ధ్ర. ఎటలా తు 


భాషా చార్మితక వ్యాసావ? 


్ధా 


తూమాటి దొణ ప్ప 
ఆంధ్ర విశ్వవిద్యాలయం : వాల్తేరు 





తూమాటి దొణప్ప 


భాషా చారితక వ్యాసావళి 


తూమాటి దణ ప్ప 


ఆంధ్ర విశ్వవిద్యాలయం : వాల్తేరు 


 ఆం(ధ సారస్వత పరిషత్తు 


తిలక్‌ రోడ్‌ ఏ : హైదరాబాదు. 


తొలి ముదణ: నవంబరు 1972 


(పతులు : 2000 INS 
of® 


మూల్యం : రు. 9-00 


అంధ్ర  సారన్వక పరిషత్తు సాకి హి సా వి ౦ట ర్స్‌, 
తిలక్‌ రోడ్‌, హైదరాబాద్‌. 'వారాయణగూడ, హైద పలుకుల కి, 
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అంకితము 


ఆంధ సారస్వత పరిష దుపాధ్యక్షులు, 
ఆం|ధపదేళ సాహిత్య అకాడమీ (పథాన కార్యదర్శి, 
ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయ సిండికేట్‌ సభ్యులు, 
ఉత్తమ సాహిత్య సత్య(వతులు, 
దికొ దక్షతలు, 
సౌహోర మారవములు 
© టి 
రూపె త్తిన 


మాన్య మిత్రులు 
శ్రీ దేవులపల్లి రామానుజరావు గారికి 


టం 


మం 
భ్‌ జి 


ఆం|ధ సారస్వత పరిషత్తు లక్ష్యములలో పండిత నారస్వత,. 
(పజా సారస్వత, బాల నార రస్వతములను విద్వాంసులచే [వాయించి 
(ప్రకటించుట ముఖ్యమైనది. ఆ వరుసలతో షా పరిశోధక పండితు 
లైన డా. తూమాటి దొణప్పగారి “భాషా చార్‌[తక వ్యాసావళి” ని 
పండిత సారస్వతముగా (పచురించుచున్నాము. 


డాక్టర్‌ తూమాటి దొణప్ప గారు ఆంధ విశ్వవిద్యాలయములో 
ప్రాఖెనరుగా పనిచేయుచున్న (ప్రసిద్ధ భాషావేత్తలు. ఏరు తెలుగు. 
భావా చరి|తకు సంబంధించిన అమూల్యములైన వా్యసములను 
భారతి, సాహితి, ఆంధపదేశ్‌ మొదలైన ప్మతికలలో చాల (పక 
టించినారు. వీరి వ్యాసములన్నియు భాషాస్వరూపమును తెలిసికొన. 
గోరు జిజ్ఞాసువులకు పరమ(పయోజనకరములని వేరుగా చెప్పనక్కర 
లేదు. 'ఆం(ధదేశమున భ్‌ న యం మథించిన విద్వాంసులు 
చాల కొద్దిమంది మాత్రమే కలరు. వారిలో డా. దొణప్పగారు (పథమ... 
గణ్యులు. 


ఈ సంపుటియందు వారి “నన్నయ్య అన్యదేశ్యాభా సములు)”, 
“శ్రీనాథ యుగము-అన్యదేశ్యములు”, ల పద 
ములు”, “తెలుగులో బుడతకీచు నుడులు*, 'మరాడీలోని తెలుగు 
నుడులు”, 'తెలుగునందలి క ఎతక[పామాణిక రూపములు” అను వ్యాస 
ములు వారి పరిశోధనాపాటవమునకు నికషమాయమాణములు. వారికి 
గల బహుభావా పాండిత్యము నకు ఈ వ్యాససంవుటి ఉచిత నిదర్శనము. 


కోరిన వెంటనే విలువగల తమ వ్యాసములను (వకటించుట. 
కనుమతించి యిచ్చిన డాక్టర్‌ తూమాటి దొణప్ప గారికి కృతజ్ఞతలు 
తెల్చుకొనుచున్నాము. [పత్యేక దృష్టితో ఉత్తమ [గంథములను [పచు 
రించుచున్న పరిషత్తునకు ఆం|ధ పాఠకలోకము సంపూర్ణముగ సహక 
రించి చెయూత నొసగగలదని ఆశించుచున్నాము. 


గడియారం రామకృ షశర్మ 
ణు 
(ప్రధాన కార్యదర్శి, 


తొలిపలుకు 


శబ స్వరూప నిరూపణము భావూ విజ్ఞానములో ఒక భాగము. 
ఈ ఏకడేశమునకు రేఖామాతముగా చితించు వ్యాససంవుటి 
“భాషా చారి తక వ్యాసావళి”. తెలుగునందలి దేశ్యేతర పదజాలము 
అట్టువుభానవాళ్లను నిర్ణయించుటకు చేసిన పరిశమమునకు ఫల 
మీ సరవీటియం౦దలి ముఖ్యవ్యాసములు. 


అప్పుడప్పుడు వివిధ ప్మతికలలో |పకటితములెన నా వ్యాస 
ములు చెల్లాచెదరుగా నుండుటను చూచిన సహ[వతులగు మి[తులు 
కొందు వానిని వుస్తకరూపమున సం[గథనము సేయుట ఆవశ్యకమని 
సూచించుచు వచ్చిరి. ఎప్పటికప్పుడు వ చిక్కులు వచ్చిపడుట 
వలన ఆ సూచన కార్యరూపమును దాల్బుట కింతకాలము పట్రినది. 


ఇవి సామాన్యులకొజ కుధేశింప(బడినవి కావు. వీని పరిమితి 
పయోజనములు వేటు, (పజాసారస్వముతో పాటు పండిత సారస్వత 
మును (పచురించుట ధే్య్ణేయముగా( గలిగిన హైదరాబాదు ఆంధ 
సారస్వత పరిషత్తువారు ఈ సంపుటిని తమ ప్రచురణముగా ము[దింతు 
మని ముందునకు వచ్చిరి. 


వీనిని ఉన్నవి ఉన్నట్లుగా అచ్చునకిచ్చితిని. ప(తికలలో వచ్చిన 
అచ్చుతప్పులతోపాటు కొత్తవి కొన్ని ఈ సంపుటిలో వచ్చి చేరినవి 
(పెస్స్పాకచోట, దూరముగా నే నొకచోట ఉండుటవలన పాఫులు సరి 
శూచికొనుటకు వలనుపడినది కాదు. అచ్చుతప్పులను, అసలుతప్పు 
అను పాఠకులు అవలీలగా గుర్తింప(గలరని నా నమ్మకము. 


ప స్వీకృతి కంగీకరించిన శ్రీ దేవులపల్లి రామానుజరావు 
_ప్రచుధణక ర్ర రలగు ఆంధ సారస్వత పరిషత్తు వారికి, పరిషు 
a శ్రీ గడియారం రామకృష్ణ శర్మగారికి, "సాహితీ ముద 
ణాలయము వారికి, కొంతవరకు వూఫులుచూసిన స. సారస్వత 
పరిషత్తు [పాచ్యవిద్యాకళాశాల |పొౌధ్యాపకులు శ్రీ కే. కే. రంగనాథా 
చార్యులు గారికి కృతజ్ఞతాభివందనములు, 


వాల్తేరు, తూమాటి దొణప్ప | 
5.11.72. 


విషయసూచిక 


“నన్నికవిద్వయము'" - అన్య దేశ్యాభాసములు 
నన్నయ - అన్య దేశ్యాభాసములు...] 
నన్నయ -- అన్య దేశ్యాభానములు._11 

వికృతి వివేక క రృత్వము 


ఆం|ధభాష _ హకారాది పదములు 


" శ్రీనాథయుగము - అన్య దేశ్యములు 


తెలుగులో బుడతకీచు నుడులు 
మరాఠీలోని తెలుంగు నుడులు 
తెలుంగునందలి కృతక ప్రాణిక రూసములు 


92 
G2 
85 
96 
145 
214 
302 
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“నన్నికవిద్వయము' ను 
అన్కచేశ్యాభానవ అలు 


' “గులు తెటి6గి' వస్తు చయమున 
' కొజిగెడు నా దీవవరి యును బోలె నిజ 
మ్మైటిగి కృతివస్తు * నమితికి 

_ వబిల(గ మదినెలు(గు విబుభవర్గము( దల(తున్‌? 

నన్నెచోడుని కమారసంభవము, (1) 1-26 
థ్రీ వేదము వేంకటరాయశాస్ర్రిగారు _“సత్కవిరాజోక కుమార 

సంభవ మహాకావ్యంబు" న ఆంతరములగు కొన్ని ఆధారముల మూలమున 
నన్నె చోడకవి కాలమును నిర్ణయము సేయ సమకట్టుట (ప్రశన (ప్రయత్నము. 
అందులో నన్నె చోడకవి . (పయుక పద సంబంధి చర్చయొక భాగము 
(2). కాని ఈ వర్చారీతి శా స్త్రీ య పద్దతులలో సా(గనందున వారి ఉద్యమము 
నిరిష్టార్థ సావకము కాక పోయినది. కె పు, తరవారి, బాకు.ఈ మూ(డు పదము 


1. పరిశీలించిన కుమారసంభవ(వతులు : 

1. మానవల్లి వారి (పతి : 
మొదటి భాగము, వ పరి, టి. వి. చెంగల్వరాయ నాయకర్‌ ఆర్భనేజ్‌ , 
ము[దాక్షరశాల చెన్న పట్టణము. 1909. 

'రెండవ భాగము, జ్యోతిష్మలీ ముదాక్షరశాల, చెన్నపురి, 1914, 


11: మదరాను విశ్వవిద్యాలయ (పతి, శ్రీకోరాడ రామకృష్ణయ్య సంపాదితము 
1948. 


iii. వావిళ్ళవారి (పతులు, 1058, 1961 ముద్రణలు. 

2. “నన్నెచోడుడు తురుష్కులు అన(గా అల్లాయుద్దిను, మాలిక్‌ కాఫర్‌ మొదలె న 
వారిదండ యా(తలకు అనంతరు(డా ముందువాడా యను (పళ్నప అనంతరు( 
డేమోయని ఆతండు _వయోగించిన కొన్ని పదములచే తోంచుచున్నది. అది 
(1) వాక్కు (2) కై ప్కు(8) తరవారి (శ్రీవేదము వేంళటరాయళాస్త్రి ఎం, ఏ. గారి 
“నన్నెచోడుని కవిత్వము”, ఆం(ధ(పదేళ, సాహిత్య ఆకాడమీవారి ఐహుమతినందిన 
(గ్రంథము, మదరాను, 1959; పుటలు 91 92). 


' భాషాచారితక వ్యాసావళి 


లును ఆన్యదేశ్యములను భావనతో వారు తమ చర్చను ఎత్తుగడ చేసి “మణీ 
యిది (కై ప్రు పూర్తిగా ఆం; (ధ దేశీయమా లేక తురుష్కులయనంతగము మన 
భాషలో నికి వచ్చినదా యనున దే (వశ్న"” (3). అను ఆస్పినాస్తి ఏచికిత్సలో పడి, 
“పేనిని (కైపు, బాశులనుు (తోసి పుచ్చినను తరవారి శబ్దమును (పయోగిం 
చిన యొక పద్యము అల్లావుదీను చక్రవరి ని గూర్చిన శోక మును స్కరింపC( 
జేయుట చి; తము” (ఈ అని కొంత కొన సాగించి, చివరచివరకు “= పై పదములు 

అన్య దేశ్యములై నను కాకపోయినను, నన్నె చోడుని కాలము తారీఖులతో కద 
రకపోయినను, కొకతీయ సా([మాజ్య పతనమునకు మాత్రము చాలముం దేయని 
కో(చు చున్నది” (శ్ర) అని అసలు (ప్రతిపాదనమును సవసవగా జాఅవిడిచిరి. 
(శ్రీశా స్రీగారు ఇదమిత్తమ్యని నిర్తారింప "లేక ఇట్లు ఆర్జాంతరముగా వదలిన దుర్చల 
వాదమును పూజ్యులు శ్రీ దేవరపల్లి వేంకట కృష్టారెడ్డిగారు చేపట్టి, (6 
పూర్వోక్త పదములను అన్యడేశ్యములని ఆవిమర్శముగా అంగీకరించి, వానిని 
సమర్థించుటలో పోయిన పోకలు ససిగా లేవని నిరూపించుటకు ఈవ్యాసము 


నన్నె చోడునికో పాటు అధర్వణుండును నన్నయకు సమకొలికు (డనిగదా 
శ్రీ రెడ్డిగారి దృఢ వతము, త స చే నన్నెచోడుని యెక్కయు, 
“అన్య దేశీయ” పద(్యపయుక్షిచె చే ఆఫర్వణుని యొక్క_యు ఆర్వాత్కాలికత త స్థాపిత 
మగునేమో యని వారి ఆదుర్తా. న్వపక్ష స్టాపనాభినివేశముతో శ్రీ రెడిగారు 
నన్నయకృతిలో కూడ అన్య దేశ్యములు (ప్రయుక, ములయినవని నిరూపింప 
యత్నించుట ఆకాశమున మూరలు వేయుట. నన్నయ భారతమున “గాడీ” 
అను “తురష్క” భాషాపదము [పయుక్త మయి నదను వీరి ప్రతిపాదనము దీని 
ఫలము. “క్రీ, శ. 11వ శతాబ్దములో ఆధర్వణాచార్యులు చెప్పినట్లు ఆన్య 
" డేశీయపదము కాదనుటకు.. “గాడి. “తరవారి”, “వైప, “బాకు” 





nd క 


క. సపెదిప్త, 94. య. 4 సపెదిస్త., 886 


(TH 
¢ 


వైద్కి పు, 87. $, శ్రీ దేవరపల్లి వేంకట కృష్ణారెడ్డిగారి “తెంకణాదిత్యకవి'. 


తెంకణ్యగంధమాల్న ఉలవపాడు, నెల్లూరుజిల్లా. 1860, పుటలు. 70.88. 


నన్ని క విద్వయము"_అన్య దేశా భాసములు 5 


ఆను నన్ని కవిద్వయ (ప్రయోగములు గలవు (7) అను శ రెడ్డిగారి మతము 
సూరిజన సమ్మతము కాదు, అయినను అన్య దేశ్యములను వాడి త్రీఅవలెనను 
నిర్బంధము కవులకులేదుకదా! వీనిని పరిహరించి కవితచెప్పిన ఆధునికులెందటో 
కలరు. కావున, ఆన్య దేశ్యములను వాడ నంత మా(తమున (పాచీనులనుట 
కుదురదు: వాడినవారు అర్వాచీనులు కారనుట అనలే అఆదుకదు. “తెనుగు భారత 
ములో *తురకి జాతి అన్య దేశీయ పదమును (తురుష్క_గా) సం స్క్బృతీక రించి 
(పయోగించినప్పుడు లేని దోషము ఆ తురష్క_భాషయందలి “గాడీలు” అను 
అన్య దేశీయ శబ్రమును శబ్లశాసనుండు (పయోగించుటలో దోషము కలదా” (8) 
ఆని శెడిగారి ఎదురుసవాలు. భాష పరంపరీణము, పరిణామ శీలము కావున 
అన్య దేశ్య పద్యపయోగపద్దతి దోషజుష్టమని రన ప్రలుబ్దులు భావింపరు (0). 
మహాకవి (ప్రయుక్త మయినచో కన్నులకద్దుకొనమా? ఆసలిట్టి అన్య దేశ్యములు 
నానా రుచిరార్డ సూక్తి నిధియగు నన్నయభట్టు రచనలో ఉపయుక ము కొలేదని 
పండిత పరిశీలకుల . సిద్దాంతము (10), కా కొన్సి శీ వేంకట కృష్ణా రెడిగారి సవా 
లులో రెండుదోషము లున్నవి, ఒకటి ; జాతివాచకమగు “ఈురుక' పదమును 
నన్నయ “తురుష్తగా" సంస్కృతీకరించెననుట. రెండు *గాడీలు' తురుష్క 
భాషాపదమనుట. “తురక' ను తురుష్క.' గా నన్నయ సంస్కతీకరింపలేదు 
రాజతరంగిణి (కీ. శ. 1120-1150, కథాసరిత్సాగర (క్రీ శ. 1029_1064), 
బృహత్సంహిత (కీ. శ. 6 వ వ శతాబ్దము “సుశ్రుత సంహిత, మున్నగు 
గీర్వాణ (గ్రంథములలో ' తురుష్క” పదము హేరాళముగా ప్రయుక్తము. కప్ప 
సుత్తం సమవాయంగసుత్తం (క్రీ, పూ. 800) మొదలగు ప్రాకృత భాషాకృతు 
లయందు మూలరూసములగు తురుక్క_', “తురుక్కీ.' పదములు జాతి పర 





ma. 


"7. వెద్మిపుకికి. 68. పెద్కి పు 79. 
ర. స “కితిమేచ్చ భావష్యశతిగ 

ర్తి క నా ధరితతిని దానిన్‌ 

మతిరోవి విదువగూడదు 

సతతము వ్యవహార హాని సింధిలు కతనన్‌” (అవ్పకవీయము 1.66) 


i. “అహేయ మన్యడదేశీయం యత దేవ _పయుజ్యశే” (వికృతి వివేకము, 
సంజ్ఞా, కారిక, 9). 
iii. ల. “తురకి మాటలు అవరిహార్యములు, సరసకవితకు ఆలంబనములు" 
బాలకవి శరణ్యం పు, 227. 


భాషాచారి(త్రక వాస్యావళి 


ముగా 6 గన్చట్టుచున్న వి. గాడీ *తురుకి పదము కానేకాదు; అరబ్బీ 
మాట ఆంకకంటె కొదు. దీని పుట్టు పెంపక ములు వేలు. ఈ తీటు తెన్నులు 
వక్యమాణము(11). - 


నన్నయ భారతములోని “ఏ నూటబుగాడిదలను? అనుపాఠమే క విహృద 

యము. ఈయంశము సూర్యరాయాం(ధ నిఘంటువున స్పష్టముగా నిరూపితము. 
ఇట్టిచో “దూషితకుతర్క_వాదులగు శ్రీ రెడ్డిగారు “భాషాకటాక్ష విభమము నా 
'మెలుంగారు సదమల శబ్దార్థ శాస్త్రములను' చిన్న చూపు చూచి, పరాస్త మయిన 
“గాడీలు? అను నడుమం[తపు పాఠమును పునరుద్దరింప నడుముకట్టుట ) సాహితీ 
తత జిజ్ఞాసువుల దురద్మ ప్టము. “ గంథభాంతరంగిక (ప్రమాణములు రెంటిలో 
భాషావాద “చరిత్రను మాత్రమే నమ్మి గణీతకవి దేశకాలాది చరితను నమ్మ 
కూడదనుట పక్షపాత సిద్ధాంత మేకొని, నిష్పాకీక సిద్దాంతము  కా(జాంలదు” 
(12) అని రెడ్డిగారి వితర్మము. య థేచ్చసి తథాస్తు ; అట్లని “భాషాచరి(త్ర 
కల్పిత" (18) మనుట విపరీత |ప్రతిభాష. భాషాపరిణామరీతులను (పాయికముగా 
ఒక నిర్తీతరీతిని అనుసరించునని చెప్పవచ్చినది. భాషాచరిత్రకు (ప్రబిలాధారము 
(ంల లలన అనన వష వ్యంగ్య గణీతాదుల చరిత్రకు (ప్రత్యక్ష 





10, “నన్నయ కాలమునకు. దురుష్కులయు నాంగ్రేయలయు. భాషలు తెల్లున6 దైవే 
శించుట కవకాశము లేకుండుటచేత నన్నయ చింతామణిలో నన్య దేశ్యమును 
పేర్కొనలేదు. తన, భారతమున (బయోగింపనులేదు. యయాతి చరి[త_మను 
చర్నితాదులలో నన్యదేశ్య (తురుష్క) శబ్దములు. ధారాళముగా వాడ(బడినవ్మి కాన 
నేటి వ్యాక రణములలో నన్యదేశ్యము నొక భాగముగా నంగీకరించుట యుక్తము” 

_ కళ్నాపపూర్ణ వజ్ష అ చినసీకారామస్వామి శాస్త్రిగారి బాల వ్వా గకరజోద్ద్యోతము, 
సంజ్ఞా సూ. క వు. 10, మూలతత్స్వ మిట్లున్నదని యెంజీగియు (శ్రీ వజ్జలవారు 
తమ బాలవ్యాక రణోద్హ్యోత పీకికలో అన్య దేశ్య| ప్రసక్తి, లో విమర క మర్యాదల నతి 
[క మించి స్యవచో. వ్యాఘాతముగా (వసంగము నడుపుట: శోచనీయము. “అలంతి” 
విజ్ఞులు వెలిబుచ్చిన అభి పాయములను “సత్యవిదూరముి లను దబాయింపులతో 

EE గాక సహేతుకములును, శాస్రీయములునునగు see సత్యావఏష్క రణ 
మొనర్చుట: “వలంతి? విజ్ఞుల ధర్మము. . 


11, వివరణకు ; ఈ పరంవరలోని ప చూడ వేండికోలు. 


1. కెంకణాదిత్యకని సు 108. 8 వైరి పు tae. 


“నన్నిక విధద్వయము' ౨ఆన్య దేశ్యాభా సములు క్‌ 


సాక్ష్యము మృగ్యము; అనుమాన (ప్రమాణము గొణపకము, ఆందును, ఈ అను 
మానమున కాధారములు ఆభాసమాత్రములు. హేత్వాభాసము తత్వాన్వేషణమున 
దుర్చుల మనివేతల మతము. “గంధాంతరంగిక వ్యంగ్యగణిత చరి[తత్రకం'బె 
తద్గింథాంతరంగిక భాషా[పయోగములు (ప్రబల [ప్రమాణములు కావు” (14). 
అను రెడ్డిగారి నిర్ణయము'పై వ్యాభ్యాన మనావళ్ష్యము. గణిత పాధాన్య వాద 
పక్షపాతము కలదగుటచే ఇది పక్షొభాసము. అయినను తమ సిర్హయమును 
సోప పతి కముగా నిరూపించు భారము అఖిల విద్యానిపుణులగు (శ్రీ) రెడ్డిగారిది. 
గణీతశాస్త్రమును తప్పనుట సాహసము; సమన్వయ! క మము శా వ్రీయమా, కౌదా 
అనున దే చర్చ. తెంక ణాదిత్యక వి తన కొలాదికములను భంగ్యంతరముగా 
_ సూచించెనను (ప్రతిపాదనమునకు శేవలముఊహయే ఆధారము, ఉత్తమ (ప్రతిభులగు 
తీ రెడ్డిగారి ఊహోదో హలమునకీ వ్యంగ్య గణీత సమన్వయము ఉదాత మయిన 
తార్కాణము. నన్నెచోడుని దె వజ్జగణిత సూచనలలో వ్యంగ్య వె భవము 
ఉండవచ్చు; ఉండక పోవచ్చు. “సీని కౌంగాములు (ప్రస్తుత చర్చలో ఆ పసక ము. 
ఆన్యత నన్నెచోడుని కాలము “ఫలానా యని స్పష్టముగా న 
ఈ భంగ్యంతర సూచనలు ప్రధాన (పతిపాగన మునకు (ప్రోద్చలకముగు ఉపలత్ష్య 
ములు కా(గలవు గాని, స్వయముగా కవికాలనిర్ణయ నమర్హములు కానేరవు. ఆడి 
విషయాంతరము. 


“కొన్ని దేశ్యములకు సదృశములు పారసీభాషలో కనందిడుట వింత. 
ఉదా : బావి-బావులీ_దిగ్గియ దీర్చిక యని యర్థము”. (15) శ్రీ వేంకట రాయ 
శాస్త్రిగారి ఈ (ప్రతిపాదనలోని తాత్సర్యమేమో దురూహము. తెలుంగున 
“బావి దేశ్యము, కాదు; తదృవము. (ప్రాచీను లెవరును దీనిని దేశ్యముగా 
పేర్కొనలేదు; ఏ ప్రామాణిక నిఘంటువునను ఈ సూచనలేదు. సంస్కృతము 
నందలి. “వాపీ” పదము, (ప్రాకృత ముల “వావీ? యయి,  తెలు(గునకుగల 
ప్రాకృత భాషా సాహచర్యము మూలముగా నిది తెలుగున “బావి” యయినది. 
(పాకృతాంధములలోని “వి _ “బిల పరిణామ పద్దతి ధ్వని సూ క్రఐిద్ధము. 





14. చెది, పు, 75. 


15. _ వేదము, నన్నె చోడుని కవిత్వమ్ము పు. 


శ్‌ er " భాషాచార్మిత్రక వ్యాసావళి 


న సంస్కృతము . (ప్రాక్సతము .. స్‌ తెలుగు 
వణిజ ' వణిజ (య | బిలిజ 
వాపీ వావీ చావి 
విసార విత్రార బిత రము 
వృషభ వసభ(హ)_ ౨ విసవ 
-వేత్ర వేత్త బెత్తము 
వైశ్య వేస్స ౧ బచ్చు 
వీడా... విడా, వీడా బిడియము 


మొదలగునవి పె సూత్రమునకు ఫి. “వావులీ' పారశీక భాషాపదము. 
నవీనౌత రాహు భాషలలో బావి (వు డీ రీ, లీ) పదమునకుంగల (ప్రచుర వ్యవ 
హారమునకు పారసీక భాషా (ప్రభావము ప్రబల హేతుపు, విడీలోని చివరి. 
యక్షరము [పత్యయమని హిందీ నింఘంటు కారుల శే ఏది యెట్లయి 
నను, తెలుగున “బావి” దేశ్యము కాదుగదా! వైదిక సంస్కృృతమును ప్రాచీన 
పారసీక భాషయును జ్ఞాతి భాషలనియు, ఇండో “యూరపియను భాషా కుటుంబము 
లోని ప్రాచ్యశాఖయగు ఇండో_ఇరేనియను భాషాకుంటులబము వీనికి సమీప. 
మాతృక యనియు శ్రీశ స్రీగా రెణు(గని యంశముకాదు* ఈ రెండు భాషలలోని | 

కొన్ని జ్ఞాతిపదముల |Cognate wంrds) ను పోల్చి, ఈ చూపుతో చూచినచో 
కల రూపు నిరూపితము కా(గలదు. . 


పొరసి సంస్కృతము 
ఆందర్‌ “అంతర 
అస్‌ అశ్వ 
ఆబ్‌ ఆపన్‌ 
కార్‌ కార్య 
వానహ్‌ సాన 
we ఇ... 
ఖుషగ్టా శుష్క 
గరమ్‌. ఘర్మ 
చర్‌ఖ్‌ "చక్ర 
దార్‌ ఒధారీ 


“నవ్నిక విద్వయము? అన్య దే శ్యాభాసములు క 


"నమాజ్‌. 'నమస్‌ 
బాజు బాహా 
వారిస్‌ బొరస 
పహాడార్‌ సహా స 


“అన్య దేశీయుల (ప్రాచీన చరిత్రను గమనింపని విమర్శలు కొన్ని 
బయలు దేరు చున్నవి” (16), అని రెడ్డిగా రిమందలింపు, కొని, ఆక్కడే 
ఉన్నది చిక్కు. మన మెటు(గనిదానిపె “చ్చు వేయుట (శేయముకాదు. అయి 
నను చాపలమనునది ఎంత చెడదో అంతదొడ్డది. దానిని అదపులో పెట్టుట ఆంద 
అకును ఆలవికాని పని, అందును కఏబ్దకారున కాతొందల కొండంత. సంయమ 
మనునది సాధనమీ(ద, సంస్కారముమీంద అలవడు లక్షణము. తప్పుదారి 
పట్టిన వారిసి మందలించుటతో సరిపెట్టుకొనక సరియైన దారియేదో ప్రదర్శించుట 
విద్యా పరమార్ద వేదులగు పెద్దల ప్‌ధి. అన్య దేశీయముల ప్రాచీన చరిత 
యెట్టిదో విశదీకరించు సని రెడిగారి మీంది నున్నది. “నన్నెచోడకవి ప్రయోగ 
ములు (కై ప్ర, తరవారి, జాంళు అరబ్బీ, హిందీ భాషలలోనివేయెనను సం 
స్మృత (పాకృ్ళత భాషలలోను, తమిళ, కర్ణా టాం[ధభాషలలోను కూడ 
వ్యవహరింప( బడుచుండినవనుట నిఘంటుసమ్మతము" (10). అనుదృఢ 
విశ్వాసముతో (శ రెడిగారు తమ చర్చకు (శ్రీకారము చుట్టిరి.  “సవతు 
లందరు సమానులు కా(బట్టి 'సవత్‌-నవతు” కూడ 'తత్సమానార్గక 
జాతీయమయినది. (క్రీ. శ. 11 శతాబ్దమున తురక పదములు ఆంధ్ర 
భాషలో  లేవనుభ్రమతో పండితులో ప్రాయసకారులో (నన్నయ భారత 
మున “గాడీలు” _ “గాడిదెలు” “సవతు _ సరియు అని తుడుపులు పెట్టి * 
మూలపాఠము మార్చినారు (8) “అని రెడ్డిగారి ఆరోపణము. “దీనిలో (సవతి 
గంధవారణ బస్తీ “సవతి బస్తీ" అను రెండు హిందూస్తానీ పదాలు కా(బోలు 
కలసిమెలసి యున్నవి” (19) ఆని రెడ్డిగారి భావన. అనగా “సవతు"తో పాటు 
తెలుగులోని “సవతి” (= తోడి పెండ్లాము పదమును శ్రీ రెడ్డిగారి దృష్టిలో 


16. కెంకణాదిత్యకవ్కి పృ, 56. 

17. పెది షు. 76. 

16. పైది అనుబంధము ప్త. 7. 

19. పెది, ఆనుబంధము, స్క. 7. 


శి భాషాచారిత్రక వ్యాసావళి 


హిందీ మాట యనుట స్పష్టము. కాని, వేదము వారు పేర్కాన్న కైపు, తర 
వారులుగాని, 'వేదమార్గాను సారులగు దేవరపల్లి వారు తమ వాదబిలమునకు 
వతాసిగా శాసన సంపుటములనుండియు, నన్నయ భారతము నుండియు ఎత్తి 
చూపిన సవతి, సవతులు గాని అన్య దేశ్యములు కావు, *“తరవారి తత్సమము; 
“శకెపు, శుద్దద్రావిడపిండము; 'సవతి”. 'సవతు'లు తద్భవములు. “గాడి” 
“బాంకు” లు హీంద్యార్య భాషాజన్యములయిన అన్య దేశ్యములు. ఆయి 'గాది 
* బాక్సు పదఘటిత సగట ఆస పాఠములు. ఇట్లు వీరి అనుమితి కాలందిన 
ములుగా స్వీ కృతములయిన ఆంశములు భారింతి మూలకములు. ళొస్తిగారిది 
_ సహజ! (భాంతి; రెడిగారిది ఇచ్చాజన్య (భాంతి. భ్రాంతి మూలక వాదము లెట్టి వింత 


సిద్దాంతములకు దారితీయునో పీరు డొక్క (తోవలు చక్కని దృష్టాంతములు 
కాగలవు. 


వ్యుత్పతి, స్వభావము ననుసరించి అన్య దేశ్యములు రెండురకములు. 
అరబ్బీ? తుర్కీ. పార సీకొద్యన్య సీమలయొక్క. వాగ్యకవ హార రూపములలో 
స్వత స్పిద్దములయి వానినుండి [ప్రత్యక్షముగా.గాని, సరోక్షముగా మరాఠీ, 
హింద్యాది హింద్వార్య భాషా శాఖా జన్యముల ద్వారమున (గాని తెలుంగున 
(జేరినవి ఒక వర్షము. హిందార॥ ష్‌ శాకా జన్యములయిన నవీనౌత్త రాహ 
భాషలలో నిసర్గములయి. సంశర్గ వశమున తెలుగున. (ప్రవేశించినవి రెండవ 
వర్గము, వెరసి రెండును అన్య దేశ్యములని శా స్త్రనుర్యాద, ఇటీవల సంసర్శము 
కారణముగా తెలుగున జేరిన ఇంగ్లీషు, డచ్చి, బుడతకీచు పదములను 
సెతము ఈ అన్య దేశ్యములతో కలిపి వ్యవహరించుట లెస్స, తెలుంగునప 
సజాతీయము లయిన తమిళ కర్రాటాది భాషలనుండి ఎరువు తెచ్చిన ' పదములను 
అన్య చేశ్యములని వ్యవహరించు నం|ప్రదాయము లేదు. ఈ భాషలతో తెలు (గును 
పోల్చి చూచుదృష్టి ఇప్పడిప్పుడు కదా మనకు కలుగుట ! “కొందటు పొగడి 
నంత యత్యుత్తమ మయినది కాక పోయినను. . నన్నె చోడుని కవిత్వమన్య 
భాషాపద దూషితము కానియెడల నుత మమయినదినియే చెప్పవచ్చును.” 
(20) ఆను కందుకూరి వారి అభి ప్రాయముకో ఏకీభవించుట కష్టము. ఇట 
“అన్య భాషాపదము” లనంగా తమిళ కర్తాటాది సజాతీయ ద్రావిడ 'కాషలనుండి 


20. "Ese తమ్ము మొదటినంపుటము. ష 198. 


“నన్ని క విద్వయము*_ అన్య దేశ్యాభాసములు తి 


ఎరువు తెచ్చిన పదములనియే పంతులవారి [పసంగ వైఖరిని బట్టియు. 
వారొసంగిన  ఉదాహరణములను దబిటియు స్పష్టము. ఇది యిట్లుండ 
శీ వీరేశలింగము గారి (పతిపాదనమును పవరామర్శించుచు విమర్శా 
దర్శక (శీ నడకుదుటి వీరరాజు పంతులుగారు ఇక్కడి *అన్యభాషా” 
పదదింధమున కతివ్యాప్తి ని పట్టించి, హీందీ, ఆంగ్లాది భాషాపదములను సై తము 
ఉదాహరించి చేసిన విస్తరము (21) పరిశీలనార్హము. “.. - ఆంధు9లు నానా 
'దేశంబుల యందునిలిచి. తెలుంగులె తత దేశోకు లంట(బలికిన నా ees 
దేశ్య జాంధమ లయన్‌” (22) అప్పకవి ని నిరూపించిన వానికి, అన్యదేశము 
స్వరూప స్వభావములలో సాపత్యములేదు. సంస్కృత (పాకృతముల నుండి 
వర్శలోప వర్తాగమాది పరిణామముల వలన తెలుంగున జేరినవి తద్భవములు. 
పరీక్షించు అనునది తత్సమము; పరికించు తదృవము, పరారు, పరకొయించుట 
హింద్వార్య భాషాజన్యము లయిన అన్య దేశ్యములు. ఇటివి వేచనముతో 
వూర్వోక పదముల పుట్టు మట్టులను పుణికి చూడవలసి యున్నది. క నన్నె 
చోడ కవిిపయోగ విషయక పరామర్శ. 
తొలుత “కై పున” గుణించి. ఉద్రేకము, కఠినత, కోపము, ద్వేషము, 

రోత, విజృంభణము, వై మనన్యము ఆను న ర్ధముల నన్నె చోడ క వికృతిలో 
ఈ పదము పదునాలుగు తావుల (పయుక ము. పదస్వ రూపార్డ నిరూపణము 
నిమిత ము త(త్చ్పయోగ సర్వస్వమిట (ప్రపంచితము. 
1; “భానుని కె 

పున మండెడు నూర్యకాంత పుత్తి)కవోలెన్‌?? 


(2-48) 


2. “విరహకాలంబు మరు బాణ వితతి (గొన్న 
గంటు లన్ని యు( (బియు గూడి క్రెపు మిగిలి 
'పెన(గునెడ నెట్ట విరినెనా వనిత మేన. 
గలయ నవనభఖదంతవిక్షతము అడ రె (8-178) 

శీ, “మును మిడి వెరి వాహినుల . 
ముట్టి పడల్వడి (వేనీ గట్టి క్రై 
పున బయి కెత్తు వాహాకుల a 
పొౌంకమటజిం దలకొంత గోన “(1.42)”? 


21. విమర్శతరంగిణి. 22. అప్పకవీయము, 1.108, 


క్‌ 


ే 


Ot 


10. 


14. 


"నిలిచి 


మార్కొాను వీరులం దాకి జి 
ర్హరితము గాం ఐడంబొడిచి 
చంప క చిత్తము కై పువ్‌ నోవునే” (11-48) 


65 సురాసుర వీకలొండరు లంగని క్రై పుమి గిలి 


మ హాఘోరయుద్దంబు చేయం దొడంగిని” 


ieee జెట్టగ వీరులై దుర ము 

నేసిరి శై పుననీటెకాజనిన్‌?) 

“ శరహాతి బాహు మూలములు 
 చక్కున((దెవ్విన మాన కాది సూ 


కరముల పో లె గోల్మనంగి. 


'కెపున గొన్ని మదాంధ గంధ సీం 
ధురములు తవ దంతములు 
దూజరయంబున నొ త్తియొ త్తి, స్త 


a సెం 


గర మొనరింప బూని కడు. 

గ్ల్‌పున మార్కొని__ న్‌ (12.42), 
66__కెపున( దాంకి యేకాదళరు దులు 

త్కృల ఖికరాఖ్యుల గెలిచిరి_ _** (12-60), 
“ఘనతర దీర్చ దంతములు 

కై పున నూజియు,.” (12.72) 


| Ca సురశ తు వృ(|తకు (వ 


య్యలు వడ( దాంకు కె పృనమ 
ప జంభునురంబు దా(కినన్‌ (1278) 


. ““కరులు డెమల్చి పట్టికొని 


కె పున బిజ్జన( ద్రిప్పీ నుర్లుగా 
నరదసమూహీ వెచి, (| 9 (le 172), 


. “కరిశిరమాడ షణ్ముఖుండు 


గవున (వేయుడు. గుంభ మొ క్తికో 
త్కరమసుధార? బి బొౌల్పిసయగ 33 (2. 182). 
ఓక్రని తిపురారినందను(డు .. 


_ కైపున మార్కొని నిల్చి ౪5 వె 


చిన ౨9 (12.188) 


షాచారిత్రక వ్యాసావళి 


(11.115) 
(11148) 


(11-154) 


“నన్నిక ieee దేశ్యాభాసములు lt 


కాని, ముదిత పాఠములలో ఏక వాక్యత శూన్యము. ఈ పదము భిన్న 
ము ద్రణములలో భిన్న స్థలముల నిరిందుకముగను, సవిందుకముగను ఆవియత 
ముగా ముదితము. మానవల్లి వారి (ప్రతిలో నాలుగుతావుల నిర్చిందుకము; ఎనిమిది 
తాపుల సబిందుకము; ఒకచో. WE కవు ఆనీ, మశొకచో కెంపు ఆనీ ము: దత ము, 
వావిళ్ళవారి (పతిలో ఎనిమిది కల నిర్చిందుకము; అయిదు తావుల సవిందు 
కము. ఒకచో కెంపు అని పాఠము. మదరాసు విశ్వవిద్యాలయ ప్రతిలో 
పదునొకొండు తావుల నిర్చిందుకము; మూడు తావుల సబిందుకము. ఒకచో 
“కె ౦పు' అని తాళపత్ర ప్యతిలో పాఠమున్నట్లు అఫస్సూచిక. ఆ (ప్రతియందే 
ఆర్ష వివరణ పట్టికలో నిర్చిందుక రూసము స్వీకృతము. ఆం|ఛనిఘంటువుల 
నిర్నిందుక రూసమే ప్రామాణిక పాఠముగా ఆంగీళ్ళతము.  నిర్చిందుక మే 
సాధుపాఠము, దినిని అన్య దేశ్యమనుట అభ్యనృము; అవిచారిళరమణీయము. 
“నన్నెచోడుండు (పయోగించిన “కెపు'ను, మత్తు, మాదక ద్రవ్యము అను 
నర్హములు కలిగి అరబ్బీ భాషాజన్యమగు “కైపు, ను భిన్నవ్యుత్స తికములు. 
మొదటిది శుద్ద దేశ్యము; (పాచీనము; రెండవది. అచ్చముగా అన్య దేశ్యము, 
ఆర్వాచీనము. ఉల్లాసము, పారవళ్యము, మనస్థితి అను మూలార్థములు కలిగిన 
“3ఫ్‌' అను అరన్సీ భాషాపదము (28) పారసి భాషాముఖమున నవీనాత రాహు 
భాషలలో నికివచ్చి, తద్ద్వార మున తెలుగున జొచ్చి “కెపు' ఆయినది. భిన్న 
వ్యుత్పతి కములగు ఈ పదములు రెండును నిఘంటుకారుల అలనతవలననో, 
ఎమతిపాటు వలననో ఏకరూపము (Single entry) కింద సం(గధిత మగుట 
పెద్దపొరపాటు (25). యాదృచ్చికమయిన శబ్రమా(త్ర సారూవ్యము ఈ పొర 
పు మూలము. నిఘంటుకారుల పొరపాటు వలన ఉత్పన్న మయిన ఈ అవ్య 
వస్ధ అంతతో ఆంగలేదు. మన విమర్శకులను తబ్బిబ్బు పెట్టి, తొందరపాటు నిర్హ 





28. మౌల్వీనయీద్‌ సాహెబ్‌ఆన్సార్హీ లుగత్‌ సయీదిి పు. 470 


24. దర కౌంబెల్‌ దొరమా(తము తెలుగున “మతి అనునర్థముక ల రొలుప్ప, 


కెపులను ఆర్బి ' జన్యత్వము కోల (గామ్యపదములుగా త గ (చూ 


A. D. Campbell, A Dictionary of Teloogoo Language Com- 

monly termed the Gentoo, Madras, 1821; P. 146 P. 179; 

ఆంధ్రదీపికా కర్త యును వీనిని (గ్రామ్యములుగా పేర్కొ_నినా(డు. చూ, చుండూరి 

రంగనాయకులు త్రేక్టిగా! 6ఆం(ధదీపిక?, ప. 1895 ; పు, 78, 
పు, 104). 


12 ..... భాషాచర్మిత్రక వ్యాసావళి 


యములకు మూలమయినది. ఆరవ్బీ భాషాపదమగు “కఫ్‌ ఖ నన్నె చోడక వి 
ప్రయుక మగు “కైపు నకు మూలమని వేదమువారు ప్రతిపాదించుటయు, నీరస 
హేతువులను TS దేవరపల్లి వారు దీనిని ని ర్హారించుటయు సంభవించి 
నది. పండిత పరిశోధకులపై మనకు(గల ప్రమాణ బుద్దికిది ఫలమును, (పబల 
నిదర్శనమును. దీనివలన, మన నిఘంటు కర ల ఉతర వాదిత్వ మెంత గురు 
తరమో, మన విమర్శకులకు అ(పమత త యెంత ఆవశ్యక మో విశదము 
కాంగలదు, శబ్దార్థముల లోని యిట్టి యాదృచ్చిక సాదృశ్యము రెండు పదముల 
సమాన మాత్సకళ గాని, భిన్న భాషల సాజాత్యమును గాని, వాని పరస్పర 
పోష్యపోషక భావమునుగాని స్టాపింప సమర్థముకాదు (25). శ బ్లార్గ సాదృ 
_శ్యముకల “ఈను-/౦2), పాపు-09”* అను నీ యాంధ్రాంగ్హ పదములు 
ఈ రెండు భాషలకు నిసర్గ సంబభమును గాని, సంసర్ల నంబంధమునుగాని 
నిరూపింపలేవనుట ఉత్త మ జ్ఞానవృద్దులును, తత్త్వా విష త బుద్దులును నగు 
వారికి తో (పక మానదు. 


నవీనాత రాహ భాషలలో _పదుర వ్యవహారముకల “కైఫ్‌ క్స్‌? ఆరబ్బీభాషా 


సంబంధి. 


25. స్పష్టతనిమిత మీవిస్త రము. భిన్నవ్యుత్సలి కములయిళోబ్దమా (త్ర సారూప్యముకల 
పదములజంట లీదిగువ నిరూపితములు. 

|. చెవి, దేశ్యము కర్ణము, వీను. 
చెపి", అన్న దెశ్యము. తాళపుచెవి; ఇదిబుడత కీచు పదము (చూ. భారతి, 
| మె, 1962). - 

11. సాని". తద్భవము. & (పాక్ళత. సామిణీ ద సంస్కృత, స్వామినీ = 
_ద్రభుథార్య; .(ఏలికసాని, దొరసాని, నాపసాని మంత్రసాని, ముదుసలి 
సాన్మి మేదరసాని, రెక్టిసాని_మొ. వానియందలి ఉత్తర పదము). 

_సాన్మి, తదృవము 6 (ప్రాకృత. సాహణియ = నేనాపతి; సాహణీ= 

"నేన a సంస్కృత నె సాధన, సాధనీ. శెలు(గులోని సాహిణము (గుబ్దపు 
సాల, సాహిణీ (మార) (= రథినీపాలుండు), సాహిణీ (= = గుజ్ఞిపువాడు) 
పదములు ప్రనీద్ధము, వీనిని దేశ్యములు చూపుటత ప్ప; వై కృతము లనుట 
ఒవ్న, “.సాహిణిసాని రె రౌతున(గనశ్వారో హకునకుందనరు?? (సాంబనిఘం 
టువ్వు మానవవర్డు, 6వ పద్యము. అల్లసాని, చలసాని, పెమ్మసాని, 
లక్కమసాని, ము, గృహనామములలోని ఉత్త రభాగమగు “సాని”, 
“సాహిణి'కి వికృతి. | 


“నన్నిక విశ్వ యము'_అన్య దేశ్యాభాసములు 13 


ఉరూ ; కఫ్‌ _ ఆనందము, హర్షము; మదము; మాదక (ద్రవ్య 





కె ఫ్‌ = = మత్తు; అ జే (ముస్లి ఫాజిల్‌ వై యెద్‌ ఇనాయర్‌ ఆర్కీ 
పు. 259; మొహమ్మద్‌ ముస్త ఫాఖాన్‌, ఉర్లూ_హిందీ కోక్‌ పృ. 187; 
రామ్‌ నారాయణలాల్‌, ఉర్దూకోళము, పు పు. 498). 


గుజరాతి : కేఫ _ మతు; మాదక [దవ్యము; 





కెఫీ = లాహిరి వస్తువుల వాడుకకు ఆలవాటుపడు (యం. వి, బెల్బారే, 
గుజరాతీ వ్యుత్చత్ని పదకోశము, పు. 105). 

మరాఠీ 1 కైఫ్‌ = మత్తు (కులకరి, మరాఠీ వ్యుత్చత్తి పదకోశము, 
పు. 183) 

హిందీ : కైఫ్‌ = మత్తు, మదము, (శ్యామసుందరదాస్‌, హిందీ శబ్ద 
సాగర్‌ పృ పు. 80%). 

అరవ్బీభాషతో పోష్యపోషక సంబంధముకల పారసీక “కాషలోపు ఈ 

ఫ్‌* [పవేశించినది. 

పారసి : కెఫ్‌ (అరబ్బీ) = ఆనందము, ఉల్లానము; భంగును 
చేవించుటచెే కలుగు, మత్తు ; మతుమందు ; 





కైఫ్‌దాన్‌ = మత్తువ సువులుంచు సెల; మందుల పెప్తి (5661082354 
Persian-English Dictionary, p. 1069) 

తెలు(గున దేశ్యమగు “కైపు”, ప్రాచీన (దావిడభాషా పద సంబంధియను 
వాదమునకు మూదలగా (ప్రధాన (దావిడ భాషలలోని సజాతీయమగు సదృశ శద 
రాశిని పోల్చి చూచుట ఆవశ్యకము. తం ంలింల. జ్డాతి పదముల క్రమసం గ్రంథ 
నమీ క్రిందిపటిక. 


తెలుగు : కయిప్ప, కైపు = కక ఉన్మాదము, కీ కోసము; 
. రోంత; వైమనస్యము ; 


కనరు = కోపపడు, తిట్లు; విసుగుకొను; పొగరు ; వేసరిక ; 
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భాషాచారిత్రక వ్యాసావళి 


కసి ఒకసి (గాటు) 


కసి జ (పతీకారము థ్‌ 


కసు = (క 'సు6ంగందు, వ లేత. 


“ కపటాఖ్య విలసిల్లు గబ్బి గారు గబుసు కైపు కిటు ..డంబనంగ” 


(1.88 “కల్ల నంగ సురాఖ్య చెల్లును, CEN ప్న... స్తొరా ne 


pn 


దద్విశేషంబు” (2903) ఆని యిట్లు ఆంధ్ర భాషార్హవమునం దివి భిన్న 
పదములుగా భిన్నస్టలముల ఉద్దృతములు, “మబ్బు లాహిరి కైపు మన్నన 


26. 


మత్స తభా సల్లు” (సాంబ నిఘంటు టువ్రు మానవవర్హు, 94) 


కన్నడము : కచపు =ఉస్పు, మీరియపు పొడులతో పొగపిన కూరలు ; 


కయ్‌, కయి కయ్యి = చదుఃవె ముఖ్యము 3 


dh, 


£ 


కయు, కయె (20) = చేదు; ద్వేషము, సరిపడమి ; కౌఠిన్యము ; 


కస, కసరు, కసి, కసురు = అసక్వముః లేంత ; ఒగరు; సరిపడమి: 


(పాచీనకర్ణాట నె సాహిత్యమున వ “కయ్సె” అకు(గల (పచుర వ్యవహార 


మీడిగున Ce నాము తెలము. పదునాలుగుసారులు *కెపును 


(ag) శ 
SS నన్నెచో తుండ కొ షా పయో గఫక్కి_కా _ప్రైయు(డను పరి 
అకుల నిరూసణము స వమాణము, 


౪ 


|- “మధుసీతుం కటుసీదు పోపుళిత కళ్ళుల్లుం కరం కోయు బర్పుదు మారీచి 
తొడర్చ్బుళిందె (పంపభారత తం ఎంబ వి కమారున. ౨న విజయ బెళ్ళావె 
వెంకట నారాయణప్ప సంపాదితము, కర్ణాటక సోపాత్యవరిషత్తు, బెంగ 
ళూరు, 1926; చతుర్ధాశ్వాసన, 88; పు. 114). 

శే. “...ఎందుకయ్పెసరం బెరసును డిదఫీన ంం ః 
రీ 78 వ పద్యము [కింది వచనము; కయ్చెసరం = పరుషస్వరము 
కఠినో క్తి. 

క్షే. బో గశెమ్మనుం తేఅవు బేడ, _” (పైది. అష్టమాశ్వాస, పద్య. 


4 2 


1౪. “...కయ్చె సొరెయకుడియేం మిదియేం?” (గదాయుదం, కవిచ్నకవరి, కవి 


రన్న (వజణీతం; ఎం.ఏ. రామాసుజ అయ్యంగార్‌ సంపాదధితమ్మ్హు క 
1925; తృతీయాళ్వాస-_ 61; పు. 85, కయ్చెసారె = చేదుసార్శ చ. 
అను గూర్చి తెలిపిన మి|తులు (శ్రీ బెళ్ళకూరు రామచం[ద్రరావు, ఎం, 
ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయ కర్ణాట భాషో పన్యాసకులు_ గారికి నా  కృతద్ద తాభి 
వందనములు. 
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= చేదు; ఇవన్నియు దేశ్యములుగా కిళైల్‌ నిఘంటువున ముద్ద 
చ్చులో ప ఆన్య దేశ్యములును,. షన వస్తు బోధకములును ఆస్‌ 
కెఫీ, కె వ కై పు-లు, దేశ్యమగు “కయె తో కంగు. సేయక వేర్వేజుగా 
'కంబడినేవి (డా. ఎఫ్‌, క్రిమైల్‌, కన్నడ ! నిఘంటు) 
తుళు : కస = ఉప్పు; ఒగరు; 





క్రై పె = అసూయ; ఉత్కంఠ : తీక్షత, 

తమిళము : కచ = వై మనన్యము చెందు; రో(తపడు ; 

కచప్పు = కఠినత్వము; దుఃఖాతిశయము; వై ముఖ్యము ; 

కచర్‌ , కయర్‌ =జఒగరుకలది ; 

కాయ్‌ = కోసించు; దూషించు; ద్వేషించు ; పొసించు; 

కాయ్‌ప్పు = అరుచి, ఆప్రియము ; ద్వేషము; నిర్వేదము 

కె = నొచ్చుకొను; కోపించు; ద్వేషించు; వేసారు ; 

కప్పు = క రినత్వము 5 రోంత ; విసుగు ; వై ముఖ్యము 5 

ఉరూ నుండి ఎరువు తెచ్చిన “కైపు' తమిళ నిఘంటువులలో ప్రత్యేకా 
రోపముగా ఉట్ట ౦కితము (Tamil, Lexical) | 

మలయాళము : కయర్‌క్క-_ = ఎదిరించు =. కలహించు ; గద్దించు; 


శౌప్పు = అరుచి, న. ; ఆవేదన; ర వెముఖ్యము. 

(డా. ఎచ్‌. గుండర్లు, మలయాళ కోశము.) 

కచ, కచప్పు, కేయ్‌, కయప్పు, కయర్‌, (కయి, కయిప్పు, కయ్యి, కన 
కసరు, కసి, కసు, కసురు, కాయ్‌, కాయ్‌ప్పు, కె, కైపు, కెప్పిక్క-, దై చప్ప 
మొదలగునవి శబ్దార్ధములలో సాదృశ్యము కల. సజాతీయ శబ్దములు 3 (్రొదీన 
(దావిడ *కద్‌ _/*"కయ్‌_ధాతునిష్పన్న ములు, ఒగరు, లేత, _ సరిపడమి-ఆను 
నవి మూలార్థములు. -చ-_/సఎ ల్లి -య._ల మార్చు (ద్రావిడ భాషలలో సర్వ 
సాభ్రజమగు థ్వనిపరిణామము. లక్ష్యములుగా ఈక్రింది యుదాహరణములను 
పరిశీలింపు (డు. 


తమిళము 
పియర్‌ 

ఉయిర్‌ వ గాలిని 
గట్టిగా పీల్చు). 
ఉయిర్పు (శ్వాసము, 
గాలి 


భాషాచారితక వ్యాసావళి 


నా తెలుగు 


పెసర్‌, హెసరు పేరు (నామధేయము) 
ఉసిర్‌, ఉసుర్‌ ఉసురు (= ప్రాణము) 


(= ఊర్చు; ఊర్పు). 
ఉసురు Fee ఊ రు, ఊ ర్చు, 
నిట్లూర్చు. నిటూర్చు. 


(గాలి పాిణము అను మూలార్థములు కల ఉద్‌ /* ఉయ్‌ు.ధాతునిష్ప 


న్నములు. 
మయక గ్రామ్‌ = అల 
సత; అజ్ఞానము; మాం 


ద్యము; మైకము 


మయరి (క కలత 
పడిన వాండు); 
మయర్‌ (=తబ్బిబ్బు 


నిశ్చేష్టత్స మయర్చు, 


మయర్వు ళ్‌ అజ్ఞా 


నము, దిగ్భమ) క 
మాయ్‌. (= అదృశ్య 
మగు; సూర్యండస్త 
మించు); మాయు, 
మాయ్యు 
(ఆదృశ్యము, తిరోధా 
నము 


మై (= చీక టి;నలుప్పు; 


మెప్పు (= నలుప్పు . 


మయక ( ౯ మత్తు; మయికము. 
చూంద్యము ల్‌ మూర్చ; 


మనక, మసకు( = ధూనర మచ్చ 
వరము) : 
EE 


మాసర(= బూడిద మసక, మసర, 


రంగ్ఫు; 
మానలు (=ము లీ కి; మనక మసక. 


మాసు (=మాసిపోవు; మసి 


ముజికి యగు) 
మాయు. 
ణ్‌ మాపటి పొద్దు. 
మాపు ( = సాయం 
సంధ్య 
మెక, మెకము, 
కా | |. 


(మచ్చ, మజఖుగు. అను మూలార్గములుకల . ఎ లుల మరవక 


నిష్పన్న ములు. 
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వెలుగు 


పచ్చ పచ్చన, పచ్చని, 
సచ్చి, పచ్చిక 


పయిర్‌ (=పైరు; 


న్‌ మ్యె(= పచ్చరంగు; పసర్‌, హనరు, హనురు ఎను 
Ce 
పచ్చదనము); ( = ఆకుపచ్చరంగు; 
డత; లేత్స; 

పై దు(=నూతనత్వము; హసు ( = లేంత; బసప్ప్కు పసుపు 

ము ముదు వెన్న; 
పచ్చదనము 03 ము డై) 

TT TE గున (౧౭ వసించి = ప 
పైదల్‌ ( =శ+భవు); పసుళె ( ఏకువ); పసించి (= పచ్చని 
లోహము) 


ల 


పయిడి, పహిండి, 
పడ 
యా 


"పెయల్‌ (= బాలుడు 


పెయన్‌ (= కొడుకు); హైద (= బాలుడు 
పెయ్య, “సేయ (= 
లేగదూడ) ' పైదలి 
సస స్నా ( = జవరాలు) 
(లేత, (కొత్త * పచ్చరంగు అను. మూలార్గములు గల స్ట పచ్‌-/* పయ్‌_ 
ధాతు నిష్పన్నములు, పూర్వోక్త పదములతో ఏకాచ్క_ పదిమితషుగు (పథమ 
భాగమే మూలధాతువు; తక్కినది (ప్రత్యయము, మూలధాతువు ఆర్హవంత 
సామాన్యార్హ బోధకము. (ప్రత్యయముల ' కర్ణ మిది శ్రదుని విర్ణయింవలేముకొని 
మూలధాతువునకు చేర్చ(బడినపుడు విశేషా షార్హన్ఫూర్తిని కలిగించును. చోడక కవి 
య కృమగు కైపు దేశ్యమనుట శ్రీ వేంకటరాయ శాస్త్రిగా గారీ 
“కైపు "ను యుద్దవీరుల (తాగుడుతో ముడివెట్ట(జూచిన ఉజాయి౦పు 


యమును వాగ్యోగవిదులు యోగ్యముగా కిన రవ తల. 


కింతచాలు. 


జాన అన్న జర 
ఆఅమిట్రి 


al 


18 ఖాషాచారిత్రక వ్యాసావళి 


ఇ(5, “తరవాతి తత చ్రవనిరా తమిటు : *తవవాది (21) పదము నన్నె 
చోడుని కృతిలో మూ(డుతావుల కన్పటుచున్నది. మొదటి - రెండుచోటుల 
సభంగ ఇ వేష్ష | 


వ! 


జ 
కీ 
జ 
ల్లో 
క్‌ | 
లో 
ణి 
(౫ 

i 
ర 
౮ 
క 


చలమునుక మ. తతిక బభవా” (4-1 ty 


“భూరి తరవారి వారిరు 
హారావానండ నాగహరి భూధర ల 
క్మీగమణే శోభికుందె 
(ma 
నీరధిపతి. బోలె వాహివీ విభుండగుటన్‌” (11-15) 
“ముంచిరి శరవర్షంబుల 
జించిర దృఢకవ చసమితి జేడ్వడి రిపులన్‌' 
(దుంచిరి సిజతర వారుల 
నించిరి తమకీ ర్తి దిశల నెజయ(గ నుధటుల్‌ ” 
(11-110) 
“తరవారి పద్మపయు క్తిచె నన్నె చోడు(డు ఆల్లా_ఉద్‌_దీన్‌ఖిలి (క్రీ. శ. 1206. 
ass ae ణి 
1816) కి ఆనంతరు(డగుననికదా వేదము వారి వాదము. మజి, 





27, “వన్ని క విద్య యము. వార్‌: (ఐయోగ్‌ సాన్యామలను. వర్తి యూనట:. "యన్న 
శీ దే. వేం. క. ర్వెగారికి అమిత పీతి. 
(వార ణ హస్తానుకారంబులగు వాది 
ఢారలు గురియు దుర్వారఘోర . 
తరవారివాహ పకొరములు వారింప 


సురనివహంబుతో సురగణణేశు 


'కృమైన్నీ (ఆది. 8-251) అను నన్నయ (ప్రయోగము 
బ్లులేదు, ఇందుపె ఏదో యొక కల్చనచేసి చమత్కరించెడి 
టీవలి దాక ఈ పయోగమును గమనించియుండ లేదు. 
కాకినాడ, ఆంధ సాహిత్య డవరిషద్గింథాలయమునందలి భారతము 
తాళ పత (ప్రతులను పరిశీలించుచుండ (గా డివికముగా నిది నాకంట(బడినది. 
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ోతునిసిన బావో మస్తక 

తను చరణంబులును బాణ అరవారి గడా 
ధనువులు( (20) గి రీటక౦కి 99. 
కనదంగదములును దబచుగా ఢర(దొర గన్‌” 


నాడా యనాడనలానాాాలు. 


అని మూలము (29) లో లేని *తరవార్‌' పదమును ,పయోగించిన తిక్కన 
(కీ.శ. 12000270) యు ఆల్తా_ఉద్‌-డీనున క 

హోస్యా స్పదముకాదా ? దీని తదృవ రూపమగు “కరవరి' భాసర రామా 
యణములొ (ప్రయు క్రము. 


“పినతండ్రి చావుంగని య 
ద్దనుజుండు యూపాకుండంత౦: దరవరింగొనుచున్‌ 
దనరథము డిని సింహ 
ధ్వని యెనంగన్‌ ద్వివిదుందాలే దర్చుమెలర్బన్‌ ” 
(భాస్కర రా. యు, 1153) 
ఇది అయ్యలార్యుని భాగమునందలిది అయ్యలార్యుండు (క్రీ. శ. 1050 (ప్రాం 
తము వా(డని పరిశోధకుల నిర్ణయము. 


“ఈ పదము (తరవార్సి సంస్కృత మేని అమరకోళశమునలేదు. (క"” 
ఆని వేదము వారి ఆక్షేసము. ఇది అమరమున లేని మాట వా నవము. ఇదొక్క_ 
28. తునినిన మస్తక జాహా_తను చరణంబులును బాణ తరవారి గదాధనుపులు,,.”ి 


అని ప్రాచీన ముదిత వతుల, కొన్ని తాళ వ్మత(ప్రతుల పాఠము. 


29. కకాంచనేమ తన్ను శేమ కిరిపేషు ధ్వజేమ చ॥ 
శిలానా మివశ లేమ పతితా నామభూత్స్వనః॥ 


ర్‌ 
gq 
క్ర 


్యత్త మాంగాని బాహవళశ్చ విభూషితాః॥ 
వ్యచేష్టంత మహీం (పాఫ్యశతళోజథసహ|న్రళః॥?? 
అని వ్యానభారతమూ లము (టో. లు కి, 9; ఆధా. 35 ఛీ 

ఉం 5 
ర్కర్‌ ప్రాచ్య వరిళోధక సంస్థ పూనావారి భారత ప్రతి, పుటలు 290, 29 1) 


80. వేదము _ నన్నె చోడుని కవిత్వము పు. 95. 
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న సర్వశబనంటో ధిని, పరవసు న్రీని ఏవానాచార్యకృుతము, పిశాఖపటణము, 
3 (oe) రు 
1815; పు 851; తరవారిః ఇ. పుం, ఖడః. 


6. సర్‌మోనియర్‌ _ మోనియర్‌ __ విఖ్యమ్బు, సంస్కృృతాంగ కోశము. 
ఆక్సుఫరు, 1899: పృ, 488. 

7. . వామన శివధామఆ స్తే, సంన స్కృతాంగ్గ కోశము, బొంబాయి, 1890 
పు. 469. 


రి. పండిళకులపతి జీవానంద విద్యాసాగర, శబ్బసాగర్క, కలకత్తా, 1900; 
ఇ ప లొ నయం ః జూ స అ = 

పృ. 406 వీనిని మించిన కోశములు సంస్కృతమున అవు. పై పెచ్చు 

నవీనాత్త రాహభాషా నిఘంటువుల నీ *తరవారి సంన్కృతమూలకముగా . 

(ప్రదర్శితము. | 


అస్సామీ = ఠరోవాల్‌ చ సం తరవారిః (హేమచ౦(ద్రదారువా, “హేమ 





ఒడియా -: తరదార్‌ , జరబారి, తరవార చ్చ సం. (జి. సి, (ప్రహరాజ్‌* 





చండ 3 ణా శ గా es 
_ Oo ఒడియా భాషాకోష్‌ , ఉద గ్రాలసాహిళ్య (సెస్స్‌ 


గుజరాతీ : తర్వార. తల్వార చ సం. తరవారి. తర్వారియో, విణ. తర 
వారితో పోరాడెడి (ఎం. బి. వెల్ఫావె, గుజరాతీ వ్యుత్పత్తి 
కోశము, అహమ్మదావాదు, 1895; పుటలు 344, 345). 


3 


నేపాలీ : తర్వార్‌: లొల్యార్‌ వసం తర (ల) వారిః (నర్‌. ఆర్‌. ఎల్‌. 





ర్‌, చేసాధీ నిఘంటువు, లండన్‌, 1981; ప. 275). 


మరాఠీ : నం తల్వార్‌ (కలకొర్లి , మరాఠీ వ్యత్స తి పదకోశము, 
0 జ్ర జని 


, 1046; జృటలు 866, 008). 





చి SS హిందూసానసీ  కెలుగునిఘంటువు (కాకినాడ, 19245. 
లో “తరహారిి సి మూలకముగా _దర్శితమగుట విచార్యము.. 





గ పచారిజీసథా, 1221; స్ప. [370 కాలికా (ప్రసాద్‌ , బృహతీ 


హిందీకోశ్‌. పుం క51. (02 స్య ద్దములై న స ఉరూ నిఘంటువుల 
తోనది హి హిందీజన్యముగా నియా పతము, ( (|. 


t 


ఆం (నిఘంటువు లన్నింటను “కరవా సమముగా ఉల ఖ్యము. 
జే డా క్‌ ౧ న్‌ టు వసం! 

కందూకూరి పరిష్కుుతమగు ఆం ధాంగ్న హా కక ల ౩ ది ఆయు ము[దణము 
(1000) 3 న పట్టాక త్తి యను నర్థమున “లర 


వారి? తెలు(గు పదముగా పదర్శిల 
మగుట (ప్రమాదము. (చూపు పు. 512) [చౌణ్యమి (శ్ర భావా నిఘంటువు 


అ 
ళ్‌ 1 
శో 


Cn 
తి 


మాతము తర్వారు, తలవారులను అన్య దేశ్యములుగా పేర్కొనినది. తర్వార్‌. శ 
తల్వార్‌ _ లు తెలుగున కిటీవల ఎరువు తెచ్చిన అన్య దేశ్యములు. పూర్వో 
క్‌ కృములగు _ సంస్క్బాతాది భాషాకోశము మ సంస్కృతమున 
“తరవారి' ప్రాచీనతను స్థాపింప (జాలవని. యు ఎదురు వాదము. అట్లయిన 
సీ క్రింది (ప్రాబీనకోళ వ్యవహార ములు గమనార్హములు, 
పం(డెండపు శతాబ్ది (పనమపాదము వా(డగు ధనంజయుని నఘంటువున 
"తరవారి' (గ్రంథస్థము. ధనంజయుడు కరాట జై నుడని పరిశోధకుల తలంపు. 
“కాశేయకో౭ సిర్ని స్త్రి౦శః కృపాణః 
_. కరవాలకః 
రవారిర్మండలా [గః ఖడనామావళిం విదుః” 
య 
(ధనంజయ నిఘంటు (ప్రథమపరిచ్చేద. శ్లో 8%, 
న యా 
“బుషిః ఖడ్గస్తరవారి కౌక్షేయ కౌ చ నందకః.. 
అను శ్లోక భాగము భానోజీదీక్షితుల (17 వ 


ఇతి రభస! _ 


శతాబి) అమర వ్యాఖ్యాసుధ_రామా 





88. ఏ. షేక్‌ ఘులాంఆలీ బర్కత్‌ ఆలీ, జెదీద్‌లుగర్‌ ఉర్దూ, లాహోరు, పు, 117. 


Hi: మున్టీ ఫాజిల్‌ 'నెయెద్‌ ఇనాయత్‌ అలీ లుగత్‌ ఉర్దూ, మర్కం మైల్స్‌ పెన్‌, 
లాహోఠు, 1928; పు, 99. 


శస. ఫరోజుల్స్‌ లుగక్‌, న్యూతాజ్‌ ఆఫీన్‌, ఢిల్తీ; పు. 209. 


మ్‌నారాయణ్‌ లాల్‌, ఉర్దూ _ ఇంగ్ల సుకోశము, అలహాబాదు, . 10560, 
బలు 195, 208. 
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శ్రమి (34 లో ఉదాహృతము,. ఇచ్చట రభసయన (గా రభసపాలుని కోశమని 
యర్థము. సర్వానందుని (క్రీ. శ. 1159) అమరకోళ టీకా సర్వస్వమునందును, 
“అమర శుభాంకహలాయుధ గోవర్దన రభసపాలక్ళత కోశాన్‌” అని మేదినీ 
కోశమునందును కోశకారు(డుగా న్మరింప(బడుటచే రభసపాలుండు పం(డెండపు 
శతాబికి పూర్వు(డని నిర్జారితము. “తరవారి' పద వ్యవహారము పదునొకొండప్ప 
శతాబినా(టికే కలదనుటకు “హోారకి సరవారిః స్త్రీ యష్టిళశ్చాపిమృదౌ వృధా' 
అను యాదవ ప్రకాశుని వైజయంతి ప్రమాణమును (శ్రీ వేంకటకృష్ణారెడ్డిగారీ 


“నిత్రింశః కరవాలః ఖడః కొకేయక 8 
కృపాణనా సత్‌ 

బుషిరసి చం(దహాసౌ తరవారిమం ౦డలా (గంచ” 

| యు 
(హలాయుధుని ఆభిదాన రత్నమాలా, భూమికొండం, లా 318) భట్టహలా 
యుఛుడు మాన్యభేటాధీశ్యరు(డగు ముమ్మడికృష్తుని (౮5. న్‌ 940_956) 
ఆసానపండితుండు. ఈ యభిధాన న. కర్లాటకరచనలో టీక రచించిన 
ఇమ్మడి నా గమన శి (5) (కీ. 1145) జా మచం(దున (డీ. శ : 1008-11 72) 
కించు మించు న్‌ అభినవ పంప విరుదాంకితు(డగు నాగచంద్రువి 
(క్ర. శ. 110 జ పూర్వు(డు) రామచంద్ర చరిత ప్ప్వరాణమున (86%) 
“శరవారి యిందిజియె లోహిత వారిగళాసడారిదక్‌” అని శరవారి పదము 
అ ము. 


SA నామలింగానుశాసనమ్‌, నిర్ణయసాగర్‌ _పెస్‌. 1944; పు. 298. 
85.  అభిధానరత్న మాల, oe ee (వచురణ, 1940. సనదవోరి 
బొ(దాచార్వుల కోడి వాదము సందర్భమున మల్లికార్డున పంటితారాధ్యులు 
“అమరసింహ హలాయుధాది నిఘంట్ల 
నమ రెడు పాణినీయాది శాస్త్రముల 
హడద(డజ నిటలజుండను సూక్తిగలది? 
(పండితారాధ్య చరిత, వాద్యపకర రణము పు, 615) అని హలాయుధుని స్మరిం 
నట్టు పాల్కురికి సోమనాధుడు (వాయుటచే హలాయుధుండు పండితారాధ్యులక 
(ప్రాఛీనుండయిన (ప్రనిద్ద కోశ కారు(డ నుట- స్పష్టము. 
86. రామ చరితపురాణం, కర్గాటక సాహి ా త్య షరిషత్తు, చెంగుళారు, 1921 
13_61; పు, 388. 
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వాణభట రచితమగు హర్తచరితము ఆబువు సుచి ద్భ్యాసమున ఖచాచమున 
రు REC) 
తరవారి పదముపయు తము. హర రను; (i=: శ, ౧06. 645) ఆస్తానక వి 
హి వర డా 
యగుటవలన డాణజభటు ఏడవశతావీవాండనుట నిరి రన వాదము. ఆ బరమ : 
“శనాగవన విహోర లంచ దూయా 
మాల ంగాంగా బృం 
మహాసేన నె నికావరాపతిం నస్యాయంసిషుః। 
దు వ 
వ “aan Term HD an 
మూరాన మసిలతయా పృణాలమివాలు నాదగ్న్ని 
షా . చ్‌ 
మితాల్మజస్య సుమిత్ర స్య మి్మఠ్రదిప!। 
(ప్రియతం౦ స్ట 


ప 

చిచ్చిదురళ్మ కేశ్వరన్య శరభశ్యశిరో రిపుపురుజాక"” 
(హర్ష చరితమ్‌, షష్టఉచ్చ్వాసః, కొశీనా కన సంశోధితమ్‌, 
1925 పు. “తఠవారి రేకధారః ఖడఃి అని మహాకవి చూడామణి శంకర 
కవి రచిత సం కేతాఖ్యవ వ్యాఖ్య (చూ. పె పెది. న. 19). అన(గా ఒక వాయదార 
గల ఖడ్గము ని భావము. ముస ఏకత మలి మించిన పెద్దక _త్తియని సర్వ 
శబ్ద సంబోధినీ కారులు. ఉపలభ్యమయిన ఈసాక్ష్యము మేరకు తరవారి' ఏడవు 
శతాబ్ది న నాటికే వ వ్యవహా *రమున నుండిన నట్లు స్పష్టము, తత్చూర్వు మెంతకాలము 


నుండి వగవహృలళ మగుచుండినదో సరా ప బరిరీః అనమునంగాని నిరాయకము 
ఫీ లి - క వా జ 


కౌదు. (27) 
వాద, సౌలభ్యముకొబకీ “తరవారి' చదము ఏదో యొక కాలమున సంస్కృ 
తములో చేరిన కాకితమువంట (చ పారసి కాగజ్‌ పారసీపదమో, దీనారము 


$7. “గాడవహోౌి” లో “తరవాతి పదము 





(పయుక్తామయినదని మిత్రులు 
(శ్రీ టి. చి, యం. అయ్యవారు_బక్యారి, వీర వై వకళాళాలలో ఆం(ధోసన్యాన 
తృొతిని చూచుట త టస్టప పడ లేదు. (పాక్ళతమున 


మలు __ గారు వె మ. ౪ 
“తరవారి” కోల వని నినూ, ని సరః ల పు. 679; వరితః శిధితోద్య శ రొరవాది 
తడిల్లతాః' ' అను పరమానంద 

కాదు 


నా 


దభారత (2289 పాఠము ఆర్వాచినమనుటచే 


వ కారికాదు. ఈ [కింది అవ పార ఫ్‌ కోళములలో “తరవారి” 
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వంటి (< Gk. Dinarious) (గీకుపదమో, హంవీరవంటి (చ ఆరద్బీ, 
అమీర్‌ = కోటీశ్వరు (డు; ఉన్నతాధికారి; _పభువు ఆరబ్బీసదమో కాకూడదా 
అని అంగీకరించుటకును అవకాళములేదు. ఆతి (ప్రసిద్దములై న అరబ్బీ, పారసి 
కోశములలో “తర (ల) వారి” పదము మృగ్యము. (88) కాంగా, “తరవారి” 
అన్య దేశ్యము కాదనుట ఉ త్తరపక్షము. 


“ఈ నన్ని చోడకవి తెనుగు కావ్యమును పఠించిన దాక్షిణాత్య పండి 
తుడు యాదవ [(పకాశుడుతన సంస్కృత నిఘంటువులో పై హిందీ (తర 
వారి తెలుంగు (జొన్నలు) పేర్లను పేర్కొనియుండ(గా భాషావాదులీ వెజ 
యంతి (ప్రమాణముల నై నను చూడక తత్కాాల నిర్ణయము చేయుట సణబుకొదు. 
ఈ వై జయంతీ నిఘంటుకారు(డగు యాదవ ప్రకాళ పండితుడు (కీ. శ. 11 





38. i. John Richardson, A Dictionary of Persian, Arabic and 
English, Dedicated to the king of England. Clarendon 
Press, Oxford MDCCL XXVII (1777 A. D.) ii. Francis 
Johnson, Persian, Arabic and English Dictionary, 
Allen & Co,gLondon, 1852. 111. ముస్టీ మొహన్ముద్‌ పాద్‌షా, 
“ఫర్లంగ్‌ ఆనందరాణ్‌? (విజయనగరము మ హోరాజా శ్రీ ఆనందగజి సతి 
నామాంకితమయిన అరబ్బీ, తుర్కీ, పారసీకకోశము) మున్షీ నవీల్‌ కిస్వారి 

_ _సిస్‌ లక్నో, 1889, ౪. William Thomson, ‘Hazmul Arbi- 
ya’ Arabic - Urdu Dictionary. v. మౌల్వీసయీద్‌ సాహేబ్‌ 
అన్సారీ, “లుగల్‌ సయీది? (అరవ్బీ _ పారసీకక్రోశము) ఆజమ్‌ఘడ్‌, 1986, 
vi. Steingass, Persian-English eg 1949. Vile 
లుగత్‌ కేష్వారీ, 1959. 

పై కోశములను పరిశీలించుటలో తోడ్పడిన మున్షీ మొహమ్మద్‌ నిద్దిక్‌ 
ఖాన్‌, మున్షీ మొహమ్మద్‌ అబ్దుల్లా కాదిరీసా హెబట్‌ గార్హకు నా కృతజ్ఞతాభి 
వందనములు. 


[*] 
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శతాబ్దములో విశిష్టాద్వైత మత స్థాపకు (డగు శ్రీమద్రామానుజాచార్యుల విద్యా 
గురువు కాబట్టి, తన్నిఘంటు (ప్రయోగములై న “తరవారి_జొన్నలు' *ఆను 
హిందీ _ శెనుగు పదములు డీ శ. 11 శతాబ్ది ప్రయోగము లగునేగాని భాషా 
వాదులన్నట్లు క్రీ. శ్ర, 18 శతాబ్ది (పయోగములగుటకు వీలులేదు. (89) అని 
భాషావాదుల మనుకొనువారికి దేవరపల్లి వారి ఎచ్చరిక , “కీ. శ, 1050-1100 
(పొంతమునందలి యాదవ ప్రకాశ పండితుని “'తరవారిః' అను వై జయంతీనిఘంటు 
తురుష్కుపద (పయోగమును భాజావాదులు చూచియున్నచో, ఇట్టే దాధ్యతారహిత 
సిద్దాంతములు నిర్ణయించెడివారు కారే మోకద” (40) ఆని శ్రీ రెడ్డిగారి మటొక 
చుక. రెడ్డిగా రూహించి చినట్లు * తరవారి హిందీకి గుతమాట కాదు ; జొన్నలు 
తెలుగున 'డేళ్యపదముకొదు. 'తరవారి? సంస్కృత పదమనీ, దాణోచ్చిష్టమనీ 
ఇంతదనుక (ప్రదర్శితము, “జొన్నలు” సంస్కృతము నందలి “య (యా) 
వనాళి పదజన్యమగు (సాకృత 'జొజిలి ఆ' వికృతి, “జొన్నలు తెలు(గున 


నటే 


కద్భవము. జొన్నలు తెలు(గు నాటికే పరిమితమయిన పంటకాదు. మైసూరు 
తోను, మరాఠ్వాడాలోను, మధ్య పదేశములోను మస్తుగా పండెడిపంట, యాదవ 
(ప్రకాళుని నన్నిచోడ కవికావ్య పఠనమును “వై జయంతి” లో  పీనిఉనికికి "హేతు 
వుగా పేర్కానుట మిథ్యావాదము. కోశకారుండయిన యాదవ _పకాశు(డు అతి 


Gr 


(పసిద్దములయిన హర్షచరితమును, హలాయుధుని ఆభిధాన రత్నమాలను చూడ 
లేదనుట సాహసము. “జోజణ్ణలియా” ధాన్యవాచకముగా హేమచందద్రుని దేశ 
నామమాల (3-50) లో “జోవారోఖ జోజ్లలియా?” అని పఠితము. “జోణ్లి 
లియా జోవారోధాన్యమ్‌” ఆని దేశీనామమాలా వృత్తి తి. సంస్కృతములో 
'కేవలము నె నె ఘంటుకములుగా < గన్చట్టుచున్న “జోన(లృళ?, “జోనా(ల)ళ' 
“జోన్నాలా” ప పదములు, సంన్మ్భతమునందలి ఇంగాల (ఇ ఆంగార్స, 

(యథ మయూర, సహార (చ సహకార మొవలగువాని కుదురునకు( జెంది 
నవీ, ఇంగాలాదులు ప్రాకృత పదముళు; (ప్రాక ఫతములను౨డి సంస స్కృృతమున కు 
ఎరవు తెచ్చినవి. సంస్కృత కోళకారులు సంస్కృతేతర భాషాకావ్య పఠనము 
వలన ప్రభావితులయి త(త్రృయు క్షములగు పదములను తమ కోశముల స్వీక 





క. 


89. కెంకణాదిత్యకవి, షృటలు కిన రికి. 
40. పెద్కి ప్ప 104, 


షూ 
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రింతురనుట అశా ప్రీయము. చివర, శ్రీ శాస్త్రిగారు. పేర్కొనిన సాహిత్య 
దర్పణ శోకముసంగతి. 


(స స్టౌ సర్యస్య హరణం విగహేపాణని (గహః 

అల్లావదీననృప పతా నసంధిర్న చ విగ్రహణి (41 
ఇది విశ్వనాథ కవిరాజ (క్రీ. శ. 1350) కృతమగు సాహిత్యదర్పణమున 
గుణీభూత వ్యంగ్యము, అస్ఫుటభేద వివరణమునొద్ద నుదాహృతమయిన 
లక్ష్యము. సంధియందు సర్వస్వహారణము వి[గ్రహమునందు (పాణని(గహము. 
ఆల్లాన దీన నృపతిపట్ల సంధి విగ్రహములు పనికిరావు ఆని దీనిభావము. సంధి 
విగ్రహములు కాక, తక్కిన ఉపాయములు ప్రవ ర్తించునని గుణీభూత 
వ్యంగ్యము; వ్యుత్సన్నులకుకూడ యుటితిస్ఫూ ర్తి కలుగదుగాన అస్ఫుటము ఈ 


శోకమును. 
య 


 “ఇలంజితము తారక కర 

తల నంగతమెన ఘోరఠరవారిసారన్‌ 

నిలుపగు ( దను. జొరకడరిన( 

దలమునుక యగు న్విరోధితతిక బ్దభవా” 

(కు. సం, 4.14) 

ఆను పద్యముతో పోల్చి * ఈ శోకమునకీ పద్యము మెజు(గె అంగుచేత 
తర్వాతిది కావచ్చు” (42) నని వేదమువారి ఊహా పోహలు. శ్లోక _పతిపాదక 
. విషయము గుణీభూత వ్యంగ్యము, ఆస్ఫుటము. పద్య _పతిపాద్యము ఘోర __ 
_తరవారిి ఘోరతర__వారి ఆను విజుపులమీ(ద ఆధారపడిన సంభంగళశ్తేష; 
శబ్రచమత్కారము. కావున రెంటికిని పోలికలేదు. ఈ భావము వీరిద్దటిదికాక 
ప్రాచీనుండగు మతొకకవిది కాకూడదా ? ఈ యిరువురును విడివిడిగా తమతమ 
ప్రతిభావిభవముల కనుగుణముగా అనుకరించి యుండరాదా ౩. “లేక ఘణా 


ఆ 


41... సాహిత్యదర్చణమ్‌, చౌఖందా సంస్కృృతసేరీన్‌, వారణావి, 1855; చకుర్థవరిచ్చేద. 
 కారికా 24; పు 286. 
42. క స కవిత్వము, పు. 907. 
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కర న్యాయమున అల్లాయుధను నెటుంగకయే కవికి ఆభావము స్ఫురించి 
యుండ వచ్చు (48)" నని ఢ్రీశా స్రిగా రే మార్గాంతరమును సూచించిరికదా | 


ఇక, “బాకు” (44) ను గుజీంచి రెండుమాటలు. కుమారస్వామి "సేనా 
నిగా దేవసేన తారకునిపె “కూచి చేసిన సందర్భమున 'నిజాధీశ్వరుల కుత్సా 
హంబుగా విర్ర పురుషులు మహోత్సాహంబులు పలుకు" ఘట్ట మునందలిది ఈ 
(కిందిపద్యము. 


“పోర 6 బాంకు దాల్చి నీరు గొన్నటు (పతి 
బలమునెల్ల బాయవడ(గ దోలి 
గొడగు [క్రిందిరూపుం బొడిచి జయంబు నీ 
కిత్తు నధిస నన్ను నింతనమ్ము” 


(కు, సం, 11.87; మదరాసు విశ్వవిద్యాలయ పతి, 1948; మానవలి లి ప్రతి, 
1914. “పోరజా(కు దాల్చి” అని వావిళ్ళవారి 1858 (ప్రతి, “పోరబా(కుం దల్చి' 
ఆని వావిళ్ళవారి 1961 (ప్రతి. వావిళ్శవారి (వతులలో “బాకు కు పూర్వముండ 
వ అజసున్న అచ్చులో ఎగిరిపోయినది. “పోర(బా(కుదాల్చి” ఆను పాఠము 

సిగా లేదని వేదమువారి వాదము. పా(కుందల్చి (= పాంకును త్రోసి యను 
ప దూరాన్వయదో షమున్నదని “పోర బాంకు దాల్చి" ఆను వావిళ్ళవారి దుర 
న్యయ పాఠమును (శ్రీ శా శ్రిగారంగీకరించిరి. 


“పోరను మృత సంజీవని 

కారణమున నిహతులయ్యు6 గారసురవరుల్‌ 
వారల నోర్వంగ మనకతి 

భారము దుర్వార వీర్యబలయుతులగుటన్‌” 


49, పెద్ది పు, 87. 

44. ఈ ap = ఇందులకు కవ్మిశళయ (పయోగము శబ్ద రత్నాకరమీయలేదు? (పు 

లికి అనుటలో (శ్రీ వేంకటరాయళాన్త్రిగారి భావమేమో స్పష్టపడలేదు. కవిత 
యమువారు *దాంకి ను (పయోగింవ(గా శ. ర, కారుడు తద్దానిని స్వీకరింవ 
ను పేక్షించెనని శాస్త్రిగారి తలంపు కాందోలు: మట్సి నాలుగుపం కలకు పిమ్మట 
“ఈ బాంకు శబ్ద మెట్టి దేశ్య మో కాన్ని. కవ్మితయమువారుగాని. "శనకవులు గాని 


(వయోగించినట్టు కానరాదు. వరిశోధింపవలెన్కు అని వారే వవ్రానిరి (పైది. 
పు. 92). 
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(భారత. ఆది. 8_102' ఆనంద ముద్రాక్షర శాలాప్రతి, 1907) అన్న నన్నయ 
(పయోగవై ఖరిని పరికించినచో చోడకవి పోకడ గడునరికూర్చని తేలునేగాని, 
విపరీతమనిపి పదు. “అసురవరులు పోరనునిహతులయ్యు మృతనంజీవని 
కారణమున (నిహతులు కారు అనికదా అన్వయపద్దతి. పోరను మృత 
సంజీవని కారణమున నిహతులయ్యు' అని యధాక్రమముగా అన్వయించు రీతిని 
సాహిత్యప వదవి కెక్కిన వారు సమ్మతింతురా ? ఆసురవరులు మృతసంజీవని 
కారణమున నిహతులగుటి' కలదా? దూరాన్వయ దోషఖీతి ఇట్టి దురన్వయములకు 
దారి తీయుచున్నది. శాస్త్రిగారికి సమ్మతమయిన పాఠమునే అంగీకరించి “పోగ 
బా(కుదాల్ని... (పతిబలమునెల్ల బాయవడ(గ(దోలి గొడుగు[కింద రూపు? 
బొడిచి జయంబు నీకి త్తునధిప నిన్ను నింత నన్ను” అనుచో 6నీరుగొన్నటు” 
ఆను భాగము నిరర్ణక ముకాదా ? “కాని, నీరుగొన్నటుఅనుచో ఉపమకు “పాకు 
దల్చి* యన్న నే వాక్యసంపూరర్తి (45)” అని శాస్త్రిగారు వ్రాయుట (ప్రక్రమ 
భంగము. శాస్త్రిగారి వాదదొర్చళల్యమునకిది చాలు : వారి ఎతుగడ ఎగిరిపోయి 
నది. కాని, పట్టు విడుపులుకల శాస్త్రిగారి సహృదయత "ప్రశంశాపా త్రము. 
“పోంఠరబాకు దాల్చు నీరు గొన్నటు...” అనుట కవి హృదయమని ననా 
యూహము. “పా(కుదాల్చు నీరుగొన్నటు, పోరను (ప్రతిబలమునెల్ల పాయ 
వడ(గందోలి గొడుగు క్రింది రూపుంటొడిచి జయంబు నీకిత్తునధిప నన్ను నింత 
నమ్ము” ఆనుఆన్వయము నారన్యము; సముచితము. 


టై6గా, “పొంకుదాల్చ్బు' అనునది మన కవిరాజ శిఖామణికి (ప్రీతిపాత్ర 
మయిన పలుకుబడిగా కన్పట్టుచున్నది. చోడకవి (పయోగధోరణిని ఆమూల 
చూడముగా ఆవలోడనము చేసిన శ్రీ రెడ్డిగారు ఈ పలుకుబడిని గమనింప 
కుండుట వింత. “భాసురమతి వాల్మీకి _ వ్యాసాదులు చనిన జగతి వరకవిదా 
సింహాసన మెక్కి కవీం(ద్రుల _ దాసులుగానేలిన” (కు.సం. 1_19) కాళిదాసు(త 
నిన నన్నెచోడునకు ఈడులేని భక్తి తాత్పర్యములు. “ఈ కుమారసంభవము 
కాళిదాసు కావ్యమునకుం దెను(గు కౌకిపోయినను, కాళిదాసుని శో కభాన 
రత్నములను నన్నెచోడు(డు తనకృతిభూషలో పొదిగి దానికి సరికొత కాంతు 


శీర్‌. వెద, పు 9కి. 
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అను సంతరించినా(డు. పినాకపాణిని పతిగాంగోరి పాశుపత మంత్రదీత్షను 
చేపట్టిన పార్వతిని వర్తించుపట్టున కుమారసంభవ కావ్యమునగల... 


“కరులతో(గూడ విలవీల్లు గిరిజ మొగము 

జడ లుదాల్చినం గడు బెడంగడరి పొల్ళి 
భృంగములు మూగి చెలువొందు బిసరుహంబు 
పాంకు దాల్నియు((48) గర మొప్ప భంగివోలె” 


(కు. సం, 8.85, మదరాసు విశ్వవిద్యాలయ ప్రతి) ఆను తేటగీతి క్రింది కాళ 
వాసుని క్లోకమునకు తెలుంగు సేంత. 


“యథా (వనీద్ధెర్మధురం శిరోరు హై 

ర్హటాఖి రహ్యేవ మభూత్త దాననమ్‌ 

న షట్బద (శేణీభిరేన పంకజం 

సశై నలా సంగమపి (_వకాశ తే” 

(సంస్కృత. కు, నం., నర, ర్‌, శ్లో. 9) 
వావిళ్ళ, మానవల్లి (ప్రతులలో “పాంకుదాల్చియు?కు మాటుగా “పాంతుదాల్చియు' 
అను పాఠాంతరమున్నది. సూ. ని. కారులు, నూ. ని, కార్యాలయమునందరలి 
కుమారసంభవము (ద్రా(త పతి ననుసరించి “పాశుదాల్చియు? అనుపాఠమునే 
స్వీకరించిరి. (47) “పా(తు' అనంగా భూమిలోనగు వానిలోపల దిగినట్టి పర్వతము 
మొదలగువాని మొదలుఅని యర్థము. “పా(తు దాల్చియు అనుటలో ససిగా 
అర్హ 'మొత్తగిల్లదు. బిసరుహంబు .“పాంతుదాల్చుట విపరీతము కొదా ? పా(తు 
దాల్చిన బిసరుహమును జడలుదాల్చిన గిరిజమొగముతో పోల్చుట ఏమిసొగను ? 
అవిచక్షణులగు ఆక్షరచణుల (వ్రాత తప్పుకాక 1 శిరోరుహము లిట పాకు... 
శై నలము _ తో ఉపమితము. ఇంచుమించు ఇట్టి దే ఇంకొకటి “పాకు? ఘటిత 
పాఠము కుమార సంభవమునందలి దకెధ్వర. ఛ్వంసఘట్టమున(గలదు. 





468. “పాలి దాల్చియు”అని శ్రీ శ్రీపాద లక్మీపతిశాన్రిగారి పాఠము. చూ కుమార 
సంభవ విమర్శమ్ము మదరాసు విశ్వవిద్యాలయ (ప్రకాశితము, 1087; పు. 68, 


47, చూ. “పాలకు నూ. ని, సంపుటి క పు, 824. 
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..కడినన్న తమ్మి బాంకడరెనో 
దీనవదనంబు పె నెరుల్‌ వెదజితూల.... 
దుః కాత శయమున( దల్ల డిల్లుచున్న 
పత్ని వచ్చి పురుష భె తంబు 'వేడుచు. 
జాల(దవుల నభవు (మోలబడియె” 


(కు. నం, 2.88, మదరాసు విళ్యవిద్ధాలయ (పతి, 


“సరసిజమనువిదం శ్రైవలేనాపిరమ్యం. . , ”(43) అను శాకుంతలి 
(a) 


శోక భాగ భావమునకు *....కడి సన్నతమ్మి బాశడరెనోయన....” అను 
భాగము అనుకృతి యనుట విదితము. ఇట “*దీనవదనము*, "*కడినన* తమి" 


04 
తోడను 'చెవట్రి తూలునెజులు, “పాకు తోడను ఉపమెతము; (పకివసూపమ, 
ఉపమా ద్రవ్యము గా 'పాొశుి కాళిదాసున కింత ఇష్టము . కొవున“పోరశా ల్భు 


నీరుగొన్నటు....” అనుపాఠమే సాధువనీ, చోడకవి (పయోగఫక్కి_కి సమ్మత 
మనీ 'సతతాన్వేషిళ సన్మార్గులు' గుర్తింపకపోరు. భురికార్థకమగు “బాంకు 
ఘటితపాఠము నంగీకరించినచో అసలన్వయమే కుదురదు. కాయగా, “బాంకు 
అనుపదము పయుక్త కమయినదను . సమస్యయే లేదు. (48) ఆపపాఠములపై 
ఆధారపడి, విపరీత (పతిపాదనముల సేయుటను విద్వల్లోకము హర్షింపదు. 


ఇక్కడితో నన్నెచోడకవి ప్రయుక్త పద సంబంధిచర్చ సరి.(50). 


48, ఆ భిజ్ఞాన శాకుంతలమ్‌, (వథమోఒజ్యః, 18. 
49. అధవా “పా(కుదాల్సి నీరు గొన్నట్లు? = పా(కుడును వేజుచేనీ సప్త (గ్రహించు 
నట్లు ఆని (శ్రీ వేటూరివారి విజుప్పననుసరించి పకొంతరముగా ఆన్వయించినవు 
కోరారుచ లేదు. ఈ పత్షమునను “బా(కుి వస క్ర శముకాదు. 
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నన్నయ-అన్య దెశ్యాభాసములు-1 


ఇ(క నన్నయ (ప్రయోగించెనన్న గాడీ, సవతి సవతుల విషయము. 
సుభ ద్రార్జునులకు కృష్ణుండు వసువాహనాదికములను అరణముగానిచ్చు ఘట్టమున 
నన్నయ భారతమున ఈ క్రింది పద్యము కలదు. 

సీ1 అవిరళకరిత దానార్గి గండస్టల 
ది థి 
గజసహస్రంబును గనక రత్న 

_ రచితమె తురగసారధి సహితంబె న 

డ్‌ యా 
రధసహ[స్రంబును రమ్యభూష 
జాలంకృత స్తీ సహ్మస్తంబు( గాంచన 
శివికాసహసంబు( జిత్రలలిత 





గతినొప్పునేనూఅు గాడిదలను 
సింధుబాహ్హిక కాంభోజ పారసీక 

జాత మెనతురగ శతసహ్మస్త్రము లకీ 

_గోధనంబు నధిక ఘోరపీర 

దర్పయు కుల న దశలకదాశార్ల 

వరుల నరణమిచ్చె వామనుండు. 

(నన్నయ భారతము, ఆదిపర్వము, ఆష్టమాశ్వాసము ఏం క పద్యము 
“పనూటు _ గాడిదలను” ఆనుచోట ఆనేక పాఠాంతర ములు ముద్రిత (పతుల 
యందును,. తాళపష్మత ప్రతుల యందును గన్నడ్టుచున్నపి.. పై పద్యము నందలి 
డ్రీగీటులుగల భాగమునకు... 

“రై వాశ్వతరీణాంచ దాస్తానాం 
వాతరంహసామ్‌ 


శ తాన్యం జనకశేశీనాం శ్వేతా నాం 
పంచపంచచ” 
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(శో. 48, ఏకవింశత్యధికద్విశతి త మో౭.ధ్యాయః , _ఆదిపర్వాంతర్గత 
_ హరణహారిక పర్వణి, (మహాభారతమ్‌, భాండార్కర్‌ (ప్రాచ్యపరిశోధక సంస్లవారి 
(పతి పుట 883) అన్నది వ్యాసభారత మూలము.) 

ఇచట “ఏ నూజు గొడీలి ఆను పాఠమే కవిప్రయు క్షమని (శ్రీ దేవర 
పల్లి వేంకట కృషారెడిగారి ప్రతిపాదనము. “వ్యాసభారత మూలములో 

౭9 ఉ 
“ఆశళ్యతరి ఆనుతుల్యసంస్కృృతపదమున్నను, తెనుగు. కవికి కంచరగాడిద 
పాఠము దేశీయము కాదనితోచి మారీ ర్పియుండుట దోషముకొదు; బొచిత్యము. 
తెనుగువాటి పెళ్ళిళ్ళలో “కంచరగా డిదలు-అరణమిచ్చు” ఆచారము కనబడదు. 
ఇట్టి మార్పులు నన్నయభారతములో లేకపోలేదు(1).” అని శడ్తిగారివాదము. 
అంధుల సం|పదాయములకు విరుదములగు పట్లుళలందిల నన్నయ మార్పులు 
ఠా ల ౧౧ 
చేసినట్లు నీరూపించుట శ్రీరెడిగారి కర్తవ్యము. “...యాదవా[గగణ్యులు( 
గా (లై ౮ ౨ లి థీ 

దాను నగణ్యమహావస్తు సువాహనంబులు గొని వాసుదేవు: డనుజకు నరణమీ 


నర్తితో ( జనుదెంచి.. "(ఆది 6 2100న ఘట్టమున వస్తువాహనము లొనంగుట 
wat విరుద్దముకాదు. “వినుమటుగాక బల్లి దపు వేసడముల్‌ వలతేని 


నిత్తు.. (భారత. ఆరణ్య. షీ 2499 ఆనుటనుబిట్లి క ౦చరగాడిదలను బహూక 
రించు ఆవారము ఆ కాలమునను వ్యవ హారముననుండినట్లు స్పష్టము. ఆంతే 


కాదు జూదమున ధర్మజుడోడిన వానితో “*ఖకరానభ నివహంబులు”' (సభా. 
2177ను కలవు. భారవహనమున, శ్రీఘగమనమున కంచరగా డిదలు పెట్టినది 
పేరు. (అనాండు ' “వాయు జపంబులయిన రానభంబులం బూనిన యరదం 
బెక్కం (ఆది. 6138) చనుట సర్వనామాన్యము.) “ఆళ్వాశ్వతర శిబి 
కాందోళకరిక రిణీకరభారదానీక వాహనంబులుసిజపభపం వెలయంగం గరమరి నెక్కి 
భూచరులు నడవ .... "(కు.సం.11_12) కన్నులారచూచినట్లు వర్తించినవా(డు 
క్‌దా క విరాజశిఖామణ్‌ 'అపేల్లకులన్‌ మహోస్త్ర ముల భద్రగజంబుల నందలంబు 
లన్‌ _ గొల్లెన బండులన్‌ నడక గుజ్జపుమోటుల వేసడంబులన్‌ _ బెల్లుగనెక్కి 
పౌరజనబ్బందము. .. "(2. భార త, 2_ 118) వోవుట ఆనా(డు విడ్రూరము 
కాదు. “పలు గుడారంబులు బరువులుమోయ _ ఎద్దుల నొంటుల హెచై న 
యట్టి _ వేనడంబుల...ి (పల్నాటి. పుట 29) ఉపయోగించుట తెలుగునాట 
(కొ త్తకాదు. . 


1. థ్రీ దేవరపల్లి వేంకటకృష్ణా రెడ్డిగారి *తెంక డాదిత్యకవి%ి పు..79,. 


[న 


BE భాషాచారి త్రక వ్యాసావళి 


ఇది యిట్లుండనిండు. అపదాదిగా నన్నయ నాటి(భాషలో సిద్ధదిర్హత 
యుండదు. అమాస, ఇలాయి, ఉపాసము, కటారిగుడారము, జగా, జరీ, 
తరాజు తురాయి, తేజీ, దుమారము, నవలా, నేజా, పల్లకీ, బడాయి, మసీదు, 
మిటార్సి రమారమి, లకోరి, విలాయితీ, సవారి, హారము = ఇత్యాద్యపదాది 
దీర్గ ఘటిత రూపము లన్నియును నన్నయ కర్వా చనములు. “దీర్గాణాం (హస్వ 
స్యాక్‌) అను సూత్రము [క్రింది “నచదేశ్యప దే” (అజంత సరిచ్చేదము. సూత్ర 
ములు శస 48) అను ఆంధ శది చింతామణి యందలి విశేష సూత్రమును 
“నె కవర్తేన దేశ్యేఒపి హాస్వో దేశ్యేతు వాక్వచిత్‌ , తదృవస్యాపి శబ్దస్యదీర్హాం 
తత్వం క్వచిదృ చేత్‌”? (అజంత పరిచ్చేదము 80%) అను వికృతి వివేకస్థకారిక 
యందలి దేశ్యతదృవరూప సంబంధి భాగమును తదర్వాచీనాం[ఛ భాషాస్టితి 
(పదర్శక కములగుటచే నన్నయాఛ వర్వుణీకము లగుట అసంభవము. నన్నయాధ 
_ ర్వణుల నాటికి దేశ్యతద్భవ ములలో దీర్హాంతత మృగ్యము(2 y+ ఇం తేకౌదు. 
“చితలలిత గతి నొప్పు నేనూబుగాడీలు సింధుజ బొహ్లిక కొంభోజ 
పారసీకజాత మైన తురగళత సహస్రము...” ఆను పాఠము వునరు క్రి దోష 
జాష్టము. ' మీ(దుమిక్కిలి చిత్రలలితగతి నొప్పునవి సజీవములగు 'గాడిదిలే 
న్‌, నిర్హీవములగు 'గాడీలికొవు. అయినను ఈ చిల్లరమల్లర సమాధానము 
“గాడీల్‌ పాఠముపై గాఢవిశ్వాసము కలవారికి సంతృ పి 'పినీయంజాలవు; సంశయ. 
నివృత్తి తిని షం 


_ 'ఇంతకును ఇంత ' రగడను పెంచిన “గాడి పద ము శ్రీ రెడ్డిగారు భావించి 
నట్లుగా “తురుష్క” భాషాపదము కాదు. ఆరబ్బీ,. తుర్కీ_, పారసి భాషలలో 
ఈ పదము లేనే లేదు. ఉండుట కవకాశమును లేదు. అరబ్బీ భాషలో పరహను 


2. నామంబులకు (హస్వంబగు; నదాద్యేకాక్షర దేళశ్యంబులకు6 గాదు; వృధా పల్లక్యా 
దుల కొండె (చిన్నయసూరి, శబ్దలక్షణ సంగ్రహము (పథమ ముద్రణము, 1858; 
తృతీయ్య్మ వరిచ్చేదము, 83, 84, 85 సూతములు); నామంబుల తుది దీర్షంబు 
నక (హన్వంబగు; ఏకాక్షరంబులకు (హస్వంబులేదు. (బాలవ్యాక రణము, (పథమ 
ముుదణమ్ము 18 58; తత్సమ వరిచ్చేదము, 54, 55 నూతముల్ఫు బాల వ్యాకర 
ణములో దేశ్యభాగమును వదలుట దేశ్యములగు నామములతో తుదీదీర్ల ముండదని 
దీర్హ నరిశీలనమనలన తెలిసియా? లేక త సర రత చేళ్యవద. నిషా 
వనము కూడిదనియా? .. 


నన్నయ-ఆ న్యదేశ్యాభాసములు_] తీర్‌ 


మూలీయ (Postvelar) వర్హమగు 'గ్రైన్‌' (= గ విశిష్టము; అరబ్బీ వర్ల 
మాలలో సిది పందొమిదవది. గదర్‌, గఫార్‌, గరీబ్‌, గలీజ్‌, గల్లా, గిలావ్‌, 
గులామ్‌, గుస్సా, గర్‌, లుగత్‌ _ 'గెన్‌” వర్హఘటిత ములగు ఇట్లీ పదములన్నియు 
ఆరబ్బీలో నిసర్గములు. హనుమూలీయ స్పర్శ (౧7౭12 9100) మగు 'గాఫ్‌” 
(= గ) పారసి భాషలో విశిషము; పొరసి వర్ణమాలలో. “గాఫ్‌* ఇరువది 
యాలవడి. గజ్‌, గంజీఫా, గల్లీ, గి, గారా, గిర్దావర్‌. _ గీర్‌ (=విజేత; 

ఆలంగీర్‌. జహంగీర్‌ మొల), గుజార, గుమా ష ah నోము 
వర్షఘటిత తములగు ఇట్టి Mg సారసిలో నిసర్శములు. “గాడీ పదము 
లోని ఆద్యవర్హము పారసిలోని 'గాఫ్‌” తో సదృళము; అరబ్బీలోని “గన్‌? 
కంటె భిన్నము. ఆరబ్బీలో 'గాఫ్‌ స్ట అరబ్బీ భాషకు విజాతీయమగు 

పర్పముతో కూడినడి కావున “గాడీ” జ భాషాపదము కొ(జాలదనుట నిశ్చి 
తము. ద్వితీయవర్హమ గు “డి హిందీలో ఆజ్మధ్యముగా (ప్రతివేష్టిత తాడితము 
(Retroflex flap); నాలుక కొనను వెనుకకు మడచి మూర్భభాగమును తాడితము 
"సేయంగా ఉచ్చరితమగు ధ్వని విశేషము; దుస్స్ప్ర్పప్ట 'డికారనునియు, శిధిల 
“డ' కొరమనియు (ప్రాచిన వ్యవహారము. తక్కిన తావుల హిందీలోని “డక 
(పతివేష్టిత స్పర్శము (Retroflex stop). తెలుంగు, సంస్క్భృుతములందలి 6డ్త్ర9 
కారము ప్రతివేష్షిత స్పర్శము(Retroflex st0p)పహొందీయందలి డి, “ఢిలు 
పరస్పర పరిపూరక సన్ని వేశముల (Complementary distribution) లో 
వచ్చు ధ్వనులు; ఎకవర్ణకుటుంబక ములు. అరబ్బీ; పారసి భాషలలో ప్రతి వేష్టిత 
(మూర్తన్య Retroflex) వర్షములగు ట్కు డ __ లు (ఉర్లూ భాషలోనివి Fo 
“డాల్‌” అని వ్యవహ త ములు; ఉరూ వర్షమాలలో “సే” ఆయినవది; *+డాల్‌, 
పం(డైెండవది, ఉర్జూకు మాతృకయగు హిందీనుండి సంక్రమించిన స్వత్వమీ 
వ ర్లద్వయము) లేవు. అసలీ మూర్ణన్య స్పర్శ (Retroflex stop) వర్షములు 
భారతీయేతర భాషలలో గన్నట్టివని వే త్తల మతము. టండేల్‌, టికా, "బుక్సా, 
టూకీ, టోపీ, బేటా, లోటా, రికానా, శక్‌, ఠోకరా, ఆఠారా, మిఠా, డకాయతీ, 
డాక్‌, డిబ్బి, డేరా, డోరీ, డౌల్‌, ఘడియాల్‌, ఘోడా, జోడ్డా నాడా, విడ్మా 
విడ, ఢలాయత్‌, డీలా ఢోలక్‌ _ ఇత్యాది మూర్తన్య _వర్హఘటిత ములగు 
రూపము లన్నియు “ఉరూ” లో హిందినుండి నం[క్రమించిన పదములు; కేవల 
భారతీయములు, షప. అరబ్బీ, పారసి జానల 


_ బాసన సెతము. సో(కనివి, 


36 . భాషాచారితక వ్యాసావళి 


హిందీ మాతృకగా పురుడు తీర్చికొని, అరబ్బీ, పారసి దాసల పరదాల పొత్తి 
ళృలో పెరిగి ఈ గద్ధరు ఈల తల్లుల ముద్దుల బిడ్డగా పెరిగి పెద్దదయిన ఉర్లూలో 
కూడ, హిందీలోని పె పదములు వ్యవ వహృతము అగుటలో వింత లేదు. ఇట్టిచో 
డి వర్తఘటిత ములు pe త్యాది పదములు వ్యుత్స తిపరముగగాని, 
పృీవృ త్తి త్రిసరముగగాని అరబ్బీ, పారసి బాసలలో నుండునని నిస్కర్షించుట 
నిర్మూలము. 


శకటము, సింహాసనము అను నర్గముల “గాడీ' పదము నవీనౌ తరాహ 
భాషలలో (ప్రచురము. ఒరియా, కాశ్మీరీ, గుజరాతీ, నేపాలీ, బెంగాలీ, మరాఠీ 
హిందీ భాషలలో గాడి గాడీ అవధీలో “గాడా” “గాడి, పంజావీలో 
“గడి, “గడీ”, సింధీలో 'గాడో”, “గడీ సయడే” యని హేమచందుని 
(౮. శ 1088119) దేశీనామమాల (3). తీర్చకల్సమను జై నమత (గ్రంథ 
మున శకటార్థమున “గడ్డ” యను సదము (వపయు క్ర కము (4). గొడ భాషా 
నిఘంటు నిర్మాతల దృష్టిలో దీనివ్యుత్స తి తి ము_ల్రెటి(గులు ; 


1. గుజ్జమును లాగెడి చిన్నబండి; పెంట మొదలగునవి చేరో సెడి 
బిండి అను నర్హములుకల సంస్కృత “గి_న్టి)కా', “గ స్రీ)? పదములు “గాడికి 
మూలిమనీ కొందు (క)..““సయడో గంతీ” అని ధనపాలుని (క్రీశ. 10వ 
శతాబ్దము) పా ఇ ఆ లచ్చీ నామమాల (8). 


2. రథమునందలి గద్దె, ఎత్తయిన ఆసనము అను నర్గములుకల 
సంస్కృశ “గర” పదము మాతృక యని మతీకొందలు (7). 


వేజొకధ్వని పరిణామరీతిననుసరించి తెలు(గు నందలి “గద్దిగ (య), 
గది” రూపములు సిద్దములు. 
8. దేశీనామమాలా, మురళీధర పండిత పరిష్కృృత్నివతి, కలకరా. షః 
4. మునిరతన్‌ చం[ద్రజీ మహారాజ్‌, అర్ధమానధీకోశము, దేశీ ప్రాకృత విభాగము, 

సంపుటము ౪, పు 7831, 

ల్‌, సర్‌ జార్జి అబహాం [గియర్చన్‌, కాళ్ళీరనిఘంటువు, పు పృ, 277, 
6. జివరాజ్‌దోళీ సంళోధితము, శాదీలాల్‌ జై న్‌ ప పచురితము, 1955; సూతము, 968 
7. నర్‌రాల్భ్‌ లిల్లీటర్నర్‌, నేపాలీ నిఘంటువు, ప్ప, 140. 
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8. సంస్కృత మునందలి 'శకటీ' పదమును మూలముగా (ప్రదర్శించిన 
వారు కొందజు (8). _పాకృతమునందలి సగడ, సగడియా, సగడీపదములు 
సంస్కృత శకట (టీ) పదజన్యములు (8). తెలుంగు నందలి చెకడా, సగటు, 
సొగటాలు __ శకట పదసంబంధులు. కచడం, కచడా, కచ్చడం, కచ్చడా _ 
లువర్హవ్యత్యయము కారణముగా “చెకడాి' పదమునుండి వికృతి నందినరూప 
ములు. (పాకృతమునందలి “సగడీ? పదములోని ఆద్యక్షరము “స” లోపింపగా 
“గడీ? “గడీ! గాడీ ఆయి యుండునని మూడవమతమువారి రూవ నిష్పాదన 
(ప్రక్రియ కాబోలు : ఆద్యక్షర మగు 'న' లోపించుట గౌడభాషలలో క్వాచిత్క 
మగు ధ్వని పరిణామము. 


కాగా, శాసప్రసంపదాయము మేరకు గాద హింద్వార్య భాషాజన్య 
మయిన అన్యదేశ్యము, కావున “గాడీ'ని తురుష్క భాషాపడ దునుట వృధా 
వాదము. “పోనిండు. “గాడి తురుష్క భాసా సదమను వాదమును వడలు 
కొందము. కాని, ఇది హింద్వార్య భాషాజన్య మయిన ఆన్యదేశ్యమనుటలో 
అభ్యంతరము లేదుక్రదా ! అట్టిచో “గాడీ పదభుటితమగు నన్నయ భారత 
పాఠసమన్వయమె” ట్లని పూర్వపక్షమువారి ఆకేపము, ఇదిగో సమాధానము 


'గాడీలు' అను నన్నయ పాఠమును నవ్యులు “గాడిదలను” గామార్చిరకి 
కదారెడ్తిగారి వాదము. వీరి వాదమునకు (శ్రీ కందుకూరి వీరేశలింగము పంతులు 
గారు పరిష్కరించిన భారత (పతి ఆధారము, మణీ, మేము నన్నయ భారతము 
తాళపత్ర ప్రతులను నూణింటికిపెగా కంటవ త్రిడికొని పరిశోధించినాము, గుజికీ 
(పతులు వడునాణింటిని పరిశీలించినాము, 1801_1859 మధ్య వచ్చిన ముదిత 
(పతులను పాతిక పెచిలుకు సరిచూచినాము. . తాళపత్ర పతులు . సపెక్కింట 
“ఏ నూజు గాడిదలను అను పాఠముకలదు. 1907 కు పూర్వము ముదిత 
మయిన భారత (ప్రతులలో సర్వేనర్వత్ర “ఏ నూలుగాడీలు" అను పాఠము 
కన్పట్టుచున్నది. 1907 మొదలుగా (ప్రచురితములయిన అది సరన్వతీనిలయ, 
ఆనందము ద్రణాలయ, కబ్దకా సెట్టిషకో., చంద్రికాము.ద్రణాలయ, రామా&ికో., 


ల 


నం. 


8. పండిత శ్యామనుందరదాస్‌, హొందీశబ్దసాగర్‌, పు, 798. 
9. హర్‌గోవిందదాస్‌ త్రికమ్‌చంద్‌నేర్‌, షాఇఅ సద్దమహజ్ఞవో, పు. 1071. 
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వావిళ్ళ, (శ్రీకృష్ణ "సీేవాలయ (వతులలో “ఏ నూలుగాడిదలను” - అనునది ఆంగీ 
కార్యమయి (పామాణిక పాఠముగా వ్యాపి పిచెందినది. “గాడీలు? పాఠమును 
స్వీకరించిన ఇటీవలి (సతులు అటనట మలికొన్ని లేకపోలేదు, ఆనయ(గా 
గాడీలు” అనుపాఠమును “నడుమంత్రపుపాళ మని పూర్వవ్యాసమున అభి 
వర్షితమగుట నమ్మ సరిపోయినదికదా : “ఇది (ఏనూయుగాడీలు) (శ్రీ కందు 
కూరి ముద్రిత పాఠము” అని శ్రీ రెడిగారు వ్రాయుట పొక్షిక సత్యము. కందు 
కూరి పీరేశలింగము పంతులుగారి పుట్టుక (16, ఏపి9ల్‌, 1848కు పూర్వము 
ము[ద్రితమయిన ఒకటి రెండు ప్రతులలో కగాడ్రీలు” పొఠమున్నది. ముందు 
ముడిగిక (ప్రతుల ముచ్చట, వివిధములగు భారత ముదణముల యందును, 
తక్కిన అకరముల యందును గల పాఠములు కాలక్రమాను గుణముగా యథా 
లబ్లిగా నీ దిగువ (ప్రదర్శితము. విద్యాశ్రమ త _త్త్వ వేత్తలగు పెద్దలు ఈ క్రింది 
పాథముల సరళిని పరికింప వేడి(కోలు. 


(కీ, శ. 18683 (7) “ ౨. చితలలితగతినొప్పు నే నూలు గాడీలు 
సింధుజ బాహ్లిక కాంభోజ పారసీక జాతమైన తురగ శతసహసము...” 
(పుట 120) మా. వేంకటకృష్ణమాచార్యులు, రా, వెంకట కృష్ణశా స్రీ తో. 
విజయరాఘవ కవి ఈ మువ్వురిచే లేఖక (పమాదజనిత కోపు వారింప 
ఐడి ఆలూరి_ఏకామ జోస్యులవారి స్వకీయంబగు జ్యోతిష్కళానిధి షక్‌. 
శాల యందును, పువ్వాడ వేంకటరావుగారి స్వకీయంబిగు చెన్నపట్టణపు _వర 
మాన తరంగిణీ ముద్రాక్షరశాల యందును ముద్రాశరాంకితము 'సీయంబిడి 
శాలివాహన శకవర్షంబులు 1755 (10) పరీధావినామ సంవత్సర పుష్యశుద్దం 
సోమవారమున దూర్వాసుల జగన్నాధ సుబ్బారావు (పభృతి సమూహమువారి 
వలన Sr భారత (ప్రతి, ఆదిపంచకము) 


1847. - ....గతినొప్పు నే నూజు గాడీలు ... " (చెన్న పట్టణములోని 
ప్ర పీతం పచ్చయన్న మొడలారిగారి వద్యాలలత్ర[ం దాం్యస గీర్వాణ 


10. 1775 అని యుండవలెను. శక. 1775 తో వలె 1755తో సరీధావి అను రూప 
... నంవత్సరముగా సంవదించుటలేదు పరీధావి పువ్యణుద్ద ౧ సోమవారము _ (కీ. శ, 
1858, జనవరి '10 వ తేదీతో సరిపడుచున్నది. (Swami Kannu 
Pillai Indian Ephemeris, vol VIL, 1800-2000) 
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(పధానోపాధ్యాయులయిన చైయాకరణ రామానుజాచార్యుల వారిచేత లేఖక 
(పమాడాది దోషంబులు లేక6 బరిశోధింపంబడి, హోనరేబిల్‌ కంపెనీవారి యూని 
వర్శిటీ యను శొస్త్ర పాఠళాలయం. దాం(ధోపాధ్యాయులయిన ప. చిన్నయగారి 
చేత సరిచూడ(బడి, దీనికి శాస్త్ర నిబంధనములను మెండుగా నుంచక వెయా 
కరణ రామానుజాచార్యుల డారిచేతనే భారతవచనందిను పేరుగలదిగా€' జేయ 
బడిన ఛాయా వ్యాఖ్యానముతోడ శాలివాహన శక వర్షంబులలో 1769 వదియగు 
ప్లవంగనామ సంవత్సరాధిక జ్యేష్టశుద్ధ 3 (కీ9. శ. 1847, మేనెల, 17వ తేద్బీ 
సోమవా రంబునందు సరస్వతీపీఠ ముద్రాక్షరకాలయందు అచ్చువేయంబడిన (| పతీ. 
ఆదిపర్వము. 


1881. “అవిరళ కళిపదానార్డరి....శిబికా సహన్రంబు: జిత్రలలిత గతి 
నొప్పునే నూటుగాడీలు సింధుజబాహ్తాక ....”” (పంచాంగము చారను వ్యవహార 
నామముగల భద్రాచలం _ తిరుమల నరసింహాచా ర్యూలవారిచే ( బరిష్కరింపంబడి 
పిళ్ళారి సెట్టి రాఘవయ్యనాయని వారిచే (శ్రీ భారతీనిలయ ముదాక్షరళాలయందు 


1881 జం ఫి(బవరి నెలలో ము[దితమయి Ce (ప్రతి 


1885 “గాడి”. వి, రథవిశేషము (రూ. గాడి 'చిత్రలలితగతి గతినొప్పు 
నే నూలు గాడీలు'*. భార. ఆది. ౮. ఆ. _ శబ్దరత్నాకరము, (పథమ ముద్ర 
ణము, 1885, పుట 317. “వా స్తవార్థ పరిజ్ఞాన సిద్దికిని, విశేషపద (ప్రా పికిని 
మూలకారణంబగు నాం|ధ భారతౌది (గంథ పరిశోధనంబునం దత్యంత 
సముత్సుకు” (శబ్ద రత్నాకర పీఠిక) లగు దిహుజనపల్లి వారును 'గాడీలు' పాఠ 
మును స్వీకరించుట చింత్యము. శబ్ద రత్నాకరము తరువాతి ముద్రణముల 
(1912, 1922, 1929, 19837, 1958) యందును మార్పులేదు. 


1887. “....శిబికొ సప హ(సంబు జిత్రలలితగతి నొప్పు నే నూలుగాడీలు 
సింధుజ బాప్హాక ప పపం 3 ష్‌ (పు, 107 ములుక ట్ట విశ్వ 
నాధ శాస్తులవారిచే పరిష్కరింసబడి, ములుకుట్ల వెంకటప్పయ్య వారిచేతన్యు 
పంచాంగం శ్రీకాకుళాచార్యులవారిచేతను. వంకొ యల కృష్ణస్వామి శెట్టిగారి 
చేతను, చిత్తూరు గురుస్వామి మొదలిగారిచేతను, మోపూరు కృష్ణమరాజాగారి 
కుమారుడగు తుళసి రాజుగారి స్వకీయమగు విబుధమనోహారిణీ ము(డాక్షరశాల 
యందు 1887 సం।1లో మ్యుదితమయి (ప్రచురితమయిన (ప్రతి. 
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1888. “గాడి ఎడ్డ నుకట్టు రథము 1141 చితలలిత గతినొప్పు నే 
నూజు గాడీలు;!। భా. (వు. 186, ఓగిరాల జగన్నాథకవి, గురజాడ (శ్రీరామ 
మూర్తి రచితమగు ఆం|ధపడ పారిజాత మను శుద్దాం(ధ నిఘంటువు, పిడుగు 
వేంకటప్పారావు సంపొదిళము, శారదానిలయము, ముదాగిక్షరశాలలో ముది 
శము, చెన్న పట్టణము, 1888). 


1690. *....శివీకా సహ హ్మసంబు( జితలలిత గతినొప్పు న నే నూటుగాడీలు 
సింధుజ వాహ్లిక కాంభోజపారసీక జాతమయిన తురగ శతసహసము....” 
(పు. 101, పండితులచే పరిష్కరింపబడిన (ప్రతి (పకారం నరిచూడబడి చెన్న 
పట్టణం _ గుజరాతి వీవియందలి వంకొయల కృష్ణ ఛ్వామి శెట్టివారిచే స్వకీయ 
శ్రీరంగవి లాస సరస్వతీ విలాస ము ద్రాక్షరశాలలయందు సచిరంబుగా ము ద్రం 
పందిడిన (పతి ఆదిపంచకము, 1890). 


1891. “...శిటికొసహ్మసంబు జిత్రలలితగతి నొప్పునే నూటుగాడీలు 
సింధుజ వొహ్హిక కొంభోజపఫారశీక శాతమయిన...” (సరస్వతీ విలాస ము ద్రాక్షర 
కాలయందు తచ్చాలాధికారియగు నేలటూరి వెంకట సుబ్బాశాస్తు)లవారిచేతను, 
కొండగుంట రాఘవశాస్సు9 వారిచేతను 1891 లో చెన్న పట్టణమున ముదిత 
మయి (ప్రచురితమయిన (ప్రతి, 


2 “..శిబికా నహ సంబు( జిత్రలలిత గతీ నొప్పు నే నూజు గాడిలు 
సింధుజ బాహ్లిక...” (పు. 101, వెస్టువాడు కంపెనీవారి గుజిలీ పతి. విజయ 
నగర పండితులు శ్రీ ఆదిరాజు భాస్కరళా స్రిగా రిది. 


2. ..చిక్రలలితగతినొప్పు నే నూజు గాడీలు సింధుజ....” (పు, 100) 
పుట చివరిపం క్షులు, వంకాయల కృష్ణస్వామి ెటీవారి 1890 తస. భిన్న 
ముద్రణము, విశాఖపట్టణము, మహారాజా సర్‌ గోడ నారాయణగజపతి హిందూ 
రీడింగురూములోని గుజిలీ వ్రత, 


1898. “ఆవిరళక్ష త్ర దనార్ద9 గండస్థల గజ సహసంబును., న 
లలితగతినొప్పు నేనూటుగాడీలు సింధుజ బాహ్లిక కొంభో జ పారసీకజాత మైన.. 
(స. 101, పండితులచేత ప పరిష్కరింపంబడి చ చెన్న పట్టణము (శ్రి శ్రీమాన్‌ గదిమెళ్ళ 
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వెంకట వరదాచార్యుల వారిచేత వాక్సతీనిలయ ము(దాక్షరశాలయందు ముదిత 
మయి, (ప్రచురితమయిన గుజిలీ పతి, తన? (1893). 


7 “చిత్రలలిత గతి నొప్పు నే నూటు గాడీలు సింధుజ,..” (పు 116, 
బొబ్బిలిపండితులు (శ్రీ అంపోలు అఫస్పలాచార్యులుగోరి యొద్దనున్న గుజిలీ 
(పతి, ఆదిపంచకము; ముఖ ప్మతము, తొలిపుటలు లేనందున (పకాళకాది 
వివరములు తెలియవు) 

+? “శివికా సహస్రంబుం జిత్రలలితగతి నొప్పు నేనూజు గాడీలు 
సింధుజ....” (పు. 101, బహు దేశంబులనుండి ప్రాచీన (గంధంబు లనేకంబు 
రావించి.... పండిత సాహాయ్యంబునం బరిష్కూరించి... రెండవ పర్యాయము 
హరి వంశ సహితముగా బందొమ్మిది పర్వంబులును సమ్మగంబుగా నచ్చు 
గూర్చించి (పకటించిన గుజిలీ (ప్రతి, వంకాయల కృష్ణస్వామి శెట్టివారిది). 


1894, “...మరియు చిత్రవిచిత్రముగా నుండెడి యే నూరుగాడీలను, 
కృష్ణుడు సుభద్రార్దునులకు యిచ్చె. మజీయు కృష్ణుడు లక్ష గు రములను, 
సుభ(దార్జునులకు యిచ్చె. ఆ గుట్లిములు సింధుదేశ బాహీకదేశ కాంభోజ దేళ 
పారసీక 'దేశములయందు బుట్టినవి యగును...” (పు. 190, మంత్రి లక్ష్మీనారా 
యణ ళశౌన్త్రిగారి ఆంధ వచన భారతము, ఆదిపర్వము; చన్న పురి, బరూరు. 
త్యాగరాయ శాస్ఫులచే స్వకీయ గీర్వాణభాషా రత్నాకర ము(దాక్షరకాలయందు 
క (పకటింసంబడిన గుజిలీ( వతి, 1884). 


2 “...గతినొవ్వు నేనూజు గాడీలు సింధుజం..” (పు. 110, గోదావరి 
జిల్లా = కొమరాజాలంక ' వౌ స్తవ్యులు శ్రీ చిలుకూరి వేంకటశా స్తులుగారి యొద్ద 
నున్న గళం ఆదిపంచకము. ముఖవ త్రములేదు.) 


?. “ఒచిత్రలలితగతి నొప్పు నేనూజు గాడీలు సింధుజ, =.” (పు. 118, 
అనంత సరము జిల్లా, క ల్యాణదుర్గము తాలూకొ, ఆంకం౦ంపల్లి వౌ _స్రవ్యులు 
పాటీలు తిమ్మారెడ్డిగారి యొద్దయున్న గుజిలీ ప్రతి, ఆదిపంచకము, మొదటి 
ఆలు అక్వానముల “భాగము లేద). 


[ 
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1901. “శవికాసహ్మస్తంబుం జిత9లలితగతి నొప్పు నేనూటజుగాడీలు 
సింధుజ బాహిక కొంభోజ పారసీక జాత మెన తురగ శతసహ్మసము....” 
(వు. 280, ఆడ్‌ §_221; రావుబహద్దరు కందుకూరి ఏవీరేశలింగము పంతుల. 
వారిచేతను రాయదుర్గము నరసయ్య శాస్తుంలవారిచేతను బరిష్కూరింప6ంబడి శత 
ఘంటము వేంకటరంగ శాస్సు9లవారి పీఠికతో మద్రాసు ఆనంద ముద్రాక్షరళాల 
యందు ము.దితమై వేమూరి వేంకట కృష్ణమసెట్టి ఆన్స్‌ నన్సుచే 1901 లో 
తొలికూర్పుగా ప్రకటితమయిన ఆం భారత్మపత్సి [ప్రథమ సంపుటము, ఆది 
పంచకము, (ప్రత్యేక సద్యపాద విభజనముతో, నుంచి గ్లేజుకాగితముల మీ(ద 
ముచ్చటగా అచ్చయిన (ప్రతులలో నేను చూచినంతదా(క ఇదే మొదటిది. 


1902. “గాడీ” శబ్దముం గుతించి : (11) “గాడీ' శబ్దము హిందూస్థానీ 
సదము. తురక లీశబ్దముం బలుమాటు వాడుచుండుట నందటిటింగి యుందురు. 
గాడీయన6గా ెద్దులనుగట్టు రథము. ఈ పదమును, గన్నయభట్లు భారతములో 
నాదిపర్వము 8 వ యాశ్వాసములో 221 వ పద్యమున :_ 


స్స we గతినొప్పునే నూటుగాడిీలు.... 


ఆస్‌ ప్రయోగించియన్నారు. శ బ్రరత్నాకరమున నీ పదము దేశీయమని 
(వాయ(బడి యున్నను, దీనిం దురకలిప్పుడు వాడుచునే యుండుట హసామలక మే. 
కవిత్రయమువారి కాలమునను, నన్యభాషాపదము లున్నట్టులుగ (బబల నిదర్శ 
నము.” 
— పథతికాధిపతి, 
[అఆముదిత గ్రంథ చింతామణి మయూఖము, నెల్లూరు, సంపుటము? 
15, వు. $2ి జనవరి ఫే(బివరి సంచిక, 19027. 


1903 “చి త్రలలితగతి నొప్పునేనూణు గాడీలు ...” (పు. 060, నా(ట్‌ 
_పెసిడెస్సీ కాలేజీలో ఆం[ధ పండితులగు రావు బహద్దరు కందుకూరి వీరేశ 





11... ఈ యాకరము ఉనికినిగూర్చి తెలిపినవారు గ శ్రీ se ర, (శీబొమ్మ 
కంటి (శ్రీనివాసాచార్యులుగార్లు, అము[ద్రిత (గంథ చింతామణిలోని ఈ వ్యాసమును. 
(వాని ఇచ్చిన (శ్రీ కూనపులి వెంకటరమణయ్యగారికి కృతజ్ఞతాభివందనములు, 


నన్నయ._అన్యదేశాాభాసములు_1 £8 


చింగము పంతులుగారు పరిష్కరించిన (బౌణ్యము, ఆం ధ్రాంగ్ల నిఘంటువు, 
1000 ; గక ప్రథమముద్రణము (1852) నందీ పాఠ ప్రస క్రియే లేదు 


+.చి|త్రలలిత గతి నొప్పు నేనూలు గాడీలు సింధుజ.. శన. 180, 
వ బెద్దచ్చు ఆదిపర్వము. మొదటి పదునాటు పుటలు లేవు. [క్రింది 
1910 _పతికంజె (ప్రాచీనతర మయిన గుజిలీపితి. పశ్చిమాం[ధ [ప్రాంతముల 
బహుళ పచారములో నుండిన శేషాచార్యులు, మదరాసువారి ప్రతి కొనోపు,) 
1910“...చితలలితగతి నొప్పు శేనూజు గాడీలు సింధుజ. . ౨(పు,125, 
'రెండవ భాగము; చెన్న పట్టణము నాతా నమ్మయ్య శెట్టి ఆండ్‌ నన్‌ వారి 
శ్రీరామానుజ విలాస ముద్రాక్షరశాలయందు 1910 లో ముదితమయి (ప్రచురిత 
మయిన పెద్దచ్చు ఆదిపర్వము, గుజిలీీపతి. ఇదే మా పినతాత (శ్రీ తూమాటి 
ఛీమప్పగారు (18721948) నా చిన్నప్పుడు (19371939) పాఠముచెప్పిన పతి), 
1911. “...గతి నొప్పు నేనూలుగాడీలు సింధుజ బాహిక కాంభోజ 
పారసీక జాతమైన...” (పు. 290, ఆది 8.221, సుజనరంజనీ, కాకినాడ వారీ 
(పతి, 1811). 


1915. *... దేశ్యములోో అన్య దేశ్యందిని మణీ యొండు విధంబు 
గలదు. ఉదా॥ ఠరావు, పై రాణము, గాడీ ఇత్యాది హిందూస్తానీ పదములును... 
ఆం|ధమునందుః గవి సం(పదాయసిద్ధముగా ( (దియోగింపవచ్చును, ... “రమ్య 
భూషణాలంకృత ప్రీ సహస9ింబు( గాంచన శిబికాసహసంబు( జి(త్రలలిత గతి 
నొప్పు నేనూజు గాడీలు సింధుజ బాహ్లిక కాంభోజ పారశీక'” ___ భార, అది. 
8౪.” (ఏ. 16, కల్లూరి వేంకట రామళాస్రిగారి బారిత్యాక రత గుప్తార్థ 
(శకౌశిక _ రాజమహే హీందవరము, ny 


1028. “ఏనూటు గాడీలను” (పు, 68, 'దీర్ణాణాం ప్రస్స్వస్యాత్‌ నచ 
దేశ్యపదే' అను స్ఫూత్రముల యొద్ద ఆం|ధ్రశద్దిచింతామణికి పారనంది రామ 
శాస్తు)లుగారు చేసిన ఉద్యోతినివ్యాఖ్యలో ఉదొహృతమయిన లక్ష్యము. థ్రీ కొస 
నాథుని hu రాయ (ప్రకొశితము, మదరాసు, liz.) 


1007. “హీయములు గాకయున్ననె యాయా Fe శి గం: 
Pr, తోయలి తలమానికమా! 
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'యాయెడిని [బయోగమునకు నర్గ్హ ంబులుగన్‌” +. = “కాంచన కివికాసహా 
సంబు( జి[త్రలలితగతి నేనూటు గాడీలు ... “ఇవి హిందూసాని పదములు” 
(పు. 17, సంజ్ఞాపరిచ్చేదము, నారాయణీ యాం ధ్రవ్యాక రణము, 'గాజపత సూత్ర 
వివరణసహితము, (శ్రీ విద్వజ్ఞన మనోరంజనీ ముదణాలయము, పిఠాపురము 
1937). 


1937. “అన్య దేశ్యములగు దీర్జాంతనదముల తుదిదీర్హ మునకు (హస్వము 
రాదు. గాడీలు (12 (ఆది viii. = 21) దీనికి “గాడిదలు”, “గాడ్డలు' అని 
పాఠాంతరములు కొన్చించుచున్నవి.' (పు. 1368, రెండవ సంపుటము, డా. 
చిలుకూరి నారాయజరావుగారి ఆంధ భాషాచరిత్రము, ఆం|ధవిశ్యకళా పరి 
ష్యత్పకాశితము, వాల్తేరు, 1887) (12) “నన్నయ కాలమున దీర్దాంతములగు 
దేశ్యపదముల కదాహరణములు కానరాలేదు” అని ఇదే సంపుటమున (శ్రీ నారా 
యణరావుగారు వ్రాయుట గమనార్హ ము. (“నచ దేశ్యపదే* అను ఆంధ్రిళబ్ర 
చింతామణి సూత మునకు డా. చిలుకూరి నారాయణరావుగారి హృదయము, 
ఆంధ భాషా చరితము పు, 1824). రమారమి నూజేండ్డ వ్యవధిలో గతాను. 
గతికముగా “గాడీలు” పాఠమిట్లు స్వీకృతము. ఇదంతయును “గాడీలు”” సద 
ఘటిత మే ఆసలు పాఠమను వాదమునకు సంవాదకమయిన సాధకసామగిరి, 
త త్త్వాన్వేషణమున సత్యనిహ్నావనము పనికిరాదు కదా! వాదిపితివాదుల అభి 
యోగ నిరూపణముతో తగవు తేలదు; ధర్మాసనము వారి తీర్పుకదా ముఖ్యము. 


కొని, ముద్రిత పంతుల సాఠములపై కుంమ్ములాడుట నిష్ప్రయోజ 
నము. అనేక తాళపత్ర ప్రతులల్‌ గుజిలీప్రతుల పాఠమునకు భిన్నముగా 
“ఏ నూలు గాడిదలను? అను పాఠమే కన్పట్టుచున్నది. క_ర్హ9థి (ప్రేతమగు 
మూలపాఠమును నిర్ణయించు నిమి త్తము కాకినాడ, తంజావూరు, తిరుపతి, మద 
రాసు, రాజమహే హీంద్రివరము, నా లేరు! విజయనగరములలోని తాళపత తిపితులు 
నూటికిపె గా సరిచూడ( బడినవి. నేను స్వయముగా పరిశీలించినవి తొంబదికి 





12. "ఈ పాఠము అసందర్భము. నన్నయనాంటి కీ పద మేలేదు, “గాడీ చాల నవ్య 
మయిన హిందీ పదముగా” Marginal Notes by Prof. G. J. 
ఏ0[2y21; డా. చిలుకూరి _ ఆంధ భాషా చర్మితము, పు, 1858. . 
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పైమాట. నా యీ పనికొఅకు సాహితీ బంధువులు పరిశీలించినవి పాతిక పై చిలుకు 


(13). పర్యా పమయిన ఈ పరిశీలనము వలని ఫలితములివి : 





18. 


వివిధ పాంతములలోని తాళ సత్ర (వతులను వరిశీలించుటలో తోడ్పడియు, స్వయ 
ముగా (వానీ పంపియు సహకరించిన పాహితీఐబంధువులు చాలమంది. అఆందటజకును 
కృతజ్ఞతాభి వందనములు. 


కాకినాడ ; ఆంధ్రసాహిత్య _వరిషద్గింధాలయము నందలి తాళవ్యత(వతులను 
పరిశీలించుటలో సంపూర్ణ సహకారమిచ్చిన మిత్రులు శ్రీ దువ్వూరి సూర్యనారా 
యణశాస్రీగారు, పరిషత్కార్యాలయోద్యోగి (శ్రీ కూనపులి వెంకట రమణమ్యు గారు, 
తంజావూరు : మహారాజా శరభోజీ సరస్వతీమహలు లై(బరీ గౌరవ కార్యదర్శి 


గారు, గౌరవ లై (జరీ పండితులు శ్రీ యన్‌, విశ్వనాథముగారు. 


తిరువతి : శ్రీ వేంకటేశ్వర విశ్వవిద్యాలయ (ప్రాచ్య పరిళోథకనంస్థ (గంధాలయ 


అధికారులు, ముఖ్యముగా (శ్రీ యన్‌.సుబహ్మణ్యళాన్తిగారుు ఎం.ఏ., క్యూరేటర్యు 


పండిత ఎస్‌. వి. భాస్కరరావుగారు. అక్కజగల పాఠములను (వానివంపిన 
మతులు శ్రీ బూదరాజు రాధాకృష్ణ ఎం. ఏ., (చీరాల కళాశాలలో ఆంధో9ప 
న్యానకులు),, పండిత (శ్రీ ఉదయగిరి శ్రీనివాసాచార్యులుగారు (తిరుపతి (ప్రాచ్య 
పరికోధకసంస్థ పండితులు). 

మదరాసు : (పభుత్వ పాచ్యలిభిత _గంథాలయాధికారులు; వలయు పాళములను 
(వాయించి వంవిన మి(తులు శ్రీ బొమ్మకంటి (శ్రీనివాసాచార్యులుగారు, తెలుంగు 
భాషానమితి, మదరాసు, 


రాజమహే వాం(ద్రవరము : ఆం|ధేతిహాన వరిళశోధకమండలి (గంథాలయముు 


నా ఉద్యమము నెటీ(గి, ఆనందించి, ఆశీర్వదించిన పూజ్యులు (శ్రీ రాళ్ళబండి 
సుబ్బారావుగారు, ఎం ఏ., ఎల్‌. టి. మండలి వ్యవస్థాపకులు; పాఠములను 
(వ్రానియిచ్చిన మి(తులు వండిత (శ్రీ శ్రీపాద పేరయ్య శాస్త్రిగారు. 

గౌతమీ (గంథాఅయము నందలి తాళవత (వతి పాఠములను వ్రానిపంపిన 
మితుల్కు జానపద వాజ్మయోద్దారకులు (శ్రీ నేదునూరి గంగాథరముగారు. 
వాల్తేరు: ఆం (థ్రవిళ్వకళా పరిషద్గరింథాలయాధికారులు; లిఖిత గ్రంథవిభాశ 


పర్యవేక్షకులు శ్రీ కొమ్మనమాంచి జోగయ్యశర్మగారు. 
విజయనగరము ; విజయనగరము . మహారాజావారి ఫోర్జులెబ్రరీ ఉద్యోగి శ్రీ 


జి. సాంబశివరావు, (పభుత్వ సంస్కృత కశాళాలా విద్యాద్ధలు పర్ధిష్ణువులు 


ఆ డి. సత్యనారాయణరాజు, ఆఅస్పల నరనీంహము.. 
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1. కాకినాడ : ఆంధ) సాహిత్య పరిష్టింథాలయమునందలి తాళవత9 
పతులు ( సేకరింపంబడిన మండలముల వారీగా ఉదాహృతములు 

i. నెల్లూరు మండలము : 

నెంబరు 11. చితలీల గతినొప్పు నెనూరు గంధసింధురము (254 వ ఆకు 
మొదటివై స్ప 

నెం. 80. చితిలలితగతినొప్పు నెనూరు గాడిదెలను సింధుబాంహ్లీక (185 
వ ఆక్కు రెండవ వెపు. 

నెం. 86. చిత్రలలితగతినొప్పు నెనూరు గాడిదెలును శింధు బాంహీక పార 
శీయ జాతమెన (106 ప ఆకు. 
నః 639, చిత్రలలిత గతినొప్పు నేనూరు గాందర్వహయములు (196వ 

a] 

ఆకు. స 

నెం. 664. చితలీలగతినొప్పు నెనూరు గాడిబండ్లును (173 వ ఆకు). 


నెం. 704. చిత్రలీలగతినొప్పు నెనూరు గాడి బండ్లును సింద్దు 
(204 వ ఆకు, రెండవవె వైపు, 


నెం. 750. లలితగతినొప్పు నెనూరు eit భంబ్బున (204 వ 
ఆకు), 
నెం. 810. చి తలలిత గతినొప్పు నెనూరు ఖరములు మరి సింద్దు (176 
న ఆకు, మొదటివై వపు), 


నెం. 914. అికగకినొన్ప నేనూరు గాశుల వరశింధు బాంహ్లీక (111వ 


నెం. 210 లలిత గతినొప్పు నేనూరు. గార్భభంబులు సింధు ( 175 వ 
ఆకు, రెండవవై పు), - 


నెం. వ. చిత్రలలితగతినొప్పు నెనూరు గాడిదలును (86 వ ఆక్క 
మొదటివై వెపు. 


నెం. 4046, చిత్రలలితగతినొప్పు నూరు లోప ములు. 
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నెం. 4870. చితలలిత గతినొప్సు నెనూరు గాడిదెలును (296 వ ఆక్కు 
రెండవవెపు : పింగళ [శ్రావణ శుద 14 లు. 

యా యు 

నెం. 4412. చితలలితగతినొప్పు నెనూరు గాడిదెలుం సింధు బాహ్లీక 
కొంభోజ (184 వ ఆకు, మొదటివె ప్పు. 

il: చిత్తూరు మండలము : 

నెం. 133...(2) సలలితగతినొప్పు నెనూరు గాడెదలును బాంహ్లాక 
సింధు కాంభోజ (208 వ ఆకు, రెండవ వె ప్ర) 

నెం. 1888, చిత్రలలితగతనొప్పు నెనూరు శిందు బాంహ్లిక కాంభోజ 
పారశియ్య జాత మెన (1 వ ఆకు). 

నెం. 2006. అవిరళస్ఫురిత దానారి గండసల చిత్రలలిత గతినొప్పు 

లు “ఉట 

ననూరు గంధర్వ హయములు (శార్వరి, వెళాఖ శు ౨ శనివారము). 

నెం. 2181. చిత్రలలితగతినొప్పు నెనూరు ఖరములు మరి సింద్దు 
బాంహ్లిక కాంభోజ పారశియ్య జాతమైన (210 వ ఆకు, నల భ్యాదపద శుద్ధ ౧ 
శుక్రవారము. 

111. ఆనంతపుర మండలము : 

నెం. 4056. అవిరళస్ఫురిత దానా(గ గండస్థల ఫు చిత్రలలిత గతి 
నొప్పు నెనూరు గాడిదెలున్‌ సింధు బాంహ్లిక కాంభోజ పారసియ్య జాత మైన 
(170 వ ఆకు, రెండవ వై పు. 

నెం. 4091. చిత్ర లలితగతి నెనూరు గాడిలు మరి శింద్దుబాంహ్లీక. 

నెం. 4124. గతి నొప్పు నేనూరునాడిలు శింధుజ (181 వ ఆక- 
రెండవ వె ప్ర. 

(౪. కర్నూలు మండలము: - 

నెం. 1329. చ్నితలలితగతి నొప్పు నెనూరు గాడుదులను శింధుబాంహ్లీక 


కాంభోజ పారశియ్య జాత మైన (151 వ ఆకు, రెండవవె పు; తారణ భాదసడ 
శు, ౧౦ లు | 
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+. గుంటూరు మండలము : 

నెం. 8015. చితలలితగతి నొప్పు నెనూరు గార్డ్‌ భంబ్బులు శింద్దు 
(170 న ఆకు, మొదటివెప్పు బహుధాన్య పుష్య బఐ. ౮, ఆదివారము _ క్రీ. శ. 
1759 జనవరి, 21). 

vi. కృష్ణామండలము; 

నెం. 99. అవిరళ గణిత ధానార్డ, వక్‌ జి(త్రలలిత గతినొప్పు నెనూరు 
గాడిదెలను శింద్లు బొహ్లీక పారశికజాత మైన (137 న ఆకు; స్పపంగ, మాఘ శు, 
౧౦ సోమవారము; క్రీ శ 1848 ఫిబ్రవరి, 14). 

నెం. 2788. చిితలలితగతి నొప్పు నెనూరు గార్గభంబ్బులు సింద్దు నెం. 
8698. గతి నొప్పు నెనూరు గంధర్య పహయములు బాం పూక కాంభొజ పారశియ్య 
జాత మెన | వ ఆకు, రెండవ వెపు 

. గోదావరి మండలము: 


నెం. 1014. చిత్రలలిత గతి నొప్పునెనూరు ఖడ్గాదులును సింధుబాంహ్లాక 
కొంభొజి పారశియ్య జాతమైన (2 224 వ ఆకు, రెండవ వెపు; వికారి. కారిక 
శుద్ధ డి శనివారము). 


నెం. 4550. ఆవిరళ సవిత దానార్డ9 గండ్లన్దల ue 
చీత్ర లీల గతినొప్పు నెనూరు గంధర్వ హయములు 'బాంహీక కాంభోజ పార 
సియ్య జాత మైన (160 వ ఆకు, మొదటి వెపు. 

viii. నల్పగొండగ( కొలనుపాక) : 

'నెం. 3452. లలితగతి నొప్పునెనూరు గాడియ్యలను సింధు (185 వ ఆకు 
మొదటివై పు. 

ix, దకీణ దేశము : 

నెం. 85. చితలలితగతి నొప్పు నెనూర గాడిదెలను శింధు బాంహ్లీక 
కౌంభోజ సారసియ్య జాతులై న (208 వ ఆకు, మొదటి వె చెప్పు. 


నెం. 226, చిత్రలలితగతి నొప్పునెనూరు గాడిదెలను al వ ఆకు, 
మొదటివె వైపు. 
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నెం. 227. బి(త్రలలితగతి నొప్పు నెనూరు గాడిదెలను సింధు బాంహ్హీక 
కాంభోజ పారసియ్య జాత మైన. 

నెం. 309. చిత్రలలితగతి నొప్పు నెనూరు గాడిదులును శింధుబాంహాక 
కాంభోజ పారశియ్య జాత మైన (236 వ ఆక్కు మొదటివైపు; నళనంవత్సర 
మాఖ శు; ౭ శెనివారం, తె నెల 28వ తేది (క్రీ. శ. 1797, ఫిబ్రవరి, 4వ 
తేది. 

నెం. 361. జిత్రలీల గతినొప్పు నెనూరు గాడిదెలను సింధు బాంహ్తాక 
కాంభోజ పారశియ్యజాత మెన (238 వ ఆక్క, రెండవ వె వైవు). 


౫. ఇతరములు (ఏ ప్రాంతమునకు చెందినవో స్పష్టపడని తాళస్యత 
(పతులు) : 


నెం. 669, చిత్రలలితగతి నొప్పు నెనూజు ees సంధు 
చాంహ్లాక, 

నెం, 1473. లలితగతి నొప ప్పు నెనూరు గాడిదెలను సింద్దు బాంహ్లీక 
కాంభోజ పారసియ్య (201 వ ఆకు, రండవవె వైపు. 


నెం. 1708. అవిరళక్రురిత దనార్హగండ్త స్థలగజ సహ (్రంబ్బును. ..చిత 
లలితగతి నొస్పు నేనూటు గాడీలు ఘన శింధుబాంప్లాక కాంభోజ పారశియ్య 
జాత మైన (180వ ఆకు, 

నెం. 2818. అవిరళగత ధనార్థ గండస్తల గజసహ ్రంబ్బును. .. లలిత 
గతి నొప్పు నెనూఅు గాఢభముల సిందుబాంహ్లాక (161 వ ఆకు, రెండవ వె ప్ర. 

నెం. 2462, ఆవిరళక్షశిత దాద్రకా గండస్టల గజ సహస్రంబ్బును. .. 
విచితవలగతి నొప్పు నెనూజు ఘనతరోష్ట్రంబ్బులు బాంహ్లిక కాంభోజ పార 
శియ్య జాతమయిన (190 వ ఆకు, రెండన వై వైపు. 


నెం, 2545. చితలలిత గతి నొప్పు నెనూరు గార్హభంబ్బులు శింద్దు 
భాంహ్లాక కాంభోజ పారసియ్య జాత మైన, 


నెం. 2680. చిత్రలలితగతి నొప్పు నెనూటు res సింధు 
బాంహ్లాక (187 వ ఆకు, మొదటివైపు. 


[ 
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. 2699. చితలలితగతి నొప్పు నెనూరు ఘనతరోష్ట్రములను 
dite వ ఆకు, మొదటివై పు. .) 


నెం. ? చిత్రలీలగతి నొప్పు నెనూరు గాడిదెలును (188వ ఆక్కు 
రెండవవె పు. 


నెం. ? చితలలితగతి ననూరు గాడ్డలు మరి శింద్దు. 


నెం. 4114. (1) చిత్రలలితగతి నొప్పు నెనూరు గాడిదులును సింధు 
బాంహిక (187వ ఆకు, 'రెండవవైపు,. 


11. తంజావూరు : (మహారాజా శరభోజీ సరస్వతీమహాలు లిఖిత్యగంధా 





లయమునందలి తాళపత్ర (ప్రతులు, 

D. 58. అవిరళక్షరిత దానార్హ9గండ స్థల ఎ శివికొసహ[సంబును. 
జిత్రలలిత గతి నొప్పు నేనూరు గాడిదలను సింధు బాంహ్లాక కాంభోజ పార 
శీయ్య జాత మైన తురగ సహ సమము (04. 26) 


D. 59. ఆవిరళతురిత దానా ద్రగండస్థల ...  శిబికాసహ్మసంబుం 
జిత్రలీలగతి నొప్పు నేనూరు గాడుదులను శింధు దాంహ్లీక కాంభోజ పారశీక 
జాత మైన తురగకతతయుతందబును (M. 27. 


D. 60. అవిరళగటిత దానార్హం గండస్థల =, శిదికాసహ్మస్రంబుం 
జిత్రలీల తగిలి నొప్పు యేనూరు కరభంబులను సింధు బాంహ్లాక్‌ కొంభోజపార 
సింహ్య జాత మెన (M. 28). 

0D. 68. అవిరళక్షురిత దాన్నార్తగండస్థలి .... కాంచనశిబికా నహ స్రంబు 
చిత్రలీలగతి నొప్పునేనూరు నష వాటుమం బాంప్తాక కాంభోజ పారశీయ 
జాత మెన (M, 90) 


టడం. టు లంకను. నేనూరు 
గాడిదలను (M. 31) 


D. 65. ఆవిరళవతురిత ధానార్హ్ర .. . శివికాసహ్మస్రంబుం జిత్రలలిత 
గతి నొప్పు నేనూటు గాడిదలను సింధు బాంహాక కాంభోజ పారశీయ్య. జాతం 
బైన (M. 92, Tel. No. రల) 
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D. 68. అవిరళగళిత ... జిత్రలలితగతి నొ ... తలను (11. 85), 
1 తిరపతి : 





ij. (శ) వెంక పేశ్వర విశ్వవిద్యాలయ (పాచ్యపరిశోధక సంస్థ (Sri 
Venkateswara University Oriental Research Institute - 
ఏVUOR]D) (గంథాలయమునందలి తాళపత్ర (పతులు. 

Stock No. 558 (2). చితలలితగతి నొప్పు నేనూరు గాడిదలను. 


Stock No. 561. చిత్రలీలగతి నొప్పు, నెనూరు గాడిదెలను 
సరల బాంహ్హీక కాంభోజ (శిథిలపతి). 


Stock No. 59. చితిలలితగతి నొప్పు నేనూరు గాడీలు సింధుజ 
(అర్వాచీన (పతి, 6 నుండి 8వ ఆశ్వాసము వరకు కలదు. yy 


Stock No. 1004. చిత్రర చిత గతి నొప్పు నేనూరు గాడిదెలనుశింధు). 


Stock No. 6780 (a) లలిత గతి నొప్పు నెకూరు కనక స ల 
సింధు బాంహ్హిక (అర్వాచీన ప్రతి, 


Stock No. 70504. కాంచన సిబికాసహ _స్త)ంబు చి[త్రలలితగతి 
నొప్పునే నూరు ఘనలోష్ట్రములు (ఆర్వాచీన ప్రతి). 

‘Stock No. 1696(a). చిత్రలీలగతి నొప్పు నేనూరు నల మరి 
సెంద్దు బాంహ్లాక (అర్వాచీన ప్రతి, 1. 


. మదరాసు (ప్రభుత్వ ప్రాచ్యలిఖిత (గ్రంథాలయము(60?6 Oriental 
య Library, Madras) నుండి తిరు పతిలోని (Svuori) కు 
మార్చిడియైన తాళపత్ర ప్రతులు. 


D. 189. అవిరళస్సురిత దానార్జ్రుగండ స్థ సల 'గజన్రంబును 699 జిత్ర 
అలితగతి నొప్పు నెనూరు ఘన లోష్ట్రములు (Tel. B. 116, 115.2, అది 
పర్వము సర్వము, ఆతినూతన ప్రతి.) 

D. 194. అవిరళక్షదిత దానార్హ్ర గండస్థల గజనహసంబును ... 
జిత్రలీలగతి నొప్పు నెనూరు న భనతోష్ట్రియులు శ కింద్దు బాంహ్లీక (Tele B. 120, 
14_18_15.) 
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D. 196. ఆవిరలహారిత దానార్హ్ర గండస్థల గజసహాసింబులు se 
జిక్రలలిత గతి నొప్పు నెనూరు గార్హ్రభములు సింధు బాంస్హిక (Tel. B. 1229 
147.14.) 


1Vv. మదరాసు :. 





(ప్రభుత్వ (పాచ్యలిఖిత [గ్రంథాలయము నందలి తక్కిన (ప్రతులు : 

D. 1907, ఆవిరతక్షరిత దాన్నాద్రన్‌ గండ స్ట గజసహ(సంబులు ... 
చిత్రలలితగతి నొప్పు నెనూరు గాడిదలును సింధు బాంహ్తీక కాంభోజ పారశీయ 
జాత మెన తురగళత నహ(్రము (భారతము లక్షీ ప్రతికి (ప్రాబీనమగు తాళ 
సత ప్రతి.) న 


0. 164. చిత్రలలితగతి నొప్పు నేనూరు గాడిదలను శింధు బాంహ్లీక 
పారశియ్య జాతమైన (బొనుదోర తయారు సేయించిన కాగితపు (పతి, ఆది 
పర్వము అయిదన ఆశ్వాసము మొదలు సర్వాంతము వరకు కలదు. “గాధకా 
భంబులుి “గంధర్యహయములు, "ఖరములుమరి _ అను పాఠాంతరములును 
గు_్ధింపంబడినవి) 

D. 193. ఆవిరళగళిత ... సారధి సమేతంబై న +... చి(త్రలలితగతి 
నొప్పు నేనూరు ఖరములు మరి శింధు బాంహ్ల్హిక కాంభోజ పారసిక (బొ9ను 
దొర వాయించిన కాగితపు(ప్రతి, ఆది పర్వము సమ(గము 


V. రాజమహేంద్రవరము : 





|. ఆంధేరితిహాన  పరిశోధకముండలి, _ రాజమహేంద్ర) వరమువారి 
(గ్రంథాలయము నందలి తాళస(క (ప్రతులు, .. 
నెం. 59. చిత్రలీలగతి నొప్పు నూరేసి గాడీలు మరి సింధు (117వ 
ఆకు), 
నెం. 59. చిత9లీలగతి నొప్పు నేనూరు గంధర్యహయములు (258 వ 
అకు), : : శశ 
గ గౌతమీ గింథాలయము నందలి తాళపత్ర ప్రతి. 


నన ఎయ-_అన ఫ్రదేశ్యాభానములు_] ర్‌ి 


“3౦. 51, అర వీళగళిత దానార్ద్ర గండస్థల గజ సహస9ంబ్బును పష 
రమ్యభూషణాలంకృత శ్రీ సహ సంబ్బుల గాంచ్చన శిబికొ సహసంబ్బుం 
చితంలలితగతి నొప్పు నేనూరు గాడిదలను . సింధు భాహ్హీక కొంభోజ పారశిక 
జాత మైన (డా. చిలుకూరి నారాయణరావుగారు గంజాముజిల్లాలో సేకరించి 
గంంథాలయమున కిచ్చిన ది.) 


VI. వాలేరు: 





ii ఆంధ్ర విశ్వకళా పరిషద్గ)ంథాలయము నందలి తాళపత9 వతు 
(శ్రీ శేషాది) రమణకవులు ఆంధ విశ్వకళా పరిషత్పక్షమున తెలంగాణమున 
పర్యటించి సేకరించినవి. 


Acc. No. 29404. రమ్య భూషణాలంకృత సీ సహస కంబ 
గాంచ్చన శిబికా సహసంబ్బుం జితలీల గతి నొప్పు నేనూరు గాడిర. 
సిందు బాంహిక కాంభోజ పారసికజాతమెన తురగ శతసహస౦ము. 

Acc. No. 29928, కాంచ్చన శిబికా సహస9ంబ్బుం జిత లీలగతి 
నొప్పునే నూరు గాడిదలను సింధు బాంహ్లాక కాంభోజ పారశియ్య జాత మెన 
తురగ శత సహస్రము. 

13. బోబ్చిలి సంస్తానాధీశ్వరులు ఆంధ) విశ్వకళా పరిషదంథాలయ 

థి: గి 
మునకు బహూకరించిన తాళపత 9 గం౦ంథ సంచయమునందలి ప్రతులు. 

నెం. + చితంలలిత గతి నొప్పు నెనూరు గాండంబులు సింధుబాంహై 
పారశియ్య జాత మెన (188 వ ఆకు మొదటి చెపు, 'చివరిపం కి క: 


నెం. 78. కాంచన +ిబికా సహసర9ంబు జితలలిత గతి నొప్పు నెనూరు 
గంధర్వ హయములు బాహ్లీక కాంభోజ మ. జాతమైన (209 వ ఆకు, 
మొదటివై పు, 

నెం. 88. చిత్రలీలగతి నొప్పు నేనూరు గాండంబులును శింధుబాంహ్హీక 
కాంభోజ పారశియ్య జాతమైన (218 వ ఆకు, - మొదటివై పు. 

Vil. విజయనగరము : 

విజయనగరము మహారాజావారి ఫోర్డ్‌ లై బిరీలోని లివితప్రతులు 


ర్‌ ' భాషాచారిత్రక వ్యాసావళి 


“ఆవిరళ గళిత తదానార్గ గండ్డ స్టల గజసంబ్బునుం వసస చిత9లిలగతి 
నొప్పు నెనూరు గా) మంబ్బులును శింధువాంహైక కొం భొజ పారసియ్య డొత 
మెన తురగ ne (141 వ అకు, రండవవెప్పు.. 


'అవిరళకలిత దానార్హ్ర గండ్తస్టల గజ సహ(స౦బులు. . .కొాంచన సిబికా 
సహసంబు చితలీలగతి నొప్పునేనూరు గాంధర్యహయములు బాంహ్లీకాంబోజ 
పారశియ్యజాకులె న తురగ శతనహసంబును....” (కాకితపు( వతి). 


“గాడిదలను ఆనుచోట ఆనేక పాఠాంతరము లున్నట్లు తాటియాకు 
(ప్రతులవలన నిర్జారితమయినది, ఆ యా పాఠాంతరముల రూపభేదములు, ఆ 


పహరా నిట్లున్న వి. 


1. గాడిదలను (గాడిదలును, గాడిదెలను, గాడిదెలును, గాడుదులును, 


గా డెదలును, గొడ్డలు, గాదిరలున్సు.... త్రి! 

2 I ( గాడిదిండ్లు, గాడియ్యలను, గాడిలు, గాల, 
నాడిలు ).... 10 
8. గంధర్వహయములు (గాంధర్వ హయములు... 9 


4. ఘనలోష్ట్రములు (ఘనతరోష్ట్రంబులు ఘనతోష్ట్రములు, 
ఘనతో షి9 యులు ఘనలోష్ష9లా,ఘనలో ష్ట్ర ములు, లో ష్ట్ర్రములు)8 
ర రు © కు 


ర్‌. గార్జభములు (కీరభంబుల,” గర్షభముల, గాభణముల, .. 7 

6. ఖరములు,,, 9 

Te గాండంబులును. +. 2 

8. కగ్గాదులు +, 1 
9. గంధళశింధురములు, .. l 
10. (గ్రామంబులు, ,. 1 
్షే 


11.  ఘనగజంబులు,., 


నన్న య_అన్య దేశ్యాభాసములు_1 ఫ్‌5్‌ 


తక్కిన (ప్రతులలో అష్టమాశ్వాసమో లేక ఏ తత్కథాఘట్టమో ఉన్న 
ఆకులు లేక పోవుటవలనగాని, పాఠమున్నభాగము చిబుగుటవలనగాని, చెదలు 
కొట్టుటవలన గాని, లేక పూర్తిప్రతి ఆట్టకట్టి ఆదుకుకొని పోవుటవలనగాని 
పాఠముల నెత్తి వ్రాయుట వలనుపడలేదు. 


వాస్తవ స్థితి యిట్లు ండగా “కాందఆు “వఏనూటు గాడీలుి తురుష్క. 
పదమును భారతము లక్ష్మీపతి వ్యాఖ్యానుగుణముగా “ఏస్తూజు గాడిదలను 
మూలపాఠము గాబోలనుట కలదు. సూర్యరాయాంధ్ర నిఘంటువు ఒక 
(పాంత ప్రతిలో గూడ (గాడీలు) పాఠమి'ప్లే యున్నది” అని సూచించియ్య 
తురుష్క పదమును ఆదరించక పోవుట చిత్రము (14) ” అని శ్రీ) వేంకటి 
కృష్ణారెడ్డిగారనుట మజీచిత్రము. భారతము లక్ష్మీపతి వ్యాఖ్యానుగుణముగా 
అర్వాచీన పరిష్క్ర ర్తలు కగాడీలు"ను 'గాడిదలను' గా దిద్ది వేసినారని శ్రీ రెడ్డిగారు 
(వ్రాయుట ఆధార రహితము. భారతము లక్ష్మీపతిసోమయాజి ((క్రీ.ళ. 1780_ 
1880) తణుకు [పాంతమువాండు, ఆర్వేలనియోగి. సూరమా లక్ష్మీనృసింహ 
సూరుల కుమారుండు. ఆంధ భారతము పదునెనిమిది పర్వములకు వ్యాఖ్య 
రచించి, యధాశక్తి సాధథుపాఠ నిర్ణయము కావించిన మహాపండితుడు 15), 
ఈయన రచించిన భారత వ్యాఖ్యానము_కూలంక సవ్యాఖ్య_ఎఏడు సంపుటమల 
కాగితపు (పతి కాకినాడ ఆంధ న సాహిత్య పరిషద్లింథాలయమున నుండెడిద6టి! 
నే(డు మృగ్యము!!. రాజమహే ౦|దవరము ఆం(ధెకిహాస పరిశోధకమం౦డలి 
వారి (గ్రంథాలయమునను, మదరాసు (ప్రాచ్యలిఖిత (గంథాలయమునను ఈ వ్యాఖ్యా 
(ప్రతుల కొన్నిభాగములు . కలవు. సభావర్వ వ్యాఖ్యాభాగము “సారస్వత 
సర్వస్వము” లో ఆచ్చుపడినది భారతామ్నాయావ ధానియగు లక్ష్మీపతి వ్యాఖ్యలో 
“గాడిదలను, పాఠమే స్వీకృతము. “ఒక ప్రాంత ప్రతిలో( గూడ పాఠమిమ్లే 
('గాడీలు'ఆని) యున్నది. కాని, దీనికి మూలమగు సం. భారత. ఆది. 247 





14. తెంకణాదిత్యకవి, పు, 78. 


15. భారతము లక్ష్మీపతి 18, 19 శతాద్దిములవాండని (శ్రీ నందిరాజు చలసతిరావ్వ 
గారును వానిరి. చూ.భా. అక్షీీవతి కృతమగు, శకటరేఫ నిర్ణయమునకు సీతిక్క 
ద్వితీయము[ దణము, మంజువాణీ ముద్రాక్షరశాల్క ఏలూరు, 1924; పుటలు క, క 


ర్‌రీ భాషాచారి[తక వ్యాసావళి 


41 శోకమునుబట్టి “ఏ నూలు గాడిదలను” అను భా.ల. వ్యా. (భారతము లక్ష్మీపతి 
వ్యాఖ్యానము) పాఠమును ముద్రిత పాఠమును య క్రముగా( గన (బడుచున్న వి. 
గాడీలు? ఆను పాఠమును (గహించినయెడల రథములు రెండు మార్లు చెప్ప. 
బడుటయు గాడిదలమాట లేకపోవుటయు సంభ వించును” (16. ఆని సూ.ని. 
కారులు సూచించుట వారి సత్యావిష్కరణ బుద్దికి తార్కాణము. 


సూ.ని. కారుల ఈ సూచననో, లేక పూర్వోక్తమయిన కందుకూరి 
(ప్రతిపాఠమునో పట్టుకొని (క్రీ దేవరపల్లి వారు తమ వాదమును లేవదీసినట్లున్న ది. 
కాని, భారతము లక్మీపతికి పూర్వములగు తాళపష్మత [ప్రతులయందును “గాడిద 
లను'అను పాఠము కన్పట్లుచున్నది. చెన్న పట్టణము (ప్రభుత్వ (పొచ్యలిభిత 
గ్రంథాలయము నందలి D. 197 నెంబరుకల ఆదిపర్వము తాళపత్ర |పతిచివర 
'వ(జాల వెంకప్ప కొమారుడు రంగయ్య ప్రాశిన ఆదిపర్యం...దుర్ముఖి 
మార్గశిర బిహుళ ౧౨ గురువారం” అని (ప్రతి లేఖకుని పేరు లిఖితకాలము 
ఉట్టంకితము. ఈ కొలము క్రీ.శ. 1716 నవంబరు 28 వ తేదీ గురువారముతో 
సరిపడుచున్నది. ఈ (ప్రతి, లక్ష్మీపతికి రెండుమూడు తరములు పూర్వతన 
మనుట నిస్సంశయము. 'గాడిదలను' పాఠఘటితములగు తంజావూరు తాళ 
సత్ర ప్రతులు క్రీ.శ. 1690 పాంతమున లిభితములు. లక్ష్మీపతి వాసన సోంకుట 
కవకాశములేని దక్షిణ దేశమునందలి సర్వ (ప్రతులలో గాడిదలను? పాఠమే 
ప్రయు క్రము. ఆంధ్ర విశ్వకళా సరిషద్గ్భింథాలయమున Aం6. 29404 
నెంబరుకల' తాళపత్ర ప్రతి వ్యయనామ సంవత్సర మార్గశిర బ. ౧౨ జయవారం 
ది నిల్‌ డిశంబ్బరు ఆన 1826 న గోళ్ళమూడి ఆయ్యవారుగారి (పతిలో స క్రమాన 
సబ్నివీసు భుజంగ రాయ(డు (నందిగామ) (వాసికొన్న ఆది పర్వమునందును 
'గాడిరలనుి పాఠమున్నది, కావున, సంస్కృత మూలానుయాయి యగు 
భొరతము లక్ష్మీపతి వ్యాఖ్యా(పతి ననుసరించి “గాడిదలను ఆను పాఠమును 
సృష్టించిరనుట పూర్తిగా నిరాధారము. లక్ష్మీపతి వ్యాఖ్యా(పతి ననుసరించి 
తయారయిన తాళపత్ర ప్రతులును లేకపోలేదు; ఇ వియన్నియును అర్వాచీనము 
లని చేఖ చెప్పనక్కఅలేదు. మదరాను (ప్రాచ్యలిఖిత [గ్రంథాలయమునందలి 


10... చూ. “గాడీ అను ఆరోపము[కింద, నూ. ని, సంపుటి 2 పు. 729. 
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0. 190 నెంబరుకల తాళప[త (సతి చివర “వికృతినామ సం. పుష్య ది, ౧౪ 
బుధవారం వరకు రాపాక సుబ్బన్న, భారతం లక్ష్మీపతిగారి (ప్రతినున్న (క్రమాన 
ఆదిప్వరం సంపూర్ణంగా స్వంతానకు [వాసుకునెను”. అనీ, D. 262 నెంబరు 
గల తాళపత్ర ప్రతి-శల్య సౌప్తిక స్రీ పర్వములుకలదిలో సౌ పిక పర్వము తుద 
“నందన కా _ర్రీక ది. ౧౧ ఆదిత్యవారం వరకు రాపాక సుబ్బన్న, భారతం 
లక్ష్మిపతిగారి (పతినున్న[క్రమాన యీ సౌప్తికపర్వం,..” అని ప్రీ పర్వాంత 
మున “నందన మార్గశిర శు. ౧౨ ఆంగారకవారం వరకు భారతం లక్ష్మీపతి 
గారి _ప్రతినున్న[క్రమాన రాపాక సుబ్బన్న త్రీ పర్వం సంపూర్ణంగా స్వం తముకు 
(వాసుకొనెను” అనీ కలదు. పెమూ(డు కొలములును క్రమముగా (క్రీ.శ. 1801 
జనవరి, 12; 1892 నవందిరు 18; 1882 డిసెంబరు, 4 తేదీలు అయి 
యున్నది (17), 


ఆం|ఛభారతము తాళపత్ర (ప్రతు లనేకములను పలుతావులనుండి తెప్పించి, 
నిశితదృష్టితో పరిశీలించి, పాఠభేదములను తై పారువేసి లభ్యమగు పాఠములలో 
ఉత్తమమని నిర్జారితమయిన పాఠముకో, తక్కిన పాఠాంతరముల సూచనతో 
ఒక ప్రామాణిక (పతిని నిర్మించియుంచిన (బౌనుదొరగారు (18) భారతము 


17. Swami Kannu Pillai, op. Cit. 


18. ‘*“...On my first attempt to read the Telugu Mahabharat, 
in 1826...before studying a poem I had it copied in clear 
hand, on English paper numbering the verses to facilitate 
reference...I first had a copy made from any manuscript 
of tolerable accuracy, the alternate pages being left blank, 
and the verses duly numbered: then the volume was 
bound...A clerk sat with the newly written copy ready; 
and before him were two, each having charge of five or six 
manuscripts, the oldest I could discover...Each assistant 
in turn read a stanza, which thus was recited ten or 
twelve times; the scribe recorded every deviation; Pandits 
formed their judgements on each line, and then one of 
them taking the blotted copy, selected the pure text, and 
dictated it to a reader...” (p. xv, Preface to C.P. Brown’s 
English-Telugu Dictionary. ‘Some Account of the Literary 
Life of Charles Philip Brown (1798-1884). 


{] 
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లక్ష్మీపతి (ప్రతిని చూచినట్లు లేదు. [బౌనుదొర గుర్తించిన పాఠములలో.గాని: 
పాఠాంతరములలోం గాని _ ఖరములు, గాడిదలను, గాంధర్వ హయములు, 
గార్గభంబులు అనునవి తవ్ప-' గాడీలు' అను పదమే కన్పట్టదు. (బౌనుదొర 
పరిష్కరించి భద్రపరచిన కాగితపు ప్రతులలో “గాడీలు? పాఠాంతరము గానై నను 
సూచింప బడకుండుటచే |బొనుదొర పరిశీలించిన తాళపత్ర (పతులలో “గాడీలు' 
పాఠములేదనుట ఆను మేయము. కాని, (బౌనుదొర యొద్దితాళ పత్రమాతృకలను 
సైతము సంప్రతించితి మని (ప్రకాశకులు సొక్యమిచ్చిన షూ ఏకా_మజోస్యుల 
గుజిలీ ప్రతి (1858) లో 'గాడీలు, పాఠము స్వీకృత మగుట ఆశ్చర్య కరము. 
క .నన్నయభట్టారక తిక్క నసోమయాజి శంభుదాసులచే( దెనుంగు బాసంజేయం 
బడి యొప్పుచున్న యాం(ధ భారతమునందు లేఖక ప్రమాదాదులవలన సంభవించిన 
వ్యత్యస్త శబ్ల[ప్రక్షీ ప్ప (గ్రంధ (గ్రంధనాదులను-విరుద్దయతిగణ (పాస సంధ్యాగమ 
రేఫాది సమా వేశాదులను బరిష్కరింపించి సుష్టుగా ము(దాక్షరాంకితము చేయించ 
వలయునని శ్రీ)  వేదమూర్తులగు ఆలూరి _ _ ఏకా మజోస్ఫులవారు సాధారణ 
సంవత త్సరము గ్గ! కు 181లో నుద్యుకులయిరి... వెండియు నీ భారత 
గ్రంథము. బరిష్కరించుటకు వలయు మాళ్ళక లప్పుడప్పుడు మాకు దయ 
చేయుచు వచ్చినట్టియు-నా నావిధ భాషాగంథంబు లపారంబుగ సం(గహించి: 
భాండాగారంబుగ. జేర్చియున్నట్టియు _ దద్గంధార్గ సార గ్రహణ కళాకౌశలం 
బునం (బసిద్ధండయి యున్నట్టయు _ _ నింగిలీమ (పభుండునునగు _ = ఛార్తిస్‌ 
ఫిలిప్‌ _ (బౌన్‌' యిస్కషయిర్‌ గారిని, ,. మేమందజ మమందానందంబున 
నభినందించుచున్నారము( 19). 


(బౌనుదొర పాఠములు తరువాతి (ప్రకొశకులకుగా (ని, పరిష్క ర్రలకు( 
గాని నచ్చలేదు కాబోలు; వీరు, (బౌనుదొర (సతులను గమనించినట్టుకూడ 
కన్పట్లదు. “....పండిత సాహాయ్యంబునం బరిష్కురించి యచ్చుగూర్చించి 
సులభ(కయంబున నెల్లవారలకు నుపయోగింపంజేయుట యత్యావశ్యక ౦బని యెంచి 
బహు దేశంబుల నుండి ప్రాచీన (గంథంబు లనేకంబులు రావించి జాగరూకులమై 
భగవదను గ్రహాతిశయంబువలన నే విఘ్నంబును లేక శ్రీ మహాభారతం 
బను నితిహానరత్నంబును పదునెనిమిది పర్వంబులును సమ(గములుగా నచ్చు 
19. ఆలూరి. ఏకా మజోస్యుల భారత [పతి (1858) తో (వకాళరుల రు 
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గూర్చించి (పకటించితి మని యెజీంగించుటకు నెల్లజనంబులు దమ యుల్లంబుల 
నుల్లసిల్ల( గోరుచున్నాండను"” (20) అని ఒక (పకాళశకుని విన్నపము. 
“పాచీన (పతులను బెక్కింటిని సంపాదించి, తగుపండిత వర్యులచే బరిశోనన 
గావింపించి, సాధ్యమగునంత నిర్దష్టముగా దీనిం (బచురింప నారంభించి 
నారము” (21) అని మటీయొకరి విజ్ఞాపనము. వీరు పరిశీలించిన (పతులలో 
గాడీలు? ఆనుపాఠ మే (ప్రచురముగా నుండెనేమో? మటీ, యింతమంది 
పరిష్క_ ర్లలకు, (ప్రకాశకులకు ఆధారమయిన _ 'గాడీలు? పాఠఘటిత (ప్రతు 
లేమయినట్లు ? ఇంతకు వీరు పరిశీలించిన . “పాచీన (గంధంబులు” “ప్రాచీన 
(పతులు' తాళపత్ర (పతులా? లేక పాొచీన ముదిత ప్రతులా? ఎటునిర్హయించుట 
కును వీరి మాటలు. పట్టీయుట లేదు. 'పాచీనముదిత (ప్రతులలో “గాడీలు పాఠమే 
యున్నట్లు పాఠ భేద ప్రదర్శక పట్టికలో వివృత ము. (పాచీన ముదిత [ప్రతులు 
మాతృకలుగా అవతరించిన తాశపత్రపతులును కొన్ని యన్నవను నంశమును 
ఈ. సందర్భమున గమనింప వే(డికోలు. కాకినాడ, ఆంధ్ర సాహిత్య పరిషద్గం 
థాలయమున 4114 నెంబరుకల భారతము, ఆదిపర్వము తాళపత్ర పతి ఈ కోవకు 
చెందినది. (వై య్యాకరణ రామానుజాచార్యులు గారిచే సంస్కరింపంబడి, కోడూరు 
రాఘవాచార్యులుగారు అచ్చుగూర్చిన (భారత (పతి, 1847) (పతినున్న (ప్రకారం 
(పమాదీచనామ సం॥ర ఆషాఢ కు॥ ౧౨ భానువారము (Bs శ, 1858 జూలై, 17వ 
తేదీ) నాటికి వ్రాసినది, ఈ (ప్రతి అనంతపుర మండలమున సేకరింప(బడినది. 
ఇట్టి ఆర్యాచీన తాళపత్ర ప్రతులు సాధుపాఠ నిర్ణయమున (ప్రామాణిక ములుగావు. 
పూర్వపరిష్కుర్తల (గంథపరిష్కార పద్ధతులు యావ త్తైలం తావద్వా్యాఖ్యానమ్‌' 
బాపతుగా ఉన్న ట్లున్నది. నుప్రసిద్గ పరిశోధక పండితులగు (శ్రీ తంజన గరము 
తేవ ప్పెరుమాళ్ళయ్యగారి ఈ [క్రింది (వాత ఆయనకు పూర్వముండిన (గ్రంథ 
పరిమ్మోర రీతులలోని అవ్యవస్తకు( గల హేతువులను స్పష్టముగా నిరూపింప( 
గలదు. | సనన Vv: 
...లేఖక పాఠకుల (ప్రమాదాదులవలన6 గలుగు పాఠభేదము లక్షర 
వ (గంథపాతములు మొదలైన వానిచే గలుగు బహు కష్టములను 
20. శ్రీమదాంధ్ర మహాభారతపీశిక్క వంకాయల కృష్ణస్వామి శెట్టివార (182) (వతి. 


21. పీ 85, కాకినాడ_సుజనరం జవీ ముదాక్షరశా అలో ము[దితమయి |పచురితమయిన.. 
భారత పతి (1911). 
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బట్టి మొట్టమొదటి ము(దణమునందు( దప్పులు వడుట సహజము. ఆ తప్పులు 
గ్రంథవై పుల్యమును బట్టి పెక్కులగుటయు నైజమే. ఇట్లు కలుగు తప్పుల 
కప్పలను తరువాతి ముద్రణములందు6౬ బండితులు గొాంతకొంత తోొలగించుచు 
వచ్చిన యెడల [గంథమింతకు. గడు శుద్ద మెయుండును. అయిన నిట్లుగాదయ్యె. 
ఏలన బండితులు తమకు సందిగ్గములుగాను మూలమునకు విరుద్దములుగాను 
లేక న్యూనములుగాను నున్నటి పట్టులందు( దమకవనముతో.( బాఠములను 
దోచినట్లు మార్చియు. గూర్చియున్నారు. కావున నీ తప్పులు (ప్రథమ ముద్రణము 
నందలి క షబాహుళ్య మును బట్టియు (గంథ వైపుల్యమును బట్టియు (' బెక్కులె 
యుండుటతో గూడ( బండితుల సొంత కవనముం పట్టి సవరింపరానంత 
చిక్కులు నై నవి. దీనిని వాత పతులను గొని మటల శుద్దముగా సవరణ 
సీయజాలిన పండితు లిందులకు( బూనకుండుట చేతనో, పూనియు దానికి 
వలయునంత వ్యయ (పయానల కోపమిచేతనో, యోపియు6 దగిన (వాత 
(పతులు దొరకమి చేతనో తరువాతి ముదణములన్నియు మొదటి ముదణము 
ననుసరించి గతానుగతికముగా( దప్పుల కుస్పలై నవి...” (22). 

(సస్తుత పరిశీలనమునం దుసయు క్రమయిన 74 తాళపత్ర (పతులలోని' 
పాఠములలో “గాడిదలను ' పాఠగఠితములు 81. “గాడిదలను” శబము 
కటువుగా తోంచుటవలన కా(టోలు, తత్సర్యా యములగు ఖరములు (3), 
గంధర్వ హయములు (1), గార్షభములు (౧ అను సీ పదఘటితములుగా 
పందొమ్మిది (క్రొ త్తపాఠము లవతరించుట। (29) పర్యాయపద ఘటితములతో 
కలిపి 4 గాడిదలను '. పాఠముల సంఖ్య 50 8 హెచ్చినది. “వ్యాన భారత 
మూలములో “అశ్వతర” ఆను తుల్య సనంస్కృత పదమున్నను 
తెనుగుకవి కీ కంచర “గాడిది పాఠము దేశీయము కాదని తోచి, మార్చి 








22. పరిష్కర్త విజ్ఞానన, వేమూరి?_ వేంకటకృష్ణమసెట్టి & సన్సువారి అనంద 
ము[దాకరళాలా (గంథరత్నమాల _ భారత ప్రతి, ద్వితీయముదణము. 1907. 

28. “చితలలితగతి నొప్పి నేనూజు గంధర్వహయముల ” = మంచినడకగల 
యేనూజు కంచర గాడిడలను_ఆని చదలువాడ సుందరరామశాస్తు9లు, దండిగుంట 
సూర్య నారాయణశాస్తు)లు గార్ల భారత సంజీవని వ్యాఖ్య. శారదాంబా విలాస 
ముద్రాక్షరశాల, మదరాన్సు 1815; పు. 614. . 
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యుండుట దోషము కాదు...” అను శ్రీ) రెడ్డిగారి యుక్తి, గాడిదలను? 
పాఠమునకు (గల వ్యవహార బలము సన్నిధిని నిలువనేరదు. గాడిదలను? 
పదముయొక్క_ అర్ధమును కొందటకు హితవుగా లేనందున గంధ సింధురములు. 
ఘనగజంబులు, ఘనలోష్ట్రములు ఇత్యాద్య నేక పాఠాంతరములు వెలసినవి, 
విడిగా పేర్కానుట పునరుక్తి కావున “గంధ సింధురములు', 'ఘనగజంబులు*_ 

“ఆవిరళత్షరిత దానార్గి గండస్లల గజ సహసంబు" న అంత ర్ఫూత ములు; 
పద్యమున ందలి పాం పరములు తెలియని లేఖకులు కల్పించిన పాఠాంతరములు 
సమాణములుకొవు. ' ఘనలోష్ట్రములు "ను ఏదోయొక జంతునామమును 
ఇటీకించు నుద్దేశముతో 5 పాఠము. “గాడీలు” పాఠమీవరోశే 
పరా సము, ఖ్‌. మిగిలిన * గాండంబులు ' 'ఖడ్గాదులు ” అనునవి “ట్రీ 
అయిగీ9 వాయనమః ” శ్రీ న ౫ అను నిట్ట స్రాయిలలోగల 
లేఖకాధములు కల్పించిన అవ్య కపాఠములు (4). పర్యా పమయిన ఈ 
పరిశీలనమువలన * గాడిదలను ' అనుపాఠము కర్త౦భిపే్రేత మనుట సయుక్తి 
కము సత్యమూలకము. అ 5 





24. ఆందుధిడ్డకు ఆరణముగా నీ(ఐడిన వాని పట్టికలో (గ్రామము లేకుండుట లోటుగా 
భావించి విజయనగర (వతి విలేఖకుండు “చితలీలగతి నొవ్ను నేనూటు (గ్రామం 
బులిను సుభ(దకివ్చించినాండు. 


న -అన్యదేశ్యాభాసములు-]1 


“ఆదిపర్వములో నన్నయభట్టు * సవతు కావమరేం దా - సరియు(గా 
వమరేం దా” (భారత, ఆది. 3_ 208 (210) అనుపాఠాంతరములు పయోగించు 
నట్లు భిన్నముద్రణలు తెల్చుచున్నవి. సవతులందరు సమానులు కొబట్టి, 
“సవళ్‌_సవళు” కూడా తత్సమానార్థక జాతీయమయినది. కశ. 1! శతాబ్దమున 
తురకదంపతులు ఆం|ధభాషలో లేవను (భ్రమతో పండితులో, వ్రాయసకారులో న 
గాడీలు _ గాడిదెలు : సవతు _ సరియు” అని తుడు పులు పెట్టి మూలపాఠము 
నార్చినారు, (1) అని శ్రీదేవరప ల్లి వేంకటకృష్ణా రెడ్డిగారి మజీయొక ఆరో 
పణము. అసలీ “*సరియు' పాఠఘటితమగు పద్యము యయాతి స్వర్గచ్యుతి 
ఘట్టమునందలిది. పుణ్యలోక భోగములను శతసహస్ర సంవత్సరము లనుభ 
వించిన యయాతిని ఎట్టీతప మొనరించితివో తెలుపుమని ఇందు. డడుగ(గా, 
యయాతి యొస(గిన సమాధాన మీ పద్యమున ఫొందుపజుప(బడినది. ఆసద్య 
మిది : 


“సురదె దైత్య యక్షరాక్షస 
నరఖేచరసిద్ధ మునిగణ పవరుల భా 
సుర తపములు నాదగు దు 
ష్కర ఘోరత పంబు సరియు (గావమరేందా” 


భారత. తృతీయా, 209 వ పద్యము, ఆనందము దాక్షరశాలా (ప్రతి, 
1907). 


(ప్రాచీన ముద్రిత పతులలో “సవతు' అనుపాఠమును, తాళపత (ప్రతుల 
యందును, 1907 తరువాతి ముదిత (ప్రతుల సెక్కి.ం౦టను 'సరియు' ఆను పాఠ 





1. శ్రీ దేవరనల్లి వెంశటకృష్ణా రెడ్డిగారి “తెంకణాదిత్యకవి? _ అనుబంధము, 
ప్ప ?, 
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మును కన్పట్టుచున్నవి. 'గాడీ' పదమువలె “నవతు? సెతము నడుమం(డత్రముగా 
సృష్టింపంబడిన పాఠము. “సవతు' పదఘటిత పాఠములుగల ఆకరము లీ 
దిగువ ఆనుపూర్విగా (పదర్శితము. 


(కీ. శ. 1883 (9 “సవతుకావమరేంద్రా" (పు, 41. తృతీయా. 207, 
ఆలూరి _ ఏకా మజోస్యుల (పతి. (2 


1847, “సవతుకావ మరేం దా” (,వెయాకరణ రామానుజాచార్యుల సర 

స్వతీ పీఠము ద్రాక్షరశాలా (ప్రతి. 1847) (3. 

1881. “సవతుకావమరేం[ద్రా” (పు, 97, పంచాంగమువారను వ్యవహార 
నామముగల భ(దాచలం _ తిరుమల నరసింహాచార్యుల. వారిచే బరిష్కురింప 
బిడి పిళ్ళారి సెట్టి రాఘవయ్యనాయనివారిచే శ్రీ) భార తీనిలయ ము(దాక్షరశాల 
యందు 1881 సం॥ ఫిబ్రవరి నెలలో (పచురింప(బడిన పతి). 

1885. “నవతు కావమరేం (దా? (చూ. “సవతు' అను ఆరోపము క్రింద 
ఉదాహృతమయిన పాఠము. శజ్జరత్య్నాకరమ్ము 1885 పు. 1680). 

1887. “సవతుకావమరేరిద్రా? (పు. 85, ములుకుట్ల విశ్వనాధశాసు)ఆ 
వారిచే పరిష్కరింపంబడి, ములుకుట్ల వెంకటప్ప య్య వారిచేతను, పంవాంగం 
(శ్రీకాకుళా చార్యుల వారిచేతను, వంకాయల కృష్ణస్వామి శెట్టిగారిచేతను, చితూరు 
గురుస్వామిమొదలిగారిచేతను మోపూరు కృష్ణమరాజుగారి కుమారుడగు తుళపి 
రాజుగారి స్వకీయమగు విబుధమనోహారి ణీ ప. 1887 నంజ 
లో (ప్రచురింపంబిడిన (పతి. | 





2, ఈ యీ గుజిల్మీపతుల పికాశకాది ఏ4షాంళసులటి చూ; పూ ర్వవ్యాస మ 
నందలి ముద్రిత (పతుల వివరములు, 

8. * __. దీనికిగాను యేమితపన్సు చేవితివోయి అనగా విని ఇందునకు ఆ 
యయాతి యిట్లుచెప్పెను, దేవతలు _ దైత్యులు _ యక్షులు _ రాక్షసులు _ 
మనుష్యులు _ వియచ్చరులు - సిద్దులు _ మహర్షులు అనియడు వీరల, తవ 

. న్చులు నా తవస్సునకు . సరికావ్వ, అని తన తపోమదముచేత పెద్దలైన దేవ 
తలు మొదలై నవారల తపస్సును అవమానించిన యయాతిగర్వమును న సహాం 
పక ఇందుండు కోపగించుకొని, - 30 (వైయాకరణ క న 
వచనభారతము, 1847; ఆదిపర్వము, తృతీయాశ్వాసము, పు 102). 


84 భాషాచారితక వ్యాసావళి 


1590, “సవతుకావమరేం దా" (ప, 34, చెన్న పట్టణము వంకౌయల 
కృష్ణస్వామి శెట్టివారి ప్రతి. 1890.) 


1891. “సవతుకావమరేంద్రా' (సరస్వతీవిలాస ము ద్రాక్షరశాలయందు 
తచ్చాలాధికారి యగు నేలవటూరి వెంకట సుచ్బాశాస్తు9ల వారిచేతను, కొండ 
గుంట రాఘశాస్తు)ల వారిదేతను 1811 లో చెన్నపట్టణమున ముద్రికమయి 
(ప్రచురితమయినప)తి.)(8ఎ) 

? “నవతుకావమరేందా (పు. 84, పైనుండి 28వ పంక్తి, వెస్తువార్లు 
కంపెనీవారి పతి. ఆదిపంచకము ; విజయనగకము; ఆదిరాజు భాస్కర 
శాస్తులుగారి సొంతపుతిఎ 

2 “సవతుకొవమరేందా” (పు. 35, పుట పైనుండి 9, [0 పంక్తులు, 
ఆది, తృతీయా, ఆదిపంచక్రము, విశాఖపట్టణము, హిందూరీడింగ్‌ రూము 
(గంథాలయము నందలి గుజిలీ పతి, పైనఉదాహృతమయిన వంకాయల కృష్ణ 
స్వామి శెట్టివారి పతియందలి పీఠికయున్కు ఇందలిపీఠికయును సమానములు, 
అకరపరిమాణము, అచ్చుకూర్చు, పుటలసంఖ్యలు _ మొదలగు వానిలో రెంటి 
కివి కేడాలుండుటవలన ఈ రెండును భిన్నముదణలు కానోపు! కాని, ఈ 
రెండిటి పొర్వాపర్యములు తెలియరాకున్న వి.) 





“.. ఆ యిందుడు నా తపస్సునకు ఆశ్చర్యపడి నీ తపస్సుయొక్కు. 
గౌరవమును చెప్పమనగా _ దేవతలు, నీద్దులు మహర్షులు మొద 
లయినవారి తపస్సులు నా తనస్సుతో సరిగావని చెప్పితిని” 
(వెది) = అని రెండుతావుల *“నరికావుి అని పయుక్త మగుట గమ 
నార్హము. 

“మహేందా ! దేవగంథర్య యక్షదానవ దై త్యనరనిద్ధ భూసురముని 
గణముఖ్యుల తపస్సులు నా యొనర్చిన కఠిన తపంబునకు నరిరా?ి 
వనెను,__(పునుగు సీతారామ కవికృతమగు ఆంధ వచన భారతము 
ఆదిపర్వము రామా (పెన్‌ వావిళ్ళవారి (వతి; 1928, పు. 186). 
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మగు భారతపితిని చూచుట తటస్థింనలేదు, 
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1913. “నవతుగావమరేంటదా” (పు. 74, తృతీయా. 209; మా రెపల్లి 
రామచం(దశాన్త్రిగారి చేతను, రాజా శ్రీ వ్మికమదేవవర్మగారిచేతను పరిష్క_ 
రింపంబడి విన్నకోట అప్పలనరసింహ హగుప్పచే విశాఖపట్టణము శ్రీశా రదా 
మకుట ము[ద్రాక్షరశాలలో 1913 తో ము; (దింప(బడి (పకటింపంబడిన ఆం|ధ 
భారత (వతి (పథమ సంపుటము, ట్ర. 


1915. “సవతుగావమరేం డ్రా (వే, 208% చదలవాడ సుందరరామ 
శాస్త్రులు దండిగుంట సూర్యనారాయణశాస్తులుగారల “భారతనం జీవ నివ్యాఖ్యా' 
క్ష కక కక భారతము, ఆదిపర్వము, శారదాంబావిలాస ము[ద్రాక్షరళశాల, 
మదరాసు వారి ప్రతి 1915; ప మ?! 'సరియు* ఆనుపాఠాంతరము 
సూచితము. 


1907 నుండి [పచురితములయిన ఆదిసరస్వతీనిలయ, ఆనంద, కణ్ణన్‌ 
సెట్టికం సెస్కీ చం దిక్కా రామాఆండ్‌ కో, వావిళ్ళ, వెస్టువార్డు (శ్రీకృష్ణ శవయ 
ప్రతులలో “సరియు(గావమరేం[దా' యను పాఠము. స్వకృతమ. 1925. 
నా(టి వావిళ్ళవారి పెద్దచ్చు ఆదిపర్వ ప్రతి (పు. 206) యందును “సరియుం. 
గావమరేం ద్రా యనుపొఠ మే కలదు, నేనుచూనినంతదా దాక 1907 కు పూర్వము: 
లగు భారత తము[ద్రణములయందు. 'సరియు', “గాడిదలను” అను నీ రెండు పద 
ములను పూర్వోక్స సంచర్భముల కానరాలేదు. తాళపత (ప్రతుల ముక్కాలు 
మువ్వీసము “సరియు(గావమరేం(డా' యనుపాఠమే కన్సట్టుచున్నది. దీనికి 
పర్యాయములగు *ఈడు), “సమము “సవతు”, “సాటి _ యనుపదములుకల 
పాఠములును క్వాచిర్మముగ లేకపోలేదు. మేము చూచిన తాళపత్ర పితు 
లోని పాఠముల ఆనువర్హనమిది. (5). 
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యా bm క్‌ ఈ “ఈ ERE శే నా 
ఖ్‌ అ జం అ యం... ౯ Fa Fe 


వమ గదా డ్రర్మవ్హ్య కక్కు మైదటివైపు) 





నవ్వయ్యు= అన్తదేశ్యాత్తాస్తములు థీ 
Iv. కర్నూలు మండలము : 


3డ మ po ఫక్తియ్యూ గ్రా | ee జ శమీ ముకం. 


Vv. గుంటూరు మండలము : క 


అ 


క్స్‌ పూ Dl న ఘా | = 


వట సంయకవపంవ్న గల వ ఆట బహుధాన్య, పవ్య 
బ. ౮, perme 5కు AT ఇన్హవ్వక్తి 1వ. తెద్దీక్హాపొత్లూరు పాపన్నకు 
గొల్లపూడి త్ర్‌వేకమయ్య (వాసి ఇచ్చనది). 


నూ 
af శక 
తొ 





vi, న్‌ రగా మై "ఇవ్వ ఉడక రిగడిం 


eR 
o 
లో 


గ్‌ క 


రిం దదామి చె 
ఉనాన! టై వచ 
ప్ర. 
(సో తచడిదయ్‌ , అ దష? “a మ కట! సంగ 
నెం. 9698. సరియుగావమరం-దా (76 వ అకు, రెండవ వేపు 
: బదిడడ్‌ ,జఅ డర) బంకా పోదాము సం క్ల 


" గోదావరి మండలము 


లు 


బిల యమో చేయా న వా. రడ నా వా 
(Eg వరీటేపగాప్రమరేరన (2వ అక; " మదటివైప; వికొఠి 
కార్తీక, తట్ట ఆం పయూరమపు. 201) కాజ 


నెల ఏ5! ద భరి యావ ను ఇదం (59 త్ర అక్కు రెండవ, వెప్టు. 


aE 


(గగ సడకితుడేళకు 3 | ) yoann tA 8 


నెం. 80. సాటిగా వమ ₹ం ద్రా్భగలికను కాషుడుతెండవ్యసైఫ) ౯ 
నైక, చాజిడీంప రియాతావమనేం శ్రా గక తూకు డో దటి 






“సో డ్రజిటిం పా టినా నమ రేల ద్రాడ్య కల వోకు 


నెం. క. సరియగావమనరెం ద్రాజ ;ంరొయడళాయరిత ? 


సట 
ఈశా 


శ భాషాచార్మితక వ్యాసావళి 


నెం. 295, సాటిగావమరెందా, 
నెం 800. సమముగావకురెండ్రా (80 వ ఆకు, రెండవవైప్పు ; నళ 
సంవత్సర మాఖిజద్ద ౭ శనివారం, తైనెల 26వ శేదీ; (క్రీ శ. 1787, ఫిట్రి 
వరి 4 వ కేదీ). 
నెం. 399. సరియుగాదిమతెం ద్రా (92వ ఆకు మొదటివై ప్ర. 
నెం. 881, సరియుగాదనువెంద్రా (8! వ ఆకు, మొదటివెప్పు. 
ix. ఇతరములు: 
(ఏ (పాంతమునకు చెంచిననో స్పష్షపడని తాళపత్ర (ప్రతులు, 
నెం. 1195 సరియుగాపమ3౦దద్రా (76వ ఆకు, రెండవవెపు. 
నెం. 1473. నరియుగానమరెం ద్రా (72వ ఆప, రెండవవై పు 
నెం. 1656. నరియుగాపఏమ 60 దా (72వ ఆకు, మొదటివె పు. 
నెం. 1707. సరియుగాపుసు రెందా (08వ ఆకు, మొదటివై పు. 
నెం. 1708. సరియగాసమరెంనా (68వ ఆకు, మొదటివెపు), 
నెం. 1710. సరియుగాపమ 60 ద్ర (80వ ఆకు, రెండవటవె పుం 
యా 
నెం. 2818. సరిగావమతెద్యదా (08 వ ఆకు మొదటివై ప్ర. 
నెం. 2462. సరియుగాపమరెం[దా (7! వ ఆకు, మొదటి వెపు. 
యా 
నెం. 2545. సరియుగాదమ రెం (దా. 
DT అ నజ గ ( జర 
నెం. 2630. సరియుగాదమ రెం ద్రా (62 వ ఆకు, రెండవ వె ప్ర. 
నెం. 2639. సరియుగాదమరేం[ద్రా (682 వ ఆకు రెండవవె పు). 


నెం. ? సరియుగా వమరేం(న' 
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_ నెం. ? సరియగావమరేం(దా (64 వ ఆద్య రెండవవైపు) 
నెం. ? సరియగావమరెం బ్రా Gs న ఆకు, కెండవవైపు) 


11. తంజావూరు : 





మహారాజా శరభోజీ సర స్యతీమహాబు ఏ లిఖిత | (గ్రంథాలయము నందతి 
తాళపత్రపతులు. 


D. 58. సరియుగావమరేం (గా (M. 28) 
D. 59. సరియుగా వమరేం డ్రా (M. 27) 

D. 60. సరియుగా వమరేండ్రా (M. 25) 

D. 64. సరిగావమరేం డా (M. 81) 

D. 65. సరియుగావమరేం ద్రా (M. 2: Tel No. 52) 
0. 68, సాటిగావమరం(డా (M. 5) 


11. తిరుపతి; 





i. (శ్రీ వేంక పేశ్వరవిశ్వ విద్యాలయ (పాజ్యాసరికో ధక సంస్త (Sri Ven. 
kateswara University Oriental Research Institute = 
స. (గంథాలయమునందిలి కకత స. 


Stock No. ల58(2)+ ఘోర తసమునకి సరిగావమరేం(్రా. 


Stock No. bél. దుష్క... ఘోర... 


Stock No. 580. త పంబ్బు సరీయిగావమ రేం[గ్రాం 
Stock No. 1004. ఘోర తపంబు సరియుగాదమ రెండా. 


Stock No. 1010. సవతుగావమరేం[దా 


ఉతర అ క 
నో 


భమెజెశ్‌ ప్రక -ప్యోస్తోజ? 


ర 
a 





Stock No: *3964-* hamid కు “సంయు 
లేఖక దోషము, క్‌రోను= శా 


మశ | గా స జాన. 2 గ లన లో జ్ర మ మ ఆ భు 
హన స నా mane 
Stock Ne. 6780 ఫీ. ఘోరత పంబులు సరియుగావ మరేం|దా. 





Stock No. 7594. ఘూరతపంబ్బు స 
శర: Woes ఈవై స 1 షీ? అకల్యా క ప 
i hs 5 యంత. 17 
Stock No. 7696(2). దుష్క_రతస...బు or 
i. మదరాసు పభుత్వ పాచ్యలీఫీక గంధము aot. ‘Briental 
Manuscripts Libram, Madras). మధిడి. తిర్లు పత్రిలో ని (శ్రీ 
వేంక పేశంర విశ విద్యాలయ పాచ్య పరిశోధక సంస [గంథాలయ 
Ss & గా. 
మునకు కు మార్చిడియెన “తోళపషత్‌ పతులు ma wed 


D. 186. దుష్కరఘోక(తపంట్పునప సరషడ్‌ వనిత లో (Tel 
B. 119; KRASs¥) IT: My gots dg 


D. 189. నాందగు. దుష్ట్రర్గ సూరత హల్లు _ ,గ్లర్షియ్మగావవ్షు రెం దా 
(Tel. B. 116; 11-15-2) 


, జో 


“ih 111 


D. 194. మ ఘోరత లల సరియుగా వమశెళ్ళాదా (Tel. B. 


శ | 
ఖు 


న ల పర్ట్‌ Ee ష్‌ చ అలరారే" కద ల ఇడ కేవలం లే, స 
మ అత్య ద్ర కల బీ SE న్‌ ల | 
2 £20; ten] గలా EE igi rien Rises; 


D. 196 ఆద్వుస్మ్మరమైోక్త ఒ తపు... నభియుగాదప్లురెంద్లా (Tel. కి, 
F122 ; See 


నం 


ష్‌ ఇస అ తాక ర్త రర సడ ఈ og 


D. 00. దుష. ర్యూర పంట్‌ సు. దమ్‌ శకట (Tel. 
B. 126; 14-11-1; పాచీన ప్రతిణన్‌ ఆసనము, ! :తదివధ్యమ్తున ,2 మొదటి 
నాలుగాశ్వానము లున్నవి. దన దాయ ర. కొకరు 

1V. మదరాసు _: ress gE 


em rae PA 
న id ale 


ప్రభుత్వ Eras  (గంథాలియును నందలి మిగిలిన [పతులు. 
త న Me pry spe నా ఆ 


D. i63. 'నరియుగాపమశీం డ్రా" (బౌనుదొరగారి కాకితపు (పతి. 
ఏడు తాళప పత (పతులనుండి. పాఠ భేదము క లెత తచి తామ్‌)! సంహపుట ములణు కూర్చి 


క కా 
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నట్టు |బౌను దొరగారు ఉపేర్కానినారు. తాళపత్ర (పతులనుండి సం|గహింప( 
బడిన పాఠభేదము లాయా కాగితపు [పతుల నడుమ. జేర్స(బడినవి. అందు 
యుక పాఠములుగ భావింపదిడినవి థాశీగానున్న ఎడిరిపుటలయందు గుర్చింఫ( 
బడినవి. ఈ పాఠమునొద్ద పాఠాంతరము లేవియు లేవు(0. 


D. 190). “సరియుగావమరేం దా” (కాకిత పప్పు పతి. పత్రమున క్రాకే 
ఒవెపున (వాయ(బడినవి ; రెండవవె చై పున పాఠభేదముణు గు రింపంబడినవి. 
(ప్రస్తుతపాఠమునొద్ద పాఠ భేదము లేవియులేవు) 


D. 208. 'సరియగావుసురేంద్రా _బౌనుదొరగారి కాకితపుపతి. ఆది 
పర్వము ద్వితీయాశ్వాసము 179 వ పద్యమునుండి ఏడవ _ ఆశ్వాసమువరకు 
కలదు. పాఠాంతరములులేవు. (బ్రౌను దొరగారు పరిశీలించిన ప్రతులలో 
“సవతు' లేనళ్లేకదా ! (7. 


V. రాజమహేం (ద్రవరము : 


1. ఆం(ధ్రేతిహోన పరిశోధకమండల్కి రాజమహేంద్రవరము వారి (గంథా 
లయమునందలి తాళపత్ర (ప్రతులు, 


నెం. 50. దుష్కర ఘోర తపంబ్బు సరియు గావమ రేందా9 (41వ ఆకు, 


6. “06 Mahabharata now first reduced to numerical 
_ “arrangement and copied in separate verses and lines 
by the directions of Charles Philip Brown. The 
alterations made in this copy show the various read- 
ings found in seven (the printed catalogue reads 
‘ome’, see p. 174, A Descriptive catalogue of Telugu 
Manuscripts in the Government Oriental Manuscripts 
Library, Madras. 1915; Vol. 1 (Prabhandhas) copies 
compared by me”. 


వాసే 


“The Telugu Mahabharatamu, Vol. 2nd Beginning at 
Book I, canto 2, verse 173. Charles Philip Brown. 
This copy is extremely incorrect but contains some 
valuable readings only upto the beginning of the 7th 
canto. 


[10] 


74 భాషాచారితంక. వ్యాసావళి 
నెం. 54, దుష్కరఘోరతపంబుతో సరియగావమరేంద్రా (21 వ 
ఆకు, 
నెం, 59. దుష్కరఘోరతపంబు సరియుగావమరేందా (81 వ ఆకు; 
సిద్ధారి సంవత్సర వై శాఖ ఐ. 3 గురువారము). 
ధధథి ర 
11. గౌతమీ (గంథాలయమునందలి తాళపతపితి. 


నెం. 51. దుష్కరఘోరతపంబ్బు సరియకావు నరెం|దా (79వ ఆకు. 
Vle ఆ వాల్చేరు : 


న బొబ్బిలి సంస్తానాధీశ్వరులు ఆంధ విశ్వకళా పరిషద్ద్రంథాలయము 
నకు బహూకరించిన తాళపత్ర గింథసంచయమునందలి పతులు... 


చెం, 61. నాదగు పరస ర ఎంట సరియుగావమ రేం ద్రా (71 వ 


ఆకు, రెండవ వై ప్ప, నాలళ్లవపంకి 5 హమలంబి సంవత్సర మాఘ శుద్ద ౧౧ 
సోమవారము ; క్ట, ¥. 1888, ఫిబ్రవరి 5్‌ వ తేదీ, 


నెం, 78. నాదగు దుష్కర "ఘోరతసంబు " ea గోవమరేందా 
(69 వ ఆకు రెండవ, వెపు, 10వ ఆకు. మొదటి వపు. 


నెం. 88. దుష్కరఘోరతపంబు సరియు గావమరేం(ద్రా (06 వ ఆకు 
మొదటివైపు, ఆజన ఫంకి క్ర; ప్లవంగనామనంవత్సక చె క ౫ ఆదివారము; 
కీసి శ, 1847, మార్చి 21వ తేద). 


i: శ్రీ శేషా ది రమణ కవులు ఆం (ధ్ర విశ్వకళా  పరిషత్పక్షమున 
సను ప పర్యటించి సేకరించిన తాళపత్రపితి. | 


Acc. No. 29211. సరియుగాదమ రేం |దా (80 వ ఆకు, మొదటి 
వెపు, రెండవ పంకి ). 


౪11. విజయనగరము : 
విజయనగరము మహారాజావారి ఫోర్డ్‌ లె బరీలోని లిఖిత ప్రతులు, 
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he rss: CEs: 45 వ 


స గా దమరేంద్రా (కాగితప్పప్తతిి. 


పరిశీలితములయిన, నూజాజు తాళపత్రపితులలో ఈ పద్యములున్నవి 
90 మాతమే, “సరియూ నకు “ఈడు' “నమము”, “సవతు, “సాటి యను 
నాలుగు పాఠాంతరములు మా(త్రమున్నవి. ఈ పాఠముల వ్యాప్తి యిటున్నది, 


1. “సరియు” ఘటితపాఠములు sr శ్లో 

2. “సాటి” ఘటితపాఠములు . 5 

"3. “సమము” ఘటిత పాఠములు me. 3 

4. “నవతు? ఘటితపాఠములు =... 2 

5. “ఈడు భఘటితపాఠము |] 
ః " మొత్తము: $0 


ఇట్లు తెలుగు మాగాణము నాలుగు చెజంగుల శీకరించిన తాళపత్ర 
(ప్రతుల పాఠములు “సరియు(గా' వను పాఠమే సాధువనుటకు (ప్రత్యక్ష 
(సమాణములు, ఈ సత్యమును. (పత్యాఖ్యానము సేయ(జాలరు కదా | 
ఇంతేకాదు... 


1. “....సురసిద్దమునీందద్ర తప 
శ్చరణలు నా తపముతోడ సరికొవంటిన్‌” 
(భారత. ఆది. 8215) 
2. “సనర్యతీరాభిగమనంబు నర్వవేద 
థి 
సమధిగమము సత్యంబుతో సరియు(గావ 
యెలు (గు మెలధర్మంబులకెందు బెద 
౧ యట 
యం|డు సత్యంబు...” 
(భారత, ఆది. 4.96) 


786 


లి, 


_ భాషాచార్మితక. వ్యాసావళి 


“.. దివ్యసభలెల్ల నరే. 
శ్వర చూచితి నని దీనికి 
సరిగా నళ్యంత విభవసొందర్యములన్‌ ” 
(భారత. సభా. 1-60) 


. “ధరణి హరిళశ్ళంద్రు.డు భా 


సురయకు(డయి చేసె రాజసూయంబదియున్‌ 

సరిగాదని యేవగతును 

సురుచిర విభవ మున ( బాండుసుత యజ్ఞ ముతోన్‌ ” 
(భారత. జ. 2 1170. 


అను నిట్టి నన్నయ [పయోగఫక్కియు ఉపమాన" ప్రమాణముగా పె 
అనుమతికి (ప్రోద్బలకము (క) ధీరవిచారుడగు “...ఎట్లనార్యుండు సకల 
లోకైక విదితుండయిన నన్నయభట్టమహాక వీం దు సరససార స్వకాంశ పళ స్తి 
దన్ను (జెందుటయు సాధుజనహర్ష సిద్ధిగోరి*. , .తత్క_వితారీతియు( గొంత 
దోంపం దద్రచనయకొ, కవీం(ద్ర 'కర్షపద సేయముగా” పూరించిన ఆరణ్యపర్వ 
శేషమునందును___ 


“ధనధాన్య పుత్రబాంధవ 

జనలాభం బులును దల6౭పసరిగావు( సుఖం 

బున దారు దనదు శత్రులు 

ఘనతర దుఃఖములనుండ (గని యలరుటకున్‌ ౫ 
ఆరణ్య. 8.348 


“శరణంబని వచ్చిన ఫీ 
కర శ(తునినయిన ( బీతిగావ(గవలయుం 
గరుణాపరుల తెఅంగిది 
యిరవుగ సరిగావు దీనికే ధర్మంబుల్‌? ' 
— ఆరణ్య, 5.418. 





“కూంతు సరియపోల్బంగాం తలెందు” _ దక్షొరామశాననమ్ము (క్రీ. శ. 1065. 
_ (South Indian Iascriptions, Vol. IV. No. 1007). 
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అని యిట్లు నన్నయ (ప్రయోగఫక్కియే పాటింపంబడుట ఈ యనుమితికీ 
ఆదనపు. బలము. ఎజ్జనార్యుని |క్రతక్టిలి.ని [(పత్యశరమును (పమాణబద్ధము = 
మతియొక విశేషము. 


“సురదై త్య యక్షరాత్షస 

నరఖేచర సిద్ద ముని గణప్రవరుల భా 

సుర తపములు నాదగుదు 

ష్కర ఘోరతపంబు సరియు(గావమ రేం దా” 
(భారత ఆః 3-209) 


అని తపోభిమానమున ఇం|దునితో పలికి ఉత మావమానకొరణముగా తపః 
ఫలహోని నందినవా(డు యయాతి, స్వీయ స్వర్గచ్యుతికి హేతువును తన దొహి 
ee శెజీ(గించు ss ae 


ఖ్‌ 


సురపతి నా తపమున క 
చ్చెరువడి నీ తపముపేర్మి6 జెప్పుమ యనినన్‌ 
సురసిద్దమునీం ద తప 
శర ణలు నాతపముతోడ సరికొవంటిన్‌?”'- 
(భారత. ఆది. 3.215) 


“అని సరికావు* అను ఆదే పలుకుబడి యయాతినోట  పునరుక మగుట 
గమనార ము. 
అరా 


ఇంకొకమాట. తెలు(గునందలి “నవతు” (ప్రాకృతభవమే కాని హిందీ 
నుండి ఎరవు తెచ్చిన అన్య దేశ్యముకాదు. ఈ “సవతుి సంస్కృతమునందలి 
“సమతా ఫపదభవమను ఆం|ధనిఘంటువుల ఆంచనా సత్య. దూరము, (9) (వతి 
స్పర్టి, శ|తువు అను నర్గములుకల సంస్కృత “సపత్న' (10) పదమీ “సవతుే 
9. |, ఆంధ పదపారిజాతమ్ము 1888 ; ఫు, 788. 
1, బహుజన వల్లి నీతారామాచార్యుల వై కృతదీసిక, తృతీయ ముద్రణమ్ము 
1900; పు. 110. 
(మిగతా 78 వ పేజీలో 
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కు అసలు మూలమనుట సత్య సమ్మతము. |ప్రాకృతమున 'సవత” = సమా 
నము, తుల్యము ; విరుద్దము ; విరోధము ; అర్హమాగధీలో “సవత్త* = విపక్షీ 
పొళీలో *“సవత' = వైరము అనునవి సంస్కృత 'సపత్న' సదభనములు, 
“సవతి వైకృతమనుట సర్వలాక్షణిక సమ్మతము. సమానపతిక సపత్ని ; 
“సపత్ని' సంస్కృృతపదము, మహారాష్ట్ర ప్రాకృతమున సడఉిత్తీ సవతిణీ, 
సవత్తిఆ, సవతియా, సన త్రీ న అర్హమాగధీలో సవతియా, సవ త్రీ ; శౌర సేనీ 
లో సవత్తీ; అపుభంశమున సాయత ; పాళీలో “సపత్తీ' అనురూసములు 
సంస్కృత సపత్నీ పదజన్యములు. కాంగా తెలు(గునందలి “సవతి, “సవతు” 
పదములు |పాకృతభవములు. కన్నడ భాషయందలి “నవతి” పదమును 
పాక్ళతభవమని ఏతద్భాషాపండితుల మతము. క్రీ. శ, పదియవళతాబ్లి 
(పథమపాదమునకు చెందిన “విక్రమార్గునవిజయి” (పంప భారత) మనుకన్నడ 
కృతియందు తోడిపెండ్లాము అను నర్గమున 'సవతి' పదము (ప్రయు 





ij. బొరిణజ్యము, రివైజ్‌డ్‌ ముద్రణమ్ము 1908 ; పు, 1820, 
jv. లక్ష్మీనారాయణీయము, 19075 ప్కు 808, 
౪. పురుషోత్తమ కవీయము, 1918 ; పు. 181. 
V1. ఆంధవాచస్పత్యమ్ము 1940 పు. 2818. 
vii. దేశ్యమని కా ంబెల్‌ 1821; వు. 578. 


Vii. సమత్వ శబ్దభనమని కవిజనాంజనకారుండ్కు తాళవత్రవతి, 18వ ఆకు 
రెండవ వైపు. 


10. |, “రిపావెరి నవశ్నారి ద్విషద్వేషణ దుర్‌ హృది’ 
-- అమరకోళః ద్వితీయకాండమ్‌ క్ష! తియవరః కో. 10 
1. “అవావ్య భూమా వనవత్న మృద్ధమి?.. 
_ భగవద్గీతా. 2-8, 
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కము. (11 నవీనౌత 6 రాహ భాషలలోని సఉత్‌ీ, సవత్‌, సవత, సవతి, సౌత్‌ 
సౌత ,సౌతని, సౌతా, . సౌతీ(= సవతి, సపత్ని) పదములు (పొకృతజన్యములు ; 
అరవ్బీ, తుర్కీీ మొదలగు అన్య దేశభాషలనుండి ఎరవు తెచ్చినవిమాత్రము 
కావు. (ప్రాకృతాదులలోని. సవత్త, సవతీ పదములు తజ్జన్యపరంపరయగు 
గౌడీయభాషల లో ధ్వనిసూ (త బద్దము లె లెన స్వల్పరూవభేదములతో గన్పట్టుట 
స్వాభావికము. సవత్యాది పసదవిషయముగా తెలు(గు, కన్నడములకును, నవీనొ 
తరాహ భాషలకును ఏకమాతృకా భావముతప్ప జన్యజనక భానముగావి, 
పోష్య పోషకభావముగాని వరి ౦పదు. ప్రాకృతములకోడి నంసర్గసంబంధము 
వలన తెలు(గు, కన్నడములకును, నిసర్గ సందింధమువ లన హింద్యాదిగౌడీయ 
భాషలకును “నవతి *“నవతుి పదములు సం[కమించుట. ఇదిచారి[తక 
సత్యము, ఇది శా స్రీయ(ప్రక్రియ, విశేషించి, ఒక్క హిందీమొగముననే 
(పొద్దుపొడువలేదు. గొడభాషలన్నింటను సవత్యాది పదములు (ప్రచురవ్యవ 
హారము. కలవి. ఈ హిందీ యనగా నిన్నా మొన్నటిది ; అవదీ, (వజ 





111. “తతః సపత్నాపనయ స్మరణానుశయ స్ఫురా 
ఓ షన రామోరామోస్టబింబ చుంబన చుంచునాొ 
ఎాశిశుపాలవధ ద్వితీయః సరః, శో. 14; నిరయసాగర |, పెన్‌ 
క్రి ౧ ౧ జ... 
బొంబాయి 1927. 
iv. “కృత(పణామన్య మహీం మహీ భుజే 
జితాం సపత్నేన నివేదయివ్యతః 
న వివ్యథే తస్య మనో న హీ (వియం 
.(వవక్తుమిచ్చంతి మృషా పాత్తెషిణాః” . 
= కిరాతారునీయమ్‌, (పథమః సరః శో 2; చౌఖందా సంన్మృత 
జ ౧ ౧ 7 
సీరిన్స్‌ వారాణాపీ, 1852. . 
న . మానధనాథ్యు(డై న భూపతి సహియింప నోపునె సపత్నుల వృద్ధియు 
నాత్మ హాని యున్‌* (ఆం(ధభారతము సభా, 2-95.) 
vi. “అశేష రాజావళిలోన నత్యధికులైన సపత్నుల _"పర్మిజూచి యేజూవె 
సనహింపనోపక కృశుండ వివర్జుండ నైతి నెంతయున్‌?. 
(పైది సభా. 2-114.) 
11. “*థ్రీయువతియ నావీర 
(శ్రీయువతిగె నవతి మాట్చె నెందరి నృవరు. 





కిం నన్నయ-అన్య దేశ్యాభాసములు 


మైథిలీ భాషాపరమయిన సాహితీ వ్యవసాయమును (12) సైతము హిందీపద్దు 
(క్రింద జమచేసి లెక్కకట్టినను బంగాళ మరాఠీభాషలకి దావీంతనమయిన 
సాహిత్య చరిత్రకలది. పదునై దవు శతాబ్దికి పూర్వము హిందీలో ప్రామాణిక 
మయిన సాహిత్య మున్న టులు నిరుషముయిన ఆధారములు మృగ్యము. 
హిందీలో తీర్చెనన్న ఆమీర్‌ ఖు సో కవల అంతు ఇంకను వివాద్యగస్త ము. 
ఆమీర్‌ ఖు సోను ఆ(శ్రయించినను హిందీ పదియవు శతాబ్రిక్‌ పోలేదు. గ్రంథసన 
దశమాటను అటుంచి హిందీభాషవ్య వహారమా (త్రో పయోగిగా నెన ను ఉండి 
యుండదా” ఆని పూర్వసక్షమువారి ఆశంక, ఆనా (టికి హిందీభాష ఆలుచూలు 
లేని సోమలింగము | మాండలికావస్థకు పూర్వదళలో ఆపభంశస్తాయిలో 
నుండినది. (పమాణములు కావలయునని పట్టు పటినచో బండ్ల కెత్తుదుము. 
మీ(దుమికిి_లి పొందీభాషావ్యవహారమండలమునకు తెలుంగు కన్నడ సీమల 
తోడి సంబంధబాంధవములు ఆర్వాక్కొ-లికములు. అందును ఆల్సీయములు. 
శాతవాహనుల యేలుబడి. నా(టికే తెలుగులకు మహారాష్ట్ర ప్రాకృతముతో 
(పగాఢ మయిన (ప్రత్యక్షసంబంధము లుండిన వనుటకు (పమాణములు పుష్క 
అలములు, నాంటి ప్రాకృత భాషా కృతుల'పె ముఖ్యముగా శాతవాహనచ।క్రవ ర్రి 





కాయ వెరనె తెదుకొండు ధ 
రా యువతిగా నెగర్డ హరిగ నొర్వనెగండంి?” 
_ సంవ భారతం ఎంబ విక్రమారున విజయ, ఆశ్వ్యా 
జ ళో 
11, పద్య !;ప్పు 281; జెళ్ళావె__ వెంకటనారాయణస్ప సంపాదితము, 
కర్ణాటక సాహిత్య పరిషత్తు బెంగళూరు, 1927, వంవండు (క్రి శ్వా 902-941 


(పాంతమువాండ్కు అన(గా నన్నయ (10221088 క నూటేండ్లు పూర్వు(డు 


12, శృ “సవతి నహోని ఆహితువ్‌ బైరిని” (= = నీవు సవతివికావు, పగతు 

రాలవు) _ 44వ చౌపాయీో మాలిక్‌ మొహమ్మద్‌ జాయనీ 
(క, ₹, 1540) కృకమగు 'వద్మావతీ, శక కరసృస్యకత్నా 
లండన్‌ 1849; ) 


1f. “మంథరా క హీన కథా సత సవతి కల్లి? (గవతులకు నంబంధిం 
చిన నూజాజు కథలను మంథరచెప్పినది . _ తులసీదాస్‌ (G. గో 
15765), రామ్‌ చరిత మానస్‌, పు 164; ఈ చెరెండుకృతులును 


“అవ్‌ధీ? భాషామయములు. . 
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హోల సంకలితమగు “స.త్తసఈ' పై దిరుగులేని తెలు(గుముద కలదని సాహితీ 


సుగతులు ఢీ తిరుమల రామచందగారి తీర్పు. ఈ చర్చ యంతయు అనుమాన 
(ప్రమాణముగా ఆంగికార్యము. 


అయిన్న సరియు(గా'వను పాఠమును “సవతుకావు” ఆని ఏల మార్చిరో 
నిష్కర్గము సేయుట దుశ్శకము. పూర్వపరిష్క. రలు చూచిన ఒండురెండు 
తాళపత్ర (పతులలో “సవతు' ఆను పాఠము ఉండుటను బట్టి ఆ పాఠమే 
ఆంధపరంపరగా ప నిక్వహింపంబిడియుండుట సు సుసంగతము. 
అర్వాచీనాం(్ర సాహత్యమున “*సవతు' పదమునకు(గల (ప్రాచుర్యము (18) 
మూలమున ఒకరిద్దణు తాళపత్రలేఖకులీ పాఠమును నృష్టించి యుందురనుటయు 
నంభవమే : మేము చూచిన నూజాటు కాళపషత (ప్రతులలో రెండంపే రెండు 
[పతులలో *స సవతు” ఘటిత పాఠముండుట ఇతః పూర్వమే నిర్దారితము. ఇవి 
రెండును అత్యర్వాభీనములు. పూర్వ(పకాళకులు _ పరిష్క ర్రలుకారుసు(డీ_ 
పెక్కురు అవిచక్షణులగు అక్షరచణులు, [పధానముగా వారిది వ్యా ఫ్రపారదృష్టి. 
శపండితులచేత పరిష్కరింప6బిడిన (పూర్వముదితు (పతిపకారము సరిచూడ్‌( 
బడి ముదింపందిడిన* (14) ముదణములే తొలిదశలో అధికము, ఆదిలో 
“కాపీరై టు బాధయునులేదు. “కాపీంై టు హక్కు.” సాధారణ న్యాయము 
(common 12aళగా ఉండెడిది.ఆ తరువాత తరువాతగాని అది వ్యవ సొపితమగు 
చట్టము (Statutory Act) గా రూపొందలేదు. అందుకే (పాచిన ముదణము 





18. 1... “నన్నుం జూడుమెవ్వండు సవతిటు చూడుమింక” (నృవిం. 5-88); 
ii. “ిఅన(గ సవతులేని యభినవాకారొంబు-**? le 8.224); 
111. ““జననాథ నీ (పతాపం బునకు సవ తెద్ది” (జె, భారత, ర్‌ 164); 
1V. 66 కమమున( దేనిశన్‌ సవతురామికిరోని”” (చిత్రభారత, లి 68); 
౪. ““మావిననతా చివురెక్కడి మాటి? (విజయవిలా, le 1170వ 
Vi. _ “*నసవతెచ్చటనులేని చౌకట్టు పోగులు” (యయాతి. 1.04); 
Vi. “నరియుద్ది (పతిదిన్సు సవతుపోలిక దొరజత యనగా నదృశమున 
కెసంగు*” (సాంబ నిఘంటువు, స్థావరవర్లు, 64); 


14, వంకాయల క్యషసా మి శెట్టివారి భారత పతి (1890) ముఖస్మతము. 
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లంతింత మాత్రముగా వలయుట : కాని, ఆర్యాచీన పరిష్క ర్తలగు తంజ 
నగరము తేవ ప్పెరుమాళ్ళయ్య, బుక్కపట్టణము రామానుజయ్య, పురాణం 
సూర్యనారాయణ తీరులు మొదలగువారు నా(టి ప్రకాశకులకు నచ్చజెప్పి, 
నన్నయ భారతము తాళపత్ర ప్రతులను పెక్కింటిని పరిశీలించి పాఠనిర్ణయ 
మొనర్చినవారగుటచేత తత్సరిష్కృత ముదణములయందు *సరియు.(గా” వను 
పాఠము క ర్రభిపేతముగా స్వీకృతమయి యుండుట సంభావ్యము. అంతేకాని, 
హిందీలో ఇదే యర్గముకల 'నవతీ' పదము తెను(గుల వాడుకలో. జేరి శబ్ద 
శాసన ప్రయుక్రమయినదనియ్కు [క్రీ ఈ. 1! వ శతాబ్దమున తురక పదములు 
ఆం|ధ్రభాషలో లేవను (భ్రమతో పండితులో “వాయసకారు'లో “'సవతు' ను 
“సరియు' అని తుడుపులు పెట్టి మార్చిరనియ వాదించుట న ప్రమాణము, సత్య 
మూలము కా(జాలదు. ఈ *నవతు' హిందీపదము కా(టబోలునను దృష్టితో 
పండితులో, “వ్రాయసకారు' ళో 'సరియు'గా మార్చి యుందురని మాటవరుసకు 
అంగీకరింతము. ఆ పక్షమున ఆకేపములు రెండు. ఒకటి : సవతుకు సమీప 
వ్యుత్స త్తికమును, రెడ్డిగారి చూపులో “సవతు” తో పాటు హిందీ నుండివచ్చిన 
అన్య దేశ్యమును ఆగు “సవతి” (= తోడి'పెండ్రాము) పదఘటితమగు “సీ సవతికి 
దాసీవై” (భారత. ఆది. నీ_7) అను గరుడోపాఖ్యా నమునందలి పాఠమును ఆ 
పండితులో , “వాయసకారు” లో తుడుపులు పెటి దిద్దలే దేల ? ముదిత (పతుల 
యందును, [తాళపత్ర పృతులయందును సర్వేసర్వ(త్ర “నీ సవతికి దాసిచై ” 
అను పాఠము చెక్కు చెదర కుండ కుదురుగా ,నిలిచియున్నదికదా | ఇది, ఇట్ట 
చూపుగల పరిష ర్త దృష్టికంద లేదని సమర్దింప(జూచినచో ఒక్క_-దండము'పె పెట 
ఊరకుండుట గేయము. ఇక రెండవ అక్షేవము : నన్నయనా6 టికి. కెలుగున 
అన్య దేశ్యములు చేరుట కవకాళములేదను (భాంతికల పండితులో, లేఖకులో 
నన్నయ [కృతిలో (గల అన్య దేళ్యములనుమార్చి ఆ తావున శుద్ధ దేశ్యములను 
'కూర్చిరనికదా శ్రీ రెడ్డిగారి వాద సారాంశము. “సవతు' స్థానమున వచ్చిన 
దనుచున్న “సరియు” శుద్ధ దేశ్యమనికాటోలు (శ్రీ రెడ్డిగారి భావన : కాని, “సరి? 
యను పదమును దేశ్యముకొదు. “సవతు'తో పాటు “సరి” యును తదృవము: 
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ప్రాకృతభవము. పాికృతములో సరి, సరిస=సమానము, తుల్యము (15); 
మాగథీలో శలిశ ; ఆర్హమాగథీలో సరి, సరిస, సరిసగ ; నరిసయ ; కోర సేనీలో 
సరిస; అవంతీలో సరిచ్చ ; శాకారీలో సలిచ్చ ; పాలీలో 31, సరిస; అపభ్రంశ్ర 
ములో సరి; నవీనార్య భాషలగు నేపాలీ, మరాఠీ, సింపాళ, హిందీ భాషలలో 
సరస, సరి, సరిస్క సరీ _ పదములు పాికృతజన్యములు. ఏతదూ9ప సరం 
పరకు సంస్కృతములోని “సదృశ ' పదము మూల మాక్ళక, 'సరి, “సవతు'లు 
రెండును హిందీయంచు సమానమయిన వ్యవ హారబలముకల పదములు (16), 
“సవతు'ను హిందీ పదముగా గుర్తింపగలిగిన భాషాజ్ఞానము కల పండితులకు 
“వాాయసకారు? లకు “సరి'యను పదమును హిందీయందు (ప్రసిద్ధమను నంశము 
తెలియకపోవచ్చుననుట బలము చాలని ఆశంక, ఇట్టిచో “సవతు'ను పెటీకీ 
"సరి ని ఇజికించుట ములువుచ్చి కొజడిచిన చందము కొదా? కొవున నిట 
“నవతు : సరియు” అని తుడుపులు పెట్టి మూలపాఠమును మార్చి కూటకరణము 
చేసిరనుట నిలువనేరని మాట! ఇటు సర్వ(ప్రమాణ సంపన్నమయిన “సరి 
యు(గా” వను పాఠమే శద్దిశాసనాభి పేతమని సిద్దాంతము. 


తన య న ల. 








ఇతో 


15. “చేరువ, నమీసము తోడు; అరాసనము' అను నర్భములతో 'తెలుంగున(గల 
“సరని యును *నదృృశి పదనంబంధి. (పాళ్ళతములందలి *నరసి దీనికి 
మాతృక; కాంగా, నిది (పాకృతభవము. దీనిని మన. నిఘంటుకారులు (శ. 
రః, 1885; పు. 1076; లక్షినా. పు. 800; ఆం|ధవాచ. పృ, 2606) 
దేశ్యముగా పేర్కొనుట (ప్రమాదము. 


denn _పాచీ దిజ్యాఖు(డై న నాకు సరసన్‌ _ఆ్రద్యుమ్నుడున్‌ సీవు 
హీలా చాతుర్యము దాపలన్‌ వలపలన్‌ లావై వచారింప***ి'.ఉ. హరి 6.65 
66, నా సరనన్‌ జనించి నిన్‌ 


జిఆసపెడి వీరుం డొక్కచెస సత్మృతి నొందెడువా(డు,,,”” భాగవతము, 
దశమ. పూర్వ. 104. 


10. “కససి సో కలంకి రాహుహి పూజా 
తోహిన కలంక్క నకో ఇ సరి దూజా?? 
( = శశి కళంకమూ ర్తి రాహ్నగస్తుడు; నీవు అకలంకమూ ర్తివి, సీసరి 
రెండనవారు ఏరును లేరు) _ 88 వ చౌపాయా, 7 వ ద్విపదిక్క, మాలిక్‌ 
మొహమ్మద్‌ జాయసీకృతమగు “పద్మావతీ లక్ష్మీధర పరిష్ముత ముప్పు. 95. 
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వె వై కృతములుగా సర్వాదరణీయములయిన “స “సవతి, * సవతుి పదములను 
అన్య చేశ్యములని ప్రతిపాదించు పెద్దలు ప్రాజ్న న్నయకయుగ (క్రీ.శ. 575. 1022) 
శాసనములయందలి ఆనతి, Te కమ్మరి, కొట్టంబు, గొరవ, జ్యాత, 
జోగి, దేగుళము, దోసము, పున్నమ, బోయ, రాచ్క వాడ _ మొదలగు 
వెకృత ములను సె సెతము హిందీ పదములని రాద్ధాంతము సేయుదురు కా(టోలు | 
తెలుంగు, క న్నడములకు (పాకృతభాషలతో (గల ప్రాచీన సంసర్ష సంబింధమును, 
విస్మరించి, నన్నయాదుల నా(టికి కాదుగదా నన్నయ కిటీవల 'నన్నూఖేండ్రకు( 
గూడ పృధగ్భాషగా నిర్దిషమయిన మూర్తిని పొందియుండని హిందీ భాషలోని 
గాడీ, సవత్‌, సవతి పదములు నన్నయాదుల కాదరణీయములయి వారి రచనల 
కెక్కియుండునని సిద్దాంతీకరించుట చరిత్రను తలక్రిందులు సేయుట ; శాస్త్ర 
మును పెడదారులు పట్టించుట. లోకవ్యవహారమును, శాస్ర్రవ్యవహారమును 
విపరీతార్థ కల్పనలతో విషర్యయము సే నయుట (ప్రశస్యముకాదు. 


“ గంథపరిశీలనము లేని వాదముల (క్రమములు ; అపయోజకములు” 
అని పూజ్యులు శ్రీ దీపాల పిచ్చయ్యశాన్త్రిగారి ఎచ్చరిక. శ్రీ శాస్త్రిగారు 
నిసృష్టా ర్ల ప్రియులు, మనీష్‌, విద్యాశమత త్త్వవే త్రలు. “అమలజ్ఞాన సుదీప 
వ ర్రింగొని వృద్ధాచారులై వేదళాస్త్రము లందున్న సదర్గ మెల్ల (గొని విద్వ త్పీతి 
గావించు” పండిత పరిశోధకులను ఒప్పించుట, మెప్పించుట క త్తిమీ(ది సాము. 
వారి ఓస్పుదలను, మెప్పుదలను పొందుటకే ఈ ఆల్పపరి[శమము. విశేషించి, 

“మొదలన _(పియమయ్యును దుది(గరంబు 
'పథ్యమగుపల్కు (దియులందు బలిమినై న( 
బలుకవలయు మోమోడక లి 


(నభా. 2.192) 
అని భారత నీతి.. అందువలన ఈ విస్తరము,. 


వికృతి వివేక కర్తృత్వము 


వికృతివివేక మధర్వణకృతము గాదనియు, కవిశిరోభూషణ కర యగు 
ఆహోబల పండితుడే దీనిని రచించి గ్రంథ పామాణ్యసంసిద్దికయి అధర్వ ణుని 
పేరుపెటైననియ పెక్కురు పరిశోధక పండితుల అభ్మిపాయము. ! ఆంత 
రంగికములగు మతికొన్ని సాక్ష్యముల మూలమున పె అభిపాయమును బిల 
పలుచుబయే ఈ వ్యాస ప్రధానో దేశము, ఆద్య ః క్రియాస్విత్యాది ఆం ధ్రశ బ్రచింతా 
మణి సూత్రో పదిష్టభావములను విస్తృతము సేయు తలంపుతో వికృతివి వేకకర్త 
భావ్మికియాసు యస్య స్యాత్‌ ఏత్యమేవ (ప్రయోగతః,....డోలాభూషో త్తరీ 
యాణి వి ,నెత్వం నాసి సృమభధ్యయః' (ఆధర్వణకారికాపళి, సంజ్ఞా 14_15 పుటలు 
వావిళ్ళ, 1955) అను కారికలను రచించినాడనుట స్థితస్థావ కాంశము. డోలా 
భూషో తరీయ శద్దారకములగు ఊయెల, తాయెతు, సయ్యె ద్‌ శబ్దములందక్క 
తక్కిన నామపదములలో మధ్యగత యకారముమీద ఏక్వ ముండదని డోలే 
త్యాదికారిక తాత్పర్యము. దీనిమూలముగా వెయాకరణలోకమున చెలరేగిన 
వాద(పతివాదముల సమీక్ష కిది అదనుకాదు. మీది డో లేద్యాదికారికను, అందును 
ముఖ్యముగా భూషాశ ద్రార్రకమగు “తాయెతు'ను గూర్చి చర్చించుటవరకే ఈ 
వ్యాసపరిధి సరిమిళమయినది. 


నా యెజిగినంత మేర “తాయెతు' శద్ది సంబంధి చర్చను సాగించిన లాక్ష 
ణికులలో ముద్దరాజు రామన (కీ. శ, 1570. 1600), మొదటివాడు. “తాయె 


1, పాడి వేంకటస్వామిగార్కు “|త్రిలింగ శ బ్ఞానుశాననము ఆధర్వణకారిళల్కుో 
ఆం(ధప(తిక్క ఉగాది సంచిక, 211.214 పుటలు. 1811 వృపిల్‌ నెల 12; కందు 
కూరి వీరేశలింగము పంతులుగారు, ఆంధ్రకవుల చరితము (ప్రథమ భా. 256-271 
పుటలు, రివైజ్‌డ్‌ ఎడిషన్‌; కొమ(క్రాజు వేంకట లక్ష్మణరావుగారు, ఆధర్వణాచార్యు(డ్సు 
ఆం ధ్రవిజ్ఞానస ర్వన్వము, మొదటిసంపుటము. 155461 పుటలు; చాగంటి శేషయ్య గారు 
ఆం|ధకవి తరంగిణి, 4వ సంపు, 75 —8 $8 పుటలు, 
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తును నుయ్యెలయు బయ్యెదయును దక్క. - గలుగ దెత్వంబు మధ్యయకారములకు 
_దుదనుగ్రియదక్క- నెత్వంబుగదియ దాది...నత్వ మొందదు తెనుగుల నబ్ది 

2 (కవిజన సంజీవనీ, (ప్రథమ తరంగము, యతిపద్దతి, 117 వ ప,_ 
వావిళ్ళ, 1930). ఏతద్విషయక పరామర్శ మొనర్చిన త గువాతిలాక్షణి కులెల్ల 
రును భూషాళబమును “తాయెతు' అనియే అనువదించుచు వచ్చిరి. కాకునూరి 
అప్పకవి (క్రీ శ. 1656) “ధరణినుయ్యెల పయ్యెద తాయెతు అను_గల యకా 
రంబులకు న్మకములుని జంబు_ముద్ద రాజు రామనవాని మూటిని బద_మధ్యయా 
లని ' చెప్పె నిమ్మాట మిథ్య” (అప్పకవీయము, 2 ఆశ్యా, 184 ప,..వావిళ్ళ, 
1951), “ఊచునెల కాకగుబచేత నుయ్యెలయ్యె, బయిని నెదకున్కి వ(క్రో కి 
బయ్యెదయ్యె-_బయిని_దల్లి కాపున కై కట్టదగినయెత్తు_._ దేలబల్కగ దాయెతు 
దేశ్యమునను” (పైది. 2-185) అని వ్యాఖ్యానించి నాడు. గణపవరపు వేంకట 
కవి (క్రీ. శ. 16761700) “ఊయలపయ్యెద తాయెకుల నడిమియెత్వ మునకు 
యత్వ మేత్వమునగు”' (ఆం|ధ్రకౌముది. సర్వలక్షణ +శరోమణి యందలి సీస 
మాలిక, 25వ పుట, ఆం ధ్రసాహిత్యపరిషత్తు, కాకినాడ, 195) ఆని వివరించి 
నాడు, కూచిమంచి తిమ్మకవి (కీ. శ. 1710_1 (5) “తాయతయు నుయ్య 
లయు బయ్యదయు ననంగ-_గలుగ దళ్వంబు మశ్యయకారమున కు ననుచు 
మును ముద్దరాజురామన వచించెంగాని యక్యంబు గృతులందు గలదుశర్య" 
(సర్వలక్షణ సారసం[గహము, 1.190, మంజువాణీ ము దాక్షరశాల, ఏలూరు, 
1914) అని రామనను సవరింపనెంచి కావలయు వలయు ప్రయోగము” నెత్తి 
చూపినాడు. ద్వితింతిణీ సీతారామకని (క్రీ. శ. 18వ శతాబ్లి ఇ ఉయ్యేల, 
తాయెతుు పయ్యెదలను శబదింబుల(దప్ప(ం బ బనమ స్య తతళమనక సత్వము 
లేదు.” (క విజనమండనము, వికృతివివేకటీక, 15వ పు. వావిళ్ళ, 1955) 
ఆని వికృతి వివేక స్థిత డో లేత్యాదికొరిక కు అర్హముచెప్పినాడు. చిన్నయసూరి 
(క్రీ శ. 180 61862) యు “ఊయేల పయ్యెద తాయెతులం (దిక్కు. నామంబు 
లందు యాకుం _దాలవ్యవ్మకయోగంబు లేదు” (భాలవ్యాకరణము. (పకీర్ణశ. ఏవ 
సూ అని పూర్వలాక్షణికల ననువదించినాడు. పాలప ర్తి నాగేశ్వరకశా స్త్రులు 





2, శాయెకాది శజ్దోదాహృతులయేడ రామనాదులకృతులలోని పద్యముల 
పాఠాంతర ప్రదర్శన మిట (పసక ముకాదు_.. వివర యులకు లింగముకుంట “శభ్యరి వి 
కృతసు లక్షణ సారమ్ము రావూరి దొరస్వామిశర్శగారిచే ప వరిష్క్మృూళము, 95_96 పుటలు 
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(క్రీ శ. 1869) *ఉయ్యెల_పయ్యెద-తాయెతు అను శబ్దములయందు( దక్క 
మధ్యయకారంబున కేత్వంబులేదు. ఈ మూడుపదములందున్న మధ్య యకార 
మకారముగా సక్కువి(పయోగంబులయందొకానొకచో టం గానంబడుట 
వలన నదియు సాధువుగానే (గ్రహింపవలయును. ''__(సబీకాన్థ్రశబ్లచింతా మణి, 
14వ పు. పసల___పార్దసారథినాయనిచే విద్యన్మోదతరంగిణీ ముదాక్షరశాలలో 
ము[ద్రితము, (పచురితము, 1869) అని అద్యక( కియాస్విత్యాది సూ త్రమునొద్ద 
వివరణము వ్రాసిరి. పిల్లలమజ్జి నాగలింగళాస్తులు (కీ. శ. 1888) తాతంభట్టు 
పేర (ప్రకటితమయిన సులక్షణసారమను ఛందో[గంథమున 'యావడి' యను 
శీ రిక (క్రింద నుదాహృతమయిన “తాయెకును నుయ్యెలయు...* అను ముద్దరాజు 
రామన పద్యమునకు వ్యాఖ్య[వాయుచు “...తాయెతు నుయ్యెల పయ్యెదయను 
పదంబు లేకపదంబులని యీ కవికి తాత్సర్యంబు గాన నీ మూ(డు పదముల 
యందును మధ్యనున్న యకారమెత్వ విశిష్టమైన దేకాని అత్వవిశిష్టంబై నది కాదని 
యును భూతార్జక క్రియాంత్యమందు( గనియె వినియె చవియె ననుచోట నటువలెనే 
ఆత్వంబు గాదనియు౦ దాత్సర్యము” ఆని వివరించిరి. (శ్రీవాణీ వినోద మందిర : 
కవిరంజనీ, గీర్వాణ భాషారత్నాకరము[దాతరశాలలయందు మదరాసులో 1888వ 
ముద్రితము, (ప్రచుకికము. 4-55 పుటలు. తరువాతి ము దణము_.చెన్నపట్లం 
పమ్మి ఆరుణాచలంశెట్టివారి స్వకీయ శ్రీ వేంక కేశ్వర కుద్రాక్షరశాలయందు 
1900 లో ముదదితము, (ప్రచురికము__నందును ఇళ్లే కలదు. 1924 నాటీ 
వావిశ్ళవారి (పతియు. దీనికి నకలు) వెంకయ్య వ్యాకరణమునందును 
“ఉయ్యెల_పయ్యెద_తాయెతు ఈ మూండుశదబ్రములయందున్న మధ్య యకార 
మెత్వముగలది” (తా, వెంకయ్య, ఆం[ధవ్యాకరణము, సంజ్ఞా, 17, సూ. 
హావిళ్ళ_ 1916) ఆని వివృతమయినది. “తాయెతును గూర్చి ఇదీ మన లాక్షణీ 
కులు చెప్పిన సంజీ ప చరిత. 


_ “తాయెతు' అనగా రక్షొర్లముగాని, అల౦కారారార్థముగాని సిగనో, కంఠ 
ముననో, సందిటనో, మొలనో కట్టికొను వస్తువిశేషమని నిఘంటువుల నిర్యచ 
నము. ఆం|భనిఘంటువుల లో ఈ పదము తాయిత, తాయితు, తాయిత్తు, తాయెక్క 
తాయెతు, తాయెత్తు, తాయెదు, తావితి, తావితు, తావీజు, తావేజు, దాయతి అను 
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రూపములతో ఉల్లే ఖింపదిడినది. 8 ఆంధధ్రసాహిత్యమున అఆర్వాచీనములగు 
రచనలయం దే ఇది కన్సట్టుచున్నది. (శ్రీనాథకృతముగా “చెలామణి” యగు 
చున్న పల్నాటి వీరచరి[(త్రము దీనికి తొలి ఆకరము. ఆ వెనుక రాయల 
యుగమునుండియు దీనికి విశేషవ్యాపి, కలిగినది. కొన్ని ఆకరములను పరిశీ 
లించినచో ఆ యా దేశకాలములలోని దీని వ్యాప్తి తైలము కాగలదు. “మేనికి 
రక్షమైమించు తాయెతులు” (సల్నాటివీర చరిత. 17, పు శ్రీ. శ. 1440. 
“దందడి క డియములు దంట తాయెతులు” (పైది. 72, పు, “తాయె 
తుల బాహులు” (మనుచరిత్ర, 6 ఆశ్వా, 44 వ స, కీ. శ. 1509_1530), 
"మందుల తాయెత్తులు” (కాళహసి మాహా. 8.82, (క్రీ శ. 15091630), 
““సందితాయెతుల దండి" (అష్టమహిషీకల్యా. 1-49, క్రీ.శ. Se 
“నెలవంక తాయెతుల్‌”” (ద్వి. పరమయోగి. చతుర్దాళ్వా. 2.74, పు. క్రీ శ. 
1530-1570), “తాయెకుల (జుల్టి” (చందభానుచ, 1.89, (క్రీ. శ. 1565... 
1614, “ోతాయెతు చేరు (జుట్టి” (పైది. 8.70), “పసిండి తాయెతల” (శుక 
సప్తతి. 1.99, (క్రీ. శ. 1650_1790) “వసిండి తాయెతులు” (రసికజన- 
189 క్ర. శ, 1700_1757), "నిగరాల తాయెకుల్‌”. (రాధికాస్వాంతన, 
[8% (క. శ. 1730_1765), “నందిటి తాయెకు5"* (హంసవింశతి, 5.99, 
క్రీ. శ. 1750_1790, శృంగారకావ్య గ్రంథమండలి, మచిలీసట్టణమువారి పతి), 
“వెండితాయె కుల్‌ ' (పైది 51400, “సందితాయెతుల్‌ ”' (పైది. 5108), 
“శకేయూరనామంబు తాయెతనంగను” (ఆంధ్రభాషార్గవము, 2.150, (కీ. శ. 
17891789.) 4 


తాయెకు శబ్దమున కస్నకవి సేసిన విఖుపును, చెప్పిన వివరణయు 
శాస్త్రీయరీతికి విపరీతము. అప్పకవి మతమునజేరి కొందజీద్దానిని దేశ్యముగ 


కం ట్య, eet షల ఇటీ ఇల అంతో మె టీక md ] 


8. గాగర్హా పావడ అను నర్భ్థమకల ఠావేదు, కోదరదు రూపములు తఆవిద్‌ 
ఆను అరస్సీమూ లరూపమునుండి నిస్పన్నములయినటులు ఆంధ్రభాషా చరిత్రకారులు 
పేర్కానిరి చూ ఆం(ధభాషాచరి_తము-_ మొదటినంపుటము 588 పు, కాని “తహ 

బంద్‌? ఆను పారశీక వదము వీనికి మూలమనుట యుకము. చూ, అంచే, పారని 
తహబింద్‌ _కుచ్చెళ్ళు పోనీ మొలకు కట్టుకొను బట్ట 590 పట. 








4. కొన్ని (వాత పతులలో తాయత్క తాయతి, తాయెద_రూ సములును చూ పట్టు 
చున్నవి, 
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భావించి వ్యవహరించుట ఆవిచార మూలకము, అప్పకవి సవరణయు, వివ 
రణయు శాస్త్రసమ్మతము కావని [పత్యాఖ్యాతము సేయబడినవి. 5 చారిత్రక 
ముగ శబ్దవ్యుత్పతి ని నిర్ణయించుట రూపసాధన. (ప్రక్రియా బుద్దులగు వ్యాకర్శల 
పనికాదు. “తాయెతుి రూసనిష్పాదనముపట్ల అప్పకవి (పదర్శించిన (ప్ర|కియా 
లాఘవము ఆతని పాండితీపటిమను (పకటించుట వినా ఆతని చర్చయంతయు 
నేలవిడచిన సాముగానున్నది. ఇది దేశ్యము కాదు. దీని పరంపర వేరు. ఆస 
లిది ఆరవ్బీ పదము. “ఈ పదము తెనుగు పదమే కొదని నా భావము, ఇది 
తావీజ్‌ అను ఆరబ్బీపద మెయుండును, ఖురాన్‌ మం|తాలను (వ్రాసి రక్షగా 
తురకలు కట్టుకొందురు, దానినే మనవారు స్వీకరించినట్లున్నది” 6. తెనుంగు 
తోబుట్టువులగు తమిళాది భాషలయందును ఈ పదమన్య దేశ్యముగను. అర్వాచి 
నముగను ఉట్టంకింపబడి నది. తమిళ్‌ : తాయిత్తు, ఛి" (ఉర్లూ జ్‌ తాిఇత్‌) 
వెండి లేక బంగారుతో జేయబడిన రకెకవచము ; భూషావిశేషము (మాండలి 
కమా) (౧2011 Lexicon, 1841 page), కన్నడము; తాతి, తాయత, 
తాయితి రకొకవచము (క్రిప్టెల్‌ కన్నడ._ఇంగ్లీమ నిఘంటువు 707, 708 
పుటలు, కురుఖ్‌ : తాబిజ్‌ మొలనో , మణికట్టుననో, కంఠముననో ధరించు రక్షా 
కవచము ((గ్రిజ్యారు కురుఖ్‌_ఇంగ్లీ మ నిఘంటువు 636 పుల, (బాహుఈ : 
తావీజ్‌, తావీక్‌ రకెకవచము (అరబ్బీ త అవీజ్‌ నుండి) (చబాహుఈ-_ఇంగ్లీ మ 
నిఘంటువు 287 పు. అన్నిభాషలలో దీనికి వ్యాప్పిగాని, ఉన్నచోట కావ్య 
(పయోగములుగాని లేవు. ఈ 'పె రూపముల నన్నిటిని బాగుగా బద్దించి చూచి 
నచో తెనుగునందలి రూపమే కొంతలోకొంత [పాతదని తోపక మానదు. 


అరవ్బీలో “తఅవీజ్‌' అనగా రక్షణార్థము సర్వేశ్వరుని (పార్థించుట, 
ఆశయించుట అని అర్థము. పారసీకుల ఇస్తాము మతావలంబనముకో ఇది 
వారి భాషలో |పవేశించినది. పారసియందును ఇది “తఅవీజ్‌' రక్షణార్హము 
(పార్టించుట , ఆ(శ్రయమును కోరునట్లుచేయుట ; యహూదీ దేశీయులు ధరిం 





5. శ్రీ వజ్ఞిల చినసీతారామస్వా మి శాస్త్రిగారి. ఆంధ వ్యాకరణ సంహితా 
సర్వస్వము ద్వితీయ సంపుటము 1752_1758 పుటలు. 


6. సురవరం (పతాప రెడ్డిగారి ఆంధుల సాంఘిక చరిత్ర, కాకతీయుల యుగము 
47 పు. ఆంధ్ర సారన్వత పరిషత్తు ద్వితీయ ముద్రణము 1950. 


[ie] 
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చెడి యొకరకపు రక్ష; సమాధి అను నర్హములలో విస రించియున్నది. 
(Steingass పారసీకా ౦గ్గ కోశము 00! పు పు) ఆంజ పారపీభాషావాహినిలో తల 
ముస్క_లుగా మునిగిన ఆధునికములగు జొత్తరాహభాషలలో ఈ 'తాయెతు” 
స్థానమును నిరూపించుట అ(పస్తుతముకాదు. హిందీ : తవీజ్‌ + తావీజ్‌ రక్షా 
కవచము ; మంతకవచము ; పరమేశ్వరు నాశ్రయించుట (హిందీ శబ్దసాగర్‌, 
ద్వి. సంపు, 1406 పు), ఉరుదూ: తఆవిజ్‌ నధ్వేశ్వరు నాశ్రయించుట, 
రక్షణ నర్హించుట ; రకొకవచము (ఉర్దూ ఇంగ్లీ మకోశము. 199, పు.) మరాఠీ: 
తాబీజ్‌ రక్షొకవచము (కులకర్ది మరాఠీ కోళము, 878 పు), నేపాలీ : తాబిజ్‌ 
సందిదండ ; రక్షెకవచము (టర్నర్‌_నేపాలీ నిఘంటువు, 2:8 పు, కాశ్మీరీ: 
తొవిజ్‌ భూషావిశేషము ; ముస్తిం శ్రీ ల శిరోభూషణము ; తొని యంతవిశే 

ము ; పిశాచాది భయనివారణార్థము ధరించు కాపురేకు ((గ్రియర్సన్‌ _కొశ్మీరీ 
నిఘంటువు. 4 భాగము, 1048 పు, అస్సామీ ; తాబిజ్‌ సందిదండ ; ఆకర్షక 
కవచము ; రక్ష (హైమ చం[దబారువా_ హేమకోష్‌ , 464 పు, కః 
తాబిజ్‌ రక్షె కవచము (బాంగ్లా-ఆంగ్ల కోశము, 268 పు), ఒడియా ; తాబిజ 
బాహుపుర్కి సందిటగాని కంఠమునగాని ఫరించు భూషణ విశేషము (జి, సి 
(ప్రహరాజ్‌ _ పూర్ణచంద్ర ఉడియా భాషాకోశము, ఏవ సంపుటము), బలూచి ; 
తఆవిజ్‌ (గిల్బర్ట్‌ సన్‌ _ ఇంగ్లీషు, బలూచి నిఘంటువు, 24 పు. ఇట్లు 
సోపపత్సి కముగా ని రూపితమయినందున దీనిని అన్య దేశ్యమనుటలో విప్రతి 
సత్తి యుండరాదు, 


తెనుగుస “తాయెతు' పుట్టుక నిన్న మొన్నటిది. పదు ,నెదవు శతాబ్దము 
నకు పూర్వ మిది మన భాషలో. నుండెననుట కాధారములు లేపు, ఇదియేకాదు, 
ఆరల్బీ, తురుష్క, పారసీకాద్యన్యభాషాపదము లేవియు ఆనాటి సాహిత్యమున 
గాని శాసనములగాని కొనరావు. “ఆం (ధ్రుల చరిితమునకును సీ పదములకును 
సందింధ మున్నదని ₹ అ చెప్పనక్కటి లేదు. అట్టి యన్య దేశ్యములలో జొల 
మట్టుకు సాలక పాలిత సంబంధమునుబట్టయు, వాణిజ్యాది సంబంధముల ను 
బట్టియు ముఖ్యముగ హిందూస్తానీ యింగ్లీషు భాషలనుండి తెనుంగునం (బే 
శించిన వి.” (i భిన్న భిన్న భాషావ్యవవ ర లకు రాజకీయార్టిక నాం స్క్బృతికాది 





7. డా. చిలుకూరి నారాయణరావుగారి అం|ధభాషా చరిత్రము, మొదటిసంపు 
టము, “తెను(గున( జేరిన యన్యదేశీయ శబ్దజాలము”, 5/5 వ పుట, 
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సంబంధము లేర్పడినపుడు ఆయా భాషలలో పరస్పరము భావ విసిమయము, 
పదవినిమయము సంభవించుట చారిత్రక సత్యము. ఇదియును చిరకాల సాహా 
చర్యమునంగాగి సాధ్యపడని పరిణామము, ఒక భాషయందలి ఒకానొకపదము 
మణీ యొక భాషలో జనుల వ్యవహారవశమున (ప్రవేశించి తద్భాషాపర్యాయ 
శద్దాభావముననో , నూతనభాషా గత వ్యామోహము మూలముననో కవి పండిత 
సమ్మతిని బడసి కావ్యముల కెక్కి, లక్షణకర్తల సరిష్కారముస బడుట కెన్నీ 
యంతరువులుండునో భాషాతత్వ్వ వేత లెజుగని యంశముకాదు. వికృతి 
వివేకకర గా భావింపబడున్న ఆధర్వణుడు పండెండు, పదుమూడు శతాబ్బల 
నాటివాడని పరిశోధకుల నిర్ణయము. ఆనాటికి ముస్తీ ందండు తెనుగుగడ్డపై 
అడుగు పె పెట్టలేదు, 8. (క్రీ శ. “309 నాటికిగాని వారు "ఓరుగల్లు పైకి రాలేదు. 
(కీ. శ. [328లో ఓరు(గల్లు ఢిల్లీ సులతానుల వళశమయినది. (క. ₹. 1288లో 
విజయనగర సామ్రాజ్యమునకు శంకుస్థాపన జరిగినది. డీ, శ. 1847 లో 

బహమనీ రాజ్య సంస్తాపసనమునయినది.. దాదాపు ఇన్నూ బేండ్లు ఈ రెండు 
రాజ్యములును ఎడతెగని “సోరాటములతో వృద్దిక్షయముల బొందుచు వచ్చినవి. 
ఈ యుగముననే పారసీకా ద్యన్యభాషావ్యవహర్శలతో తెనుగువారికి ప్రత్యక్ష 
సంబంధ మేర్చడిసది. (క్రమక్రమముగా తెనుగునాట అన్య దేశ్యభాషలకు___నే 
డాంగ్ల ము నకువలె__రా జకీయరంగమున ఎనలేని ఆధికొరము సం(క్రమించినడి. 
రాజకార్యనిర్యాహ కులు పారసీకాది భాషలను విధిగా నేర్చెడివారు. భీమేశ్వర 
పురాణ కృతిపతియును వీరభ్యదేశ వేమపృథ్వీ ఫవుల కనుగు మం(త్రియును నగు 
బెండపూడి “అన్నయ మంత్రిశేఖరు: ((క్రీ. శ. 1426-1440) డహమ్మదు సేను 
వదాన్య భూమిభృత్సన్ని ధికిన్‌ .. పారసిభాష (వాసినన్‌' గన్నులపండు వె 
యమరు( గాకిత మందలి వర్షపద్ధతుల్‌' (భీమ. 1.74). ఇంతేకాదు, “అరవీభాష 
తురుష్క తన. ఘాూర్దర భాషల్‌...మజియు౦ క 
లచ్చెరువై వచ్చుసరేటి యస్ననికి గోషీ సం్యపయోగంబులన్‌ ' (పైది. 1.70).. 
తదనంతరము “అరబి పారస్‌ గుజరాతి యారె మచ్చ___తెనుగు కన్నోజి 
"మొదలుగా (6 దెలిసి (వాయ దారి గస్నట్టి...” (యయాతి. 141) వారందటును 
దమ యేలికల తలపరసి వరి ంచుటలో పెట్టినది పేరుగా పొగడ నందిరి. 


8. Dr.N. Venkataramanaiah, Further Sources of Vijaya- 
nagara History, Introduction Vol, 1. 
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తన్మూలమున పారసీకాద్య న్యభాషా పదములు వేయార్లు తెనుగున చోటుచేసికొని. 
నవి. రాగారాగా (పభువులును, తదాశితులును వేయించిన కాసననాదులను ఈ: 
పదములు (ప్రళ్యక్షమయినవి, నూతన ప్రియులగు కవులును వీనిని ధారాశముగా 
తమ కృతుల ప్రయోగించి వీనికి శాళ్వతస్టితిని సంపాదించి పెట్టిరి. లభ్యమగు 
సాహిత్యమును, శాసన సంచయమును పరికించినచో ఈ యూహాపోహలు 
యుకి యుక ములని నిర్ణారణము కాగలవు. 

వాద సొలభ్యమునకు వికృతి వివేక మధర్వణ కృతమని ఆంగీకరించి 
పరిశీలించినను డో లేత్యాది కొరీకను రచింపవలయుచో అధర్వ్యణున క నమసక్షము 
నూరు నూటయేబది యేండ్లకు పూర్వ మ్మే'తాయెతు” తెనుగున (ప్రవేశించియుండ 
వలెను. అనగా ఆది పదునొకొండు, పండెండు శతాబ్దులనాటికథ. ఉత్తర 
హిందూస్థానమున గజినీ (క్రీ శ. 1001-1080, గోరి (క్రీశ 11. 
1192) దండయాత్రలు సాగుచుండిన తొలినాళ్ళవి. రాజ్యదాహముతో తహతహ 
లాడు చుండిన ఈ విజేతలకున్కు సామాన్య(ప్రజలకును సరాసరి సంబంగము 
లుండినటులు సాక్ష్య్యములేదు._వీరందజును ఆఫ్‌ ఘనులు. ఆనాటి ఆఫ్‌ ఘనుల 
భాష_.భారతీయభాషలను స్వీయపభావపరిపుష్టము సేయజాలినంత (ప్ర త్యే క 
(ప్రతిపతి కలదికాదు. అరబ్బు వర్శకులో, తురుష్క యోా(తికులో, పారసీక 
రాయబారులో తత్పూర్వము వచ్చియుండరాడా యని ఆకేసము రాసగును. 
వచ్చినమాట వాస్తవము. పంజాబును పాలించిరన్న -రెండవ డరయస్‌ మొద 
లగు పారసీక చక్రవర్తుల ఏలుబడి క్రీస్తునకు పూర్వము ఆయిదాయి నూరేంద్ల 
నాటిమాట, ఒకానొక అజంతా చిత రువున పారసీక రాయబారియొకడు చితింప 
బడినాడని పరిశీలకుల నిర్ణయము. పాచీనకాలమునుండియు ఆరబ్బులు భారత 
దేశముతో వర కము సేయుచుండిరని నిర్ధారింపబడినది. విడేశ వాణిజ్యనిర్వ 
హజమున అరబ్బులు సాటిలేనివారు. ఇస్తాము మతస్వీకారముతో అరబ్బు 
లలో నూతనో శ్రేజముదయించినది. వారి నినర్గత్వ మునకు మతి విస్తరణ కొంత, 
రాజ్య విస్తరణ కాంక్ష తోడుసడినవి. క్రీస్తుశకము ఎనిమిదవు శతాబ్దము 
నుండియు భారత దేశమున వారి దాడులు మొడలయివవి. దేశ వాయవ్యభాగ 
మున చెదరుచెదరుగా జరిగిన ఈ మెజపు దాడులు దాదాపు రెండువందలయేండ్లు 
(6. ర 711.948) కొనసాగినవి. ఇంతచేసి అరబ్బులు సింధునద పరిసర 
ములను దాటి ఈవల కాలిడలేకపోయిరి. వారియేలుబడి క్రిందికి వచ్చిన కొలది 
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భూభాగమును కొంతకాలమ మునను కుదురుగా వారిచేతులలో నుండలేదు. ఆడప 
దడస చేతులు మాటుచుండెడిది. సందుచూసికొని దేశీయ _పభువులు అరబ్బుల 
నెదిరించి పార(ద్రోలుచుండిరి. 9. ఇంతదీర్హకాలము నిరంతర సెనిక నన్నా 
పహూములతో సాగినందునను, కమ(క్రమముగా ఖలీఫాబ (ప్రభ అంతరించి 
సందునను క్రీస్తు శకము పదియవు శతాబ్దము సరిసగము గడచుసరికి అరబ్బులు 
భారకరంగమునుండి నిష్క_మించిరి. భారతదేశమున అరబ్బులు సాధించినది 
అత్యల్బ్పమయినను, ఆనాటి అరబ్బీ భూగోళళా స్త్ర వేత లు భార తబశమునుగూర్చి 
సేకరించి భద్రపజిచిన చారిత్రక సామ్మగీ సంపద అమూ్యమయినది. 10 కీ. 
శ. 846 నుండి 1085 దాక సుమారై దు శతాబ్దుల వ్యవధిళో ఇంచుమించు ఇరు 
వదిమంది ఆరవ్బీ భూగోళ శాస్త్రజ్ఞులు భారత డేశ మునుగూర్చి ఆరవ్బీలో 
వ్రాసిరి. 11 పదియవు శతాబ్దాంతముమేర వీరు వ్రాసిన విషయములు చాలపాలు 
వారివలన వీరివలన విని గుది(గుచ్చిన కట్టుకథల కట్టలు. స్వయముగా భారత 
దేశమున పర్యటించి (ప్రత్యక్ష పరిశీలనమున విషయ సంగహణ మొనర్చిన 
వారిసంఖ్య చాల స్వల్బము,. మూన్నాళ్ళముచ్చటగా దేశపర్యటన నిమిత్త 
మరుదెంచిన విదేశిబ్బందముల (పభానమువలన భాషాదిక ములలో పరిణామములు 
సంభవించుననుట శాస్ర్రసమ్మతము కాదు. కావున 'తాయెతు ఆ తొలినాళ్ళలో 
ఎరువుతెచ్చిన పదమని ఊహించుట యు కీ సహముకౌదు, ఒక వేళ, ఏట్లో వచ్చిన 
దనీ సమాధానము పడినను, ఎన్నెన్నో పదములుండగా ఈ యొక్క “తాయెతు 
మాళమే ఒంటెత్తుగా తెనుగున జొరబడినదనుట శా స్రీ య పరిశీలన విధానము 
నకు విరుద్దము. దీనితోపాటు మజికొన్ని సదములును వచ్చియుండవలెనుగదాః 
ఇట్లు వచ్చినట్లు గుజుతులేదు. చార్శిత్రకముగను, శా ప్రీయముగను ఆనాటి 
తెనుగున దీనియునికి నం దేహాన్సదమయి, |పాచీన కావ్యసందోహమునను, 
శాసన నంచయమునను కన్చట్లని ఈ పదమునుగూర్చి ద్వితీయాచార్యుడవి 
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పేర్కొనబడిన అధర్వణుడు చర్చించెననుట విశ్వాస్యముగా దోపదు. అట్లయిన 
తెనుగు జనులువాడు ఫదనామ స్య్యమంతయు కొవ్యాదుల కెక్కి_నదా యను ఎదురు 
వాదము ఎదురుకాక మానదు. కావ్యాదుల పరిమితమగు పదజాలమే (పదర్శిత 
మగుటను' కాదన లేము. అ(ప్రసిద్దములును, (వీడా జుగుప్సా మంగళకరములును 
నగు శబ్రములును కావ్యాదుల గానరానిమాట నిజము; కాని “తాయెతు' శబ 
మీకోవకు జేరినదికొదు. మత విశ్వానముల ననునరించిగాని, సాంఘిక సంప్ర 
దాయముల నను సరించిగాని నిషిద్ద ముకౌదు; అతి (పసిద్దమయినది. ఇంకొకటి, 
ఆ_స్పిత్వమువఠతె ఆభావము (ప్రామాణ్యము కాజాలదని పూర్వపక్షము పలుక 
వచ్చును. కొని బలీయములగు ఇతరయు కుల సన్నధిలో ఈ శంకకు తావులేదు. 
ఆలనాటి వ్యాకరణము కావ్యభాషామా(తానుళాసనమని పండితులు నిర్ణయించి 
నపుడు సామాన్య లో క వ్యవహారముపట్ల ఈ విధి వర్తింపదు. 


ఇక, రామనాదులన్ననో ఇటీనలివారు. మహమ్మదీయ నంసర్గము ముకు 
బంట్‌గా ముదిరిన దశనాటి వారు. కావున రామస “తాయెతు'ను గూర్చి ప్రకరం. 
టయు, అప్పక వ్యాదులు సవరించుటయు తరువాతివారు త త లస్పర్శముగా జర్చించు 
టయు సహేతుకము. వీరికి పూర్వులగు లక్షణక ర్రలు_మూలఘటిక కేతన (కీ శ, 
1220_1280). విన్నకోట పెద్దన (కీ. శ, 14117) మొదలగువారు దీని (ప్రస క్రిని 
గొనిరాలేదు. ఆసలు వారిట్టిదాని నెళిగి ముండినగదా తద్విషయక విచారము. ఇట్టిచో 
ఆంకపాచీనుడని మనము నిర్ణయించిన ఆధర్వణుడు ఇంత ఆర్వాచీనమగు 
“తాయెత” శబ్దసిద్దికయి డో లేత్యాదిక కొరికను రచించులుట్లు జతనుపడినది? కొరికా 
నళికర ర్రృక్వమును అధర్వణునకే కట్టి" పెట్టు గట్టికాంక్షతో ఈ కొరికను ఆర్వాచీన 
కృతి (పేజీ ప్ప ప మను పక్షమున డోలా ఖం _త్తరీయార్హక శబములలో డఊయెల, 
పయ్యెద - శబ్దము లగతికములు కొకతప్పదు. విశేషించి యెత్వ్యాత్య సం దేహ 
నిర్ణాయకమగు 'భావిక్రియాస్వి' త్యాదికారికా రచనమునందలి వికృతి వివేకకారుని 
యెత్తుగడ వ్యర్థమెైపోవునుగదా ! అంతేకాదు. “ఆహేయ మన్య దేశీయం 
యత్తదేవ (సయుజ్యతే” (వికృతి వివేకము. సంజ్ఞా. 9 సూ.) కారికకు సమా 
ధానము రావలయును. అన్య దేశ్యము లనుచోట వైయాకరణ నిర్వచనమును 
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చూడుడు. “'తురుష్కాది భాషాశబ్రము లన్య దేశ్యములనుట నిర్వి వాదము.” 
12 అహేయమిత్యాది కారి కావ్యాఖ్యావ సరమున నంజీవని వ్యాఖ్యలో నుదాహృత 
ములయిన [పయోగముల మూలమున అన్య దేశ్యముల స్వరూప స్వభావములు 
స్పష్టములగుచున్న వి. నింద్యముకానట్టి యనగా వ్యాకరణాది విరుదము కౌనట్టి 
అన్య దేశ్య శబ్దము “రోజు మున్నగునది (ప్రయోగింపబడుచున్నదని కల్పతరు 
వ్యాఖ్య, 15 “పయిరీతి నవర్వణాచార్యు డంగీక రించియున్నను న ర్వాచీన మహో 
కవులు (ప్రయోగించియున్నను భారత (ప్రయోగ రాహిత్యమునను, జింతామణ్యంగీ 
కృతము కాకుండుటను గావలయు సూరి యన్యదేశ్యము నుపేక్షించెనని 
సంజీవని నిర్ణయించినది, 14 తురుష్కాద్యన్య భాశావదములను అన్య దేశ్యము 
లనుటలో రెండభ్నిపాయములులేవు. అహేయమిత్యాది కారికాభిపేకము నిదియే 
యని నిష్కృష్టముగా నిర్ధారింపబడినప్పుడు వికృతి నివేక మాఫర్వణీక మగుట 
అసంభవము, మీదుమెక్కి_లి పూర్వ లాక్షణికు లేరును అన్య దేశ్యముల (వసా 
వనను తేలేదు. ఆం ధ్రభాషాస్టితములగు శబ్దముల విభజనల గాని, తదవసరమున 
నుడాహృతములయిన పదపట్టికలలోగాని అన్య దేశ్యములను గూర్చిన నామ 
మాతవు నూచనయు గానరాదు. 15 ఈ కారికను సైతము (పకీ పమందురు 
కాబోలు. తమవాదమునకు బాధకములగు కొరికల నన్నిటిని, (పక ప్రముల పేర, 
పాఠాంతములపేర నిరాకరించుచు వచ్చినచో కారికావళిలో శేషించునది శూన్యము, 
అందుచే వీనిని (ప్రక్షి ప్తములనుట పొనగదు. కాగా వికృతి వివేక మనర్వణ 
క ర్భృకముగాదవి సారాంశము. అహోబల పండితుడే దీనిని సృష్టించి, 
తత్క. ర్భృత్వము నధర్వణున కంటగళైనను ఊహ త్రోసివేయరానిది. లేక 
అఫర్వణు డంత (పాచీనుడు కాక అప్పకవ్యాదులకు దరిదాపుల సమకొలికు 
డందురా! ఆపు డింత రగడ యేల ? ఆధర్వణుడు నాల్లయిదు శతాబ్దులు 
మనవైపు నడచి వచ్చినచో వికృతి వివేక కర్ఫృత్వము నాయనశే కట్టిపెట్టుటలో 
నేను మొట్టమొదటివాడను. 





12. శ్రీ వజ్ఞల చిన సీతారామళాన్త్రిగారి ఆంధ్రవ్యాకరణ సంహితా సర్వస్వము 
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18. పైది 61 [[] విషయము, 178 పు, 

14. పైది 61, JV విషయము, 1/8 పు. 

15. కేతన ఆంధ్రభాషాభూషణము, 18-27 పద్యములు. విన్నకోట పెద్దవ్వ 
కావ్యాలంకార చూడామణి, నవ మోల్లానము, 6, 11.21 పద్యములు. 


ఆంధ భాష" హకొరాది పదముంలం 


“సర్వజ్ఞ ౦ తదహం వందే 
సరంజ్యోతి స న మోపహం 
ప్రవృత్సా యన్ముఖా దేవీ 
సర్యభాషా సరస్వతీ" 


_నాగవర్మకృత కరాటక భాషాభూషణం, 
23 


ఏ భాషయందయినను పదజాలము నిసర్గము (Indigenous), (పతి 
చేయము (Borrowed) అని ద్విధావిభకము. మూల భాషనుండి పె పై తృ్భక ముగా 
సంక్రమించిన పదములు నినర్గములు; తదితరములు పతి దేయములు. సరిసరస్ట 
ములగునజాతీయ సోదరభాషల (Cognate languages) నుండిగాని, సమీపవ శ్రి 
విజాతీయ భాషల నుండిగాని, మత నాణీజ్య రాజకీయాది సంవర్గ సంబం శముల 
మూలమున దూరవరి, విజాతీయ భాషలనుండి గాని ఎరవు తెచ్చిన పదములు 
(ప్రతి దేయములు. పై తృకము శుద్గదేశ్రీయము ; (ప్రతిదేయము అన్య దేశీయము. 


ఆం్రభాషయందలి నిసర్గదేశ్య భాగము 1 ను శుద్దాంధ్రదేశ్యముగను, 
తదన్యమును అన్య దేశ్యముగను, పరిగణించుట ఆధునిక భాషాశాస్త్ర సద్దతులకు 
సంవాదకమగు సమన్వయము. కొని, సంస్కృత ase 
దేయమమిన సదజాలమును తత్సమ తదృ న షష ననియు, తదితర 


న మాయాం యూయం! 





Fe ల "మాలో et సీ CT కలల పష en ముగ మము లు మ లలి 


1. “ఇప్పటికి బహు సండిత సమ్మాత మైన సిద్దాంతము, తెలుగు (ద్రావిడ భాషా 
వర్గము లోనిదని. ఆర్యభాషా స్వభావమునకు భిన్న ములును, (దావిడ భాషకు సాధారణ 
ములును అగు లక్షణములు మనభాషలో చాల కలవు. పుట్టుక నుగూర్చి ఈ రహస్య 
మంగీకరిం పక తప్పదు, పోషణతో మాతము తెలుగునక సంస గ్రా్భ్రతమువలని 


యుపకారమే వ. కలి గినది,? (పింగళి కరాలు గౌతమ వ్యానము ద్వి. 
ము దణమ్ము 1961. పు, ఓ) 
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పదసముదాయమును దేశ్యమనియు వ్యవహరించుట (ప్రాక నాంధ్ర వ్యాకరణ 
సంప్రదాయము. ఈ సంపదాయమును (ప్రాకృత భాషావ్యాకరణ మర్యాదాను 
సారి. తత్సమ తద్భవ దేశ్యములను విభాగ ప్రక్రియ (ప్రాకృత భాషా పదతత' 
(పకొశకము. 


(పాకృత వ్యాకరణములలోని తచ్చద్దిము సంస్కృత భాషాపరముగా 
వ్యవహృతము. (ప్రాదేశికమును, అవిజ్ఞాత పకృతికమును నగు పదజాలము 
(పాకృత భాషావ్యాకర్తల దర్శనములో డేశ్యము. ఆం(ధమునందలి తత్సమ 
తద్భవ విభాగము ప్రాకృతము నందలి విభాగ [ష్మకియకు అను ప్రాసము, 
దేశ్యభాగము ఆం|ఛ్రలాక్షణికుల చూపులో అవ్యుత్సతి కము. ఆం|ధమునందలి 
డేశ్యమునకు (పొకృతము నందలి దేశ్యమున కు నామమాత్రపు సాదృశ్యము 
తప్ప స్వరూప స్వభావములలో యత్కించిత్‌ సామ్యమును ఆసంభావ్యము. 


ఆంధ్రమునందలి దేశ్యభాగము _పైతృకము ; తక్కిన |దావిడ భాషలకు 
సగో[త్రకము, విశేషించి, నిత్యవ్యవహారోపయోగి. (ప్రాకృత ములలోవి 
దేశ్యభాగము వ్యుశ్చత్సి దుర్‌ జ్ఞానము గావున [పొకృత వ్యాకర్శలు దానినీ 
వేలుగా పేర్కొనుట. అవిజ్ఞాత (పకృతికమని భావించిన ఈ భాగములో చాల 
పాలు అనార్య భాషా పదమయమని ఆధునిక భాషా పరిశోధకుల సోపపత్తిక 
నిర్హయము 2. ప్రాకృతములలో అత్యల్పమయిన ఈ భాగముయొక్క_ (ప్రయో 
జనము అనుకల్చము కొవున నది లుప మయినను (పాకృతములలో వ్యవహార 
హాని సంధిల్లదు. నామమాత్రపు సాదృశ్యము నాధారముగా 6 గొని (పాకృ్ళతాం(ధ్ర 
ములకు సజాతీయతను స్థాపింప బూనుట వృథా (ప్రయత్నము. 


(పాచీనాం్యన లాక్షణికుల నిర్వచన నిరూపణములలో ఆన్యదేశ్య న్వరూ 
పము అస్పషము, దేశ్యమున అన్య దేశ్యమును అంతర్భూతము. ఏ తద్విషయ 
టి 





2. John Beams, A Comparative Grammar of Modern 
Aryan Languages, 1872, Vol. 1, Introduction, p. 12, Rev. Dr, 
R. Caldwell, Comparative Grammar of the Dravidian or South 
Indian Family of Languages, 1875, pp. 56-64, Dr. R. Pischel, 
Comparative Grammar of the Prakrit Languages, Introduction, 
para 9. 


[i] 


98. భాషాచారిత్రక వ్యాసావళి 
సర్పములు బహుధా వి పతిపతి, మూలకయములు_._ (ప్రస్తుత 
సమీక్షలో ఏ స్వాస. ఆప్రసకృము. నిసర్షము, Ase ఆను 


నుత మున డి జ 
ప నుత క ఎమ ఇట కక తద్భవ దేశ్య రూపనుగు 
సమా హోరాంధము ఉద్దిష్ష 


(పాచిన (శ్రావిడ కాషయందు “హా” వర్షము “ఉనికి సం దేహాన్సద 
మనియు. [ద్రావిడ భాషావికొసమున అనంతరదళయం దేర్చడిన నూతన రీతి 
(Innovation) కిది. తార్కాణ మనియు తత్వ (పవణులు నిర్దారించిన 
యంశము శ. తమిళ వ్యాకర్తలలో (ప్రసిద్దు(డును, ద్రావిడ భాషావ్యాకర్తలలో 
'పాచీనుండును ఆగు తొల్తాప్పియనారు హకారకల్పక మయిన “ఆయమ్‌' (౦0) 
ను (ప్రధాన వర్ణమాలలో పఠింపలేదు. ప్రాచీన తమిళమున.. దీనివ్యాపి ఇంచు 
మించు ఆజాగళస నమువంటిది. పరాశ్రయ. భాగిత్వముకల ఈ. “ఆయ్డమ్‌' 
సంస కాసత భా భాషయందలి విసర్లకు వికృతికా (బోలు నని డా. సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రి 
గారి ఊహా. 4 మీందు మిక్కలి అపదాడిగానే దీని అస్తిత్వము ; ; ఆదియును 
అతివికళము. ఐదంయుగీనమగు తమిళములో హనుమూలీయ స్పర్శ 
(Velar stop) వర్తమగు 'క* ను ఆజ్య్మధ్యముగా 'హ'” గా నుచ్చరించుట 


తమిళుల అలవాటు, తిరుమాళిహై (య తిపమాళికై = తిరుమాళిగ్యి, 
తిర్వడిహళ్‌ (తిరువటి హాస హర మజ న నాగరాం_్రమున ఇహ (=ఇ(క్ర). 


ఒహటి. eres హాం | మొగము, మొహామాటం (= మొగ 
మోటము) సహం (= సగము) మొదలగు వానిలోని హకారోచ్చారణము ఆర్యా 
క్కొలికము ; re పరిమితమగు విశిష్టమాండలిక సరిణా 
మము, ౨ 


న. అంతా... ఈ. సం 








8. గంటి జోగిసోమయాజి, ఆం[ధభాషావికానము, పు 856% 857, 


4 Dr.P.S.Subra్బimanya Sastri, History of Gramma- 
tical Theories in Tamil, pp. 65-70. 


5, వడ్లమూడి గోపాలకృష్ణయ్య, వ్యావహారిక భాషా వ్యాకరణం, శబ్ద పరి 
చ్చేదం, నూ. 2598. 
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పదాది పకారము హకారముగా మాలుట కర్తాట భాషావికాసమున విశిష్ట 
లక్షణము, (క్రీ. శ. పదియవు శతాబ్దము నుండియు కర్ణాట భాషా వ్యవహారమండ 
లము లన్నింటను పవర్తితమయినదీ ధ్వని పరిణామము. క్రీ, శ. తొమ్మిదవు 
శతాద్దాంతము దా(క కన్నడము నందలి “ప” ఈ మార్చునకు లోనుగాలేదు. 
ఆ పిమ్మట పదాది "పి కారము “హి కొరముగా వికృతినందినది f. పత్వము 
నకు హత్వవ్యవస్థ కర్ణాట భాషాలాక్షణిక సమ్మతము. సదునొకండవు శతాబ్దికి 
చెందిన నాగవర్మకృత కర్ణాటక భాషాభూషణము నందు “పేహూవా' అనిసూత్రి ' 
ము. [౧ “పకారన్య స్థానే హకారోవా భవతి ఆని వృత్ని. ఇది వికల్ప 
మనుట స్పష్టము. పదుమూ (డవు శతాబ్దినా6టి 'కేశరాజకృత శబ్రమణీ దర్పణము 
నందును “ఆడ్విరుక మగు పకారమే హకారమగు చున్నదనియు, ఈ పరిణా 
మమును వికల్పమనియు, ఇది కావ్య సౌందర్య హేతువనియు, ద్విత్వపకారము 
హకారమగుట లాక్షణిక మతమునకనమ్మత 'మనియు వివృళము.6 ఈ పరి 
కామ |ప్మక్రియను స్పష్టపజణుచుట క్రీ (కింది పట్టిక. 


a 


తెలు(గునందలి _ కన్నడము 

జ్ఞాతిసదము ప్రాచీనరూపము : నవీన రూపము ; 
పగలు పగల్‌ హగలు 
పలు పల్‌ హల్‌ 
పాలు పాల్‌ హాలు 
పాము పావు హావు 
పిండు పిండు హిండు 





6. Dr.A. N. Narasimhia, A Grammar of the Oldest 
Kannada Inscriptions, pp. 1-25. 
7. నూ. 115, యుష్మదాది విధానం, కర్నాటక భాషాభూషణం, Ed. by 


R. Narasimhachar, Mysore Govt. Central Press, Bangalore 
1903. 


_ శ. _సూ. 1ర్‌క్సీ నామ్మపకరణం, అక్షర సరిణామం, శబ్దమణిదర్నణ Ed. by 
Rev. Dr. F. Kittel, Re-edited by P. Mangesh Rau, Mangalore, 
1920. 
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విల 
గో 
లో 


పర్చు 


"ఫే ళ్‌ రా 
© gg ఆ 


: త్త ర్తి 
త 
త్‌ 


బలీ లో బీ 
వ 
క 


స 
x 
డ్డ 


భాషాచారి(తక వ్యాసావళి 


పిసుకు హిసుకు 
పీర్‌ హీర్‌ 
పీలి హీలి 
పుట్టు హొంట్లు 
పులి హులి 
పూ హూ 
పూడు. హాూడు 
"పెట్టు హెట్టు 
చెంప హాంపు 
సీన్‌ హేను 
చీర్‌ _ హేర్‌ 
పొగ హెగ్‌ 
పొగల బాగరు 
పోరు హోరు 
పోలి హోలికె 


పాకృతము : ... కన్నడము: 
పచ్చడ.- _ పచ్చడ్క 
| హచ్చడ 
పహార._ పొర, హోరె 
(దెబ్బ, = ( = పార్క 
(వేటువడినతావ్రు భూమిని [త్రవ్వెడు. 


సావనము 
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షు ట పిటు, 
ఖు అ న్‌ 
( = రండు | పాటు 
య 
లాదిక చూర్రము) 
(3) 
పూరిమా పుణిమా పుణిమె. 
ర ణు ౬౯, 
హంణీమె 
మ! 
( = పున్నమృ 
పోలికా ఫోలిఆ పోళిగె, 
హోళీగె 


అబ్బ (ప్రాణమును ఉభయోప్ట్య స్పర్శము (91120121 $t0p్రను అగు 
“సి కారము, మహా[పాణమగు “ఫ' గా ఉచ్చరిత మగుచుండి కాలక్రమమున 
స్పర్శ స్వభావమును గోల్పోయి హి గా పరిణమించియుండునని క ర్లాటభాషా 
పరిశీలకుల తలంపు 9. తెలుంగునందును పదిహేను (చ పది హేను పదహారు 
(ఇ పదియాలుు. పదిహేడు (చ పదియేడుు. పద్దెనిమిది (౬ పదియెన్మిది) 
పంధొమ్మిది (6 పందొమ్మిది, ఇరభయ్‌ (ఇరువది), ముప్పయ్‌ 
(చ ముప్పది, నలభయ్‌ (4 నలువది, యాభయ్‌ (4 ఏ(బది), ఆరభయ్‌ 
(< అబువది), డెబ్బయ్‌ (< డెబ్బది) యనభయ్‌ (< ఎనుబది, తొంభయ్‌ 
(6 కొంబది).మొదలగునవి సోష్క మహాపాణ వర్ణఘటితములగుటయు, 
ఏంభది (< ఎ(బది అను రూసము gore తకషుంరో గన్సట్లుటయు 
గమనా రము 10. 


ఆం|ధమునందలి తత్సమ తద్భవేతరములగు హకారాది పదములతో 
వ Ss ee హకారాది కీయావాచకి ; సదములు 


అ te oe నాల ఆశలు NE a తాగా పమ DP అన Sr Ga అవపను నా Pl 


9. Dr. A. N. Narasimhia, op. cit. 

10. స్వార్థాతిశయమున కొన్ని పదాల పరుషసరళములకు నుహా(పాణములు వైకల్చి 
కముగా వచ్చుటకు చూ. వడ్లమూడి గోపాలకృష్ణయ్య పూర్వోదాహృత 
(గ్రంథము, శబ్ద, సూ. 260. 
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కెలుంగున కెండేరెండు. హత్తు, హెచ్చు అను ఈ రెండును కన్నడమునుండి 
ఎరువుతెచ్చిన పదములని డా. భృదిరాజు కృషమూరి గారి నిరూపణము 11, 
ఇనిళప్స పదాది హాకొర ఘటిత క్రియావాచక్ర పదములు తెలుగున లేవని 
తాత్పర్యము. 


(ప్రాచీన దకీణ ద్రావిడమున “చి వరాది పదముల తొలివ ర్రము లోపించి 
ఆజాది రూపముగా పరిణమించుట తటుచగు లక్షము. చవర్హాది పదమునకును*. 
దీనిపరిణత రూపమగు అజాది పదమునకును నడుమ హకారాదిదశ (చ _ 
హా_ ౫ ౦__ (= హమ ఆభావము) | ఒకటి ఉండి Ne 
వేత్తల అధ్యాహారము. ఈమధ్య దశను సూచించు హకారాది పదములు దక్షిణ 
[దావిడమున సాహితీ వ్యవసాయము సాగిన నాగరక భాషలయందును సంగ 

తము కాలేదు. దుధ్య ద్రావిడభాషలలో నొకటియగు "కవి యను గిరిజనుల 
భాష!2 లో ఈదశకు చెందిన Se నేయును. .వ్యవహృతములు. 
పదా. కొన్ని మాటలు ; క ఆస్ట 


కవి: ee | _ తెలుగు: 


హన్‌ ( =పోవు) చను 
హర్క ( = వస్తువులు, ఉగాణపు సామి) సరకు 
హారుు హారూ ( = ఉప్పు) సోరుప్పు 
హిజ్టా హీచూ (=నిప్పు చిచ్చు 





11. Dr. Krishnamurthi, Telugu verbal Bases, A Comparative 

and Descriptive Study, University of California Publi-~ 

cations in Linguistics, Vol. XXIV, Berkeley, 1961. p. 23, 

12. కువిభావ్య ఆంధ(వదేళము విశాఖమండ లములోని మన్య(ప్రాంతమురి యందును 
ఒరిస్సారాష్టము కలహంది కోరాపుట్టి, గంజాము మండ లములలోని మన్య 
(పాంతములయందును గిరిజనుల వాగ్వ్యవహారరూపము, ఈభాషావ్యవహ ర్తలు 
1851 జనాభాలెక్కల ననుసరించి ఇంచుమించు మూడు లక్షలు. కూవిజ. 
కోజు కోందు, జాతాపు, సామంతు అను (పాదేశకవ్యవహార నామములు కల 
పలుతెగల గిరిజనులందలును కువిభాషా వ్యవహర లు, | a 
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హీరు చీర (పోతు 
హుక్క, హూక ( = నక్షక్రము చుక్క 
హెల్లొ, ( = అనుమతి “సెలవు 
హేప్రార.. చీపురు 
హేరు హేరూ ( = వ్యవసాయసావనము, సేరీ( = వ్యవసాయము) 
నా(గల్సి 
ఏరు నాగలి 


హౌమ్ము, హోమూ ( = సగలు 


డబ్బు, సంపద 12 సొమ్ము 
కాని 'కవి* భాషనుండి తెలుగునకు ఎరువుతెచ్చిన పదములు నాస్తి, 


ఆం(ధభాషయందలి హక్షారాది పదములలో రమారమి మూండింట రెండు 
పంతులు తత్సమములు, తద్భృవములు పదికి వొటాటొట్‌ి. కిన్నడమునుండి 
(ప్రతి గేయములు సలువది పై చిలుకు, మిగిలిన వానిలో ముక్కాలు మువ్వీసము 
ఆరన్బీ పారసీకాది భారతీయేళర భాషలనుండియిు, :ఏరాఠ్యాది నవీనొ త్తరాహ 
భాషలనుండియు సంనరవశ మున (ప్రవేశించిన ఆన్య దేశళ్యములు. ఆంగతదము ౨ 
ఒక కొన్ని. పండితులును, పామరులును సృష్టించిన క్భతకి (ప్రామాణికములు 
(Hyperforms) మటీకొన్ని, తక్కినవి (వేళ్ళమీందికి చాలని ధ్వన్యనుకరణ 
ములు. వృత్తి పరముగా ఆం(,భాషయ(దుస్న్న హాకారాదిపదములు వెరసి 
ఇన్ని సద్దుల క్రింద చెల్లుపడ (గా, మస నొంతముసకు మిగిలినది హాళ్ళికి హళ్ళి, 
సున్నకు సున్న. కాగా, వ్యుత్చ శి బరిముగా ఆంట(ఫభాషయందు హకారాది 
పదములు లేవని సిద్దాంతము. 


13. FE. V.P. Schulze, Vocabulary of Kuvi-Kond Language, 
Madras, 1913; A.G. Fitzgerald, Kuvinga Bassa (the 
Language of Western Khonds),. Catholic Press, 
Calcutta, 1913. _ 
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పవృ తి పరముగా ఆం(ధభాషయందున్న జాకారాది పదములు వివిధ 
శీర్షికల కింద, అకొరాద్యను క్రమముగా |పపంచితము. [పాయికముగా కావ్య 
ప్రయ క క్షములే ఇట (్రదర్శితము. ముఖ్య శీర్షికలివి : 1. తత్సమములు, 
li. తద్భవములు, iil: కన్నడ పదములు, Iv. అన్య దేశ్యములు, Vv. ఆంగ్ల 
పదములు, ౪? కృతక [పామాణికముళు, vii. ధ్యన్యను నుకరణములు, [కమ 
ముగా నీ శీర్షికల వి స్తరము, 

1. తత్సమములు ; తత్సమముల స్వరూప నిరూపణ మనావశ్యకము. 
మాదిరికి నన్నయ భారతము, ఆదిపర్వమునందలి హకౌరాది పదములు కొన్ని : 


(చరణ) హతిన్‌ (6-21) 
((ద్రహ్మ హత్యయు (6.210 
హయంబు (1119) 

హరణ (హారికయు) (1-84) 
హరా (జగజానన) (1.21) 
హరిణముల (4.16) 
హరితనయుండు (8.200 

హరి దంతరంబులన్‌ (8-215) 
హరిదజ్వండు (8.174) 
హరినందను (8_84. 

హారి నీల నమవర్దు(డు (8.185) 
హరియించు 7100) 


చే 


ర్ట్యతలంబుల er 


గ 


హర్ష పులకలు (శీ 106) 
వలనా. జం) . Oh 
హర్షించి (5-186) 
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హవ్యకవ్యములు (1.189) 
హవ్యములు (519) 

హవ్య వాహనుడు (8_249 
హవ్యాసన (8_248) 

హంస (1-48; ర_201) 
హస్తమ్మున (5-248) 
(ముకుళిత హస్తలమై (8-158) 
హా సిఘటావలి (6-78 
(పృథుడండు హస్తుండై (6.70) 
(షష్టి) హాయన (6_207) 
(కేయూర) హోరాదిభూషణ (8-48) 
(హరణ) హోరికయు (1-34) 
హారి (హరజ్మయ (4_53) 
హాసాస్పదీభూతు(డై (7.49) 
హిత భాషణు (7-157) 
హితభును (3_205) 
హితుండపోలె (60-146) 

హితోప దేశంబు (6_?18) 
హిమకరు (1_14) 

హిమద్యుతి (4114) 
హిమవంతంబు (2124 
హిమవన్నగ (0-47) 
హిరణ్యయ (4-583) 


| 


106 


ఇ 


భాసాచారిత్రక వ్యాసావళి 
హిరణ్యబిందు (తీర్థంబు) (8_135) 
హీరణ్యాడి(దానంబుల) (6.136) 
హొంస (9-99; 1145) 
(ఉపాయ హీనత (5.210) 
హీనమతులు (6.254 
హీన సత్వుంగా (6_801) 
హీనుండె (6_88) 
హీనులై (6104 
హుభుక్‌ ((పళయంబు) (8_805y 
హుతాశనంబు (6.80) 


హ్పదయంబు (110 


_హృద్యందే (4.80), 


హృద్వనజంబు (1-75) 


' హృష్టహృదయుండై (8.81) 


హేతుభూతుండు (1-142) 


"హేతువు (2181) 
 హేమకవచావృతుడు (6_16) 
హోత (2210 

హోమ కర్త (8_194 


వోమ కార్యము (8.128) 
హోమ ధేనువు (8_111).. 


హద ప్రవేశంబు (1_50 
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Il. తదృవములు : ఆం|ఛమునందలి సంస్కృత (పాక్ళక భవములు 
నాలుగు వేలు_హకొరాదు లీదిగువ ప్రదర్శితము1 4. 


1. హంకారము : అభిమానము, అహంకారము. “హంకారములకేల్ల 
నాటపట్టు' (చందా, ప) (శ. ర 


(పాకృత. అహంకార :. అభిమానము, గర్వము 


సంస్కృత. ఆహాంకార_. 


2 హతము: చేయి 
యక 


(పాకృత. హత్తమ్‌, హత్తో 


అ శ 


సంస్కృత. హ_స్త_ 

ర. హతి : ఏనుగు. “హత్తి నాదంతిి (వేంకటే. తిర్య. 98; 
సాంబ. తిర్య, 72) ఏ *..సింగంబనా హ త్రిగొంగ....“ (చౌడప్ప సీస 
ములు 1015, తా వాచకము. బత్తి వరి ల్ల నారాచహత్సి వలికో (బహులా. 
3-80). 


4. హనుమ: హనుమంతు(డు. *హనుమకనిలజు! డనియెన్‌” (అరణ్య 
9.345). 


ప్రాకృత. వాణుమ_, అణు(అ. 
సంస్కృత. హనుమత్‌, హనూమత్‌. 


14. వీనికి అత్తెము, అనుమ, అరిదళము అరునమ్ము ఆశది, ఆమిక, ఇతవ్వు 
ఉడుక్కు ఇట్టి అజాదిరూపములును నిద్ధము. అంచ, ఇంగువ మొదలగు తద్భృవములలో 
హకారాది రూపములు మృగ్యము. 


15. చౌడవ్చ సీసములు Ed. by N. 5. Sundareswara Rac, 


Bulletin of the Govt. శ తట ‘Manuscripts Library, Madras, 
1950. pp. 55-70. 
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లో 


5. _హెరిదళము : తాళకము, పీతకము, “నిద్రమేల్కాంచిన నెత్తమ్మి 
మొగడల పరువంపు. బుప్పొళ్ళు హారిదళములుగి (కాశీ 1.128 “హరి 
దళము చుట్టు వెలయ నంతరము గీరి (పార్వతీ. పంచమా. పు. 90). 


(పాక్ళృత, హరి అల, హరి ఆలీ, హరి తాల, 


సంస్కృత. హారి తాల_ 


6. హరుసము: సంతోషము. “పరహితు(డైన వానికి శుభంబు 
లభించిననెల్లవారలున్‌ హరుశమెకం[డు...* (ఊఉ. రా. 2.194). “హరి 
రమ్మనియె నటన్నన్‌ హరునముతకో వారు నలువురతివినయమునన్‌' (దశా. 


(9-18). 

_పాకృత. హరిస _ 

సంస్కృత. హర్ష 

7. హళ(శ్రిది = హరిద్రావర్షము. “హళది పుట్టంబు కటిసీమ నమరు 
వాని” (పాండు. 3-186). (హాళిదిప మై సమ్య్మాళిగెలి బహులా. 1105), 
“పట్టుతలాడయున్‌ హళదిపచ్చ...” (పాంచాలీ. 5_10) పె నిండ (బర్విన 
పద్మపరాగముల్‌ హళది తాపిత చాయ ననుకరిుప...” (వాల్మీకి. (పథమా. 
చ. 9 
ప్ప 29). oe మనుటకు నిర్ధారక (పయోగములు మృగ్యము. 

(పాకృత. హరిదా. హలద్కా హలదీ, హాలిదా, హలిదీ. 

ఎ (ఎ (౬ | ళు టు యల 

సంస్కత. హరిదా 

8. హోమిక : (కొవ్వు, గర్వము, మదము. “హాోమిక' (రాధికా. Ee 
యామినీ, 4. 83, “హోమికల్‌ " సత్యభామా ద్వితీ. : అనిరుద్ధ. 8.102). హోమి 
సంస్కృతమని శబ్లార్దదిపిక, పు, 1418. 

. ప్రాకృత. ఆహమహమిఆ, అహమ హమిగా, అహమహమియా; 
ఆత్యుత్క_ం౦ఠ 

నరు కః అహమహామికా, 


9. హితవు: ఢ్రేయమ. “నివు హితవు, క్రియగొనరా. బల్కెెడు 
వా(డపవు. ..” [ ప 
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(ఆది. 840) ; యుక ము, 'హిళతవుమజచు రాజులు, ..*. (శాంతి. 
9247). 

(పొకృత. హిఅ, హయ _ 

శౌ (పొకృళత, పొది _ 

సంస్కృత. బాత _ 

10: హుడుక (కు : చిన్న డమరుకము. “హుడుకు నా(దనర్చు 
హుడుక్కు పేరు” (ఆం. భా. 1120). దేశ్యమనియు, వసుతః। ఆజాదియ నియు 
ధ్వన్యనుకరణ మనియు దీని వ్యుత్పత్తి వివాద్యగ సము. 

డే. ప్రాకృత. హుడుక్కు ; వాద్య విశేషము. 

సంస్కృత. హుడుక్కొ. 

111. కన్నడ పదములు 168: 1. చద్ద దేశ్యములు. (ఎ) పతి 
గన్నడమున పకారాదులుగానుండి, హూసగన్నడమున హాకొరాదులుగా వికృ 
తులు, తెలుంగున కర్ణాట దేశా నేయములు___ 

[. హంగు; అనుకూలము, సౌకర్యము, యుక్తము. “వేసమునకునె న 
దాసరిగావచ్చు హంగు దప్పువేళ జంగమగును" (వేమన ; (బౌజ్వము, పు. 
1111) “హంగుగ వేడ(బోయి...' (కవిచాడప్ప్ర 

కన్నడ, హంగు, పంగు : కృతజత, గౌరవము ; ఉచితిము, 

౪. హణిగ : నతివిశేషము, ఫాలము వంచి నమన్కరించుట. “నీలా 
చలనమున నెలకొను పురుషోత్త మునకు హిణిగలు దండిగ. ప Se 
4- 214) 


కన్నడ, హణి; హణ: నుదురు; పణె : నుదురునకు సంబంధించిన. 





18. రాయలసీమలోని హగరి, హంచన హోన్త హనకన హాస హాలహర్వి, 
హావరళిగి, పొరేహాళు, హువ్విన హడగలి, పొన్నూరు పొొళ గొంది. హొనకోట్క 
హొస పేట, హోతూరు _ మున్నగు హకారాది [గ్రామనామములు కన్నడ [వభావ 
ద్యోతకములు, హత్తు మువ్వరగండ హన్నిబ్బరగండ ఇత్యాది హకారాది వబిరుదావళి 
_ేస్తుత పట్టికలో పరిత్యక, ము. | 


110 భాషాచారితంక వ్యాసావళి 
4. హత్తు; జతచేయు, చేర్చు, కలుపు, “గోదిగజాతిలో. గొదమ పెం 
టుల నెర్చిమావుల హత్తి ౦చు మార్షవంబు (విరా. 1-94). “కుంకుము హత్సించి 
కొనగోర6 దీర్చిన...” (ఉ. హరి, 8-86, “(క్రొత్త లత్తుకహ త్తించె...'( నై. 
| 41). “మం|క్రుల్‌ హతియిరుగడల నుండ (గ, (వవింధ. 599). 


కన్నడ. హత్తు, పత్తు: జోడించు, జతకలుప్ప, 


4. హదను: యు కసమయము, అక్కజగలతతి. “.,మౌన్యను 
హృజ్జన జంధుకోటికిన్‌ హదనున  మేలుసే6త...ి (నై. 8-14). “ఓహరి 
సాహరిం....ఆ హదనం జెలంగు జనమాంతము నూళ్ళకు( బటోవరామియున్‌ " 
(ఆము. 4.99, “హి _ పాసఘటితము,. “ముదుసళు లవ్వయు. డాతయు, 
హదనునజసకుండు తీర్ణయా త్రకు వెడలెన్‌' (కృ. శకుం. 9.1! గ, 


కన్నడ. హదను, పదను : యుక ము. తగినది ; కార్యానుకూలము. 


5. హరిగోలు : ఆరిగోలు, ఏజుదాటుట కుపకరించు తోలుపుట్లి. 
"పరంగులహరిగోలు గుంప్పునా...' (శుక, 3.318). 


కన్నడ, హరి గొక్‌, పరుగెత్తు; హరి = (ప్రవహించు ; (ప్రవహిం 


6. హారివాణము : తట, పళ్ళెరముః “...కుందనంపు హారివాణము 
నన్‌ మధుపర్కమయ్యెడీన్‌” (వేం. పంచ. 1_856), “...పసిండి హరివాణము 
నన్‌ , ..మధుపర్కంబునన్‌ * (మను. శ గి. “పసిండి హరివాణముతో” (అచ్చ, 
రా. బాల. 48). “తెలెహరివాణంబు. తలియ కంచము తట్ట సల్లే రమన ( జెల్లు 
భాజనంబు" (వేంక పే. మానవ. పద్య. 47... . .హరీవాణమనన్‌, పళ్ళ 
రము పేరు. (రామాయణము ట్‌ స పద్య. 
28). హరివాణము సంస్కృత పదమను కొంద (శ. ర... ఆం. వాచ. 
శబ్దార్ధ చంద్రిక, శబ్దార్థ. దీపిక, శ. ర. అను). నిరూపణము నిరాకరము. 
సంస్కృత 5 కోళములలో 'మృగ్యము.. న 

& కన్నడ, వ పరివాణ : “ప్మ్ళెరము,. కట్టం. 


wr హరువు (ర్వ: మనోహరము, యుక్తము. “హరువై వహూన్నాణి. 
యరంగుల” లు b= చ. “జవ్వాది పద, వ కరా 
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బెన్నెజివేణి కొక వింత హగువు లెస(గి (శుక. 1.226). హరువొప్పన్‌....” 
(తారాశ. 9.101). “హారువు మీఅంగం గై బస (దశా. 8-225), “అందు 
విశేషములందుహర్వులు' (సారంగ, 2-63). 


కన్నడ. హర్వు, హరువు : రీతి; సాథనము ; యుక్తము. 


రీ. హాళ (శ్రా హళి: త్వర, “హళా హాళిన్‌” (మను. 4.98), హాళా 
హశళి మెయిరాగి (సారంగ. 8-117) ; ఉద్దతి. “సెనికావశీ హళ హళికిన్‌ 
జెడన్విటి(గె...* (ఆము. 8-16). .*,..మారుండు తీవ సుమాస్త (ప్రహతిన్‌ 
(5 
హళాహళి యొనర్చన్‌...” (శుక. 1.199) ; ధ్వని. “చంచలవీభీ సంచయ 
సముచిత హళ హళి కలతో రాయంచలు (మోయన్‌ ....” (కళా. 8.225) 
“మంచపు హళ హళలును' (రాధికా. 4_102). 


కన్నడ, హళ హళ, హళ హళ్ళి హళ హళికె, ఫళ ఫళ: య్యాన్యను 
కరణశబ్దము. తెలుంగునందలి ఫళ ఫళ, పెళపెళ్ళ పెళ ఫెళ_ లు దీనికి 
తో(బుట్టువులు. “పెళ పెళ యనుచు నుజిమె' (నిప్ర. 854. “... ఫళ 
ఫళని, దవుడలు కరముల. దాటించుకొనుచు' (ద్వి. పరము; ద్వితీ, పు. 158). 
ఫళ ఫళ పయః పృషత్సరం పరలు గురియి (హంస. 561) ఫెళ ఫెళ ఫెళ 
మంచు పెటిలు పడిన (దశా. 4_217y. “పళ ఫెళ ఫెళ మందు విల్లు విజి (౫ 
(దశా. 7.204) తెలు(గున నివి ఆమేడిత ధ్వన్యనుకరణములు. హాళ (శా) 
హళి' సంస్కృత సనమాసమున నుండుటయె కారణముగా సంస్కృత మని నిరూ 
పించిన నిఘంటుక రల నిర్ణయము. ఆ[గాహ్యము. 


9. హవణికె ; ఒప్పిదము, “హవణికె' (రాధికా. 1.101); హవణు; 
రీతి. *'ధవళముల్‌ విని చొక్కు హవణుందెల్పెడు లీలి (విజయ. 1.129); 
హవణించు , అందగించు. “మించు హవణించు కనుంగవి (సుదకీణా. 9_67) 
“హవణించు వన్నెదగంవడిత బట్ట. (సత్యభామా ద్వితీయా): ఆలంకరించు. 
“పయ్యెద చెంగావి పావడ హవణించి” (తారా. 481). “హవణింప(గా నేర్చు' 
(పాండు, 1.52). 


కన్నడ. హవణిగె = ఉచితము; ఒప్పిదము; కూర్చుట, చేర్చుట, 
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“10, పోయి; సౌఖ్యము, (హాయిన్నన్ను లాలించి” (సత్యభామా. 
తృతీయా), “హాయిగ మను నుచితవృ త్తి నచలుండన (గన్‌ (పైది. చతుర్దాఎ 
హాయిగా (అహల్యా, 8.97. రాధిగా, 1.145) 


కన్నడ, హాయి, పాయ్‌, పాయి: ఇంపు; ఆహ్లాదము; సౌఖ్యము. 
తెలుంగునందలి 'హాయి' భారతీయేశరమగు అన్య దేశ్యమును చిలుకూరివారి 
నిరయము (ఆం. భా. చ. పు. 598) (పామాదిక ము. 
(>=) 


11. హోళి, వరుస, క్రమము. “హోళి నేంపేంట మీరు వేటాడుకతన 
(యయా. 1.106) “ఆయా వినోదంబులెల్ల ను హాళిన్‌ విని (సారంగ 1.118); 
ఆసక్తి, (పీతి, “హోళింబుట్టిన కా(నొద్దితివిి (జై. 3.42) “భువనాళిని హోళి 
జరింతు' (పాండు. 2217. “బహ్మరుద్రాది: దేవతా (ప్రభులు మీది హోళి 
యును మాని....” (ఉ. రా, 1-28), నీవై హిళిం జిక్కితి” (వి (ప్ర. 880. 


న్నరు హోళి, స. నియతి; యు క్రరీతి 


12. హోవడి (శ): ఉపద్రవము. “సమీపడేశముల్‌ హావళింటోవకుండ ; 
(విషపు స్ట 2182) +. ... ఇంచుక యల్లెనేని లోకావళి హావళింగను,..' (ఉ.రా, 
0-16), “హావడి యావడి యన నువ ద్రివసంజ్ఞ.. ఎ" (ఆం. భా. 2-298): వావ $ 
చిక్కు. “వర్షంపు నెవ్వన్‌ రుజన్‌ హోవళ్ళం క భూ పజల, * (ఆము, 
4245), 'మరునిహావళి (హ రతన 1601); కష్టము. 'ఆవర్షాభూవిభునక 
హావళి దజిచయ్యె. (పాండు. 6.309); నాశము, హావడి “హావడి సేయును, 
 సావడి లింగన్నమం త్రి.” (శేష. 1.84). 


కన్నడ్క హావళి: కష్టము; చిక్కు ; కలంత్క తొందట; హోడు __ వళ్ళి; 
హోడుయ పాడు; బాధ; నాళము: తద్భృవమని డా. చిలుకూరి, కన్నడము 
నుండీ యని (జౌణ్యము, పు 1.128, 


హుటాహుటి: గమనవేగము. “తేరు హుటాహుటింగదలి' (జె. 677). 
'హుటాహుటి(జ్రేరనరిగి' (వరాహ. 24), హుటాహుటిం బటిచి' (వేం.పంచ, 
2-192). “ఠవఠవలేకరుగుదుము హుటాహుటి నడలన్‌ ' ల 1-76). 
హుటాహుటి నడలతో” (శుక. 1_ 2క్‌4) 
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కన్నడ. పుట;పుటపుట, గంతులువేయు; దూకు; హుటహుట; “వీప్పాను 
కరణా భీక్ష్య...చాపలాదౌ పదన్య ద్విర్యచనంి” అని కరాటక భాషాభూషా 
లా ర్‌ 
భూషణము, 192 సూ, ఇట ధ్వన్యనుకరణము. “పుటపుటగా వీధివెంట... 
తిరుగు....” (హంస. క్‌_డి4) 17. 


14. హుళ (శ్రిక్కి_: అసత్యము, రః వ్యర్తము. దనము నిప్పచ్చ 
రము విద్యయు హుళిక్కి (కాశీ. 4-111), “లే దరంబు త తడి హాళిక్కి 
సహాయము సరగిమంగళంబు...' (మను. 4.15) “హుళక్కి' (“బహులా, 
దుః ర్‌రి, రాధికొ. 4,600, 
“హుళక్కిి' (అచ్చ. రా. ఆయో. 02, నీలా. 2.72; రామా. పురః పెదాడ. 

(జ్‌ 
శకుం, 1_5(ly హంన. 2.146, ఆం, భా, 1.118). 


ch * 


5_169, యామినీ. ౩3-128, ఆం|ఛనామసం, మా 


Eu) 


కన్నడ. హొళ్ళు, పొళ్ళు, 
15. హుసి; పొల్లు, అసత్యము ; వరము. *....దివాణపువారి చేతి 
అ 
కాంకలు హుసివోవ(గా గటవు కాల మెటుంగ...” (శుక. 2.400), 'హుంసి 


యని, ..పుళిందులు కటకు మీణీ' ((పబంభ, (88). 


కన్నడ. హుసి, పుసి ; వ్యర్తము ; పొల్లు, వొంకు ; హుసిగ; అనత్య 
వాది ; 'పుసియిల్ల దాట్మ” (వెంకయ చోడని దొంగలసాని కనుమ శాసనము, 
పెంకి 21). “పుసియిల్ల దాటి” ( ఖే పొల్లుకాని తాలిమి కిలనాండు కర్ణా 
భాషా _పభావద్యోతక మగు బిరుదము. “నీకేడ నిజభక్తి నీకేడపాటి, పునిగప్పు 
మాటల (చ్రొద్దుపుచ్చితిరి, వసుధేశులే యూరు వ్రతము లేయూరు....” (చికారు 
గంగాధర కవికృత మగు భల్లాణ చరిత్ర, పు. 01), పసి 5 పొయ్‌, పొయి; 
కృత్రిమము మాయ ; పొయిదల : కృత్రిమ శిరస్సు, చోరసాధన. విశేషము, 
“పౌయిదల నీలిదిం డొలికి బూడిద ముండులబంతి...” (దశకు. 5/2), 
పొయ్‌ ౦కు ౫ బొంకు ; అసత్యము. 

16. హూ; పూవు. “వలసలి చలిగాలి వలన నల్లాడు, వెలది 
హూదాశెలె వీచో పులుగను" (ద్వి. పరమ. తృతీ, పు. 241). 

17. €f. మరాఠీ. హుట హురణే( అ, (కి. ఆ్యతవడు, సంస్కృతము నందతి 
“హూడ్‌? గతౌ (ఆత్మనే) హూడళశే _ తో ముడిపెట్టుట చింత్యము.. 


Ln] 
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కన్నడ, హూ, పూ; హూవు, హువ్వు : కుసుమము, 


1; హెగ్గడి : పరిచర్య సిమిత్తము రాజనన్ని ధినుండు వ్యకి, 
హుజూరుతె నాతి హెగ్యడి (కవల. 4_40) సౌ గడులు (కళా. 8_90, బహులా. 

వావి లె 
లీ.28). “_. .పాకిటివాది నచటి హెగ్యళ్ళం బరిచాకకుల(౬ బెక్కు భంగుల శస | 
(ద్వి. పరమ. తృతీ పు. 209). “హెగ్గడుల్‌ కై వార ముగడింపి (పాంచాలీ. 

a వాలా a 
218), “హెగ్గడి కొతి యలు" (శుక. శ_815, తపతి. 1.12 రాదికా. రవ, 
“హెగడికతెలుి (కళా. 21818. 
nm ~~ 


కన్నడ, హెగ్గడె పెగ్గడె: (పధానమం;తి ; పర్యవేక్షకుండు ; కంచుకి ; 
పెగడె 4 పెర్‌ గడె. సెరొగడ 'అనున ది తెలుగున వర్ణ వ్యత్యయమునంది _పెగడ 
(వెగడ యయినది. కన్నడమున వర్షస సమికర ణమునంది పెగ్గడె హెగ్గడె 
యయినది, అమాత్యుండు, సియోగి అను నర్షముల తెలుగున _పెగ్గడ న 
ద్దము. “దగ్గటి కొండెము చెప్పెడు (పెగ్గడ కలు పతక రాజు పియు(డై మణి డా 
నెగు (పజ కాచరించుట' (సుమతి). “వెగడల "మనసులు విరసము _ 

జ్‌ (ఆశ్రమ. 1.10), భృత్యులు (గరణముల్‌ (పైగడలుగాగ is 
పర్వత, పు. 474. అక్కన్నపగడ, ఆన్నా(పగడ్క, శకేసనృప్రగడ, చెన్నా. 
(పగడ, తల్లా పగడ, మం|త్రిప్రగడ, మానా పగడ, యల్లాప్రగడ, రామా ప్రగడ, 
రెబ్బాప్రగడ,  విస్పాప్రగడ, సిరిప్రగడ _ మొదలగు గృహనామములలోని 
ఉత రభాగ ముగు. “పగడ పెగ్గడకు వికృతి. మన కవులలో ఎజ్జన యొకండే 
“ఏక్తా పైగడ' గా కీర్తితుండు. ఈ “హేగ్గడి” సంస్కృత “హేడక' Ea 


మను ఆంచనా అ(గాహ్యము. కన్న డమునుండి యని (బ్‌ చౌజ్యము, పు Lass 
ఖం, హెగ్గాళ ; పెదకాహాళ. *,..త దశ కంఠు వెట్రనెదురున్‌ 
ద టె 
లాకాసు లవ్వేళ కె హెగ్గాశల్‌ వట్టిరి...” (రామా. 8.74) ; హెగ్గాశెలు (అ. మ. 
పు. 180. స్ట ' షై 


కన్నడ. హెగ్గా శ, "'పెగాశ పక్‌ గాశె; పెర్‌ ( = పెద) నాకె 
( అసరు కాహళ్ర. ర్ట 





18. హిగ్గడీ వ , హిగ్గడ్కు హౌగ్గడి  ((బౌణ్యము, పుటలు 1180, 
1188, 1186) ఆను రూపములు పరి హార్యములు. 
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19. హెచ్చు: అతిశయము ; అతిశయించు, వర్తిల్లు. “...అమరవరుల 
మొనలకున్‌ హెచ్చుగ దిక్పతిసేనలు వచ్చుటయును...” (నిర్వచ. €_126), 
“రాలచ్చికీనై 'పెనంగిన బలంబులు రెండును గెల్వనేర్చునే హెచ్చగు( గుండ 
గున్‌....” (విరా. 4204, “హెచ్చుగుందాడ( బిసి లేదు..." (హర 4-22), 
“మన కనురకి, హెచ్చ నిదెమందని కంఠము(గౌ.గిలించి....! (ఆము. 1-70). 


కన్నడ, హెచ్చు, పెచ్చు పెర్చు : అతిశయించు, వృది యగు, 
"పెంపొందు. 


20. హెద్దార : సెద్దనది ; ఒకానొక నది. “ఉరవడి నుప్పొంగి యుడు 
వీథి దా(కి, హెద్దొర యనునది యిలనిండి పాం” దద్దయు నుద్వృత్సి ధర (దన్ని 
నిలిచి... (బస. పు. పంచమా). “కి హిడ్డొర యనుసది యిల నిండిపాజి' అని 
Were నాగేశ్వరరావుగారి (పత్తి పు 160; వావిళ్ళవారి (పతి, 1952, పు. 
376 “హెద్దార యనునది యిల నిండి పొని (౨ని తాళప్యత (ప్రతి, ఆం ధవిశ్య 
కళా పరిషద్గగింధాలయము. నెం. 928477, 281 వు ఆకు, రెండవవెప్పు 1వ 
పంక్తి), హెద్దర యనునది యిలనిండి పార (ఆం. విశ్వ. (గ్రంథాలయ తాళ 
పత (పతి, నెం. 29745, 103 వు ఆకు, రెండవు వెపు, (బౌనుదొరగారికి 
అభ్యమయిన తాళస్యతపతులయందును “హెద్దొరి యను పాఠమే ఉండినట్లు 
స్పష్టము (చూ. (బౌణ్యము, పు. 1184); తులనాత్మక పరిశీలసము వలనను 
* హెద్దొర' యే సాదుపాఠము[9. 


కన్నడ, హెద్దొజె, పెర్షొణి, పెర్‌ _దొతె (పెర్‌ ఉ పేర్‌ = పెద 
అ యట ళు 
కన్నడ బసవపురాణమునను 'హెద్దొటె' యను పాఠమే కలదు. 


21. హేమా హేమీలు : దొరాదొరలు ; అధికులు పూజ్యులు ; ఘనులు, 
(వరాహ, 118, హంస. 1.212), “బహుత నన్యుల( దెల్పు పట్ల హేమా 
హేములను పల్కు పూజ్యార్థమగుచు నుండు (ఆం. భా. 8-16). భారతీయేతర 
మయిన అన్య దేశ్యమని డా॥ చిలుకూరి (ఆం. భా. చ. పుటలు 59, 598). 


19. “*కనియెన్‌ _.న్వర్దునికిన్‌ బెన్నుద్ది హొద్దారు వరనదిిిి (వితవర్ధి 
బసవ పురాణము, 5-_200, వావిళ్ళ 1925), ఇందలి “పొద్దారు సాదు పాఠముగా 
కొన్సట్టదు. “ హెద్దోరి అని యుంట యుక్తము 
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హేడ్‌' మానర్‌, జర సల (పొడి అక్షరాల కూట మిచేే హేమా హేమీ 
* ఏీలేశ్వరోపాధ్యాయులు శ్రీ సురభి నరసింహముగారి 


అయి నా a మతులు, 
చమత్కారము. 
కన్నడ, హెమ్మె : ఆధిక్యము; (ప్రభుత; (శేష్టత ; (సభవిష్తుఠ షత ; 
హెమ్మెగాజ : ఉద్దతు(డు ; అదికు(డు ; గరి: ms చ ణ్‌ హెమ్మె 
పదస్య దిర్వచనం భ తి" (కర్ణాటక భాషా 


'హె'మ్మె. వీప్పాద్యరేష వివక్షి 
భూషణ వృతి, పు. (గ. 

గొరాళము : ఆధిక్యము ; సమృద్ది. “ఎడ వెల్వైననులేక పెక్కు 
(హర. 2-26), “ఇందాణితో. 


ర. 
4.1), 


దినముల్‌  హారాశమె వరముల్‌ జకడిగా౧బట్‌. 
యా ర్న టి 
గూడ హేరాళముగం దీ ర్చెంజాముండదివ్యభూషొ (వజంబు'. (పెది 
*ఈనససనసము హేరాలమబ్బె...” (కాశీ 7204), హౌరాళప్పుంగాంతులన్‌” (మను 
5_48), రాళములె న మోహపువిరాళి తనంబుల (విషు పు 6-21). 
ర Ea 
రూరాళంబగు వేడ్క” (దశా. 2419) ; హేరాళశము సంస్కృత మను మన 
నిఘంటుకారుల నిర్ణయము సత్యదూరము. హేరాళ్ళకీడా సంచారిణి నూకాంబ 
భక జన వక్షకునె (భీమ. 1-101, ముకి కాంతా హేరాళసుఖంబు గో రెవవు 


(నిరంకళో” క_44) మున్నగు (ప్రయోగములు ఉద్ధతులగు ఆయా కవుల 


పొఢవాక్సాటవమునకు నిదర్శసముగా స్వీక రిం చుట రా. 
కన్నడ, హేరాళ, పేరాళ ; ధారాశము వెగ్గలము ; జొదార్యము ; విసా 


రము ; ఆధిక్యము. 
23. హేళగీండు : కథలు చెప్పవాండు. “పొరింగులచ్చిరియారు భువి 
“హీళగి యడు” (బసవ, పు. ద్వితీ. వః 105) 20 
పేట్‌, పేటు, హేటు : చెప్పు, పేర్కొను ; పేటిక, హేటికె 





20. వ్‌ (K) a large basket, ది. పు. 2.088 అను తతా 


(వ. న, నర ము నరిపడదు. 
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24. హొనరు ; ఆందము; ఇంపు : పొందిక. “పెంపమీజు వసంత 
షువా హుజురుననుండి చెలామణి హోనరు దెలుప...? (అనిరుద్ద. 319), 
“నీ హొన కెల్ల నేర్పజుపు నేర్చరి వౌదువు విస్ఫుర ద్వరా రోహయటన్న 
పేరు డగు రూఢిగ నీ యెడ సుందరీమణీ” (గోగులపాటి కూర్మనాథకవి సుంద 
శ్రీమణి శతకము, పద్య, 91). 


కన్నడం హౌణరు, పొణర్‌, పొణరు: కలయిక, చేర్పు; జోడు ; 
ఆండగింపు. 
ఏ5. హొన్ను : బంగారము ; బంగారు నాణెము. *లాలనతో నిచ్చె 
కాలా సే n స గ్‌ S మ, లి 
లక్షహొన్నులను (చికారు గంగా వరక వి శృంగార భల్లాణ చరిత, పు 20). 
పొంగాళె;? హెంగిండ్ల ను” (కృష్ణరా. 4.15). “హొంగుబ్బలి (అచ్చ. రా. 
చు, 598), “హోంగోకి (రాధికా 1.18). “హొందగటు (యామినీ. 
4_?0, “హౌొన్నంచు (మను. 5-42, ఘటికా, 2-11, (పబింధ-8[5, దళా" 
2.66. హంస. ర్‌ ర్‌ లి, “హొన్నందెలు” (ప్రబంధ. 278), “హొన్నాణీ 
యర(గులి (సుదకీణా, 5.195) “హెన్నాణి పట్టు" (పైది. 2128), 
“హెన్నుజిగిమేనులు" (ఊ. రా. 5.248), 'హోొంది ట్లు కులాయలు 
(దశా. 7-94), “హొంబట్టు గవిసెన' (వాల్మీకి. తృతీ. పు. 110). 
'హొంబిట్టుజిలుగురెండెంబు' (ఆము, పీఠిక, 12), “హొంబట్టు 
తలగడ' (ప్రభా. 4.114), 'హౌంబట్టు దట్టి (సారంగ. 1_79y, “హొంబిట్లు- 
పటెడి (పెది. 3-147), హొంబటుపటపు (రంగా, 9-254), 'హోౌందిటుపాగి 
(a) యా. చు రు 
(కళా. 8-35). హౌంబిట్లుపుట్టముల్‌ ' (పాండు. 1.165), “హొంబట్టు బటువు 
లలో” (కళా. 2ి_157) “హొంబట్టుబొందు"' (యామినీ. 4.70, “హొంబట్లు 
య . యల్‌ 
రవిక” (పల్నాటి, పు. 6%, “హోంబటులోడీలు' ;(హంన. 5-360, “హొంబట్లు 
లు + రు 
వలెవాటు” (పాండు. 1_198), “హొంబట్టుహరువుతెరి (భోజ సుతా. 4.112, 
"హోౌంబుటముి (రామా. 935), హోొంబొమిడికి (ఆచ్చ. రా. సు. 34). 
ట | 
కన్నడ, హొన్‌, హెన్ను, హొం, పొన్‌, పొన్ను, పొం: బంగారు; 
బంగారపు. 
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26. హొెమ్ము: సూలమయినది ; ; పెంపు; అతిశయము. *వనొ మ్మెన 
కుతి సీ గుడారులోని (సత్యభామా. తృత్రీ, తోరముహో మ్ము...సూలము 
థి 


చెలంగు” (నాంది, మూనవ, 49). 
కన్నడ, హొమ్ము ; వృది, పెంపు ; స్టూలమగు, దళసరియగు, 


27. హొయలు , విలానము. ‘వివిధ విచిత నవీనవస్త ముల నవవరిం 
చిన లింగ నివహంబు హొయలు (పండితా. సర్వత. ట్స, “హొయలు 
గుజ్జరినేంత' (సారంగ. 5.147, “హౌయలుగా గంధంబు మెయినిండ( 
బూయుచో...” (రాధామాధవ సంవాదము, పు. 11), “ముద్దు గుమ్మ హొయలు” 
(హంస, ప్ప. 2.146), 'హోయల్‌ బండులు (ప్రబంధ, 605). 


కన్నడ. పొయల్‌, హోయిలు. 


28. హొరంగు : విలాసము. “బంగారు హొరంగు సింగపు రతసంప్ప 
గద్దియి (కృష్ణరా. 1-20, “మేల్‌ హొరంగు చందువలు' (తారాశ. 4.170), 
“తనకు హోౌరంగు పెండియము (రాధికా. 2107), 'దానిహౌొరంగు (సత్య 
భామా. తృతీ.). 


కన్నడ, హొరి, పొరె= వర్షిల్లు, ఆతిశయించు; ఉత్సాహము 


29, హోస: కొత, నవీనము, “హౌనయన(గ మీజునపంబు 
(ఆం. భా. 8-28) “హొనతమ్మి” ( ప్రబంధ. 70) హొసపరి : మనోహరము, 
సుందరము. “విసబిన విసలెడి హొసవరి సురటీపిట్టల. ha (రాధికా, d_1U2) 
“ఈహోొసి మన అకారాది నిఘంటువుల కిక్క లేదు. క్రొ తది, నూతనము, 
నవమ్కు అను నర్గములతో 'హాసియను ఆరోపము కొన్నింట (అక్కీనాః 
ఆం. వాచ సం (గధిత్రమయి ఆం ధభామార్హవ [ప్రయోగమే ఉదాహృత మగుట 
వింత. ఈ నిఘంటువులను న నమ్మిన శబ్దార్థదీపిక (చూ, ప్ర. 1418)యు “వోసిను 
ఆరోపముగా నిచ్చినది “జొత్తమిహి "పొనయనంగ మీజును నవంబు' అను 
ఆంగ భాషార్హవము నందలి “హొనిను “హాన'గా వఠించుటవలన కలిగిస తబ్చి 
_బ్చిది.. ఆంధ్ర భాషార్లవము ముదిత (పతులు __ చెన్నపురి, ప = ఎతిరాజులు 
నాయునిచే (శ్రీ చింతామణి ము[ద్రాశతరశాలయందు, 1899 లో ము[దితమయి 
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(ప్రచురితమయిన (పతి. (పు. 8). 1912, 1951 నాటి వావిళ్ళ (పతులు 
(పు. రక్‌ _ ' హొస' పాఠఘటితములు _ “హో, *హొ'లు రెండును కంటికి 


నక 


ఒకటిగా కన్పట్టునవి కావున ఈ (ప్రమాడము దొరలియుండ నోపు ః లేక లక్ష్మీ 
నారాయణీయ క ర చూచిస అం. భా. (ప్రతిలో “హాోసియను పాఠమే ఉండిన 
డేమో ? ఏది ఎట్టయినను “హాని పరిహార్యము21. 


కన్నడ. హొస, పొస: (కొత్త; (కొలది, (కొ తదనము; హొన 
గన్నడ ;సవీనక రాటభాష; హొసపేట; (క్రొ తపేట (= ఒకనొక పటణ 
no) er.) (on) 


నాదుము); హొ సదు = [కొ తది, 
బీ 


౨01. పోర; నేర్చు, ఉపాయము; తెలివి. “ళోరగల కోరమీసల 
పొయలువాసి" (కృ* శరుం. ౨45). 


కన్నడ, హోరిగ, పోర హోరెవు: ఉద్యమము, వ్యాపారము; 
సామర్థ్యము. 


90. హోరాటము : ఆటోపచు : కేగిరపాటు, సం (భ్రమము; వివాదము. 
| ..వీరో(దేకంబున దాపలన్‌ వలపలన్‌ హో రాటమైముంచి సర్వ్య(దోహిం 
బిరిమా ర్రమంచు...' (నిర్వచనో. _ “ఒకనా(డా తమ ముందటన్‌ 
బలుమటున్‌ హోరాటమై నేలయె తికొనంగా బవరంబులన్‌ గెలువ6గా....” 
(ఉద్యో. 1-280). 


కన్నడ : పోరాట, పోరాట : బాహా బాహి యుద్దముచేయుట ; ద్వంద్వ 
యుదము, వివాదము, వాగ్వివాదము ; _సతిభటత్వము. 


21. ఆత్యంతమ్ము మిక్కిలి ఆను నర్హములతో “హాలెము? ఆను ఆరోపమును 
ఇట్టి తబ్బిబ్బుల వలననే కొన్ని నిఘంటువుల క. పద పారిజాతము, పు, 782, 
టం పు. 828, ఆం. వాచ. పు, 2814, శద్దార్ధచందిక్క పు, 181, 
శద్దార్థదీవిక, పు. 141లో క కృతకముగా లం. వాస్తవముగా నిది వాలాయ, 
మునకు రూపాఆతమగు “వాలెము”ను “హాతెము” అని పఠించుటవలన దొరలిన తన్న. 
“హార్యమును పరిహార్యము. | 
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9]. స్రోరాహోరి : అవిరామమగు పోరు, నిరంతర కలహము, 
“,_.విజీగీషవుళె పోరాహోరిం టోరిరి.....' (ఆము. 3-15). "హోరా 
హోర(గా బోరి రిట్లిరు వాగుం దొరలంత...'" (రంగా. 0) పట్టినపట్లు 
వదలకుండుట. *....చవిగాని యిందులకు పోరాహోరిగా( బోరి యేలావాలా 
యము సేయయగా....” (మను. 3_914). 


కన్నడ : హోరు, పోరు; యుద్ధముచేయు; వివదించు; పోరాటము; 

వివాదము. అఖీక్ష్యమందు ద్విరు కి 22. 
(a) అటి 

(9) వర్షవ్యత్యయము వలన పడాదిగా మాజీన కన్నడ దేళ్యము. 

ఫే). హావుదు : రూ. హౌదు. అవును, ఆంగీరమును దెలుపుమాట. 
*, _.బీరుదు పచారించి యచ్చాటుకారుల్‌ హవు దప్పా పాొత్రరాయా యహహాో 

వ్‌ జర క జ క క అ 

బిళి బ్రయరము.. ఇలెచ రం ౪ (వైజ. 1_128); అమ్మక్క శదాసుమేలు 
హవుదంచు ఫణిశ్వరు( జూచి... (కువల. 4_113y. 

కన్నడ : హౌదు, హవుదు ఆహుదు& అప్పుదు (= అగును; ఇట్లే 
హీగెఇహగె (ఇట్లు. ఈ రీతిగా, 

పొదు: చూ. హవుదు. బానే ముద్దులగుమ్మ మేల్కిళతవునే యందంపు 
పూరెమ్య హౌదేనే చక్కదనాలయిక్క ....” (టౌణ్యము, HD; "సామి 
చి కేశ హౌదయ్య్యసాహేబు పరా కంచు” గ. దండకము23, పు. 80). 


ట్స్‌ | 


దయ్య సంచారి భావంబు లొనొను విశామ చాతుర్యమున్‌ ,. (పైది. 
ప. 99). 


(0) నిసర్ల్షముగా ఆజాదిరూప మేయుండి హాకొరాదిగా మాతటీన కన్నడ 
దేళ్యము. 





బి2, ఇట్టివి ఆ(మేడిత ధ్వన్యనుక రణములని డా. చిలుకూరి నోరాయణరాభ్యు 
ఆం|ధభాషా చర్మితమ్ము పు వు. 502. 


23. విద్యావతీ దండకమ్ము గణపవరపు వేంకటకవి (కీ. శ. 1870) కృతము, 


Bulletin of the Govt. Oriental Manuscripts Library, Madras; 
vol. 1. No 1, 1943. 
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88. హడపము : వక్కలాకుల తిత్తి. “ముప్పిడి హడపంబు” (ద్వి. 
సరమ, తృతీ. పు. 190), “కాళాంజి హడపంబు' (పైది. పంచమా. పు 42124, 


కన్నడ, హడప, హడపగాజు హడపవళ : అడపమువా(డు; ఆడప, 
అదపగాణ, ఆడపవళ; అడకె, ఆడికె: పోశచెక్క; ఆడకొత్తు. అడకోతు; 
ఆడక తెర; 


తమిళ. అడె ప్పె; తాంబూలపుతి తి; ఆడె : తమలపాకు; పె: తితి, 
| రా రా war. యాం వూ. వాంతి 
పొది, 


దే. [పాకృత. హడప్ప : తాంబూల కరండము; ఆభరణ కరండము. 


ఆ మాగదీ. హడప్ఫ ః 'తాంబూలప్మాళ్వు కాని, యిది శుద్ద ద్రావిడ 
పిండము. అజాది రూపమే నిసర్గము. 


11. కన్నడమున సంస్కృత (ప్రాకృతభవము అయి తెలుంగున 
(పతిదేయములు : 


_ 94. హజ్ఞ: ఆడుగు, పాదము. “ఏనుంగు హజ్జలో నెల్ల సత్యంబుల 
హజ్జలు నడ(గ్గనయట్ల బోలె (శాంతి, 2.299), 'బిలుహజ మెక పుదా(టులు” 
(అచ్చ. రా, యు. 184), “హజ్ఞలిడున్‌ గుజ్ల తల్లి యానందింపన్‌ ' (దశా. 
5-70). 


కన్నడ, హజ్ణై, పజైడ ప్రాకృత, పజ్ణ_ సంస్కృత, పొద్య : పాద 


సంబంధి. 


95. హణ: నాణెము.. (ప్రాంతహణ( జూచి నాడెంపు( బణ మటంచూో. 
(బహులా. ర్‌_14, “శాంతుల సొమ్ములు వెలచే. గొంత, పడిం గొంత, కొలను 
గొంత, హణాచిన్‌ గొంత హరించు..." (పైది. 5-19). 





24. “హాదులనియు వీలుగు లోనగువాని తొలి హల్లునకు లోపంబు. ఐహ్వ 
శంబుగ నగు? (సూ. 10 (వక్‌; బాలవ్యా.) (క్రింది పట్టికలోని “హడవము' అజాదిగా 
డు 
పరిణతమయ్యె ననుట వ్యుత్స త్రి పరముగా విపరీత రీతి, 


[0] 
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కన్నడ. హణ, పణ; సంసద్క, డబ్బు; నాలుగణొాల ఎనిమిది దమ్మిడీల 
విలువకలిగిన ఒక (ప్రాంతనాణెము.25 పా(ప్రాకృత. పణచసంస్కృత. 
ప 


ణ__: ఒక నాణెము! ఆ స్పి సంపద; జీతము; సంపాదన. 
యద 


ఏర హంపి, పంపాక్షేత్రము. వంపాసరోవర తీరస్టఘ. “అనగ మాన 
సమున నుండి రాంపినుండి... వచ్చె...” (కక్‌, 218). 


కన్నడ హంపె, పంషె: పంపాసరోవర తీరసమగు నొక పటణముా 
థ te 


సంస్కృత. పంపా : దండ కొారణ్యమంచలి ఒక నరస్సుః ఒక నది. 


37. హరిగ; కేడెము. “దురమున లక్ష్మణుండు నిహతుండగుడున్‌ 
గుకుండచ్చలంబునన్‌ హరిగయునాలు గైకొని,..! (జె. 6_189) “హరిగలు 
తాటించి” (సబం వ, 89). కన్నడ. హరిగె పరిగె: డాలు, అడణము 
(పాకృత. ఫరఆ, ఫరగ్శ ఫలగ సంస్కృత, ఫరక, ఫలక. 


sy 


48. హసాదు : గొప్పవారి యాజ్జను విధేయులు మంచివని యంగీక 
రించుటయందు వచ్చునది. (శ. ర.) “అనిన. భీతిలి హసౌదని మంతులెల్ల _వెను 
వెనుకకె వచ్చి వెలవెలంచాజీ' (ద్వి పరషృ తృతి. పు. 2101). “సామీహసా 
దని వారలూ6కొనన్‌' (నారంగ, 1.0) “అక(డు హసాదటం చతిరయంబుస 
లంకకు టోయి...' (ఉ. రా. పిక్స్‌, “సృష్టి సేయుమని (శ్రీకాంతుండు 
పంపన్‌ హసా దని వాణీశ్వరుండు...' (దశా. [_805), అని వద్యాక్షు(డు పంప 
జ[కము హసా వంచున్‌... (పైది 080), కన్నడ, హసాద్క పసొద : 
బహునుతి, ఉడుగర ైసం. (పసాదః నివేదనము ; బహుమతి, ఉపహారము. 





25. ధ్వనిపరిణాను సూత జద్దములైన స్వల్ప రూపభేదములతో భారతీయ 
థాషలన్నింట “ఆజా? (= రూపాయలో ఫదునాజవ వంతు) వ్యవహృతము. దీని 
వ్యుత్పత్తి యిందాంక అనిశ్చితము, నాయూహ యిట్లు; కన్నడమున “*హణి, ప్రణ” 
శబ్బ్దజన్యము “*హణి, “అణిగా వరిణతమయి కన్నడమున ఆణా, అణి, ఆజా రూప 
ములు సిద్ధము, కవ్నడమునందలి “హణి నా(టి పెద్ద నాణామగు వరహలో పదునాజన 
పంతు. ఆర్యాలీనకారిపు నాజెముగు రూపాయలో పదునాఅవ వంతు “అణా. నాయీ 
సమన్వయము సమాదరణీయ మగుచో అన్ని భాషలకును కవ్నడము పెట్టిన భిక్ష “ఆశా?! 
ఆయ్య్యమ'నందలి “Anna” హిందినుండీ యని 'ఆంగ్భ నిఘంటువులు, Vide : Rev, 
Dr. Skeat, C. శ. Onions etc. 
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89. హొంతకాండు (5) : సాదనకాండు ; గరిడి పనులలో పరి శ్రమించి 
డి దేరినవాడు. జెట్టి తండంబుతోడ( సట్ట హొంతకారి విరిచినయట్టుల 
గలిక విటుతుి (వి. రా. ర “బహ్మాండమన్‌ గరిడిన్‌ గాలపు పొంత 
కాండు....” (మను. 159) “గరళంబు (రంగు బింకపు హోంతకారికిం గడీ. 
దియే యవనాశుగ [వ్రజములు' (వేల్పూరి _ విస్సృనకృతమగు విశ్వేశ్వర 
శతకము28. పు. 86), గరిడిలో నెజహౌంతకారులె సాముల మీరిన రాజ 
కుమార మణులు....” (హంస, ౫.10). “హొంతకారి (ఈవల. 4_96y. 
“హొంతకారి కవీంద్రులుి (తపతీ. 1_14) “బిరుదువేసిన జెట్టి పరివారమగునట్టి 
వారొప్పుదురు  హొంతకారులన(గ...* (ఆం. థా. 2_208) నేర్పరి 'కలిక 
వయ్యారి బాగగు హొంతకారి (ప్రసన్న వెంకి కేళ్వర విలాస యక్ష 
గానముః /.) 


కన్నడ. హొంతకాట, హోంశికొణి, హొంజగాఅ (టీ) : నేర్చరి; 
శూరుడు; సమరుండు ; హొంత : పథము, దారి ధా సంస్కృత. ? 


పంటీ. 
41. హోళిగ (లు) ఒబ్బట్లు, భక్ష్య విశేషము. 
ఊగ 


కన్నడ, హోళిగా పోశిగె ఉ సంస్కృత పోలికా; చూ. (ప్రాకృత. 
పోలిఆ, పోలీ, 


IV. అన్య చేశ్య ములు? : నవీనొత్తరాహ భాషలనుండియు, భాంతీ 
యేతర భాషలనుండియు ఎరవుతెచ్చిన పదములు ఇట ఉద్దిష్టము, తిక్కన్న 
26. శ్రీభరమూ ర్తి, శరభయ్య గారలచే సంపాడితము, Bulletin of the 


Govt. Oriental Manuscripts Fore Madras, Vol. XI, Nos. 1, 
2, 1958. | 


27. (వసన్న వెంకటేశ్వర విలాన యక్షగానము కర్ణాట రాయదళవాయి రాయ 
దుర్గము తిమ్మ భూపాల( (కీ. ర్‌ 1782) కృతము. ఖ్‌ పట్ట | | 

28. అన్య చేశ్యములనుగూర్చి పత్యేక పరి|శమ చేవినవారు + ఛార్లెన్‌ ఫిలిప్‌ 
చాన్సు మళ (బౌణ్యము, 1854; దా. చిలుకూరి నారాయణరావు, ఆం(ధభాషా చరి 
(తము, “తెనుంగున( జేరిన యన్య దేశీయ శబ్దజాలము, పుటలు 575621; నిడుదవోలు 
వేంకటరావు శ. రం అనుబంధము, 1958, పుటలు 98.111. 
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చీవరిరోజులలో గాలివాన చినుకుపాటుగా అక్కడొకటి యిక్క-డొకటి చెదరు 
చెదరుగా పడి చెమ్మగిల్లి , (శ్రీనాథుని హయామునకు చే రెండు చెలమగా రూపొం 
దిన అన్య దేశ్య స్‌ (ప్రదింధ యుగము నా6టికి ఆంధ్రభాషా (స్రవంతిలో 
చిఖుపాయగా పెంపొందుట చార్మితక సత్యము29. [క్రీ శ. పదునెనిమిదవు 
శశాబ్దాంతమునకు, ఆంధ్రకావ్య (ప్రయుకృములగు ఇట్టి అన్య దేశ్యములు వేయికి 
'పసెమాటి యని ఈపాయ అట్టు పుట్టాన వాళ్ళ నెలుంగ కృషి సేయుచున్న 
మౌ పరిశో నక విద్యార్ధి అకంసాని చ[కధరరావు అంచనా. కావ్య(పయోగ 
సహితముగా మదీయ పరిశీలనమున నిర్హారితమయిన హకారాది పదజాలము ఈ 
శీర్షిక క్రింద సంగథితము, “హసనల్లి భానుండు' (రంగా, 2-248), “హసను 
బేగు' (సద్మనాభయుద్దము, 117. “హిరాయత మొహ దీన్‌ ఖాను (రంగరాట్‌.. 
పీఠిక, 106. 'హుమామియా”' (యయా, !_16). “హుసేన్‌ దాసవర్య' 
(గంగనపల్లి హు సేన్‌ దాను శతకము). “హెదరుజంగు' (రంగా. 1142) 
మొదలగు వ సిక్‌ నామవాచకము లిందు పరిహృతము. 


1. హజరతి , ప! మాన్యుండు. “హజరతి మోఖిదుంజి 
భాదిరి (యయా. 1_67, “హజరతి శేఖు బుదురుది క్షొదిరిని మదిందలంచు 
శేఖిభరాముండును...? (పది. 


మరాఠీ, హజరత : పవిత్రత, (శేషత; పూజ్యతావాచకము. 
2 


సి. హజ్‌రత్‌ : ధర్మదేశికులు, దె వభ కులు చ్యక్రవ రులు మొద 
లగువారి నామములకు పూర్వము చేర్చు పూజ్యవాచకము. 


2 హశారము: రూ. హజ్జారము, హోజారము: కొలువుకూటము, 
ఆస్తాన దుంటపము. bs హకారప్పుమేడ...' l= 125), “వొ(డును 
,హజారంబు వాకిట నిలిచి... . (వరాహ. 11.50, “హజారపు( (దోవ (కళా. 
ఏం! గ), క భేరి...చఅపించె... (విజయ. 8.100 
“కొలుపు ws (రామా. 1.4). | 

(శ్రీనాకయుగమ ; అన్యదేశ్య ముకు secre పత్రిక 1868, 
మూర మ? మే, జూన్‌, జూలై సంచికలు. 
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పా. హాజిర్‌ : నన్నిధినుండు, సేవకు సిద్దముగానుండు; హాజిరాన్‌ : 
సభాసారులు; హోజిరీ = ఓలగము వారు. సభ్యులు. 


హజ్డారము : చూ. హూజారము. “నగరి హజ్లారమున వాహనంబు డిగ్గి” 
(5కు. 3_16). 


8, హద్దు : అవధి, మేర, “ఉభయ పక్షంబుల ఒపై పనబలము క నివ 
సించి యున్నది నిశ్చలమతిని _ హద్దులు చెప్పెద నవి చి త్తగింపు. . .దక్షీణదిళ 
హద్దు తగ వివరింతు...పడ మటికిని హద్దు బాలచం[దుండ. కొదమగుండ్ల 
యనెడి గురిగ్రామ మొకటి (పల్నాటి. ప్ప 81, “హద్దు ముద్దు మ్‌” (రాధికా, 
రథ). “'పెదజీకంబులు (పియములు_హదుగ. ..” (శేష. పీఠిక, 48), 

౧ : శో 
é ఇ అధ శకి a ి Rea అడ % 
వచ్చెను హద్దుతప్పి బలవర్గము...? (రంగ ప 362), హద్దుపశ్రికె (నెల్లూరు 
శాసనావళి). 


మరాఠీ హాడ్‌, హద్ద : మితి, మేర, సీమ. 


గుజరాతి. హద్క హద, : మేర, అవధి; అంచు. 
చు 
పారసి. హూద్‌, హద్ద్‌ : మేర, పొలిమేర, అవధి; వేర్పాటు ; అంచు; 
లక్ష్యము ; హుదూద్‌ : హదులు. 


జనా 


అరబ్బీ, హద్‌ : మితి, మేర. 


4. హబిశీ: ఆదిసీనియా దేశీయు(డు, 'హవబిశీ రౌతులనంగ( దుమ్మె 
దలు సొంపా రెన్‌” (చారుచం దో. 4.48, (బౌణ్యమున ఉట్టంకితము, పు. 
1128) ; “హోజీలగు బల్‌ పదాణి హబిసీల మదంబులు దీఅ(గా...” (పెద్దళ్లిరి 
విజయము30. పు. 5%), “హాబిసీలకు లెక్క_లుచూచి” (పైది. పు. 58). 


మరాఠీ. హప్‌శీ, హబ్‌శీ: అదిసీనియా దేశీయుండు; హప్‌ (బి) 
సాణ : ఆవిసీనియా దేశసంబంధి. 





$0. మల్లంపల్లి శరభేశ్వరశర్మ సంపాదితము, Bulletin of the Govt. 
Oriental Manuscripts Library. Madras, 1952. Vol. V. No. 2. 
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గుజరాతి. హవ (బృ శీ; అవిసీనియా దేశీయు.డు ; హవ a సణ : 
_ అవిసీనియా . , పాంసి, బాబ్‌శ్‌ = అబిసీనియా వ్యక్తి; హబశ్వీ అబిసీ 
(వథియోపియ్సా దేళమునకు సంబంధించిన; నల్తజానిస. 


ఆరవీ, హబ్‌ళ్‌. 


5. పహమరావు : రూ. హుమ్మరావు; అంగరక్షకుండు; సహచరు.డుం 
“అమిత వికములై న హమరావులొకచోటి (రంగ రాట్‌, పీఠిక, 14). “పొజు 
దార్లు హదురావులును కిలాదారులు” (వది, [1న పారసి. హమ్‌రద్‌ ; నహ 
యా త్రీకు(డు; హమ్‌రాహీ : సహచరు(డు, మితు(డు; హమ్‌రూ : ముఖాముఖి; 
హమ్‌; సమత; ఆన్యోన్యము; రవ్‌ : (ప్రయాణము, దారి; ఉమరా? : అమీర్‌ 
అనుడాని బహువచనము, రాజకుమారులు అని యర్హము. “ఉమరా ?ిను మూల 
ముగా భావించినచో (ప్రసుతారోపము “హుమరావు' అని యుండనగు; ఈ పక్ష 
ముస “హుమరావు' కృతక (ప్రామాణికము (hyper form) “హదురావు”, 
“హుదురావు ఆని రంగరాట్‌. ముద్రిత ప్రతులు_ ఇంకను విచార్యము. 


6. హమా; అన్ని, ఎల్ల. “హమాదినుసు అులునరకు గలిగి” (హంస, 
2_292). 


_ హమా : పూర్ణము, నమన్తము; హమ్‌ జిన్సీ: సజాతీయ 
జిన్స్‌ :* అన్ని దినుసులు. 


an 


7. హరకాలా : వేగులవాండు. “హరకాలాలిటు వచ్చినారు భవదీయా 
య రతిన్‌. , + (రంగా. 2.143), “హరకొలాల్తొని వచ్చిన పరవానా 
చూచి (తరి 2 య. 


| వం రాక, హర్కార వ్‌. రాయబారి, దూక్క సందేళహారి, 
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పారసి, హర్‌కార్‌ . సర్వకార్యములు; హర్‌ కార: వారాహరు(డు; 
నియోగి ఆజ పి కారు(డుగి!. 
శ్లో చి 


8. హరవల్సీ : అరబ్బీదేశము; ఆ దేశపు గుణము. “దేజ్ఞ భేద హయా 
భిధలు హరబ్బి తురికి” (ఆం. భా. 2.196); అరబ్బీ దేశపుభాష. స. 
పుడతకీసు హరబ్చి పార్శి తెనుంగు... మొవలయిన భాషాంతరము * (రంగ 
రాట్‌. పీఠిక, 81). 


పారసి. హరీ: వీరుడు; విదోవము; హర్‌: ముద్దము; జరగడము; 
హరూద్‌ దోపిడి; కొల్ల వెట్టుట (ఈ ప్యుత్ప డ్‌ తి యింకను [క 


9. హరాంకోరు : కృత ఘ్ను (డు; దుర్తనుండు : పోకిరి “దగులుబాజి 
హారాంకోరు వాజు,..ి (హంస. ర్‌ 11); హారాంథఖ్‌ నో లె జొ (ద, హొం శా, 
X. No. 751; (కీ. ఈ. 1592.) 


మరాఠీ. హరాంఖోర': కృళఘ్నుండు; నీచుడు. 
పారసి. హరామ్‌ఖ్యార్‌ , హరామ్‌ఖ్యుర్‌ : లంచగొండి; హరామ్‌కార్‌ ; 


జారుడు. 


11. హలా: కోటను ముబ్లడించుట, లగ్గపట్టుట. “హల్తా సేయుదు 
బొబ్బిలికిల్లా. ..” (రంగా. య “.. .కించిన్మా[తన్‌ హల్లాకు నూలు 
కొలుప్పుచు( జెల్లాకుం జెదర '(జేతు.. *' (రంగా. మ... 


మరాఠి. హల్లా : ఆల్లరి, సందడి (స్వన్యనుక రణము. 


102 హవా; బి బిలు పూర్వ నిబంధన (ప్రకారము ఆదిమ ప్రీ; మాన 
వుల మొవటితల్సి . “అఖిల జగదంబ యన్న పూర్ణాంబకిలను _ దేవర పేరు 
మామా హవాయనంగ _ విజిత పరయూన కాశికా విశ్వనాథ 1” (విశ్వేశ్వర. 
శతకము). 


పారసి. హౌవా; మానవమాతొ; మామీ : తలి. 
na) 





ద వుం న ద ద =. 


81. పొరని. “హర్‌ కార్‌ కు సంస్కృతము నందలి “నర్వకార్య? జ్ఞాతిపదము. 
జెంద్‌ భాషలో “హౌర్యి = సంస్కృత, నర్వ... 
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11. హసము : దండుకూచి చేయునపుడు రస్తు సరంజామును మోసి 
తెచ్చెడి పరిచారకులు _ “జతనంబుతో (దే(టి సంచిణీ హసము భిన్నీదుముదారుగా 
నిగుడి నడువ...” (ఆనిరుద్ద, 8-19). 

మరాఠీ. హశమ్‌: ఆనుయాయి; తై నాతి, నొకరు; 

పారసి. హళశ్‌మ్‌ ; సామి; హొశమతీ = సేవకులు. 

ఆరచ్చీ. హాశ్‌ మ్‌ : సరంజాము, సామ గి ; హశ్ముత్‌ : పరివారము, 

12 హాకీము : ఏలిక, (ప్రభువు. *...భయోక్షులు పల్కు. మీరు హోకీము 
లొకించు శేని పరికింసక ...” (రంగా. 2_151), హోకిముల్‌ దమ రిట్లు 
పల్కుటకు నర్హంబే విమర్శింపకన్‌' (పైది. 2218). 

మరాఠి. హాకిమ : పాలకుడు ; రాజ[పతినిధి ; యజమాని, అధికారి. 

పారసి. హోకీమ్‌ : న్యాయాధికారి ; సేనాని; పాలకు(డు ; హోకిమీ: 
పాలన ; (ప్రభుత్వము ; హోకీమ్‌ : పదాధికారి; శాసకు(డు ; స్వామి. 

13. హాజరు: రూ. హాజీరు se bg “..ఆరంగావనీ 
భర్వాదా( బించెన్వీడే వకీలు హాజరుగ.. +" (రంగా. 286). * = శ్రీకృష్ణ చం[ద 
దేవు మహారాజులుం గారు అనే మేము హోజరులమై శేవిస్సిమి” (శ) కూర్మశాస 
నము, నెం. 1192, ద. హిం, శాసనావళి 5వ సం; (శ్రీ, శ. 186%), 

మరాఠీ, హాజరు హోజరి ; సమ్ముఖమున నుండుట, సమక్షము. 

పారసి. హోజిర్‌ : సన్నిధినుండుట ; సన్నద్ద మగుట. 

పిజారము : చూ. హజారము. “యోజింపు మనుచు బంచిన హోజారం 
బునకు వచ్చి యమ్మం(త్రివరుం డేజాడ,.,” (రామా. 275, “వారి(బిలిపించి 
కవుంగిట గారవించి హాజారమునన్‌ వసించి... (య. భిరి విజయము, పు, ల$), 
“హోజారము హాజారమను నివి..,ముఖళాల కలరు,. ,* (ఆం. భౌ, వీ 14). 


హాజీరు: చూ. హాజరు, “హోజీరయనెదొ నారోజర్సు మేజువాణి విల్క 
రావంతి నిల(గ, (విశ్వేశ్వర శతకము). 


14. హోజీలు : చూ. హోజరు, ఎడబాయకుండుట. న దోడనె 
హాజీలై రానా రగించి చేందొలంచి.. =" (సత్యభామా. ద్వితీ, ; ఆంగరతక్షకులు 
ఇరు పక్కియల బవిరిగా (6 (గిక్కింరిసి హాజీలై కేజీల. నెక్కి కుమారలోక మ్ము 
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సల్లుండ్రు (కమ్ముకొని రాగం... (పైది) “హాజీలగు బల్‌పఠాణి 

మవంబులు( దీజ(గా బికంగీలం దెమల్చికాల్చి...' ( పెద్దళిరి విజయము, 
ara 

షః 59). 


15, హోలునాలు : పర మాస నసనంవళి ఎరము, “చెవెతి పోకుండ నాలవ 
a) వా 
వాయిదా హోలునాలునకు కొపయ్యెనందు' (చాటరాతి లక్మినరసక వి పద్మనాభ 


మురారీ. హాల్‌సాల్‌ ; నడచుచు వన్న కు 


పారసి, హోల్‌ సాల్‌ = ఈయే(డు ; ప్‌ లన రమాన సంవత సరము ము ; హోల్‌; 
వర మానకాలము ; హోలా : |పనుతము, 
ఆస Nass 


16, పొజుగు : చిక్కు, బంధము, “మరుపాజుగులు వి విచ్చ6గి (సత్య 
భామా. చతుర్తా. 
జి 


tty 


పారసి హజక్‌క్‌ ; తాటితో బంధించుట ; నొక్కుట ; ఆదుముట. 

17. హిందూ : ఆర్య (వైదిక ధర్మానునారి, “హిందూరావు సుర 
ధాణీ. + =తిమ్మా౭డేంగారు” (౨వ పంక్తి, A. R. No. 469 of 1915 ; కీ.శ. 
1496); “హిందూరాజ్య రమా ధురంధర... * (మను, 5142); హాందూ 
రాజ్యసంస్థావనా' (కావ్యా. నం. 5-249) 3 ; వొందుకొనునిబలావ (కవల. 
[నీలి తురక దొరలము మాకు హిందువులు భరమెి (రంగా. 2.89), మౌ 
కలత్యములుగా హిందూల దోర్షర్చముల్‌' (పైది. 2-44). “హిందూ మున 

2 ర 
ల్మాను లేక మై భుజియింప(గా నిచ్చంగనె జగన్నాయకుండు” (30 వ పదక, 
వేల్పూరి విస్ససకృత మగు విశ్వేశ్వర శతకము. “శ్రీమదఖిల భువన భూష 
ణంబగు చెస్నపురంబున నన్ను వివేక గుణస ఏన్ఫుద్దిగల (శ్రీమంతులచేత నిర్మిత 
బైన పొందూ విద్యా సభలో సంస్కృత పండితుండై న పుదూరి సీతారా మళొశ్రీ, 
.*' (వాలవివేక కల్పతరు_నే(టి పెద్దచాలశికకు పూర్వ రూపము _ పీఠిక 
(క్రీ శ. 1853, “హిందూసరేందులు నందజు నభంజేసి....” (చెన్నపురీ, 
మేం DY “హిందువులును పగనాహరమందలరున మంద విభ్రమాస్పందము ల 


[1 


౬h 
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హందూ విద్యానిలయము... (పెది, పు, గ్‌ ర్స “హిందువులు సిల్సు షాపులు 
రా 

సెం దలరున్‌ ....” (పైది, ప్ప 67). 


మరాఠ్కీ హించనీ, హిందీ, హిందూ: హిందువులకు సందింధించిన ; 
ఎదూసాసీ : హిందూసానీభాష 
అవి ఆవి ' 


wy 


గుజరాతి. హిందవాని : హిందూ స్రీ ; హొందవీ, హిందీ: హిందువుల 


భాష; హిందూసాసీ: సర్మడానడికుత రమునుండు చేశభాగముసకు చెందిన 


పారసి. హిందూ; హీందువు, భారతీయు(డు, గస్పి తిరుగువాడు ; 
బానిస, సేవకుడు; విగహాోరాధకు(తు ; హిందవానీ హిందువానీ; హిందూ 
దేశపు ఉక్కుతో తయారుచేసిన ; హిందువీ, హిందూవీ 1 భారతీయభాష ; 


హిందీ ; ష్‌. సంబంధించిన 32. 


18. హొంకుము : రూ. హుక్కుమ్ము. ఆజ! శాసనము. "ప కము ' 
చొప్పున నడవక వికటమతినిం. దిరుగంబడి...” (రంగా. 2858), “భూజను 
లలరారంగా హుకమొసంగిరి రి [కమ్మణ రాజ్యమీయ(గాన్‌' (చెన్న పురీ. పు 
'కొత్యాలుభా నా హొకుం ఖరా ఆ రయంండ (పహవి తిరుటమానె మ. 


1 -— 


“వేల్చూరి రి విస్పనక్కు కము 


ర్ట 

6] 

Gn 

క్‌ 

ర్ట 

EA 

ల 

ఫీ 

3 

cr 


గః ఆనతి; శాసనము ; గుజరాతి, హుకామ, 
పొరసి. హుక్‌ మ్‌ : అనుమతి ; తీరు? ; న్యాయాధికారము ; శాససము ; 
ఆరవ్బీ. హబుకమ్‌. 


19. హుక్కా : పొగాకు పొగను పీల్చెడి సాధనము. 


“నీరు హుక్కా పకడోరె గద్దాయని యా హితాగ్నుల నెత్తు లణచకుండి 
(సింహాద్రి నారసింహ శతకము, పు. 1%), “హుక్కాల' (భద్రగిరి శతకము, 
0. ప్ర... 


న. న. 


శక, “హీనందూషయతి హిందూ అను వ్యుత్సత్తి ఆర్యాచినము, అళాన్త్రీయ ము, 
సెంస్కృతేతర పదములను ఏచోయొక సంస్కృత మాలకాతవకో ముడివెట నెంచురీ తి 
రాకరమను కమారిలభటు ఎచ్చజికను వీరు పాటించినటు కస్పట్రదు. 
శు చి ణ 
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పారసి, హుక్కు : నగలుగాని మందులుగాని ఉందెడి గుండని 
సందుకాపెకై; పొగపీల్చెడి గొటము. 


హుక్కుమ్ము ; చూ, హుకుము. ఇమ్యహీ( (బబలిన ఢిల్లి యహమ్మ 
దా పాదుషా ధరాధీశ్వరు హుక్కుమ్మున...” (రంగ రాట్‌. పీఠిక 105). 


స, హుజుతు : మోసము ; వృథా కలహము. *....వటిజితులు సేయు 
వావి కు వాని 
రిత్త ముడి కాండ హుజుత్తనిపించక విత్త్సహాని సేసితివనీ...” (నిరంకుళో. 
అలలో అణాల ఆశే 
2100, సరస్వత్యనుబం ము, ల శాకినొద్‌, lily, “....హుజిత్తనిపిం 
ణ్‌ Q a బృ ఇ న్లో రాం ఆవ దనిలం వదూ గొ క 4 అట్లు జుర్తో 1 జ్య | 

చక... ఆసి (ఆం ధ్రశిల్బక ₹ పరిషత్తు సత్తెనసల్లీ వ రి (పతి, 151, పు 188 
ఒక పాఠము, 


మరాఠీ. హుజత్‌, హుజ్జత్‌ ; వ్యర్ణముగా. వివదించుట, పేచీపెట్టుట : 
జగడము. 
పారసి. హుజత్‌, వాగ్వివాదము ; వ్యర్ణ : కలహము; సాకు సెపషము; 


సాక్ష్యము, [ప్రమాణము ; తీర్చు, తీర్మానము. 


హుజురు : చూ. వుజూరు. కొలువుకూటము, “మహాందుదమీను* 
హుజురుకు వచ్చి' (ద. హిం. శా. ౧౦౦. 759; (&. శ 1664 “ఒనరు 
నిభరాము పాదుషా హుజురుసందు” (యయా. 1-97), హుజురుపాటకు రాక 
యున్న జక్కులు వేరు” (సత్యభామా. చతురా. 'పెంపుమీజలు వసంత ఫేషువా 
హుజురుననుండి చెలావణి హొనరు దెలువి (ఆనిరుద్ద. 319); “హళజూరు 
కొలుపులు” (ఈవల 1.18) 


న!. హుజూరు : రూ. హుజురు. ఆసాసము, కొలువుకూటమ్ము 


సర సచివుల్‌ చెచ్చెర హుజూరునకుం బిలవచ్చిన...” (రాజవాం 


మవురాఠ. హుజూర : ఆసానము ; అధిపతి, ఏలిక, యజమాని. 


“& శ జ్జ అల్ల అభ జో - అడ్డ ల న ఈ 
పారసి ; హుజూర్‌ : సమక్షము, నమ్ముఖము ; 


ఘను 
co 
ae] 
ళో 
బై? 
లో 
co 
Cr 
ur 
J 
cn 
cv 
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C=] 


rs 


అరచ్చి. హుజూర్‌ : అసి త్వము ; సమ్ముఖము, 
అర 


ఏ2. హుమా : రూ, హుమాయి, హటుమాయీ హుమావు, వాహనము. 
“కొక్కు పహుమాతోదు' (అచ్చ. రా. పీఠిక, 1), “చిలుక హుమావజీరు" 
(గోగులపాటి కూర్మకవి సుందరీమణి శతకము పద్య 42). 'చిల్క_హుమా” 
(కృ. శకుం. 2174), సిరిగుల్కె & చిల్కహుమా” (యామినీ. 4-71. మరాఠీ 
నుండివచ్చిన పదమని టౌ ణ్యము రివై జెడ్‌, 1997; ఆం. భా, చ. 620. 


పారసి, హుమా: స లకుండ నిరంతరము ఎగిరెడి ఒకపడి; 
శ (oH a 


హుమాయి ఐ చూ, హుమా. es మనక (పర 
తత్త్వ రసాయనము, నం “పదార్వన్నెయంచహంమాయి. వడిగనెక్కి' 
(ఊఉ. రా. 211 ర). “పులుగుహుమాయి : జోడు (అచ్చ. రా, పరిక 4), “చి 


హుమాయి శేజి' (హాంస, a “౨, ఘోడాన హుమాయి...' (చెడప్పు 
సీసములు, /. 
హుమాయీ : చూ హుమా. “ఎలమిన్‌ బంగరుజెక్కపక్కార హువ 
లూ కేజి..." (దశా. 207). 
స్‌ 
హుమావు : చూ. హుమా. “మలయు చెలిగిద్బినీలా హుమావునక్కి” 
(విశ్వేశ్వర శతకము, 48 వ. 
హుమ్మారావు : చూ. హమరావూ. *. ,,గోలకొండకు పోయి. ..అఆక్కడ 
ఉండే ఆమిర్లు హుస్మురావులు దివానులు మొదలయిన ' గొప్పగొప్ప వారిని 
నద్ర చేస (నూ స దూపొటి | "8 i యతు ర 4 we! ద్ర సరే ద్ద ర్‌శా 
శ నం సుకొ శ | (వ్రు వరమూర్తి, ని వ్‌ క్‌ ప్త 


గారలచే నంపాదిత ము ౪3. 








33. Bulletin of the Govt. Oriental Mss. EO Madras, 
Vols. ౫111 & Xiv. 
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హురుమంజి : చూ హురుముంజి. “హురుమంజి ముత్యాల యొకగు 
పాగమెజుంగు' (సారంగ, 1-80, “గొప్ప హురుమంజి సుప్పాణికూర్చ 


చంపు (5 ఎ్రిష్షరా. 9.16). హురుమంజి ముత్యాల కుతికంటు,.........” (కవి 
రాజ మనో. 2_1800), “హురుమంజిపూసలి (హంస. 4_1089 ; “హబురుమ ౦జి 


హురుమంజీ : చూ. హురుముంజి. “చెలువంటె కళలన్వెలుంగు హుర 
అద్య బ్రీడే అష డా ముతి ఎక్‌ _ mr ల a | కాం రు గర్వ 
లబు౦దొ దగ చొల్లు భల అయ యంబులతి”( గూ "AE చెరు ర ఇ ణక 4 భ (ఆనిరుద, 
అటే త్త 
ల్‌. 


సశ. హురుముంజి : రూ. హురునుంజి. పారసీక జలసంని చేరువలో 


ఆ 


. పూ. నాలుగవు శతాబినుండియు (పసిద్ది కెక్కిన ఒకానొక రేవు పట్టణము. 
ఇ 


Un 


[క్రీం ందటి దినముల లోపల గుట్లముల, ముత; స్టముల ఎగుమతికి ప్రసిద్ది. “ాంరు 
ముంజి బలు తేజి హారులు చెచ్చె' (హార ప మం . 26). 


పారసి, హర్ముజ్‌, హుర్మూజ్‌, హోర్యుజ్‌ : పారసీక జలనంధిలో ఈ 
సరుగల ల : ఈ పేరుగల రవుపటణము. 
లు 


సర పుకారు : చూ. హుషారు, పహుసారు. చలాకీకనము, చురుకు 
చిగురాకు తెగసౌరు వగరాజిలు హుకారు వగమిటు రత్నాల వహిగు 

డారు (సకం 355) “నిశ్శంక నలంకరించుక హుళారున వీథికివచ్చు 

చుండీ,.. ? (హంస, 485), 
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పారసి. హుళ్యార్‌, సోళ్యార్‌ : జాకరూకత ఏ; జాణతనము; 
హుళ్యారీ : ఎచ్చటిక ; హుశిదార్‌ ; వివేకము; హోళ్యారీ క నెద్చు తెలివి, 
హుషారు : చూ. హుళారు. “మనసున హువారు చెందదామరుని దంతి' 


(రాధికా. ) బీ 130) “వెల్ఫటికి హుషారునంజని' (హంస, 5._164)34 
హుసారు : చూ. హుళారు. “అలిేణి నీ పల్కు- లాలకించినగాని రాచి 


ల్కల హుసారు _వెంచంజాంల' (భోజసుతా 364), “హుసారుని (పార్వతీ 


వమా పు; 1స()ం 
చి 


26. హేజీబు : (ప్రతినిధి; మంత్రి ; సలహాదారు. “హేజీబులప్పడు వచ్చి 
రగణీత  సితి* (రాజవా. 536). హితులున్‌ రాజులమాత్యులూడి గములున్‌ 

చు 
హేజీబు లార్యుల్‌....' (సత్యభామా. ప్రథమా. పు, 11) “హేవీబుసనుతురు' 
(కువల. | కీ ; కుతుపనమలక వారి హేజీబులు ors ప్ర, 40). 

మరాఠీ. హేజణీబ : దూత, రాయబారి; పరిచారకుడు. 

ఉరూ. హోజిబ్‌ ; కంచుకి ; (పతీహారి. 

యి 


పారసి, హోజిబ్‌ : ద్వారపాలకుడు; కంచుకి; మంతి : హోజీవీ : 
అరవ్బీ. హోజిచ్‌ : చోపుదారుండు. 
27. హేజుబారి; రాయబారి. “ఇట్లు కనుగొన్న మన్నీసి హేజువా 
na) 

కప్పరానుల యెకిమీడు చెప్పరాని మెప్పురా,..” (రంగా, 2115) చూ, 
క్‌ 

28. హేరొమి : హింస, బాధ, విలువిద్య నేర్చి హీరాముల[దం|డినా(ట 
రిప్పలన్‌ దునుమాడిన యట్టిరాము(డో” (భల్లా. శ, శ. ర ఉట్టంకిత ము. 


మరాఠీ. హరామీ : వంచన, దుషబుది ; (కూరత, నిర్రయ, 





$4. “హుషాతునంజని' అని శృంగార (గ్రంథమండలి, మచిలీ పట్టణమువారి (తి; 
హుసారునం జని" ఆనీ వావిళ్ళవారి (పతి, ' 


ఆం (ధ్రభాష _. హకారాడి సదములు 135 


పారస్కి హరామ్‌ : పాసకృత్యము, నిషిద్దము, న్యాయ విరుద్దము 
ల 
హరామీ : [దోహచింతనగల ; హంత ; దో(పిడికా(డు. 


హోదా: పదవి ; నీతి, “మామాహోదాలో మమ్మును పుండుమని 
మాకు సస్ముతులుచెప్పి ....” (రమణప్ప జమీదారీ (గామాదుల కరణముకాప్పల 
ఆర్తీ )35, 


మరాఠీ, హోదా: 


పారసి. హోద: వాస్తవసితి ; | సత్యము , మూలము, (పప్రాచినము. 


షః ul 
ఆహ! 


మూలఘటిక కేతన (గ్రామ్యుమునకు లక్ష్యముగా నుదహరించిన *...యేగ 
గొంటూరమ్ము యేదాలు వోదాలు...” (ఆం, భా. భూ. 12 గీ ఆను పధ్యభాగము 
ండలి వాల కు 'పోదాలు' (గాంధథిక రూపమను దివ్య (సభా పదర తము 


౧0. హొడా : ఏనుంగుమీ(ద కూర్చుండుట కనువుగా కట్టిన పేభ్రము, 


అంబారీ _ *పిలాతి నకలాతి హౌడాల సామజములు” (రంగా. lz 156). 


మరాఠీ. హొదా : ఏనుగుమీ.ది గ? 


ee 


పారసి. హౌజ : ఏనుగు మొదలగువానిపె పయంంచుటకు నిర్మించెడి 
త్‌ బ్రైవ వంటి పల్లకీ ; హౌదజ్‌ ; పయనపు ఒ౪కులమీంద కూర్చుండుట కినుప్పగా 
నిర్మించిన క కాయ్యచ(ట్రముతోడి గుడారము. 


ఆరవ్బీ, హవద. ఒంచుమూష. 


81, హోౌదుభానా : మాడువుపై నీటితొపైకల భవనము. “హౌదుఖానా 
వూ 
సిడు లాయె(గా యుట్తుంగ సౌధగోప్పర బహుస్తంభ వితతి' (వేల్పూరి పవ్‌స్పన 
కత మగు విశ్వేశ్వర శతకము). 


 అకానానానాలాలాలంాతాడానురాల లం అ ఎలి ంరానననా మినా జాలు. ౯౨. 


న. 





ల. 


35. Telugu Documents, Ed. by Prof. G. J. 50021881 
Published on behalf of the National Archives of India by the 
Andhra University, Waltair 1957, pp. 10, 11. 
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ఇ ల్‌ ౮ ద్‌. శ్‌ వ 3 ణా 
హిలసి,. జౌకణజాన: నీటి తొట్టుగల భపనము ; హౌక్‌ = జలా 


సే 
లగి 
ద్ధి 


హవుసు. ఒయ్యార మన్‌ Tes ను “'కోటలా 'తెటు 


గంటి పాటలావరలెల నాటలాడ(దలంచ హోౌనుమించి (కృష్షరా. 2-54), 
ap) డా 
అం 


“'కొరా చక్కదనంబు హౌను....” (తారా, న్‌, “హొసుగా స్వారి వెడలు 
నవనరమున” (రంగరాట్‌. = పీఠిక, 92), “సెనుమి ంచి' (సత్యభామా. త్ఫొతీ రం 
“హోనుమించెా నటంచు" (పార్వతీ. ద్వితీ. పు ట నీ, “హౌసుతో(ట సింగారప్పుః 


దో(ట....అనంగను పవనమొప్పు" (సాంబ. స్టా, 08). “హౌనుకా(డన(గను 
నగు భోగి” (ఆం. భా. 1-10) “హౌనుకళి (హంస, ఏ_4క్స్‌ : (పేమ. “హౌసు 
చలించిన యందగతె” (తారా. 451). 


జో 


కాత్సుక్యము ; హవస్‌, హౌస్‌ (సృ ఉత్కంఠ, 


మ 


మరాస,. హూ 
(పదిలచ్చ ; విలానము; tg 


వాస్‌, పోస్‌, హౌస్‌ ; కొమము ; తీవవాంఛ ; 


zn 
లం 


పారసి. హవ 


అరబ్బీ పహూవస్‌ : ఉబలాటము : ఆన్వేషణము, గ 


17. ఆంగ్లపదములు : ఆంగ్ల భాషతో మనకు(గల సహవాసము మూ.డు 
aa) 
న్నర శతాబుల నా(టిది, ఆంగ్లము ఆసరాలేనిదే శిష్టసమాజమున పెక్కు_ర 
ణు : గా ను 
వ్యవహారము అరగడియ సేవు గడవదు. తెలుగుల సలుకుబిడిలో అడుగడుగున 
శలాముణియగు ఆంగ పదములు వేయాటులు. కాని, కావ్య ప్రయుర ములయినవి 
aa) ద 
మిగుల పరిమితము. కథావసుపులు ఆంగ్ల సమాజముతో (పత్యత సంబ౦ సము 
కలవి యగుటచే పద్మనాభ యుద్ధము? _ చెన్నపురీ విలాసముని8ి వంటి 
36, అరస్సినుండి యని [_బౌణ్యము, వు, 110 /. 
8/7. వత్సవాయి రాయగజపతి వర్మగారిచే (పకాశితము, రాజనుం డీ, 1081, 
88. మతుకుమ ల్లి నృవింహళశాన్ర్రి కృతము చిన్ననగరము ఆదెసరస్వతీ నిలయ 
క్‌ sas షః రామసాఃమి శాస్తుంలచే దుందుఖ్మి (శాప 
తం వో 
ep 1862) న ము! దితము 


ఆధునిక కృతులలో ఆంగ పదములు విరివిగా ఉపయుక ము, హకారాడి 
పదముణ కొన్ని [కింద (పదర్శితము. 


1. హీజు : స, 'హీజు పానెస్‌ దీ మహారాజా మీరా విజయరామ 
(వూ 


స్య 


గజపతిరాజు ....” (మార్కండేయ పురాణకీ పీఠిక, పుట, నర్స్‌, 


te 


ప హార్‌ : Her, “హెర్‌ హైనెస్‌ శ్రీ మదబక రాజాందా మతోరాొణీ 
సాహ బావారు....” (పెది ॥ 
(a 


3. మోద: 11696. ముఖ్యము, ప్రధానము. '....నదర్కోద్దును హేడ 


పోలీసును" ee పు. 2, *పేటలకునెల హేడగు మౌంటోడు....' 
౧౧ జ జ 
(పై వం 28), 
(sng 
4. హైస్కూలు; ఉన్నత పాఠశాల. *.... విచారింప పైన్కూలున్‌ 


లోనగు స్కూలు లప్ఫురి సిరుల్‌ గుల్కున్‌... (పైది, పు ఫ్ర. 88). 

న్‌ హౌసు : House, దింగళా, కార్యాలయము, “అఆలయార్చత్నెటు 
శాసు బెన్నిహవు న. లయన్‌ హొసునా బలుహౌనుల్‌ మతిషాప్ప 
లున్‌ ,..” (పైది, పు. ర4), “హూణులునుచు హౌనులకు ననుంగుం దమ్యుల 
మహాసులును, ..” (పైది, పు bry. 


171. కృతక (పామాణికములు (Hyper forms) : హాకారాది పదముళి 
తొలివర్హము లోపించి అజాది రూపములగుట (0625012600) సాధారణమగు 
ధ్వని పరిణామము _ హాజారము ౫ ఆజారము ; హద్ర > అజ ; హత్తు 
ఆతు; హదను ౨ అదను; హనుమ * అనుమ._; హెరిగ ౫ ఆరిగ; 
హరివాణము ఒ ఆరివాణము ; హరుసము ౫ అరుసము ; హాళది ఆళడి, 
హనాదు ఇ అసాదు; హావడి ఇఒ ఆవడి; హితవు ౫ ఇతవు; హరు 
ముంజి ౫. ఉరుముంజి ; హెచ్చు ౫ ఎచ్చు; హొమ్ము నూ ఒమ్ము ; హోప 
సరి  ఒసపరి ; పోళిగ మా ఓళిగ_మొదలగునవి ఈ ధ్వని సూ తమునక 


త. కా టం నాన. క క ద నాలక ల కకం. దద కాండాలను దండలా దద దాచ జటా. 


$9. మండ చిట్ట కా మేశ్వరశాశ్త్రీ తెలుంగునేత, వెశాఖ పట్టణము గరుడా సుండభ 
| 
రామయంగారి స్వకీయ శ్రీ వేణుగోపాల ము ద్రాశ్షరశాలా (ప్రచురితము 1886. 
న్‌ శ 


[18] 
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ఇటి పదజాలము, వ్యుత్పత్తి స్వభావము ననుసరించి తత్పమములు, అద్చవ 
న అణాల 
జన్యు జ్ర! ఆర వన్‌ ఇట శ ఆ టం అభ ఖా అదన ఖ వ ఇట 
యిలు, ఉశ్యములు, కన్నడపదములు, ఆస్యా దళములు. ఆంగ పనములు అః 
ర లి ము రా 
ఆకలి ఉవశీదికల (క్రింద వివృతము. 
చ చ 
1. చతమములు: నికి కొన్య! సయోగవ ములు మృగ్యము. వ్యవహా 
రాం|ధ పద (ప్రచర్శినియగు _బొణ్యమునుంత ఒకికౌన్ని మాటలు. 


స. హోశ్చర్యము : ౧ ఆశ్చర్యము (బౌజ్యము, = పు. 1129), 


1[. తెదృ్బవములు : | హక్కును : సగ, ఈర్య చ అక్కుసము, 
అకా_సు; కోనము 


ము; అపవాదము, అప 
చి “జి ఆ” గా పయ ధన జరికామ సూ ూా త్రబద్దము. తేలుగు, సంత 


శ్రీ 


వ్‌ 
సము, సంతోనము, సంతొసము & (ప్రాకృత, సంతోస _ - సంస్కృవ. 


ణం 
సంతోష_; తెలుంగు, అందలము ఒ ప్రాకృత. అందోల- ఎ సంస్కృత 


ర 


ందోల _ ఆం దోల.“హక్క_సు' హిందీ పవమసు పూ గ సరిశీఐవుల నిరియము 
63 
(మి క|బౌణ్యము, పక రః (19120). స. 1120: డా, చిలుకూరి, 


అంధ్ర భాషాచరిత్రము, పు, 518, ది. వేం. శివరావు, వ్యవహాంకోళము, ప్ప, 
<b) చింత్యము. 


సంస్క్ట్యూత. ఆరా త్రిక 


శక 


J లీ arp లో CP అపు ” గ 
“3 ole అ. - చో ర్‌ (ల లిస్ట్రాయి ౪ Uw) » 11937). 


1V. కన్నడము : హెచ్చటిక : (ప్రభువుల యవధానమునకై వేళ 
చతలుపయోగించు మాట, “హాచారికయ? సాయము వరణీిశసరాకు' (ర్మాషరొ 
x ఫో లి 
1 స్తై ee 
£_110), “హెచ్చరిక 'దెలుపు” (తారా శ. Jb), న్యాయము పరా 
హెచ్చిరిక' (దశా. 1-28ట ; అవధానము, జ్నాగత “తెచ్చు కోలగు హెచ్చడి 
అ. అట 
కన్‌” (శుక. 1304). 


కన్నడ. ఎచ్చజికె : జాగ్రత ; (ప్రబోధము ; ఎచ్చరిసు : ఎచ్చటించు, 
(ప్రబో ధించు ? ఎచ్చటు, కన్నడమున దీని హకారాది రూపములేదు, 


చాచ్చు (శక. హెచ్చు. పెచ్చు. పెద్చు, హెచ్చరిక (4. 
ఎచ్చణికి, ఎచ్చజటుులు ఎకధాతు జన్యములు కొవనుట స్పష్టము. “హెచ్చరిక 
“హచ్చరించు' _లు (క్రమముగా “ఎచ్చరిక”, “ఎచ్చరించు' లకు మొదటి రూప 
ములను శ, ర. నిర్ణయము (పామాదికము. వ్యుత్పతి పరముగా శకటరేఫ 
ఘటిత మగునద సాధురూపము. 





40. ఏ. వీతారామాచారు చెక్ఫొతో చీపిక (1800) యందు “ఆరతి? (స.16} 


ల 
“హారతి” (పు, 116) రెండును ఆరా[తిక కదభనములుగా నిరూపితము అగుట గమ 


షె ఆం 
అజో అయి, 


న 
Uy 
జ 


సయ్‌ 
జూ 
యూ 


భాషాచారి(త్రక వ్యానావళి 


ఇ, అన్య దేశ్యములు ; 1. హంవీరుండు శూరు(డు, “...సమర హంపీ 
కుడు... see ర్‌ లి, “దండ హాంవీర్‌ తలగుండు గండ... (శుక. 
8.158) “మంచి హంవీరతాయెతులు...' (హంన. 5080), ఆచ్చన హాంవీ 
కుడు (ఆం. భా, 1-17), “మన్నె హంవీర పెరమన్నె మదవిభాళ' (కంగా. 
1.180. “మన్నె హంవీదలు” (పద్మనాభ యుద్దము. ఎక్కి “...హంవీరుం 
డితండు నాంజనుము విష్తుషురానకు. ..' (పైది, 177); కొమార హంవీర “మహో 
పాళుని (ద. హిం. శా. ౪1. 248; కీ శ, 1515), 


మరాఠీ. అమీర్‌ : ముఖ్యుండు ; కాసకుండు. 


పారసి. ఆమీర్‌ : కులీను(డు ; ప ; శాసకు(డు ; రాజులు 
మం(త్రులకు (ప్రసాదించు ఒక విరుదము ; ఆమిర్‌ : శాసకుండు ; అమావత్‌ : 
అమీర్‌ పదవి; ప్రభుత్వము పరిపాలసము, 


తంత సంస్కృత మను శబరత్నాకరాదుల నిత యను అగా 
, ది ళం 
హ్యము, 

ఏ, హాసి భారము : బునాది, ...మరువు లెతి హా 
అంటీ మత్‌ 
రల హసిభారమున్‌ _ దీరిన జంగరాబ్ళు పడందిసి... (పెద 

4) 
ప్ప. ఏటి, 


శి బలిమిం గడపొ 


అట 
దశ్లిరి విజయము 


ఆనీ భారము, ఆనిభారము : అడుగుమటు, పునాది. సం స్క్బృుత. హాస 

నే న్‌ ఈ 9 

_'కు వికృతి యని సే. భారము అను ఆరోసమును (బౌణ్య 
అద శై ఇగ ఆస ఎ ఆనీ CT తో 
ముస ఉటంకితము4!. నంసుంనతమున నిది మ్నగంము 
ట్‌ గ్రా ఎ్రిగ్యము 





41, (టె నొణ్యము (ప్రథమ ము న (1852) న అస్సి భారమ్ము అస్థిభారము 


(పు. రశ) ప హ స్తిభారము, హస్టిభార హస్తివారము (పు. 1120) లు సంస్కృత 
పదములను సూచనలేదు, (బౌణ్యము క ఖీ ము[దణమున “హన్తి” ( = ఏనుంగు 


ఊళ్లో 


అను _సధానారోవము (Main entry) (క్రింద ఉపారోపము (Sub entry) గా 
“హస్తి భారము [పదర్శిత మగుటను బట్టి చూడగా నిది పరిష్కర్హల (చుల్లాది 'వెంశటి 
రత్నము రాపునిహద్దరు క ౦దుకారి వీ రేశలింగము పంతులుగారల) దృష్టిలో (చూ, 
ప్ప, 1893) సంస్కృత మనుట స్పష్టము. 
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పారసి. ఉసువార్‌ : దృఢథము, నీరము, బలిషము ; పరిపూరత ; ఉను 
ది ఖి (0) వి వాంటి 


ఉగ జ్‌ నవం బు ప క్‌ న్‌ 7 లగ అలో శ్‌ 
వారీ : బలము; సికము, సెర్యము; దృథకరణము, సమరనము. 
ఛు ఢఉ ల చు 
| Hanae 
తమీళాొది (దావిడ భాసానిఘంటుపులయం దీ సదణు విజాతీయముగా 


తమిళ. అసి పొరం, ఆనివారం ౨ ఉరూ. ఉసువాల్‌ = బునాది 
(Tamil Lex. p. 200.) 


కన్నడ. ఆసి భార, ఆసీవార : బునాది (కిమెర్‌, అ. 132). 


? హిజారు : కాలికి తోడిగికొను చట్ట. “వసరు పట్టు హొజారు మిసమినలు 
టుతకొల్మెటు(గుటంగికి వింత యెజపునింపి (శుక. 1_249), “బంగరు 
(వాతల పట్లు హిజారుి (పది, 2.427). “నాలపదిండ్లు పావలు హిజారులు 
కత్తులునే జలాయుధాల్‌ వేలకొలంది... (పెదకిరి విజయము, పు, 68), 
“పొగడ హీజారు చెంగలువ బొందలము' (హంన. 486; “జఘన దేశముల 
హికారులమరి (కువల. 1-86). 


పారసి. ఇజార్‌ : మోకాళ్ళదాంక సరిపడునట్లు లినెన్‌, మజ్లిన్‌ గుడతో 
తయారు చేసిన ముసుగు ; ఇజారత్‌ ; లోపావడ ; ఇజార్‌ బండ్‌ : పంటాము, 
ale 
గుడిగి ఏ డేరాగుడారపుటంచు, 


'హాజారు,' ఇడారునకు మొదటి రూపమను (వ్రాత ఆ(గా హ్యచు. 


4. హిరాకి : వాహనము, గుట్లము, ఇరాకీ సీమనుండి కొనితెచ్చిన 
గుఖము, “రిహిగ నటియించు చిలుక హిరాకినెక్కి_మదన పాదుశ హోదండు 
గదలె నపుడు” (అనిరుద్ద 3-11). 

వ 


142 భాషాదాచిత క వ్యాసావళి 
టో 


పారిసి: ఈరొని : ఇరాను చళసంబంది. 


6. హుజుబెళక్‌ : ఉజ్‌ బేక్‌ (గ్‌) దేశ సంబంధి ; ఉజ్‌ వేక్‌ జాతీయి.డు. 
“హుజూ tae హిజారును బుడమి జాండు సెగర్‌ దొరిగినాడుి 
(జగన్నా 9, జౌజ్యము (ప్ర, ము. పు. 1192 న ఉట్టంకితము). స్‌ 
వ. ప్రసిదమగు సామాణీ దేశ మెడియే. ఆర్వాచీన కోశముల నీ 
యారోపము పరిహృతమగుట చింత్యము, 


లీ 


పారసి. ఉజ్‌చేక్‌ ; ఆఫ్‌ ఘనీ స్థానమునకు ఉత రడిశను సోవియెట్‌ 


లో 
రష్యాల్‌ లి ఒకరాషిము ; ఊఉజ్‌బేక్‌ జాతి. 


V1. అంగ్లపదము : హంగ్లీజు: ఇంగ్లీషు “ప్రాంసు హీింగ్షీజు దిన 


గా (aa) 
మారయులందా ....” (రంగరాట్‌ , పీఠిక, 18), 
ry శ 


VI]. ఫ్వన్యనుకిరణములు : 42 1. హో; ఆశ్చర్యాది సూచకము. 
'హాయనుచుం బదినోళు. 'దెజచి యటిచెం బెలుచన్‌' (ఆం ణ్య If). 
హా తెలిసీకొంటిన్‌ ” (ఉ. రా, 2205), “వే భవముగాంచి హాయంచు వడి 
దపి (హంస, d205). “హో యటంచు సుమ శయ్యన్‌ వాలె' (విజయ 
నందిన వలరక ద్వితీయా. పు, 61. 


హాహా; హోక్రు ద్విరుక్ని . “హోహాధ్వను లెనంగ (ఆది. గ ౧౮6). 
“హాహాస్యనము లెస(గి (ఆర ag 1_162), “సోహోరవంబు లెనంగ 
(మౌసల, 145), “అవ్వీరుండు...వోహాయనుటయు. ..” (ఊఉ. హారి, 164). 





42, ఈ ధ్వన్యనుక రణములు కొన్ని సంస్క తాది భాషలయందును ఉపయుక్త మః 
ధ్వన్యనుకరణ శబ్దములు ఏనోయొక భాషకు పరిమితమనుట సత్యదూరము. 
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స. హాహూ = గుబముల గదలుుజయం దుపయిక్షి ము. “హోహూ యన 
3 


సిలు? (సిరిపగడ శర్మయ కృాతమగు సలచరితము, వంక. 

+. హుమ్ము : హుంకారము. "కాగ హుమ్ముని ఈసుర యంగంబు 
వపడ(6క' (నృసిం. 4_1t), “'హుమ్ముని యదలించు నొక్కయింతి' (కాళ. 
218). 


వేచి హుమ్మురంచు నురమ్ము: (గ్రుమ్ముదాన' (కృ. కరం. వ. 


. హూ; ఆవులించుటయందగు ఫ్యన్యనుకరణము. “ఒదిగింలి కను 
విచ్చి హూయని బిట్లావులించి' (ఆరణ్య. 94). 


గ. హూూత్‌ : “వుడత వుడత హూత్‌' (చిన్నపిల్ల గేయము). 


లో 


7. హూూహూ : చలియం వగు ాన్యనుకరణము. “జనులు హూహూ 
ఈ 


యను చలివేళ. Te లోపల వసించి" (భాగ. 4.648). 


గ్ర, : (పభువులకం ఎచ్చుజీక6 దెలుప్పునట్ల వేత్రధరు ములు చాడునది, 
“ఎచ్చరిక్‌ పరాకు హేయనుచు వేశంరాలి పల్కు... (సిరి (ప్రగడ వర్మయ 
ఎ & గ్రా : 
కత మగు నలచరిత్రము, 284). 


లో లో 


9. భో: ఆశ్చర్యాది సూచకము. “అలఘు నీశాత శస్తనున సంగమ 
కును నిర్వికాగు(డె యొలువ( చొడంగే నటియెడ హోయని కిన్నర యజచసిద్ద 
ne) ళు 

నాధ్యులు,.. నవృష్ప వృష్షి( గుదియించిరి కరుసయిన్‌...' (ఆరణ్య. Ta) 74), 
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జ ఆ 
న్‌ంచి, ఉన్నారి పొన్నారి చిరుత కూకటి నాటి నుండియు సాహితీ వసి 
యము సా(గించినను, ఉపలబ్దములగప ఆయన కృళులన్నయు పదు నెదప్ప 


దై 
తాటి [పథమ భాగమునం దే ఆకృతి దిద్దుకుని నవి కావున (పస్తుత స రూ తో దక 
Cu 
క 


ముస (కీ. శ. 1400_150( నడిమికాలము (శ్రీనాథ యుగమని వ్యవహృృతము. 
కోళమును చూడు. అథవా, చేశమును చూడు అను నర్తమున కన్నడమున ఒక 
సామెత. కెంట్‌సి చూచి, శాస్త్రిజన్య జై జాసమును స్వాసుభవముతో మేళ వించి, 
ఆస్షధాషా భారతీ సందర్భ సౌభాగ్య tes సంగ్రహించిన శ్రీ నాథుని 


నాటాలి సమారాయనము ఆంధ శారదా భాగధేయము. కవినార్యభౌముని ఆడ 
రించిన సాహితీ పోషకు లందరును హేమా హేమీలు. వి విస్పసమంత్రి పంక్తి స్‌ 
మ ప్యాతాన్నము నారిగించి, తెనుంగు రాయ రాహుత్తు డిచ్చిన కస్తూరిని 
నించి, ఐరభద్రారిడై యొసంగిన రత్నాంబరములు ధరించి, సర్వజ్ఞ చక్రవ డ్ర్‌ 
వీరుదాంచితులగు రచరాజుల విద్యాధికారిగా బహుదేశ బుధులతో విద్యా పరీశణ 
వేళలందు భథభాషించి, SE sou (పొడి గొడడిండి మభట్లు కంచు చుఢ క్కా 
పగులంగొట్టించి, క్‌ ర్తాట శీత వాలమౌకి కో సభాగారాంతరా కల్పిత స్వర్షస్నావ 
గల్‌ (వసిదివహించి, ఆపసరగహాహ్హాలు నిండుకొలువున మన్ననలంది ఇట్లు 
తెలు(గునేల నాలుగు చెరంగులు తిరీగి, సీమ సీమల తీరుతీయము లెటింగ, 
శబ్రారగొరవ శకి, మరగి, మధురార్గ శ్రీకముగా, ఉకి |పగల్భ సమీహితముగా 
తస నం దెద్ద తీర్చి, సమకాలీన వివులను ,నితోము (పభావితము ౫ "సేసిన 
ఉతమ ఏ సాహితీశిల్సి (శ్రీనాథుండు. అశ యుగమున న సాహి. తీరథసారథిగా వెలపీవ్‌ 
శ్రీనాథుసి కృతులు అయిదు _ శృంగార నైషధము, భీమేశ్వర పు రాజము, 
కాశీఖండము, హారోవిలాసము, శివరాతి మహాత్మ్యము _ ఇవి ఆయిదును 
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సెత మీ కృషిలో స్వీకృతములు. వెన్నెలకంటి సూరన కృత విషుపురాణ వృతి 
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(శ్రీనాథయుగము _ ఆన్య దేశ్ళ్యములు [శ 


కవి రచనములు ఏళద్యుగినములగునాయనిశంకి. అయినను పూర్వాపరిశీలకులి 
నిరయము ననుసరించి ఈ రచనలును [పసుత చర్చలో ఉదాహృతములు. 
౭ — 

న దేళభాషలనుండి య ఏ పరోక్షముగా 


మున తెలుగున (బి వేశించిన పదములును ఆ సం దేశము 
అని ఈః వన పరిమితార్హమున రయ ము, ఈ వ్యాసము చివరి పట్టికి 
లోని పదములతో ముక్కంపాలు పారసీకాద ద్యన ర్ట 'దేశభాషలకు నినర్గములు. 
తక్కినవి మహారాష్టీ9 (పాకృతజన్యమగు మరాఠీభాషాస్వత్వములు. ఈ యీ 
పటములు హిందూస్తానీ జన్యములని పూర్వ పరిశీలకుల మతము. ఉరూపాలెకళ్కు 
వయిస సంకీరహిందీ భాషను “హిందూస్తానీ యని వ్యవహరించు. పరిభాష 
సరంగుల రాకతో మూరి కట్టుట. హిందీభాషగాని, దీని మాండలికములుగా 
సంభావ్యము అగుచున్న తవచీ. (బజ, మెథిలీ, ఖడీ జోలీ మొదలగునవిగాని 
హిందీభాషా వికృతియగు హిందూస్తానీగాని ఆంధ్రుల చర్నితమునను, సాహిత్య 
అనను ఆస ఏసక్త్రములు. ఆరా ప్రచిన యుగముల మాండలిక పరముగా “ఉర్దూ” 
భాసా (ప్రభావము లేకపోలేదు. శ్రీనాథ యుగమునాంటికి * ఉరూ” ఆలు చూలు 
కసి సోమలింగము. “జాతీయ కాం (గను wu పోద్బులమున, దక్షీణ భారత హిందీ 
(పచారసభ సక్షముస ఇరువదియవు శోతాబ్రి ద్వితీయ పాదమున (పచారము 
(ప్రారంభమగు దా(క, హిందీ భాషతో యాని, తద్వ్య్యావహార (పాంతముతో (గావ 
తెలుగు జనులకు సంబంధ బాంధవములు మృగ్యము. నా(టికి నేటికి హిందీ, 
తెలు(గునకు పరిసరస్త్లభాషకాదు. కావున, [ప్రాక్కాలికమగు పాందీ బాంధవ 
మును నిర్వహింప నుద్యోగించుట నిప్పయోజనము ; తెలుగు నందలి మధ్య 
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(శ్రీనాథయుగము కూ ఆన్య దేశ; ములు 149 
of 1926; క. శ, 1391; ఏ వ పంక్తి, కొండవీటి పెదకోమది వేమా? 
(an యప త 
(14021420) తనయుండగు రాచ వేమా? (14211424 యును (చూ. 
ఆమీనడాద శాననము, 4. R N0. 543 07 1909; సక. శం 1415: 2వ 
పంక్తి), వీరభ ద్రా౭3 జనకంండగు దొడ్తమవత అల్లాడ౭3 యును (చూ. పలి 
క్‌ అన గరా ఆశీ 
నె ల కొపే A శ్యరన్యా చో వలయ కల్యాణ అఆ మంటప న ంభము క్‌ ది శాసనము 
న! 
A. R. No.5 of 189; క్రీశ 1418: 41; 42 సం కలు) 
“హేమాద్రి డానచింతామణి' విరుద విరాజీతులుగా క్రీరి తులు _ వీరభ[డాకెడి 
ఆ,గజు (డు, కాశీఖండకారయిత” .... వేమాంబాబమహీళ | భాగ్య విభవే పేమ 
తమా థీశ్వురః౭...హేమా(ది డానాని నదాకరోతి...' (చూ. దాకౌరామ 
నము, A. R. No. 448 of 1899 ;4. 5, 6...6, $ సంకుబ్బు, 
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సాక్ష్యము య శివలీలా విలానపీఠిక), కాశీఖండ కృతిపతి యగు అల్లాడ వ్‌వ 
[క 
గ్‌ గో ల 
భద య్యు గ్‌ మాది దాసదికితు(,..' డని ఇ ఎరా జూల విద్యాధికారి శ్రీన సుని 
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ఆనాడియనసు, ఆవిచిాన్మ మును ఆయిన ఇట్టి సమీపసం నర్‌ . సంబం 
సము: వలనంకన తకు (పొంతములలోని వ్యవహారభాషలు పరస్పరము (ప్రభా 
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ల మహారాషి క పాక్కతము (పముఖపా(త పహించినటు చరిితి. మహో 
అ Can) ॥ 
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క్‌ ౧. 





శి తఈపమల రామచం[ద్భ మనలివి పుటుపూరో; తరాలు పుటలు 164... 166. 
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క. ఆ్రమణదెళగుళ ((క్రే, శ. కికికి), దివే ఆగర (కే, శ. 1060), అంబేజో 
గొ (i. స ii44) శాసనములు మరారీ భాషా నేవధ్యాలంకారములని చోందటి 


(Vide: Prof S. G. Tuilpules, An Old Marathi Reader, Poona). 
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పూర్వము నవఐనిెత్రరాహ భాషలేవియుసు స్పరిటి గదినుండి వెలికిపచ్చిసవి 
ran») 
| se వై Gags 3 | న. న క a | క 
కాపు, ఈ సంసరముకారజణముగా తెలుగు పడములెన్నో మరాఠి వారి నొౌళ్ళలొ 
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సలుగుడువుడి వ్యాపహారిక రూసములుగా కోళ ముల కెక్కి యు, సండితకి వి 
జ జో కీ జ తి జీ జ్‌ తో సు నో కక ఇతి 
సమ్ముతిని బడిసి సాహిత్యనాయిని సంపాదించియు అతవదూనసమున చిరోసాయి 


క్‌తా Ca అ న. ఆటపాట (= కాలికల ఆట), ఊడగుడి, 

ఆ బనవీ, = వేళ), బాగ ( = దారు 
(= విటదాండుంబిళ్ళంగో డ్‌. లెక చిల్లక మై న. “ఒకటి అను అంకె, సజ్జ 
గురా (= సజకొజ). ధాన్యవిశేషము_మొదలగునవచి మరాఠీలో ముచ్చిక కిన 
కొన్ని తెలుంగు పదములుర్‌. వీనిలో ఒక pas కావ్య పయోగములును 
వి యగు శ్లానేశ్వర (క్రీ. శ. 120/0) కృతమగు “జ్తానేళ్వరి" 


Ue 


శై 


pr wa టే ని జమ ఆట స ఈల న 
(భగవద్గిత కు మరాఠీలో విపుల కమా, యందును, మహానుభావ సంభవం 


ఎండిన. భాస్థ్టావభట కవి (Ee శ. 155, రచితిమగు “కికుపాల కధ 
(ou) 


ణి 


౪ 


ta 


యందును పూర్వోక్తములగు తెలుంగు పదములతో కొన్ని పయుడక్తము. “వ 
గ్రాంపులోని వకటి, లేండ, మూండ, నాల్క ఆర్కో వెద_అస 
అంకెలు [కమముగా తెలు(గునందలి ఒకటి, రెండు మూడు, నాలుగు, ఆజ్బు 


ఐను_ఆనువానికి వికృతులు. మరాఠీలో ఈ యాట యందు ఆవ (= ఐదు, 


ట్ట 
wr + జ రా ఆము ళ్‌, 
వెద (= ఆటు అని వ్యవ బహాోంము. మూలపనముల ఆరము తెలి ఈమ 
నానన క్‌ 
సెరిగ్‌ణని (రదుము ఒందిలి ఈ అబ్బిబ్బు సక మూలము. ఇట !ఈంరిరియుగా 


“'మూండ” అని ప్రాచీనోచ్చారణముసకు గులుతుగా పూర్తబిందు భుటిళలరూపము 
నిర్వా హమగుట గమనార్హ ము ) ఆదేడు శతాబుల |క్రిందటిమాట. మరాఠ్వాదాతో 
పం (డెండేండ్తు వజపు పటి బు పెద్దకటిపు పు రాగా. ఆం వారు ఆనాల కోపాలము 

నుధికమగు తెలు(గు "'పీమకు నలసవచ్చికట ఆ పం(డెంచేండ్త నావానము 
ఊరక పోలేదు. “సోళా ళా దొప్పియు మునెత్త మున్‌ మొదలుగా జూదంబు. ఇలాటి 
సరిధాష యంతయు దురాఠీజారి తదంతంక్‌ తెలుగున దిగుమతి యయిసెడి,6 
తెలుగు పిల్లల ఆటపాటలు మరాఠీ బిడ్తలు నేర్చికంట £ తెలుంగు అంకెల సరి 


భాష కలిగిస “విటిదాండు" దిెకిీ సాత్యుము. ఇది మస గొప్పువు చెప్పెడి 





5. K.P. Kulakarni, Marathi Etymological Dictionary. 


6. ఉత రహరినంశదు మ్కు తృతీయా 120.128. 


1§2 భాషా మ. వ్యాసావళి 


ఆనోగన్య ఒన్యతా కథనము కాదు. ఇది, మరాఠీ పండితులును, చరిత్రకొ 

లును ఆంగీక రించిన యంశము 7 మరాఠీయండలి ఇటి తెలుగు పదములను 
గూర్చి వివరించు భారము మరాశీవండితులది. తెలు(గునందలి మరాఠీసదములు 
(శ్రీ నాథయు గీ సములు ఈ వ్యాసమున వివృత ములు. తదర్యావీస యుగిసములగు 
పదములు : ఉగ్రాణము మరాఠీ ఉగాణ,:' ఉగ్రాణీ ; సంస్పృత.. ఉద్దహిణ 


(జీ: చూ ప్రాక్సుత. ఉగహణ ; తెలుంగు. గడమ. (వంచు, రన లే 
త్రీ ఘడమంచ,. ఘడోంచీ నల భడడదుండ 


౮ 


ళ్‌ 


గడమంచ (చి, ఇమరారీ 


అప న జసు | వచ టు నే 
ఇసంస్మక,. ఘటమం (చక. ఇది. -ది(క వ. ము మా!తము గ 
ఇంక, ఆయుగము నాటి పారసీక సంబంధము మాట : ఉత రావథమున 
ము కా అ లో" పది his 
సెజహహుడ్‌ ఘజ్బ్న పీ, సాహద్‌_ఉద్‌-డన్‌ మొహామ్మడ్‌ గొరల మెబపు 
ow 
దాడులు9 కడచవి, ఖిలీసులానుల (సీ శ 1 సకం సవట పాలన అంత రించి, 
జ -* 
తుఘక్‌ వంశీయులు (౧5. శ, i014! టను సయం-డ్‌ వంశీంయులు కే, శ. 
aa) Se . కకం స 
(1414 1450ను, లోడి వంశీయులు. (౮. శ, 14 _152రీ)ను 'కమముగాః 
fn లే డ న mea శో న as అ 
డికి సింహాసన మధిషించిన కాలమది. ఆర్షధర్యా నీర్యాహకములుగ? పెట. 
గా థి ము క క! 
కోటలయిన చేవగిరి, ఓరుగంటి రాజ్యములు పతనము కాగా తండములు కొండ 
ములు పచ్చు ముసిముల దాడుల సరికటుటకుగాను [కీ శ. 1238లో 
మ న్‌ 
విజయన్తగత భు] (మాజ్యముసకు విచా ఎరణు?ణల చెతి మిందునగా శంకుస్థాపన జ జరిగె, 
ఫి # > 


విజయ పరంవరలతో, విద్యా వినోదములతో తుంగభ దా నముత్తుంగ దివంగ 


రంగముళు నూత ఎ భంగిమల తంగికరిరచిన స్వర “"యుగమది. దీనికి పకి. 











లాం 


సరస నము పతా స రెడ్డి, ఆంధుల సాంఘిక చరిత, ద్వి. ము., పుటలు 
84, 80, 


8. మాటి న్ని ఉదాహరణములకు చూ, డా. భ(దిరాజు కష్టమూ రి మాండి 
జాని 


ఓ 


లిక వృతి పదకొథ 
" pane.) 


ళి 
రణ 19642, పుటలు 


(వ్యవసాయ విభాగం) ఆంధ పద సాహిత్య ఆకాడయి [ప్రచు 
33, 34. 


9. వీరి మెజపుదాడులవలన ఉత్తర భారత థాషలేవియును (వధావితము కాలేదని 
డా, హూరచెవ్‌ భాహీరి నిర్ధారణము (Vide: Dr. Har Dev Bahri, Persian 


Influence on Hindi, pp. 3, 4). ఇట్టిచో దక్షిణభారత భాషల (పసావము 
ఆ_పస్తుతము. 
చాచి 


శ్రీ నాథయుగము = ఆన్య దేశ్యములు 153 


బృిర్జెముగా (కీ. శ, 1947లో 'తెలు[గుఎకస్నడ నాడుల కూడలియగు గుల్బర్గా" 
రాజధానిగా బహమనీ సా(మాజ్యము అవతరించి నిరంతర (ప్రతిభటత్వముతో 
(భుత ని య. స్పర్ణాసమయ మది, కొలము, కర్మము కలసీరాక్తో ఆం(ధ 
సురళాణ విరుదాంచితులగు ముసునూరి దొరల రాచసిరి తరలిపో(గా, కొండ 
వడ 


ఏ, రాజమహేం(దవరములలో ఇడిరాజులును, రాచకొండ, దేవరకొండలలో 
వెలమజేండును, Woe రాచజికము నెటపిన రగడ దోజులవి. ఈ 
ae) 


యుగమున హిందూ ముస్లిము పాలకులకు జరిగిన సంధి వి(గహోదులు అసం 
కాూకములు. నోని నన్నింటిని చీరు పేరున పేర. సవల యుచో ఇది యొక 
కంబరామాయణము కొౌంగలదు. విస్మతాంశములు కొన్ని ఇట విస బ్రతము,. 

బాలల 


ఢిల్లీ శ్వరులకు నామమా[తపు సామంతులుగా, పాండువాపట్ట ణము రాజి 

ధాసిగా బంగాళా సుదాను పొలించిన సులానులనే (శ్రీ నాథు(డు “పండువాసుర 
ణులసి వ్యవహరించుట. వీరికే లఖ్నావతీ పాదుషాలనియు వ్యవహారము. 
8లో ఘయాజ్‌_ఉట్‌_దీన్‌ ఆజమ్‌షా (0. శ. 1088-1410, సెఫ్‌_ఉద్‌_దీన్‌ 
హంజవొషా (క్రీ శ. 14110 1412), షిహాదొ_ఉద్‌_దీన్‌ బా యజీద్‌ షా 
(కీ. శ. 1410-1414. అలా_ఉద్‌_దీన్‌ ఫీరోజ్‌షా ((క్రీ శ, 14140415, 
క్‌ .ఉద్‌-దీన్‌ మొహమ్మద్‌ షా (క్రీ శ. [1415.140[0లు శ్రీనాథునక 
సమకౌలికులగు “పండువాసురతాణులు ' పదుమూ(డవు శ తాద్రాదినుండియు 


న్‌, 


25 


పండువా _ కటకములకు సరిహద్దు వివాదముల మూలమున అజ సృటప్పట చిట్‌ 
పొటికయ్యములు సా(గుచుండెడివి. "ఈర స షంష్‌. 
ఉద్‌-దీన్‌ ఇల్యాస్‌షా (క. శ, 1245. 1359) హెౌజాలు 15కి లో ఒరిన్న్వాపె 
ర్‌ు 

డెతి చిలకసరస్సు చాంక కూచిచేసినవి,!0 బంగాళశముసకును, నాగరాం(థ 
మనకును నడిమిది ఉత్కళదేశము. మధ్యాం ఏ మహీళులగు రెడిరాజులును 
గ డాధిపుతి గెల్చి గజసతిదళ విజాళాష్యూన బిరుదంబు లలవరించి......సింహోచ 


ల్ల న 


లొ త్తరభాగలిఖిత వివిధ జయళాసనాక్షర , ..సమిద్దిగుణులు.' 1! ఇచిరాజుభ్యు 
: bt 

పండువాసురతాణులు ఈ ఉభియులును కట కేశ్వరులకు అహితులు, ఒకే శతు 

వునక సామాన్య శతువులగుట కారణముగా ఈ యుభయులును పరస్పరము 





10. R, C. Mazumdar, Delhi Sultanate. 
11. నిళ్శంకకొమ్మన శివలీలా విలాస పీఠిక 


న! 


ససావళి 


౦క్ర వా 


నో 
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తన్మూలముననే 


య 


నవ్యాపారములచే సన్నిహితులు. 
చేభములు (రాజమహేంద్ర వీధి(జాలె 
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న్ముపొసము, * 
జమహేం ద్రపురము' (కాశీ 1.58) 


12, R.C. Mazumdar, Delhi Sultanate. 
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రాజధానిగా  “చీక్రటియున్‌ గళింగయును చిల్కా సము[దము సింహా ళె శ లమన్‌... 
వక్ర సితాత పత్రముగ గ నలిన ఉల మ కోకు (డు. 3. (కాశీ. 1-60) ఆల్లాడ 
డి “ధారాపటణ సార్వభౌమ సురధాజర్చాహార కియా ద్‌ ధెౌరం ధర 
యు కు 
భుజాదంథోళి సంరంభ..*ి (కాశీ ' 5.37) ము పలన “ధారాసుచి 
ర్చ ధరణీ డ్రై పవి (కాశీ, ప. యని బిరుడందినవాండు. ర 
క బసకు (డగు దొడయ అల్లాడ గె “=.=-=ధారాసుర త్రాణు( బోర నిర్తితు(జే 

ఎ వెటించె( దద్దోటకముల. ..' త్ర శివలీలా విలాసక రి నిక్ళంక కొ మ్మన 


గ 
కథనము. “ధారాసురశ్రాణ ధ ధాటీ సమారంభ టప 


భ(దేశ వేమ పృథ్వీధవులు...* (భీమ. 1-29ొ అని వీరభధ్రాకె3 విద్వాం 
సుండు కై వారము "సేయుట “ధారాసుర త్రాణ పరాజయము' ప్రాధాన్య మును ఆమే 


డించుట కు “.. .అల్లడాధీశు వేమ కమాదీగాథు భూరి నిష్టుర ధాటీ వివోర చటుల 


సెన్యనాసీర తుకార శఫపుటోత' విధ్యపార్న వసుంవరా విపుజధూశి ' (కాళీ. 

న్‌ా వక య 

_34) దీనికి ఉపదిలకమగు మరియొక ఉపపత్తి. !3 బొయగాములు. నిరారింప 
ఆతా ~~ 








3 అమ కా 0 గ ను. కదాని య లాలా దా 4 కా. 


18, చరిత కావచ్చును, కాకపోవచ్చును గాని ఇక్కద. ఒక చమత్కారము 


అధి FP] = లో జీ 
సుమరుళి అముతొ (ఆ్రతలుదంబన వింధ్యమహీధర వృర్రాంతము రారాజుల ద్క ధారా 
వూ. 


సుర[తాణులకు (పధానత్వా ౫ పేక నడచిన పోరాటములకు వ్యం జకముగా న్ను 


న్‌ సనా 
యూహము. సంస్కృత కాళీ ఖందమున sss ట్ల మింత విశిసముగా లేకపో 


కోడు, వింధ్యమునలె *ఒరుల క. మీక్షించియు పరిత పించునట్టీ 
ఖలు(€దున, (కాళీ, ఫ్ర 8) ధారాసుర(తాణు(డు. వింధ్యము (తీస ర్థించిన నుమేరు 
శైలము సురాష్ట్రవాలకండ గు గుజరాతు నవాబు ఆహామ్మచుషాహి (టం చ 1411. 
1448), వీరభ్యదేశ వేమ సృథ్విధపుల మంతి బెండపూడి అన్నయ పారని బానలో 
కాకితములు [వాసినది ఈ అహమ్మడుషాహికే అట: (Vide: History of the 
Reddi Kingdoms, p. 186, Fn. 38). రెడ్డిరాజులకు మి త్రులయిన గుజరాత 
నవాబులకును, జ్ఞాతిభూభృట్టినీషా చింతా(గస్తు లగు ధారాసుర తణులకును నిరంతరము 
పోరాటములు సాంగుట చరి_త్యపనిద్దము. “ఉదయ పర్వత కటక గండోవఅము అ... 
(పాశిన భానుకిరణముల... =... (కాళీ. 1.122) కట కేశ్వరు(డు నాల్గవ భానుదేవుండు 
(క. శ, 1400-1485) వ్యంజితు(డు. “ఒక్క నిమేషము రాహువు పుక్కిటిలోః 
దగులు వడకపోయెడు భానుం. డిక్కాండ వక్కాంజిక్కు... [ 1.184) టలో 
వింధ్యపార్మ్వవసుంధరా సుర్రాణుండగు హూషంగ్‌షా చెజలో(జిక్కి. చీకాకుపడిన 
నాల్గవ వానుదేవు;:డు నసూచితుందు, “భాను,.. (పతిబంధము తై 9లోక్య _వతిబంధంవై 
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అసువుపడలేదుగాని “...బోనగిరి చెంచీకొమ్మ ధారాపురీ పెనుగొండాద్వ 
దుర్గహరణ (పైంఖత్సోతాపోదయు డు” (కె. sx) ఇ అ(ట జె మినీభారత 
కృతిపతియగు సాళ్వగుండ నారసింహరాజు ! ఆ పిమ్మట ఉద్దతుల ; మధ్య చేద 
లగు రెడ్తిరాజాలకు. “క _ పారసీకనృపసఖ్య' (కాశీ. 8.240) ము 
ఆవశ్యమయి, “ఉత్కుల తురుష్క రాట్బ్సరమమి తులు? (కాశీ, 2_1క్స్‌గా 
వారు మెల(గ Hane వారి (ప్రభుత్యము ఆనతికాలముననే ఆరతి 
కర్పూరమమునది. మనకు మిగిలినది *దాకారామ చళుక్యభీమ వరగందర్వా 
పస్సరోఖామినీ వకోజద్వయ గంధసార ఘుస్సణ దై వరాజ్యభారందు నధ్యక్షీంచు 
కవిసార్యభౌముని (ప్రౌఢ సాహిత్యము, ఈ సాహిత్యమే (పస్తుత నమీకొ వ్యాపార 
మునకు మొదలు సంచి, 


బహమనీ సులతానులు, గుజరాతు నవాబులు, ఘూరీ వంశీయులగు ధారా 
సురతాణులు, పండువా పాదుషాలు రాజకీయ భాషగా పారసిని చేపట్టి రాజ్యభార 
భరణ వ్యాపార దకత్షులయిన శతాబ్దమది. ఈ యీ ముస్టిము పాలకులతో రాజ 
కీయ సంబంధములను సమర్థముగా నిర్వహింసవలయుచో, ఆందణు కొక 
పోయినను పరిసర సీమలలోని దాహ త్తరి నియోగము వారిలో ముఖ్యులు కొంద 
అయినను పారసి భాష నభ్య సింపక తీఅదుకదా : శరకిత్రయ చతుకుపాయ 
షాద్దుణ్య (పయోగ్యయోగ్యవిచారులగు రాయబారులు “== = -లిప్పులెల్ల( జదువ 
లిఖియింపవలంతులై భాషల. బెక్కింట( (బౌఢిగల్లి... (54వ యుందవ అము 
ననియు, గణకు(దు 'అలఘుచిత్తుండు లఘుహస్తుండునై పెక్కులిపులభ్య నించి 





నిపత్సరం పరలంబెనచు... *(కాళ, 1_188)ట భానుదేవుని నిర్బంధము తై 9లోక్యావిజయ 
మంటపాధిరూఢులగు రెడ్డరాజులకును ఏపత్సరం వనలకు మూల మనుట ప్యంగ్యము. 
వింజమా(కిడుటవలన నయిన ఆపదను తొలంగింప అగన్వ్యుని వేడ కౌళశికరిగి “నిఖిల 
దేవతా సార్వ భామునకు (దె9లోక్యసా[మాజ్య వట్టాఖి స సే కంబునకుం దగిన హేమను 
పీళంబునుంటోని యమ్మ హోస్టానంబు గలయగ్యగుమ్మరి (కాశీ. 2.42 )న వర జంఖ 
మధన పురోగములై నసురలు. “తె 9లోక్యవిజయాభిధం బై న చం[దళాలా (పదిశంబు 
నందు? (కాళీ, 1.10) కాళీఖండ కృతిస్వామి వీరభ్యదేపండు ద్వితీయ శంభుడు 
కొలువృతీరుట భంగ్యంతర నూచన. వింధ్యగర్వాటోప భంజనుంయు కలశజుండు, 
“ధారానుర్మక్రాణ ధాటీసమారంభ గర్వపాథోరాళి కలళజులు. .. వీరభ(దేళ వేమ సృధ్వీ 
ధవులు...” (భీము. 1.29). “కలశజులు? వ్యంగ్య వెళ వమునకు పఠాఠ. 


& 
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యేలికకు మిగుల ననుకూలు.డై ...' (౫05) మెలంగవలయు ననియు మడికిసింగన 
(శీ. ద 1430) సకల సిత మతము మఠము మంచన "కేయూరబాహు 
చరిత ప క మ “4... వౌచక తము లేఖకత్వాము 
నొం। ధలిపిరీతి గా సర్వ లిపులయందు _ ఫణీతి జాతియు( దీవ్రభంగియిను 
es సపోలిక సర్వ్యభాషలందు......సహజమ(ట : పంచాంగస్టిర మంత 
రక్షణ కళాపొఢులును, స్వామి కార్యనిర్వహణ ప్రవీణులునునగు కె3ిరాజుల 
అమాత్యులును పరిసర భాషలను, ముఖ్యముగా పారసిని నేర్చి, అభ్య సలిపి 
(పపంచులయి నియోగము నెఅపుట తప్పనిసరి । కొండవీటి మహామాత్యు( 
డును, శృంగారనె షథ కృతిభ ర్హయునునగు మామిడిసింగన  *యవనాదీశ 
సభానిరంకుళవచో వ్యాపారపారంగతుండు' (నైైష. 2144 వీరభ్మడ్రాT3 
మంతియగు బెండపూడి అన్నయ (కీ. శ. 14289-1447) “అర వీభాష 
తురుష్క_భాష గజకర్హాటాం[ధ్ర గాంధార ఘూర్తర భాషల్‌ మళయాళభాష 
శకభాషా సింధు సౌవీర బర్బరభాసషల్‌ కరహోటభాష మజఖియుం భాషావిశేషం 
బులు... (భీమ. 1-7) గోష్టీ సంప్రయోగముల ఆచ్చెరువుగా నియూగింప 
నేర్చిన వ్యవహార వే త్త, ఈ “అన్నయ మంతత్రిశేఖరు( డహమ్మదు షాహివడాన్య 
భూమి భృత్సన్నిధికిన్‌ !* మదిన్‌ సముచితంబుగ వేమమహీవరేంద్ర రాజ్యో 
న్నతి సంతతాభ్యుదయ మొందగ6 బారసిభాష,..” (భీమ. 1.74) లో కొకిత 
ములు (వ్రాసిన స్వామి కార్యాధభిరక్ష క్రియాదకు(డు, 'కర్ణాట*+.ఘూర్ధ రాది 
నృపసభాస్తాన బుసవర్లనీయ సుగుణ మండనుండగు జెండపూ(డన్న మంతి 
వరుడు...” (భీమ. 1-19) (శ్రీనాథుని కృతిపతులలో నొక (డు. ఈ నమీక్షి 


కాలమున రాజకీయ సంబంద పే ముక, వాణజ్యపరమయిన సంసర్శమును లేకపో 
లేదు. [5 మన దేహోరులు, “విలాతి గాజారు దుకాణదారులనుండి జలతారు 


14. ఈ పాదము “ఆన్నయ మంతిశేఖరుండ హమ్మదుషా గుజరాత భూమి భృత్స 
న్నిధికిన్స_ , అని యుంఠకుట యుకొమని మల్లంసల్లి వారి సూచన 
(Vide : History of the 6661 Kingdoms, p. 186, Fn. 38). 


15. He (Firuz Shah of Bahmani, 1397-1422 A.D.) devoted 
much attention to the two principal ports of his Kingdom 
Chaul and Dabhol, which attracted trading ships from 
the Red sea and Persian gulf, and poured in to the King- 
dom articles of necessity and luxury not only from 
Persia, Arabia and the African coast, but also from 
turope గ. C. Mazumdar, Delhi Sultanate, p. 236). 
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అన్య దేశ్యమును న య. అన్న న Da పోవుట 
వింత. అచ్చతెనుగు కాక సుగులు (ఆవ్బనభానా భూషణము, 4) 
దేళ్యంపుం దెనుంగులు [క స కండు రకములయిన పట్టికల 
నిచ్చుటలోని సరమార్హము దురూహము, స. చూడామణి కరియగు 


విన్నకోట = పెద్దన (కీ. సో, 1405). 


చ విధములై తెలు(గు పలు కజాచనము పర గున్‌' (కావ్యాలంకార చూడా 
య. 11) అనియు 
“శేయములె బహు దేళా 
| యా 
నేయములె చక్క. (దనము నెజదనములు నె 
డై నా 
యాయా నెలవుల6 జెివులకు. 


దీయములగు పలుకులెల మస & ది, 9..16) ఆడయు 


cc? 
గరూపించినా(డు. డే దృవమనంగా. సరిసఠ లగు దేళభాషలనుండి 
న్‌ 
జొ టే శన ల అ వ 
వ. పవరాశికొంటోలు | బహుచేళా జనక జేశ్యములివియ, సహా 


యము. కాని, దేశి నామక 'ములె న పదముల పట్టికలో అచ్చెరువు, డిల్ల (పాటు), 
(సెవె మ్మోము మొదలగు తద్భవము ములుండుటను వెట్లు సమన్వయింప వలెనో 


' రాంభిజులు నిరయింతురుగాక !: 
వు గ్ర ణి | 


“తజ్ఞానమాచ దేళ్యా (గ్రామ్యా చేయం చతుర్విధాభవతి. 
ప్రకృతిద్వయ జాఠజ్హాతుల్యాతు సమా (బ్రవాహిని పం 
అని ఆం శద్రిచింతామణే. “అహేయ మన్య దేశీయం యత్తదేవ | es 
(వికృతి వివేకము. సంజ్ఞా, కౌ. రా ఆను వికృతి విక కారుని హద ae 
దోధముగాదు. ఈ పట్టున (గల వ్యాషౌ తల పివవణమును కౌరి 
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(ప్రకొశకముగా స్వీకరించుట యు క్రియ కోముగా(చో(పదు, కేజీ నేజా _ మొడ 
టెం టి 
లగు అన్య దేళ్యములను చాల సరస్వతి చెశ్యములని వ్యవహరించినాండు. (చూ, 
భం 
జ్‌ జ 


యము. 1105) లక ములు పే పర్కొ-నినాడు. 


“... అంధులు నానా 
దేశంబుల యందు నిలిచి తెలుగుల త్త 
దెళ్లో క్ర కులంట( బలికిన 
త్త శబ్దము న్యా దేశ జాం ధమ లయ్యెన్‌ 18) 
(పెది. 1_108) అని నిర్వచించి 
“ఆలంబు చివ్వ.... మక్కువ తెల్రమియన దనరు - నిటుల స్య దేశ జాం ధములు 


b 


పెక్కు పైది. క. ఆని కి కొన్ని పదముల . నుదాహరించినా6డు. ప 
ముగా ని అన్యదేశ జాం(ఛ్రములు కొవు, విన్నకోట పెద్దన నిర్దేశించిన సహ 

అ అప్పక సన శుద్దాం[ఢంబులు “నాక క_తెగ, పెద్దన 
డేశోద్భవ మే అప్పకవి పేర్కొనిన అనచేళ జాం ధము. కవి జనాంజనకొరు: 
డగు కిమ్మూరి నరసరాజు (లీ శ, సు, 1800)...కొ న్నిటికి హన్య దిర్త ములు 
కూడా కలవు.....లకోరీ మొదలైన దేశ్య పదాలను యెట్టం టె 


“పాదుశానవలా హు మాదులు దేశ్యంబు లోలినిందు లకోరీ లకోరి 


లో 


నాటి (a) జీ ఖై అవతల చనన 
బీ లేజీ నేజ నేజా కటాదీ.కటారి వాజాది రెంటను జెలంగు, ,, 'ఆని 


లో 


మ య ; న్‌ ల , 
“వాదుళా, *, .కటార్యాదులను చశ్టములుగా సీరూపించినాండు.!? కాంగా, మన 


వ్యాకర్తల విషయ విభాగ నిరయమున ఏకొవాక్యత లేదనియు, లక్ష్యలక్షణ సమ 
స్వితము గాకుండుటచే సుబోధముగా లేదనియు తాత్పర్యము. 





we ee 





ణి 


18. అప్పకవి యీ తీర్పును దృష్టిలో నిలి పికొనియేకా (పోలు, “ఆం ధులితర 
'దేశముననిలిచి యా యితర భాషలలోని వదములను దమభావషలోయలుప్పు కొనినవి అస్య 
చయయ బలీ ర్న అ న క్‌ట క గా = ట్రూ 0 
దేశ్య లని సులభవ్యాకరణ కారుండు వ్‌ 'వవిద్ధాన్య దేశ్యంబులు [పయ 
గార్డ ంటు* అని Sa గాణ త మిళక రాట పదములను ఉదా 
రించుటయు ఇంచుమించు ఇద్ద 


18. కవిజనాంజనము, విశాఖప పట్టణము పరవను స్తువారి (గోంథాలయ మునందలి తాళ 
పత పతి, 80వ ఆకు, కి వ వైపు, 


ల్‌ 


అ 


సూ తవిపరణ కొర త 
2 
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శబ్దరత్నాకరకారుని దృష్టి 


“దేశ్యము ఆం|ఛదేశ్యము, అన్య దేశ్యమని ద్వివిధము. ఆం(ఛ దేశ్యము 
_తల్లి, తండ్రి లోనగునది. _అన్యదేశ్యము,_తావి, మోవి లోనగునది' 
(వ.౫॥, భాషాప్రళంసం శ. ర., 1885) ఇదీ శ.ర. కారుని చూపు'అన్య దేశళ్యము 
దేశ్యముతో జేర్ప (బడినది గాన దానికి( (బత్యేకముగా సంజ్ఞ యిడ (బడదు.* 
(శవ నియమము, నియమ విధానకమము, పు. ౫౪11. శ. ర). కాని, శ ర లో 
ఈ నియమము సక్రమముగా పాటింప( బడలేదనుట కింది ఉదాహరణముల 
మూలమున స్పష్టము. శ. ర. తొలి ముద్రణము నందే ఆటనట “ఇది అన్య 
దేళ్యము” అని కొన్ని పదముల యొద్ద నూచితము. శ. ర. మలి ముద్రణము 
లలో హిం. (= హిందూస్తానీ), అన్య దే. (= ఆన్య దేశము) అను నంకేత 
ములు ధారాళముగా ఉపయు కము. శ. ర, తొలి ముదణము (పతినుండి మచ్చు 
నకు కొన్ని : 1. అచ్చాజణు దే. విణ, (అచ్చము _ ఆభ) జంజాటము లేని 
వాడు. ..(ఆచ అన్య దేశ్యము). అనుబంధము, పు. 1125. 2. జెండా :చే వి 
చెకె_ము, ధ్వజము, .... (ఇది అన్య దేశ్యము), అను, పు, 1142, A. దస్తూరి; 
న. (వ్రాంత.... (ఈ యన్య దేళ్య మీ (గ్రంథము నందు మా(తము కనంబ 
డెడ్సి, పు. 580. 4. నగాను : దె. వి. చిత్రము (ఇది అన్య దేళ్యము, అను. 
పు. 1146. 5. నంబెరుమాళ్ళు : దే. వి, బ, (నమ్‌ -_ పెరు మాళ్ళు శ్రీరంగ 
నాయకులు. (ఇది అన్య దేశ్యము). అను. పు. 1146. మలి ము[ద్రణములలో 
“ఇది అన్య దేళశ్యము" అను సూచన తొల(గింప(బడి, అర. (= ఆరవమ్బు 
దే. వి. బ. గా మార్చంబడినది. (చూ. శ. ర, 1912 (పతి, పు. 5గ్స 
6. సలాము : దే. వి. నమస్కారము ... (ఇది యన్యదేశ్యము. పు. 1078 
7. హుసారు : దే. వి. జాగ్రత... స్ట యన్య దేశ్యము). పు. 112ఓ 
8. హొన్ను : దే. వి. పొన్ను, ఈ బంగారు. -.. (ఇది యన్య దేశ్యము.) పు. 
1128. 9. హోళి : దే, వి. కామునిపండుగ కడపటినాండు తగుల బెట్టుట్నకె 
పోగుచేసెడి గది కంప, (ఇది యన్యదేశ్యము), పు, 1104 


మీ(ది పరిశీలనమును బట్టి నవీనౌ త్రరాహ భాషా పదములతో పాటు 
తమిళ, కర్ణాటాది (ద్రావిడ భాషల నుండి ఎరవు తెచ్చిన ఆళు, 20 నంబెరు 


20. తమిళము. ఆశ్‌ =వీరుండు; సమర్జుండు; భక్తందు, 


[=] 


182 భాషాచారి(త్రక వ్యాసావళి 


మాళ్ళు, 2! హోన్ను22 మొదలగు చదములును శ. ర. కారుని దృష్టిలో 
అన్యచదే శ్యములని నిర్తారించుట యుక్తము. కొని, శ. ర. “భాషా (ప్రశంస) లో 
అన్య దేశ్యమునకు లక్ష్యములుగా “నుదాహృతమయిన తావి, మోవి పదము లీ 
దృష్టితో చూచినను అన్య దేశ్యము లగుట ఆసంభవము. శ. ర, కారుని ఈ 
పరిగణనమునకు పూర్వ వ్యాకర్తల నిరూసణము ఆధారము. అప్పకవి “మోవి'ని 
అన్యడేశ్యు జాంధ్రముగా నిరూపించినాండు. కేతన కెమ్మోవి, కమ్మతావులను 
దేశ్యంపు( చెనుగులుగా( (ఆం. భా, భూ,. వ్‌ పేర్కొనినాండు. కేతల 
కెంకాయ, మంతనము-అను తద్భవములను దేశ్యుంపు తెను(గులలోను; ఉవిద, 
జోట, సరి_అను తద్భవములను దేశి తెనుంగులలోను పఠించుట విచార్యము. 
తావి, మోవి పదములు ఆం (ధ్రచేశ్యములుగా . ఉట్రంకించిన బాలవ్యాకరణో ద్రోత 
మార్గము శా స్రీయము. ...మహారాష్ట్రీ. మొదలగు విజాతీయ. ._ భాషలనుంగి 
వలెనే (తమిళము, కన్నడము మొ సజాతీయ భాషలనుండియు సం క్ర మించిన 
శబ్దములు అన్య దేశ్యములుగనే Ss యుండు? నని శీ) కోరాడ 
మకృష్ణయ్యగారి స సమీక్ష 23 పరిన లగు సజాతీయ le 
క 2 పదములను “తిచె వచ్చార (= దిశలనుండి వచ్చిన పలుకులు) 
అసి వ్యవహరించుట తమిళ వ్యాకరణ అ పడాయము. 24 (ప్రస్తుత సమీక్షలో 
'తిచెచ్చొల్‌' _ సజాతీయ భాషల నుండి సంక్రమించిన పదరాశి_అఆప స్రుము. 


ఖో 
అణ 





21. తమిళము. నంబెరుమాన్‌ నమ్‌ (య నామ్‌ + పెరుమా క్ర = = (శ్రీరంగమునందలి 
క్ష త్రమూ”ర్టియగు విష్ణువు; పెరుమాళ్‌ = స్వామి; (పభివు; విష్ణువు. 


taba 


22. కన్నడము, పొన్‌, పొన్ను, హొమ్‌, [హోన్‌ హొన్ను, హోమ్‌ = బంగారు, 
వకారము హకారముగా వికారమునందుట "కర్ణాట థాషా విశిష్ణస్వభానము. ఇది 
(8: శ, పదియవ శతావ్షినా (టినుండి కర్షాటలాష లో (ప్రవ ర్తితమయిన (ద్వని పరి 
కామము, శెలు(గునందలి హత్తు, హదను, హాయి. హుళక్కిల్క హౌెగ్గడి, హెచ్చు 
హేరాళము, హోరాటము మొదలగు వడాది హకారఘటితములు కన్నవము 
నుండి ఎరవు కెచ్చిన పదములు. 


21, భాషా చార్మితకవ్యానములు, పు. 188. 


24, “చెంతమిట్‌ చేర్‌ న. వన్ని రునిలత్తున్‌ తట్‌ కుణప్పినవే తిచె పై చ్చొజ్‌ కీళవి" 
(కొల్‌కాప్పియమ్‌, చొల్లదిగారమ్‌, సూ. 400) 


(శ్రీ నాథయు గము _ ఆన్య దేశ్యములు 160 
పూర్వాంధము - అన్యదేళ్యా భాసములు 


“గాడీ” (= బిండి) అను అన్య దేశ్యము నన్నయ భారత (ఆది. 8.221) 
(పయు కమని భావించుట 25 ప్రమాదమనియు, “గాడీలు' పదఘటిత మపపొఠ 
మనియు, గాడిదలను అనునదచట మూలానుసార మగుటయకాక, అదియే 
కవ్యభి_ శీతమనియు సోపప _తికముగా నీరూపితము. 26 చ్‌వు, తరొవారి, దాకు 
(-పా(క్ఫు లను నన్నె చోడక వికృతిలోని కా కు. ొ శ్రీ చేదము వేంకట 
రాయ శాస్త్రి, ఎం. ఏ., గారు చేసిన మదింపు కూడ నువిదారితము కాదని 


నిరారితము. 27? 
(a) 


"లేదింకం బగయని ధను 
రాదుల దెస వాతానమల యందు సంత 
కాదారులె సగతురునె( 
పట 
డొదమజచి నిద్రవోదు రదితజిపొడువన్‌ " (భారతీయు, సౌప్తిక, 1-51) 
అని తిక్కన (ప్రయోగించిన “ఆదమజచు' 28 లోని “ఆది పారసి బాసయందలి 
“యాద్‌” (= జి ప్తి, సై తి) తో జన్యజనక సంబంధము కలవను ఆచార్య 
25 అము[దిత _గంథ చింతామణి మయూఖమ్ము సంపుటి 1గ౧ సంచికలు 1.2 
జనవర్శి ఫ్మిబవరి, 1902, పు. 82; దేవరపల్లి వేంథట కమా ర్న అంక ణో 
డిత్యకవ్కి పుటలు ? 6.88. 
26. నన్నయ-_అన్యదేశ్యాఖాసములు, సాహితి, ఫిబవరి-మార్చి 1868 నంచికలు. 
27, “నన్ని కవిద్వ యము"_ అన్య చేశ్యా భాస ములు, సాహితి, నవంబరు.డినెంబరు. 1988 
సంచికలు. 
28. “ఆదమణి = జ్ఞప్తి భంశే, అకొర్యక క్రియ, జ్ఞ ప్రదప్పుటి అని ఆంధ్రధాతుమాల్క 
పు. 5. “ఆదమటబచునకు శ్రీ నాథయుగ 'పోయోగములు కొన్ని ; 
“అరగి యచ్చట శయ్య పెనాదమ జచి; నిదగూరిసతల్లి పై. సవపముగొలిపి* 
--పద్మప్పరాణమ, ఉత్తర ఖండము, 8116 
న నాదమజచి ని (దించిన; నరులనెల్ల నొక్కనా:టిరా త్రి 


ద్వార వతికిం దెచ్చి... పైది, 9 963; 
కొంత మ నిదింతురపు ు. _---వరాహసప్పరాణముు 11.124 


కేగి భాషాచారి(తక వ్యాసావళి 


(శ్రీ కోట సుందరరామశర్మ గారి (పతిపాదనము 29 విచార్యమానము. తిక్కన 
నా(టికి “త్రాసు 30 అను మూర్త పదార్థ బోధక మగు అన్య దేశ్యము మాతము 
(పతి దేయము. వాణిజ్య పరముగా * త్రాసు ' అతి ముఖ్యమయిన వస్తువు. భాషల 
సంసర్గము నందలి (ప్రథమ దశలో నిట్టిమూర్త పదార్థ టోధకములగు పదములే 
వరపు తేంబడుచుండు ననుటయు, ఆ మూ ర్ర పదార్హ బోధకములగు పదములు 
చిరకాల సాహచర్యమునంగాని (ప్రతి గేయములు కావనుటయు స్థితి స్థాపక విష 
యము. (వస్తుత సమీకెయుగమునందలి అన్యదేశ్యములును ముక్కొ_లు మువీ 
సము మూర్తపదార్హ బోధక ములగుటయు, వీనిలో పెక్కులు విలోతి సీమలనుండి 
దిగుమతి తయన దినుసులను దెలుపు మాటలగుటయు (ప్రత్యక (వమాణము. 
విశేషించి, సంస్కృతము నందలి “ఆత్యన్‌* శబ్దమునకు వికృతియగు “ఆదా 

రసేనీ |పాకృతమున రూఢము. సం స్కృృత మునందలి అపడాదిత కారము 

రసేవీ (ప్రాకృత మున దకారమగుట సర్వసాధారణ మగు ధ్వని పరిణామము. 3! 
కావున, తెలుగు నందలి 'ఆది 32ను కౌరసేనీ ప్రాకృత సమముగా నిరూ 
సించి వై కృళ మనుట యొప్పు. 


అన్యదేశ శ్‌ నిరూసణమున తబ్బిబ్బులు 


అన్య దేశ్యములు కొన్ని వాని మూలరూపములేవో గుజుతింపరానంత 
మార్చాటును పొందినవి. “అష్కరీ" (= దళవాయి; సేనాని; సెనికుడు; సేనా 
డా 





29; Bulletin of the Linguistic Circle of New Delhi, Edited 
by Prof A. C. Sekhar, New Delhi, 1955. 

$0. చూ. పద పట్టికలోని * (తాసు' అను ఆరో పము (కింద. 

31, స్పష్ట ప వతిప త్తినిమి త్త మ్‌ (కింది ఉదాహరణములు ; 
సంస్కృత, దుహితృ ౫ శౌ. (పా, దుహిదా దుహిదరమ్మ్‌ దుహిదే, 


9 ద్యూత సము జూద 
క ద్యూతకార మ జూడ అదో 
ం పిత ము వ పిదా పిదరమ్‌. పిదరో 
53 మతి పా, మది .- 
* మాకృ ౫, మాద్దా మాదరమ్స్‌ మాదాట, మాదే. 


82. ఆది (= విచారము దేశ్యముగా శ, ర.లో ఉట్టంకితము CE పు. 74% 
ఆధి ( = మ నోవ్యథ) శబ్దభవమని పురుషో త్ర తమ కొవీయము, పు రీ, 


(శ్రీ నాథయుగము _ అన్య దేశ్యములు 165 


సంబం నమయిన) ఆను పారసి భాసాపదము తెలుగున *లసికిరి గా పరిణ 
తము_కౌొక మాని మూ రి కవికృతమగు రాజవాహన విజయమున నీ పదమిట్లు 


“లసికిరి జోదులగ్గలిక 
లగ్గల కెక్కిన ( గుంతప జ్కలన్‌ 
వసుమతి. గూల్చియున్‌ గదల 
వె చియు(గత్తుల (వక్కలించియున్‌ 
వసుల వధించియున్‌ ముసల 
వర్గములం దిడమోది వాలుకల్‌ 
మసలక వేసి వంచియును 
మందుల తిత్తులు గాల్చివె చియున్‌ ' (రాజవా ర్‌_ఏ1) 33 ఈ పద్యమున 
సమాపక [కియ లేదని కా6టోలు 'లసికిరి ని (పథమ పురుష మహద్బహు వచ 
ము నందలి భూతకాలిక [కియా రూపముగా భావించి (పిసికిరి-పిసుకు, పలికిరి_ 
పలుకులవ లె) “లసుకు” అను నొక ఆనిష్ష మూర్తిని సృష్టించి, దే;.సః క్రీ, అను 
సంజ్ఞా పత్రమును దాని మొగమున.( గట్టి, సందర్భ మునుబట్టి గుటీకి బారండు 
దూరముగా 'నాశముచేయు' అను ఉజ్తాయింపు టర్హముతో శ. ర. కారులు ఉల 
ఖించుట (పాదమాదికము,34 శ.ర. కు పూర్వ రచనలగు విల్హియం బ్రౌను 
కూర్చిన జెంతూ నిఘంటువున(గాని, ఆం|ఛ దీపికలో (గాని ఆం(ధ ధాతు మాల 
లోగాని, కాంబెల్‌ నిఘంటువున(గానిి |బౌణ్యమునందుగాని వీనికి పూర్వతన 


88. నూతిలో(బడిన బిందెను తీయుటకు పాతాళభేదివేయ(గా బేతాళములు బయలువడి 
నట్లు ఏవో యొక్‌ ఉత్తనుపాఠ ము చిక్కకపోదను ఆశతో పరిశీలించిన ఒక్క 
తాళస తపతి (ఆం. వి. (గ్రంథశాలయమున 111 నెంబరు గల బొబ్బిలి పత్రిలో 

“లలకిలి జోదు లగలిక; లగ్గలకెక్కిన కుంత్ర సంజ్ఞా లన్‌; వసుమతి 

గూల్చియున్‌ గదలవై చియు...* 

అను నీ యసందర్భపు పాథ్ర మొకటి కొన్పట్టినద్ని _వాయసకాండు _పాసభం 

గమును గమనించినట్టులేదు. *లలకిలి జోదు లగ్గలిక అగ్గల శెక్కిని వరకు 

ఒక యాకు మీందను మిగిలిన పద్యభాగము తర్వాతి యాకు మీ(దను లిభితమగు 

టచ్చే ముందు వెనుకలు పరిశీలించి సవరించుకొనుటకు (ప్రతి విలేఖపనప 
ఉసులుపాటు లేకపోయినదికా(టోలు | 

$84. శర. 1885, పు. 988. 
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ములగు ఆంధ పద్య నిఘంటువుఆ(గాని ఈ “లఅసుకు ” ఆడ పొడ కానరాదు. 
ఇది నూటికి నూజుపాళ్ళు సీతారామాచార్యుల సృష్టి. పెపద్యము, తర్వాతి దగు 
“,..మాళవాధిపు బలము లిమ్మాడ్కి. నొంచె మగధనృపు సేన నొకనా(టి పగటి 
లోను (రాజవా. రప లై తో అన్వయము, ఈ*లసికిరి" (యలష్కరు జోదులు 
మగధ నృపు సేనకు చెందినవారు, “లసికిరిజోదు” లన(గా. మూలబలము (5t2n- 
ding Army నకు చెందిన యోధులు, కెకూలి బంటులు, దిన రోజు జోదులు, 
ఒంటరి జోదులకం"ట “లసికిరి జోదులు” ఖీన్నులు. శ. ర. మీది (ప్రమాణ బుద్ది 
వలన అర్వాచీన కోశకారులు, భాషాత త్వ పరిశోధకులు, (గ్రంథ వ్యాఖ్యాతలు 
దీని నిటేనకలు డించుట గమనార్హ ము. ఆంధ పద పారిజాతము, లసుకొట, 
పు, 698; లక్ష్మీనారాయణీయము, పు. 787; |బౌణ్యము _ రివైజ్‌డ్‌, పు. 1106; 
శబార్హ చంద్రిక, పు, 1705 శంకరనారాయణ, పు, 1086 ; ఆం(సవాచస్పత్యము. 
పు. 2212; పూతల పట్టు శ్రీరాములు శె, తాళ్ళూరి _ ఆర్ముగం పిళ్ళగారల 
“రామచంద్ర” విద్యార్థికోశము, చిత్తూరు, 1949, పు.ి(8 ; దాచేపల్లి వారి శబ్దార్థ 
దీపిక, 1956, పు, 1141, తుదకు పరమ (ప్రామాణికులయిన సూ. ని. కారులును 
(చూ. సూ. ని. ౪1 1958. పు, 927) సుపరీక్షితము గావింపక ఈ తప్పుని 
మక్కి_కి మక్కిగా నకలు (వాసి అచ్చొ త్తించుట ఆశ్చర్యము. ఆంధ్రప్రదేశ 
సాహిత్య అకాడమీ వారు (ప్రచురించిన ఆంధ (కియా స్వ రూపమణిదీపి క 
(1962) యందును *లసుకు* _దేశ్వ!కియగా అవిమర్శముగా అంగీకృళము. 
(పచురితము కానున్న మజీ యెన్ని కోళముల కెక్కనున్నదో ? ఇక భావా షప 


(wo 
(Un 


శీలకుల్క వ్యాక్యాతల మాట : శ, ర. (వాతను అంధ పరంపరగా అనుకరించిన 
వారు డా. చిలుకూరి నారాయణరావుగారు (చూ, ఆం|ధభాషా చరితము, సంపు 
టము 1, పు, 100, *' తెలుగు నందలి దేశ్యమూల ధాతువుల పట్టికలో 292 వ 
నెందిరుగా “ లసుక్‌ * ఉట్టంకితము). రాజదాహన విజయము _ మంజువాణీ 
ముద్రాక్షరళాలా (పతి, 1987 _లోని “లసికిరి” = నళింపంజేసిరి ' అనుటీకకు 
శ, ర. దే [పమాణము. ఒకచోట దొరలిన తప్పు ఎందరెందలు హేమా హేమీ 
లను తప్పుదాది పట్టించెనో తెలుపుటకీ యొక్క “లసుకు ' జాతకము చాలు ! 
ఆచార్య శ్రీ) భదిరాజు కృష్ణమూర్తిగారు దీని నిజత_త్త్యము నెటి(గియే కాంటోలు 
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. ఆం దేళ్య (కియా స్వరూప నిరూపకమగు తమ సిద్దాంత (గంథమునందు 


“లసుకు " ను పరిహరించుట. 35 


అచ్చముగా కోశ నంబంగమయినది కాకపోయినను ఒక ముచ్చట : 
తంజావూరు మహారాజా శరభోజి సరస్వతీ మహలు లై (బరీలోని ఆంభాషా 
మయమైన తాళపత (గంథ సంచయమునకు ఆంధ్ర విశ్వ కళాపరిషత్తు వారొక 
శేటలాగును తయారు చేయించి (పకటించినారు. 36 ఆచార్య శ్రీ పి, పి. ఎస్‌. 
శాస్రీగారు దీనికి (పధాన సంపాదకులు. పూజ్యులు, కథావశేషులు (శ్రీ కురుగంటి 
సీతారామ భట్లాచార్యులవారు దీని నిర్మాణమున ముఖ్య సారధులని వినికి, 
ఇందులో 275 వ నంబరు కలదిగా నంకేప రామాయణ మను పేర తాటియాకుం 
స(తి యొకటి వరితము. ఈ (పతి రూపురేక లేవో టూకీగా వివరించిన పిమ్మట 
*గంథమసంపూకము, రామాయణ కథ సంక్షేపముగా. జె పృ(బడియెను ., 
(గంథమున నెక్క_డను (గ్రంథక రృ నామాదికములు గన్పట్టవు. తతర 
లేండు, ఆ ఛ్వాసములు, ఆళ్వాసాంఠత గద్యములు కూడ మృగ్యములు, This 
work is samksipta ramayanamu of unknown authorship’ 37 అని 
చివర సంపాదకుల రిమార్కు. కలదు. ఈ (వాతలను చూచి ఏమనవలెనో తెలి 
యదు. ఎంత తొందజపాటు! వా _నవముగా సీ తాళ పత్రి (గ్రంథ భాగము 
పోతనకృత భాగవతము, నవమస్కంధము (259-349) నందలి సంక్షేప రూప 
మయిన రామాయణ కథ |! ఇంచుమించు తొంబది గద్య పద్యముల భాగము!!! 
అంతా అణువదైదు (గ్రంథముల పరిమితికి లోపు మాట 111. ఎవ(డో రామా 
యణ bee తో పోతన కృతి నుండి విడిగా ఎ తీవా సికొనిన 
తాటియాకుల బొ తి ! పోతన భాగవరము. అందును నవమస్కందము, పెగా అశి 
(ప్రసిద్ద మయిన రామకథ, ఇందలి ఒకొక్క. పద్యమును పోతన శైలిని పట్టీ 





35. Dr. Bh. Krishnamurti, Telugu Verbal Bases-A compara- 
tive and Descriptive study, Ph. D. Thesis, University of 
California Publications in Linguistics, Vol. 24, Berkeley, 
1961. 


36. రై Catalogve of the Telugu Manuscripts in 
the Tanjore Maharajah Serfoji Saraswati Mahal Library. 
Andhra Uviversity Publication, Waltair, 1933. 

87. చూ. పెద్కి పుటలు 7%, 80. 
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యిచ్చెడి శబ్తాలంకార సర్వన్వము. ఏమయిననేమి, కేటాలాగు నిర్మాతల 
యెజుకకిది అత నిర్మాతలు ఎవరై ననేమి, ప్రమాదో ధీమ తామపి! మా 
ప్రాంతముల సీ రామాయణ కథ_గజేంద్రమోక్షము, (పహ్హాద చరిత్రము, రుక్మిణీ 
కల్యాణములవ లె_బడిపిల లండజకును కంఠోపాఠము. ఒకందుకు సంతోషము. 
(౧ డ్‌ 
ఘటికా శతవ్యాస కల్పనులగు కొందరు విమర్శకుల దృషిరో ఇది పడినట్లు 
అ EE టబ గా 
లేదు. పడియుండెన్హా “తంజావూరి రామాయణ ' మని అపూర్వ పరిశోధక 
వ్యాస మొకటి అవతరించి యుండెడిది, * ఎటువంటి బుద్దిశాలులకును నిట్టి మహా 
కార్యముల యందు పొరపాట్లు కలుగక మానవు '. అంతమా[తమున వారి చిరం 
తన కృషి సుధీసేవ్యము కాకపోదు. అమర్చిన దానిలో అత్తగారు (వేలు పెట్టి 
నట్లు, ఒకరికృషిలో తస్పులుపట్టుట చాల తేలిక : తంజావూరి ముచ్చట మనలను 
య డు 
చాల దూరము తెచ్చినది. పరదోష కథా పరాజ్మాఖులగు పెద్దలకు రామాయ 
ణములోని ఈ పిడుకల వేంట ఇంపునింపదు గావున, ఈ (ప్రసంగము నింత కట్టి 
పెట్టి [ప్రకృత మనుసరింతము, 


అన్యడేశ్య ప్రయుకి యందు శ్రీనాథుడు _పథముండు కొకపోయినను 
(పముఖు(డు. _పధానముగా ఇతనిది గొడీరీతి _ వెదర్శ్భీ రీత్యను యాయుల 
కంటె గౌడీరీత్యనుయాయులకు శబ్దముల కూర్పుసట్ల (శ్రద్ద యెక్కువ. 
రసాభ్యుచితబంధముగ( గవిత వా త త (త్పకరణోచితముగను, 
త తత్చాాతో చితముగను భామాప్రయో పద్దతి యుండుట అవశ్యకమస్‌ యెజీి( 
గిన పద వాక్య _పమాణ ప! తత్రయోజన సిద్దికె “శబ్దంబు 
పలక్షించియు," అశేష మనీషి హృదయంగమంబుగా శబ్రంబను సరించియు 
(నైష. 8.202) సాహితీ నిషేవణ మొనర్చిన సరన సాహిత్య సా(మాజ్య 
చక్రవర్తి శ్రీనాథుడు. క్రొత్తమాటలను ఏర్చి కూర్చుట శద్దదారిద్యము 
వలన( గాదు. ప్రాతవడ మాటలను పరిహరించుటయు, (క్రొ త పలుకుబడు 
లను స్వీకరించుటయు కవి సంప్రదాయము. విశేషించి, నూతన వస్తు సన్నిధిని 
(పసన్న వివేకముగా తద్‌ ద్పోధక ములగు పదములను went కిరి, 
యటితిస్ఫూ ర్తికి అవళ్య కర్తవ్యము. సలుక పొందికలో నాజూకు 
ములు. 


Gr 


యూ 
. పోకడలకు మోజు పడెడి రస ప్రలుబ్ధుల కిటి పటులు త చషకి 
(on) రు 


(శ్రీ నాథయుగము క అన్య దేశ్యములు 169 


(పస్తుత చర్చలో పరిశీలితములయిన (పథాన (గంథములు ; 


1. 


జ్‌ 


అధ్యాత్మ సంకీర్తనలు : తాళ్ళపాక అన్నమయ్య 

5_10 సంపుటములు 

కావ్యాలంకార చూడామణి : విన్న కోట పెద్దన్న 

కాశీ ఖండము : (శ్రీనా(థుడు 

క్రీడాభిరామము : ? వల్లభామాత్యుడు(; 2 (శ్రీ నాథు(డు 
చాటువులు (వీధినాటకము): (శ్రీనాథుండు 
ఛందోదర్పుణము : ఆనంతు(డు 
జైమిని భారతము : _పిల్లలమల్లి పీన వీరభద్రుడు 
జాన వాసిషము : మడికి సింగన 

ద్వి. భాగవతము : మడికి సింగన (దశమసర్కధము) 
ద్వి. హరిశ్చంద్ర: గౌరన 

నవనాథ చరిత్ర : గౌరన 


2 


సికేతూపాఖ్యానము : దగు(బలి దుగ్గన 
nM ah fA 


లని 


ంచతం(త్రము ; దూబగుంట నారాయణకవి 


లగి 


ంచతం(త్రము : బైచరాజు వేంకటనాథుండు 

పద్మపురాణము : మడికి సింగన 

పరతత్వ రసాయనము : ఈశ్వర ఫణిభట్టు 

పల్నాటి వీరచరి(త్ర ; ? శ్రీనాథుడు. (బాలచంద్ర యుద్ధము 
ప్రబోధ చంద్రోదయము : నంది మల్లయః ఘంట సింగయలు 
భాగవతము : బమ్మెర పోతన 

భాస్కర రామాయణము : అయ్యలార్యు (డు (యుద్దకాండ శేషము 
భీమేశ్వర పురాణము : భ్రీనాథుండు 
భోజరాజీయము : అనంతుడు 

రత్న సరీక : బైరవ కవి 

రసాభరణము : అనంతు(డు 


ఫే? 0 భాషాచారి[త్రక వ్యాసావళి 


25 రుకొంగద చరిత్ర: (పౌఢకవి మలన 
శ న 
26, వరాహపురాణము : నంది మలయ, ఘంట సింగయలు 
స్‌ 


న 
29. శివయోగసారము: కొలని గణపతి దీ(వుడు 
80. శివర్యాత్రి మాహాత్య్యము ; శ్రీనాథుడు 
11. శివలీలా విలాసము : నిశ్శంక కొమ్మన్న 
32, వో ఇక యో డ 
శృంగార నైషధము ; (శ్రీనాథుండు 
కిల. శృంగార శాకుంతలము : పిలలమజి పినవీరభదుండు 
య శబ 
84. శృంగార సంకీ రనలు ; తాక 
(1వ సంపుటము) 


పాక అన్నమయ్య 


35. (శ్రీరంగమహత్వము * భఖ రవకవి 
లూ 
86, షోడశ కుమార చరిత్రము : వెన్నెల కంటి అన్నయ్య 
37. నకలనీతి సమ్మతము: మడికి సింగన 
ఏర. సింహాసన ద్యా(తింశిక : కొటవి గోపరాజు 
39. హారవిలాసము: శ్రీ నాథుడు 
41. దక్షిణ హించూదేశళాసన సంపుటములు 


శ్రీనాథునకు పూర్వులగు కొట్టరువు తిక్కన నాచన సోమన, పాల్కు 
రికి సోమన, మూలఘటిక కేతన మొదలగువారు (ప్రయోగించిన అన్య దేళ్య 
ములును ఆయా తావుల ఉదాహృతము. కేవలము కోశ [పయోగములతో సరి 
పెట్టక ఏతద్యుగీనములను సర్వాంధ్యగంథములను పారముముట్ట పరిశీలించి 
ఆవ శ్యక ములగు (పయోగ భాగము లిందు (పదర్శితము. సాధు పాఠనిర్ల యము 
ఆక్క కలదని తో (చిన పట్టుల వివిన ముద్రణముల పాఠములును, తాళపత్ర 
(ప్రతుల పాఠములును, అనువాదములె నచో సంస్కృత మూలములును ఉట్లంకి 
కము, ఈ యుగమునకు చెందిన శానన పయోగములును ఎడ నెడ ఉద్ద తము. 


ల్‌ో 


మొ తము ఆరోవములు 100. (పధానారోపపదములకు తస్ప, వీని రూపాంత 


' పదపట్లిక లోని ప్రధానారోవములు 107, వీని రూపాంతరములు 20, 


(శ్రీ నాథయు గము _ అన్య దేశములు NE 


రములకు వరుస సంఖ్య వేయలేదు. ఇందులో శ్రీనాథ (ప్రయు కములు చక్కు 
సగమునకు పె మాట, 
రా 


ఆరవీ, అసివారు, కత్తలాని, కప్పలి, కమరు, కాకితము, కిచ్చడీ, 
కుందనము, కుల్తా, కోహళి ఖుసి, గంజాయి, గసగన, గొగరా, గుల్లాము, 
గోవ. చికిలి, జబ్బు, జరి, జలపోసనము, జోగు, తరుణాసీరి, తవాయి, 
తేజ్సీ త్రాసు, దుకాణము, సంజార్క పంజు, పండువాా పరాకు, పారసి, 
పేషణి, బాజారు, బిబ్బీ, బొందిలి మసీదు. మెజారు, మోళము, రావ్యు 
లాహిరి, లుంగ, వలికొ, వల్లి, సమ్మాను, సహా, సురతాణి, సేబాసు, 
హజారము, హురుముంజి మొదలయినవి (శ్రీనాథ (ప్రయు క్రము. ఇందులో 
పల్నాటి వీరచరిిత్రము (చాలచం ద్ర యుద్దము) నందలి అసలు, ఖర్చు, చబుక్కు 
' చామలా, చావడి, డమామి, డేరా, తాయెతు, బరాబరి చాంకు, ముఖమల్లు, 
రోజు, సన్నాయి సరిహద్దు, హద్దు _ ఈ పదునైదును చేరలేదు. సమకాఠి 
కులు వాడ(గా శ్రీనాథుడు నాడని 'అన్యదేశ్యములు సగమున కించుక తక్కువ. 
అవి ఇవి; అసరంజి,3ర5 ఈనాము, కంఖాణి, కంగారు, కొడ్లా, ఖాస్క గలబ్మ 
గస్తు గొంగడి, గోరక్కుండు, గోహరి, చవుక. దాడి, జమ్ము ఖభాణము, 
జిరా. జీబు, జులుము జూటరి, తబల, దరిబేసి, దుహివలీ, నకీబు, పింగాణీ, 
పొజు, విడారము, మాలిమి, మేకు, మోజా, లాలు, లూటి, వపా, విలాతి, 
శాలువు, సంగడి, సవా, సామాణీ, సుపాణి, సోళాదొప్పి, హుమాయి ఆ 
మొదలగునవి. 


మరాఠీ భాషకు నిసర్ణములయి తెలుగున (పతి దేయములగు అన్య దేశ్య 
ములు : కిచ్చడి, గంజాయి, గలబ, గాగర్కా గొంగడి, గోరక్కు.డు, గవ 





88. “గురుతైన యపరంజి గొప్పము త్రెపునత్తు 
మోవిపై నొళవింత ముద్దుగుల్క.” అని | క్రీడాభిరామము (గంటివారి ముద్ర 
ణము) ఉపోద్దాతము (పు. 6నిలో శ్రీ వేటూరి _పభాకరళాశ్త్రిగారు (క్రీ నాథచాటు 
పద్యభాగ ముగా ఉదాహరించినను “హురుముంజి ముత్యములు, _వనీద్దములగుట 
పలన్మ ఈ పద్యపాదము “గురుతై న హురుముంశజి గొప్పముతె పునళ్తు? అసి 
యుండుట యుక్తమని భావించుటచే “అపరంజిిని _ ్రీనాథ్యపయు క్రముగా 
పరిగణింప లేదు. 


172 భాషాచా రిితక వ్యాసావళి 


చవుక, చాడి, చావడి, జూటరి, డమామి, డేరా, పరాక్కు పేసణి, బాంకు, 
బిడారము, బొందిలి, రావు లూటి, వహి, సంగడి, సవా, సుపాణి, గ్‌ 
టాలు, సోళాదొప్పి _ మొదలగునవి. 


cy 


ఆంవ్సీ పారసీ కొద్యన్య సీమలలోని భాషలకు నిసర్గములయి ప్రత్యక్ష 
ముగా పారసినుండిగాని, పరోకముగా మరారీ భాషా ముఖమున(గాని తెలుగు 
నకు ఎరవు తెచ్చినవి మొత్తము పదములలో ముక్కంపాలు. ఏవి (ప్రతకక 
ముగా వచ్చినవో, ఏవి పరోక్షముగా వచ్చినవో బరాబరిగా గెజగీచి తూ(చి 
చెప్పుటకు ఉపలద్ది సామగ్రి చాలదు. అందాజు ఆంచనా యిది: అపరంజి, 
ఆరవీ, ఆసలు, అసివారు, ఈనాము, క_త్తలాని, కమరు, కొకిళము, కుంద 
నము, కుల్లా కొజ్జా, ఖర్చు, ఖౌన, ఖుషి, గసగస, గస్తు గులాము, గోహారి, 
దబుక్కు చికిలి, జబ్బుజరి, జలపోననము, జిరా, జీబు, జులుము, తబల, 
కాయెతు, శేటీ, [తాసు, దరిబేసి, దుకాణము, దుహిలీ, నకీబు, పంజా పారసి, 
పింగాణి, పొజు, బరాబర్హి బాజారు. బిబ్బీ, మసీదు, మాలిమి, ముఖమల్లు, 
మేకు, మెజారు, మోడ్కొ మోము, రోజు, లాలు, లాహిరి, లుంగ. విలాతి, 
సన్నాయి. సరిహద్దు, నహా, సామ్రాణి, సురతాను, సేజాసు, హజారము, హద్దు. 


హువాయి, హురుముంజి_మొదలగున వి. 


తకి నవానికి సమీపమాతృక లివి : 
కస్పలి, జో(గులు మలయాభాషలోనివి. 
తరుణాసీరి, తవాయి, రమణా _లు బర్మాకు చెందినవి. 


“సమ్మాను” చీనీ భాషాజన్యము; పరోక్షముగా మరియూ భాషనుండి ప్రతి 
దేయము, 


వలికొ, వల్లి పదముల మూలములు మృగ్యము. 


ఈ పట్టిక సమ(గ్రమనుట సాహసము, నా యెజుకకందని అన్య దేశ్య 
ములు మటి కొన్ని యుండవచ్చు. విశేషాంశములు ఆయా ఆరోపముల$డ 
వివృతము, 


శ్రీ నాథయు గము లే అన్య దేశ్యములు 178 


ఈ క్షేత్రమున సా(గిన కృషి చాల స్వల్బము.3% పర్యా ప్రమయిన పరి 
శీలనము వలన అపూర్యములయిన అంశముల నేకము ఆవిష్క్టృతము కొ(గలవని 


ఆశంస 140 
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1, అపరంజి : ఉదిరి, నం పెట్టిన బంగారము. “ఆపరంజి. యన 
ద పకౌంచనమౌ” (సాంబ = స్తా. 67): 'ఆరయని తడి. దెచ్చి యసరంజి. 
జేసే (ఆధ్యాత్మసంకీ, సంపుటి ౪, సంకీశర్తన 185, “అపరంజి పసిండి 
కలరుతాఏవలె' (వేం. పంచ 4.92) “అపరంజి పసిండి కామాకులు” 
(పైది 4.101). “వశ్చిమంబు పన్నీరపరంజి బుంగలనునించి” (పెద. 
4.841), 4 పారసి ఆఫ్‌రంజ్‌ = పడమటి సీమవారు పరంగులు; అఫ్‌ 
రంజ = ఈజిప్పు దేశములోని ఒక పట్టణము. ఆఫ్‌ రంజీ = పాళ్చాత్యు(డు : 
వారి రాకపోకలతో ఎక్కువగా వాడుక "శెక్కిన ఒక దినుసు మేలిమి బంగా 
రము: అపరంజి ౬౨ ఆరన్బీ. అప్‌రంజియ = విలాతి సీపకు సంబంధించిన 
(బౌంణ్యము, రివైజ్‌ డ్‌, పు, 1404), 


2 అరబీ : ఆరిబ్బీ డేశపుభాష్క సెమిటిక్‌ భాషా కుటుంబమునకు చెంది 
ఆరేబియా యందును ఇస్తాము మళధర్మవాహకముగా తక్కిన ముస్తిము (ప్రపం 
చము నందును న్యవహారముక ల భాష. “ఆరవీభాష తురుష్క_భాష....” (థీమ. 
1.73) 4 పారసి, అరబ్‌ = కోశల్యము. నేర్చు; ధార్మికత్వము; (ప్రతిభ; 
అక్కల, 


8. అసలు : మూలము, మొదలు. 'అమ్మ నీ యల్లుని నసలేనెరుంగ_ 
ఏరీతి దెలియదు నేయుపాయంబు" (పల్నాటి. పు, 789) ౬ మరాఠీ, అసల్‌, 


39. మోడేకు ర్తి సత్యనారాయణ, తెలుగుళశాననాలలో అన్య దేళ్యాలు, భారతి, 
అక్టోబరు, 1959. 

10. ఆచార్య (శ్రీ గంటి జోగిసోమయాజిగారి పర్యవేక్షణమున అకంసాని చ్యకధర 
రావుఆం[ధ విశ్వకళా సరిషత్సరిళోధక విద్యార్థి.ఆం(ధ్ర భాషయందలి అన్య 
దేశ్యముల తలన్బర్శ్గ విమర్శనమునకు పూనుకొనుట మాదావహము, 

41. _పదపట్టికలో వాడిన సంకేతములు నుపరిచితములు, “&ి ఈ సంకేతము మొన 
వైపున నున్నది జన్యపదమనిగాని, వరిణతరూవమనిగాని అర్ధము. 
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ఆస్సల్‌ = పురాతనము; మూలము; అసలీ = మౌలికము; అరబ్బీ అస్‌ల్‌ = 
మూలము; వా నవము్వు పారసి, ఆస్‌ల్‌ = ప్రాచీనము; ఆస్‌లాఫ్‌ = పూర్వులు; 
పిళ్ళదేవతలు; ఇసాఫ్‌ ౨ సంచకర మిచ్చు, 


౧౧ 


4. అసివారు : వాహ్యాళి, సవారిమార్శము. “ఎవ్వా (డు నలువ తే రెక్కి 
యష్టాదశ ద్వీపాళి యసివారు దిరిగెలీల' (కాశీ, 4.194), “ఎవ్వండు నలువశే 
శెక్కి యష్టాదశ ద్వీపి యందసివారు దిరిగె లీలి అని 'పెక్కుతాళ పత ప్రతుల 
పాఠము, ఆసి ( అ. పాటు (= పరుగెత్తు. ఆసివాణు = 
మండగమనము.ఆను నిట్టి రు రం రీతి [న ననుసరించిన ఆం|ధనిఘంటు' 
వుల (శంర..పు.85;బౌ. రి, వు, 103: సూ.ని,, నం. 1. పు. 881) వైఖరి 
య మాదికము. దీనిని శకటరఫ ఘటితముగా భావించుటయు భాంతిమూల 

మగు “స్వారీ నిదేశ్యమను వదలవా రి అధి 

ప్రాయము నిర్మూలకము (చూ, వెయా కరణ పారిజాతము, 1087, ఫు] 
“ఆస్వార్‌' అను పొరసిపదము దీనికి అసలు మాతృక; ౬ మరాఠీ. అసివార్‌ = 
రౌతు, అశ్వారోహకుండు; పొరసి. అసూవార్‌ , అస్వార్‌ = రౌతు. “ఆపంచి 
గొడ ధా|తీ పదం బెవ్వాని కసివారుగా నే (గునట్టి బయలు” (మను చ. 1.11) 
ఆను పద్యపాదమును ఎవ్వానికి ఉపక అని విబుచుటకు మాటు, 
ఎవ్వాని __ కసివారుగా అసి తో —_ విజీచి ఆం|ససద పారిజాత క ర్రలు “కసి 
వారు” ఆను ఆని నిష్టరూ రూపమును సృష్టించిరి, (చూ, ఆంధ్రపద పారిజాతము, 
1888పు. 102) వీరిని అవిమర్శముగా అనుకరించిన వి,బక్ష్మీ నారాయణమును (చూ, 
పు. 228) ఆం_్రవాచస్సత్సమును (చూ, పు.787. (ప్రాచీన వ్యాఖ్యలయందుసు 
ఇట్టితప్పు విలుపు కన్పట్టదు. న సవారీ మార్గముగా" అని 


గ 


జూలూరి అప్పయ్య పండితుల (సతిపడటీక, పు. 9; (భారతీ ము ద్రాకరశాల, 
చెన్నపురి, 187%). (ప్రసిద్దులయిన గురజాడ (శ్రీరామమూర్తి, ఓగిరాల జగ 
న్నాథకవి గారలు సంత రించిన ఆంట(పద పారిజాతముపై ఆల్స బో ఫనులగు 
కొంద చేయిపడియుండుట పరిళోఛక విదితము. *“ఆం[ధపద పారిజాత ముఆను 
శుద్రాంన ని ఘంటువు ఓగిరాల జగన్నాథకవిగారి చేతను, గురజాడ (శ్రీరామ 
మూ ర్రిగారిచేతను రచియింపంబడి తస్మితులగు పిడుగు సుబ్బరామయ్యగారి 
చేతను, నుత్రికొందలు సండితులచేతను వమటీకాన్ని సదములను సోదాహరణ 
ముగా (జేర్చించి' (పచురించుట వలన ఈ పొరపాటు దొరలియుండునని నా 


(శ్రీనాథయుగము స్త అన్య దేశ్యములు. 175 


యూహ. “మజికొన్ని పదములను" సోడా హరణముగా (జేర్చిన “ముణీకొంచబు 
పండితులే” దీనికి కొరకులు. 


యిచ్చెడి బహుమతి, సనదనము. 
వ్‌ (వరాహ, $f. 159). వమరారీ 
ఇనామ : బహుమతి; పారసి, ఆరన్నీ. ఇన్‌' ఆమ్‌ : బహుమతులు, 


బ్రో 
ర్య 
ల 


6, కం0భాణి: ఆఫ్‌ ఘనిస్తానపు సరిసరముల(గల సీమనుండి కొనికెచ్చిన 


మేలి రకము గుట్లము. కంకాజతురగరింకా పుంథిత....' (వరాహ. ర, 
“సంజ్ఞా కంఖాణిన్‌' (పెది. 5.96 ఏ. “కంకాణి' సంక Sens ఆంగ 


నిఘంటువుల నిర్ణ యము సత్యవిదూరము. నంస) కాలో సమాసమథ్య మున (బయు క 


a 


ri 


మగుట యే వీనికి (పమాణముకొబోలు ' | “ఈ శద్దము తెనుగు er 
కొనిపించుచున్నడది : అని సూ. ని. కారుల క్లాపిక, (చూ., సూ, ని, సంపుటి 1 


ప 


పు. క్రీ. ఆంధ్రదేశీయులగు సంస్కృత నిఘంటు కారులు దీనిని సంస్కృత పద 
ముగా భావించుట అళా స్రీ యము, “కజ్రాణః ఆ, పు. గుణము! (నర్వశబ్దసం 
బోధిని, పు 117, “కంఖాణః = అవం౦త'ః పుంసి॥ తమకః॥ "ein గుజము” 
(సం: స్మృతి శద్దారక ల్పళతరు, పు. 108), అమరకోళశమున నీపదము లేకున్నను, 
శద్దార్లక ల్పళరుక ర్త ఆమర సింహుని పేర్కొ నుట ఆశ్చర్యము. వాస్తవముగా 
అమరమునలేని ఫదములకును అమరమును ఆకరముగా [బదర్శించుట ఈ నిఘం 
టువునందలి విపరీత వెఖరి. తక్కిన ప్రసిద్ద నంస్కృృత నిఘంటువులలో ఈ 
యారోసమెకన్సట్టదు. వాస్తవముగా ఈ పదము సంస్కృతము కాదు. ఆశ్వ 
ములకు (పసిర్దినందిన యొక దేశవాచకమిది. శుద్ద దేశ్యములగు పదములను 
నై తము సంస్కృత సమ స్రపదములలో ( (బ్రయోనించుట (శ్రీ నా థునివచో విలాస 
ములలో నొకదినుసు, కైవారము, హౌరాళము మున్నగు సంస్క తేతరపదములు 
సంస్కృత సమానములలో (బయు క్రమగుట (శ్రీనా థర చనముల6గన్పట్టు లక్ష 
ణము, *.. .(భ్రీనాధునకు చం సమానమున సంస్కృ తేతరపదముల 6జేర్చు 
నలవాటుగలదు. ఇస్ర “శే హెరాళ" పదమును గూడ(బయోగించినా(డు....కయి 
వారము అను హువా చేతను అచ్చ తెనుగు (గ్రంథములలో నుండుట 
చేతను దీనిని (రై వారమున్సు ఆచ్చికముగా — యు కము." అను 
సూ. ని, మతము (చూ, ౨సూ, సం. 1%. పు. 400) సూరి జన సమ్మతము 
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“=. కలిభుపాలుని యొద్ది పాఠకులమీ'కె నార దుర్భాషణంబులకుంగాని యతండు 
'మెచ్చండు...* (నైష, 789), “ఆవేళను గంధర్వులు _ కె వారాపదానుసారక 
మసీయముగా (_బ్రావేశిక (ధువాగానావళులం బరిథవించిరి....” (హర. 6-0), 
భారతీదేవి కె వార వాక్యంబులు పఠింయింపుచున్నది (పస్ఫుటముగ ....' (కాశీ. 
157) “ఇచట: గై వారశబ్రము సంస్కృత సమాస ఘటిత మైయున్నది. ఇది 
సంస్కృత శబ్దము గూడని శ,ర. న నున్నదిగాని యచృ్శకర్ణాట శబ్ది 
ముగ6 గర్హాట నిఘంటువులలో నున్నది. (ప్రాచీన సంస్కృత నిఘంటు 
(గంథములలో నెక్కడ సీశబ్దముగన (బడదు. కావున నిది దేశ్యమొందెం 
గవివార (కవులపలుకులు) శబ్ద తద్భవ - మొండెంగావలయు. ఈ శబ్దము 
సుతివరముగనే యఅవమునను(. గన్నడముననువాడంబడుచున్నది.... శ్రీనా 
థుండు (దీనిన్సి సంస్కృత ముగ భమించెనని తోచుచున్నది.” (వావిళ్ళవారి 
కాశీఖండ్యప్రతిలోని అధస్స్పూచిక. కై వారము డేశ్యమేగాని తద్భవముగాదు. 
కన్నడమున 'కయ్‌పాజ్‌, కైపాఠ్‌, కై వారి పదములున్నవి. చేయెత్తి మంగళా 
శాసనము సలుకుటయని దీని యర్హము. “కై వార” (సంపరామాయణం ఎంబ 
రామచం(ద చరితపురాణం, 12.50). తమిళమునందును “కై వారమ్‌” అను 
పదమిదే యర్థమున దేశ్యముగా నుట్టంకితము. తమిళమున “కై వారిగక్‌” 
ఆనంగా నిలిచి చేయెత్తి రాజులను పొగడుటకు నియమితులయిన వారనియర్రము. 
ఇ'ప్రే *.... హేరాళ (క్రీడా సంచారిణి నూకాంబి (భీమ. 1101) యను ప్రయో 
గమును శ్రీనాథుని (ప్రొఢ వాక్సాటవముగా( బరిగణింపనగు, హేరాళము 
సంస్కృత పదమని శబ్దరత్నాకరము (చూ. పు. 1128), కాని యిది పేరాళమ్‌ 
(౫ పేర్‌ _ఆశమ్‌) ఆను శుద్ద దేశ్యమునకు ఆర్వాచీనరూపము, “పి, “హిగా 
మాజుట దావిడభాషలలో ఒక్క కన్నడమునకు పరిమితము, కన్నడ మునను 
(క్రీస్తు వదియవు శకతాబ్దమునుండియు ప్రవర్తకమయిన ధ్వనిపరిణామమిది, 
తమిశమున పేరాళన్‌, పేరాళి = (ప్రసిద్దవ్య కీ, యశస్వి. కన్నడమున 'పేరాళ్‌ 
యుద్ద వీరుండు ; సమర్గు(డు; హేరళ, = విరివి, విస్తారము. ఇట్టి సమాస: 
రచనలో శ్రీనాథుండు ఆర్వాచీనకవులకు ఆచార్య పీఠము. కంథాణ శబము 

నకు అర్యాలీనక వి ప్రయోగములు కొన్ని: | 
“అంబుధి తెరల కొందంబున(దుటుము లై భాసిల్లు కంఖభాణ బలము లొదవిి 
_-విజయ 0.152 


శ్రీనా థయుగము _ అన్య దేశ్యములు శీ? 
“గజ కంహాణ శతాంగ పతి బిల వరంబుల్‌__”" - పై ది, 8.174 
aw. fy 


“సురకుల ధురీణ కంభాణ కరికృపాణ రమ్యధావళ్య జె తపారావతంటూ 


_నారంగ, 1127, 


“మదగజ కంకొణ మాణికృగాణీక్య కనకాంబరము లుపాయనములందె 


_ ఏనుగు లక్ష్మణకవి రామవిలాస పీఠిక 


“అరుణకంవాణదింహా ఘాత మైమించు స నగ రిక రజోవ్యా పియన (గీ 
చిం అవాలి 
_రంగారాయ. ౨.8 


7. కంగారు: కలవరము; మసః క్షోభము. "వెంగలి విత్తయి తిరుగు 
చు(_గంగావై చెడకి (భాగ. ర్త 563); యుద్దము అని ఆం|ఛపద పారిజాతమ్ము 
పు. 106 < ఖంగార్‌ = నాశము; శిథిలము; పారసి. కంగర్‌ = 
"మొండి పట్టుదల; మోజకుందనము. 


0... క్తలా (శ్రా (జిని: రూ. ఖత్తులాణము, ఖర్హాన దేశపు గుజ్జము. 

A horse brought from Khatlan ((బౌొణ్యము); తెల్లని గొరిజయు( 
దో(కయు 'వెండ్రుకలునుగల నల్ల గుజ్తము (ఈ. Sas a 197y; కవచము 
డిగిన గుజ్లము (ఆంధ పద పారిజాతము, పు, 116; “అమర వల్లభుహరితో 
నుల్లస మాడంజాలెడు_తెల్లని యొక కత్తలాని తేజీహయమున్‌” 42 (నైష 
ర_060, (ద్వా. 1-141); “సాహిణుల్‌ దెచ్చిన కత్తళాని' (వరాహ. 340, 
“వేలుప్పుం గదత్తళానికి ...* (పైది 1.145). ఇది క ర్రలాణ శద్దిభవమవి 
ఆం) నిఘంటువుల ఆంచనా (శ. ర, పు, 190%, విక కత దీపిక, పు. 2% 
పురుషో తమ కవీయము, ప్ప, 22). కాని ఏ సంస్కృత నిఘంటువునను 
“క ర్తలాణ” పదము కానరాదు. తుదకు ఆం (ధ్రచేశీయులయిన సంస్కృత కోక 


42, aw: ముచ్చైః (శవసా _పతార్య యన్నిజేన్య పక్యాఒక్భొతనింధు రన్వితమ్‌ 
స తద్దడ అడ వై హయరత్నమర్చితం పురాను బద్దం వడుణేనఐబంధుకామ్‌ ? 
(ల్లో. 25, బోడళః నర్గః నైషధ మహాకావ్యమ్‌ చౌఖంబా_ పతి అన్నది దీని! 
| క్‌ గి yn శి 


శకి భాసాచారి (త్రక వ్యాసావళి 


క రలును దీనిని పేర్కొనలేదు. శ.ర.లో కర్త లాణజము అను పదము నొద్ద 
“సం.వి.అ. పుం_ళెల నీ గొరిజ కో(క వెం తుకలుగల నల గుణము, క తలాని' 
౬వ ఆట 


ఆని (వ్రాయబడి లచే రసన క 
సవిజ్రేయః క ర్రలాణ స్తురంగమః' అను శోకము శివతత్వ రత్నాకరములోనిదిగా 


అలో భా 
ఉదాహ కము ఈ శితలళం రత్నాకర మెక్కడిదో ఎప్పటిదో యెజు(గరాదు. 
వ 
“ఖరాన దేశపు గుజిమని (బౌను దొరగారు చెప్పిన వ్యుత్ప తి సంగతమగునో 


కాదో చూడకుండ ఉపేక్షించుట యు కము కాదు. ఉపారసి, ఖక్‌లాన్‌ = 
బదఖ్‌ షాన్‌ చేశములోని 'ఖత్‌లాన్‌" అను మండలము. బదఖ్‌ షాన్‌ ఇండియా. 
ఖురాసాన దేశముల నడిమి దేశము; సద్మరాగములకు సిద్ది; ఖతెలానీ = 
ఇత్‌ లాన చేశసంబంధి; 'ఖతలాని దేశపు మేలిజాతి గుఖ్రము; అరవీ. ఖత్‌ల్‌ 


కుటిల ప్రచారము, కుటిలగతి: వొంచియుండి ఒడిసిప టుట ముఖ్యముగా శృంగార 


~~ ల్‌ో 


నై షధ(పయోగ మిట TR ము. 


“తెల్లని యొక కత్తులాణ తేజోహయమున్‌' (భువనగిరి రంగయ్య శెట్టి 
గారి కుమారుండు చెన్నకేళవులు శెట్టిగరి జ్ఞాన సూర్యోదయ ముదాక్షరశాలా 
(పచురితమగు నై శెషనము, ఆ నంస్వతి.నృసింహాచార్యుల వారిచే. బరిష్క్టు 
తిము, మదరాసు, 1888, పు. $5); 


లాణ తేజో హయమున్‌' (కర్తలాణము నొద్ద 


వేదమువారి సర్వంకష వ్యాఖ్యలో “క తలాని పాఠము స్వీకృతమయి 
కర్తలాణ శబభవముగా నిరూపితము శ, ర. లో నుదాహృతమైన శ్లోకమే 
ఆవ ఈ 
బుందును ఉట్రంకిత ము, 1918; 
“తెల్లని యొక కత్తులాని తేజీ హయమున్‌” (శ్రీమధ్రైవ రాజసుదీ పరిశో 


_ భితము, కే, క్‌, వేంకటశాస్త్రి విరచిత టీకా తాత్సర్య సహితము, ఆనంద ముదా 
లయ (పచురితము, 1914, పు. oe 


“తెల ని యొక క తలాని శేజీ హయమున్‌' (ఉత్పల వేంకటనరసింహా 
చార్య పరిష్కృతమ్ము వావిళ్ళ |ప్రచుకితము, 1927 వావిళ్ళ, 1951; 


శ్రీ నాథయుగము = అన్య దేశ్యములు [7g 


# 
మె 


క 


ల 


ఇక, తాళ పతుల పాఠము లీ డిగువ ఉద్ద్భక ములు : 
“తెల్లని యొక ఖత్తులాణి తేజీ హయమను (ఆం విశ్వకళా వరిష 
భా అట 
దషంథాలయమునందలి తాళ పత్ర ప్రతి నెం. 29612, 1 వ. ఆకు, మొదట 
మ ఎప కురి క 5 
వూ. అవి 


“తెల్లని యొక ఖత్తులాణ తేజో హయమును"' (ఆం.వి,గం. తాశపద్ర 
(పతి నెం 2980195 క ఆక్క రెరడవ నె వమ ఏవ పం క్ర; 
చలానా ఎవి 


నాట్‌ 


ల ఖత్తులాణి కేజీ హయమునూ” (ఆం. వి. (గం. తాళ 
పత్ర ప్రతి, నెం. 02600,80 వ ఆకు, మొదటివెప్ప, వ పం కి). 


“ఒక తాళపత్ర (గంథములో “ఖతులాని తేజో హయమున్‌ ఆని పాత్ర 
భేదము ....సంస్కృృత నిఘంటువులలో ఈ పదము కొనరాదు. ఇంకను విచా 
రము (సూ ని, సంపుటి 11, పు. 194, క రలాణము' శబము నొద్ద. శబ 
రత్నాకరమున “తేజీ' శబము నొద (చూ. శ. క. 1885, పు €ర్సి “తెల్లని 

యు (an na) 
యొక కత్తలాని కేజీ హయమున్‌” అను పాఠము ఉదాహృతము. పూర్వ 
ముద్రణ పాఠములను, తాళప(త (పతుల పాఠములను పరిశీలింప(గా “కత్తు 


సు 
లాని/ఖత్తులాణ” ఘటితములే మూల పాఠములనియు, [బౌనుదొరగా రొనంగిన 
వ్యుత్పత్తి సునంగత మని క్ర ర్రలాణ శబ వ. శర, క ర్త మార్చిన 
నై షధీయ పాఠమ (గ్రాప ను సు. పిండితా ర్త ము. శ్రీరంగ మహా త్త త్యము (మాన 
వలి సంపాడితము, జో తిష ష్మతీ ముదశళాలా (పచురితము, చెన్నపురి. [10120 
నందలి “వెస(గదలించి హేయనిన (వేల్మిదిలోనన నిల్చు ... వాగె వదల్నిన 
జువ్వనన్‌ - జవంబెస6గ6గ లి మీటు భువి నెన్నిక క కెక్కిన ఖర్తులాణముల్‌” 
(చతుర్తా. nee లోని “ఖరులాజముపె శ.ర.కర సృష్టించిన 
ట్ల అవనీ అనే యు | 


“క రలాణము ముద్ర గాఢముగా పడినట్లు న్పషము. 


| కప్పలి:. సలకుల రవాణాకు ఉపకరిండెడి ఒక దినుసు విలాతీ 


ఓడ,- *....కస్తూరికా (ద క్‌ శరధింగప్పలి జో(గువల్లి వలికా సమ్మాన్ల౬ 
ఆ 


an) 


కెప్పిరచుుో (హరు ర. పీఠిక, 28). మలయా భాషలో *కప*ట్‌' అనంగా ఓడ. 


అ 


180 భాషాచారిత క వ్యాసావళి 


నీ | శై 4 షే ర్‌ అ i జ్జ అ సం? ద్ర ఇజ్‌ | 
కర్పరశబ భవముగా పేర్కొనుఐ (వైకృత=పిక్‌, పు. 28; పురుషో తం 


10 కమసు:- ఒడాణము; మొల నూలు, *....కటి ముడలము మింద 
వ జాల కమరు గూ పి (కాశీ. _240). “....వ(్యజాల కమరునల్చి” 
(పైది. 7145). *వ[జాల కమరుదేవ విడంబనము సేయుగే కొండ మొ చుట్టు 
నిందుతనయ' (శివరా. 28); “నికంజముమీద సవరింపవేల వ(జాలక మరు" 
(-పెది. 2.26). < మరాఠీ. కమర, కంటర్క కమ్మర = నడుము కటి 
సలము; కమ్మర్‌ బొండద్‌ = వడాణము; పొవసి కమర్‌ నడుము; కవర్‌. 
oe జ ఒడాణము. | 

11, కాకితము;_ లేఖ, ప్యత్రము, ఆన్నయమంశశత్రి శేఖర్లు(డు...హార సి 
భాష (వాసినన్‌ - కన్నుల పండు వే యమరు కొకితమందలి వర్త 1 పద్దతుల" 
(భీమ. 1-74). యమరాలీ. క కాగద్‌ = కొరి! పేపరు; ప రౌఘజ్‌ , 
కాఘిజ్‌ ఇ కాగితము; లేఖ; పత్రము; ఇది కాకలశళబ్ద నో మన పండితుల 
నిర్ణయము (వెళ కన దీపిక, పు. 82; పు షో త్తమ క వీయము, ప ప్ప 27 ఆంధ 
పవన... . 134; పళ్ళ వాచస్పత్యము, పు, 805; లజ క్ష్మీనా రాయ 
జీయము, పు. 25) నిరాధారము. కాకల శబ్దమే సంస్కృత నిఘంటుపునను 
గన్పట్ల్టలేదు, “కాకలి శబ్దము “కాకితము"అగుట అసంభవము, సంస్కృతమున 
*క్తార్సుడ్‌* పారసి ప జె మోనియర్‌ విల్యమ్చుస6 (బ్రదర్శితము,. 

12. కిచ్చడి:_ నానా వస్తువులు చేర్చివండు చిత్రాన్న విశేషము (శ,ర; 

సూ, ని. " చారులు దియ్య కూరలు బచ్చడులుం గిచ్చడులుసు ...” 

a 7.185) < మరాఠీ. థిచతీ ఖిచితీ; పారసి. కిచ్‌రీ: పస్సు, బియ్యము, 
వెన్న _ పీనితో తయారుచేయు భారతీయుల వంటకము. 


13. కుందనము:. మేలిమి బంగారు. “దశశతాకుండు తొడుగు కుంద 
నపుం బై (డి కంకటముబోలు? (నెష, 6_(06గ్స్‌, “పదియారు వన్నెకుంవనపు( 
దగడు" (భీమ. 255), _ “కూర్చించె నల్లిండ్లు కుందనముని (పైది. 
(5-188), “కడాని కుందనంబు (కాశీ, 7126), “కపందనప్పు( 

బూదె చందాన నందమొందె' (హర. 2.115), “కోమలి కాంతితో( 
గుందనంబుి (విక, 4.19) 'వలిచన్నుగనతళుకులు కుందనపు నిగ్గుల నొనర్చి 
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(రుక్మా 8.145, “నగ ధగమించు కుంచనముని (నవనా. పు, 21). “ఉలూ 
చిదాల్చు కుందనపు మెలటుంగుం గమ్మలును” (జె. 40, “చందన౭బున 

262, “అట్టి యాకుందన య. 
సిడి' (నా, సంచ, మిత భే, 515%, “కుం దనప్పకొశ' (తాళ్ళపా , ఆధ్యాత్మ. 
MNEs 180), “కందనప్పం గాహళంబులుి . 11.44); 
“*సకలాకల నొరసిన కుందనపు బూదెయునుబో లె' ((పటోధ, 1-29), “కుంద 
నంపు హరివాణమునగ్‌' (వేం, సంచ. 4-956). < మరారీ. కుందన; గుజ 
రాత, కుందన్‌ = మేలిమిబంగారు; పొరసి, కుందన్‌ = సరిశుద్దలో హు. 
వో “కుందణ, కందని పదములు దేశ్యములని కి'టైల్‌ కన్నడ 

ఘంటువు. పు, 441. 


బుషంబు గుందనముని (పి. శకుం. 
ఈ 


14 కుల్తా;_ పటరచితమకుటము. “*కులావెటితి గోకసుటితి మో 
(శ్రీనాథుని చాటువు. ఎ పారసి, కులాహ్‌ ఇ esa కూచిగా 
చేసి ముస్తము నె సాధువులు, దర్వేషులు ధరించెడి టోపి; కులాహ్‌ = రాజు, 
(పభువు; కుల్లాయి, కళ్ళా (యయ) పదము లర్వాచీనసాహత్యమున విరివిగా 
బ్రయు క్రమ, ఇడి ఖోలక శద్దిధవమని వై కృతదీపిక వ్ర ఏర్‌; పురుషో త తమ కవీ 
ముప. గి1; చూ కోహాళి. 


సు “కొ య. ey “సీథుల(దిరగంగ వెసంద 


లారులుఫట్టి కొడ్జాన జానుజేసి రోనజ ' (భోజరా, 4819); “అవుసండునకు 
కొజాయనంగ ee మానవవర్హు, 93) మురారీ. ఖోజా, 
(న! 


వొజా = sis విలిక. ఒక విరుదము;. పారసి. క్య్యాజా ౫ ధర్మ దేశి 
కుండు; పూజ్యుడు; ఏలిక, నపుంసకుడు; అంత ఃప్పరము; ఖ్యాజసరా = నపుం 
సకుడు; ఖ్వాజా = పషండుడు.; రాణివాసప్ప కావలివా(డు; భ్యాజా = ఆశీస్సు 


అంత పురము; భ్వాజసహా= నపుంసకుడు; ఖ్యాజా = ఆశీస్సు. 


కోహాళిః చూ. కలా = శీరాచ్భాదనము; ఆలవట్లము, ఉలడ _ అని 

గాం 61 (vn) ౧౧ 
పూర్వనిఘంటువులు. “మౌళింగోహళి సంఘటించిన (క్రియన్‌ మధ్యాహ్న వేళన్‌ 
మహాకొళంబై న నభో విభాగమున వీశంగాసే వీరెండ .... (హర, 7.109), 
పార్వతీపతికి( [బభాత భూళపతిగొన్న యలరు(గెందమ్మి కోహళియనంగ___ 
భానుబింబంబు గన్నులపండువయ్యె' (ఉ. హారి, d_86). “పయిరెండు (ప్రయోగ 


182 భావాచారి(తిక వ్యానావళి 
ములు తక్క_( డెలుంగున సీపదము నాకిశినెక్క_డను గానరాలేదు' అని (శ్రీ 
వేటూరి (ప్రభాకరళాన్రిగారి వ్రాత. (చూ, తెలు(గు మెజు(గులు, పు 121), 
కొన్ని మడికి సింగన్న పయోగము___ 

“ఎసగంగ నుడయా చలేందంబు మౌళి 


పసిండికోహళియన భానుండు వొడమి (ద్వి. భాగ. పు 108) శ్రీ శాస్త్రి 


గారి చూ పున కాని నట్లు క నృట్టిదు మరు(డను నె క మానిని 
సీలముఖ ఖ స్తన ద్వ యీ... నిరుపమ కోహళీ యుగళినించి .. .* (కోహళీ యుగళి__ 


తొడుగులు, కు 'ప్పెలు) అను “వనమాలి ఏలాని es సూ. ని, ఉటం 
కితము_కోహాళికి ఆం ధ్రళాసన పయోగమాలు కొన్ని : 

శ శ్రీ విక్ర మోతుంగ రాజేంద్ర చ క్రవళిన్‌ స్వ సి (శ్రీ (తిపఫురాంత క 
(శ్రీ మన్మహాదేవరకుం బు తెంచిన పహిండిచత్తుమున్‌ఖ కోహళి ( త్రిపురాంతక 
శాసనము, A. R. No. 170 of 1905: 2, పం కుల; (క్రీ. భ్‌ ౯. 


“....ఈ దినమందు ధర్మలింగానకు సంచవ కొ కోహాళి భంగారానం 
జేయించి సమప్పిన్‌ంచిరి" (సంచదార్త లింగేశ్వరాలయ శాననము, గ. గ No. 
218 of 1899; 17, 18, 19 పంకులు; కీ. శ. 1422); 


“....ఉత్సవ 'పెరుమాళ శ్రీ ముభానకు ఐదు తులాలు ౫ భంగారానను 
కోహలి సమప్సిన్‌ంచినాడు" (శ్రీ కూర్మము శాసనము, A. గ. No. 847 of 
1896: కీ శ, 1495). మజి యొక (ప్రయోగము కళింగ శాసనములలో 
నెక్కడో చూచినట్లు గుర్తు, ఇది సంస్కృత పదము కొదు. దేశ్యము కాదను 
టకు దీని రూపమే ఒక తార్కాణము. తొడుగు, గొసెన అను నరముల 
“కోపా ఇ కన్నడ కుమారవ్యాస భారత (పయు క్ర కము. మరారీ. ఖ్‌ గద "అచ్చా 
దనము; పొది; గుజరాతీ, భోళీ '= గౌసెన, పరుపుగలీబు కులాహ్‌'అను 
పారసి పదము వర్ష పరిప వర్తనవ న కహీలా అకొవ్‌ొలీ ౨కోహళి ఆయి యుండ 
నగునమో? ఇంకను విచార ము, 

ఖత్తులాణము:- చూ,క త్తలానివా సవముగా కత్తలానికిదిపూర్వరూపము, 
క a ల ఖత్తులాణంబులును వి _స్టీర్లజీరాం గంబు బకుమాతం౦గంబు 
లును.. (ఏ శరు౦, SMD, తాళపత్ర ప్రతులను, ము ముదిత ప్రతులను 4 ఢీ) “ఖత్తు 
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బాణంబులు'అను పాఠముకఇదు. “....విగత తాణంబ్బులగు కత్తు బాణంబ్బులును 
a sre జీనన్‌ంబ్బులగు మాతంగందబ్బులును me. (ఆం విశ్వాకళా పరిష 
అణాల MN 

దథాలయము నందలి తాళస (క్ర (పతి (బొబ్బిలి (పత్రి నెం. 111,551 వ ఆకు, 
రండవవైపు, రెండవపం క్రి, “.... విగత (త్రాణ౦బులగు ఖత్తు చాణంబులును 

వి సీనన్‌ జీనాన్‌ంగంబులగు నూతంగంబులును....” (ఆం, వి, (గ. తాళ పత్ర 
ఇచ 


పతి, నెం. 29424,172 వ ఆకు, 'మొదటివై పు, రప పం. చతురంగ 

బలమున మాతంగములకోబాటు తురంగములను పేరొనుట సంగతము కొవునను, 

అళ్వారమున “ఖతులాణి పదము అన్యత 9 సితీసాపకముకావునను, ఇట “ఖతు 

వ అవి థి థి అలో 

లాణంబులు' అనుపాఠమే యు క్రము, “ఖత్తుబాణంబులు” లేఖ కల్పితము; పద 

స్వరూపమును పరిశీలింప పాలుచూలిన పరిష్క రల ఆలసతకు పితి బింబము 
అణి 


10. ఖర్చు: వ్యయము, “అన్నపు ఖర్చున కాకుపోకలకు_ఈ నున్న 
దేమైన ఇపుడే యిప్పింపు' (పల్నాటి పు. 69) చదురారీ. ఖర్చ = వ్యయము; 
ఖర్బణద( = ఖర్చుచేయు ; పారసి, ఖర్చొ్‌ = ఖర్చు; ఖర్చీ = (ప్రయాణ 
సంబంబమెన వ్యయము; రోవెల ఆర్సీ. | 

1(. భానః ముస్రిములలో పఠానీ తెగవారి పట్టపుపేరు. “ఇమ్మడి 
నె పకానాధి రాజ్యబార ధుర్యుండు వితల (ప్రభువరు(డు' (శ్రీరంగమహ తాము 
పీఠిక, 43). చ్వమరారీ కూన = ము సిముపాలకుల బిరుదము; పారస్‌ ఖాన్‌ = 
భాత, తూరానీ (తారార్సీ వంశీయులగు రాజుల బీరకుదము; యువరాజు; ఉ తమ 
వంశీయు(డు; ఏలిక, (పభువుదుతుర్కీ_, ఖాన్‌. 


18. భఖుసీః- సంతోషము; విలాసము. “ఖుసి మీజన్‌ సురధాణీ సిండు 
కొలువై కూర్చున్నచో....” (హర. పీఠిక, 2 య మరాఠీ, భుశ్సీ ఖుశ, 
ఖూశ (ష) = ఆనందము; సుఖము, పారసి, ఖుసీ, 


19. గంజాయి; గంజాయి ఆకుతో. జేసిన మత్తుపదార్థము. “గంజాయి 
ren + ) 
Malt tS Te SCS CR మని వ 
483. “విగత తాణంబులగు ఖరు చాణంబులును వి నిర జరాంగంబులగు మూతంగంబులానుి 
అన అరి CE > 


---వావిళ్ళవారి [828 (పత్తి పు 68; కొండపలివారి 1988. 1[47 (పకులు, 
3 ౧ 
పు, 64. 
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చిన (గ నుత్కంఠ(జేసినవా(డ” (శివరా, 362). “గంజాయి దినెనేము....” 
(ద్వి. హరిశ్చ. ఉ. పు. 241) చమరాశీ. గాంజా. “కల (ళంజ' పద భపమను 
పండితుల నిరూపణము ఆ|గాహ్యము, 


0, గలబ:. ఆలరి, సందడి, కలత, “ఈ మహోళ్ళవంబులలో 
నిటి గలబలు సేయుదురే' (ద్వా, i380.) “ఎలఠజనులం గూర్చుండనిడి గలణజ 
(oo గా గ న 
పుట్టకుండ నెడ నెడందలపెరుల నిలిపి" (పైది మప [ఆ కశ యమ మరార్కి గలదబిలజ6 = 
ఆలరియగు; గలభా = క్‌ భము. యనక “జఉమును కావచ్చు. 
గ? 


21. గసగస్క;. ఒక దినుసు మసాలా విత్తులు; నల్లమందు విత్తులు 
(ఆం్రపద పారిజాతము, పు 181). “గసగన లివయును. (భీమ. ౫_ . 
. 


“గసగస యెసక మెసంగె" (కాశీ, రెం2ిర్సి, “గపగనలు' (పైది. ర్స్‌, 
గసలు చొజపప్పు'” (రుక్మాం. రేర్‌ పారసి, ఖష్‌ చాష్‌; *గనగసాలు: the 
minute seeds of the poppy plants. This is corrupted from 
the Arabic name ‘khash khash * Ainsl. [1.ఏ26 ( బౌణ్యము, E థమ 
ము[దణము, జ. 204). గనగసాలనుట పృనరుక్తియను (థమవ న కాంటోలు 
“గసాలు' అని ఆనంతప్పర మండలము వారి వాడుక. 


22, గను: దొంగతనము లోనగునవి జరుగకుండుట టకై కావలివారు 
ఊరు తిరిగి కాచుకొవలి. “గస్తు దిరిగి” (ద్వి. హరిశ్చు. ఉ, పు. సీస, "అర 
(Sa 


రాత్ర వేళ_ఖడభేటకపాణియె గస్తుదిరిగె( ౬ బెద్దతలవరి కింకరో పేతుండగుచు" 
(వేం, పంచ, 8_ 191) మరాఠీ. గ ఇ కావలి, విహారము; పహారా; పాకోసి. 
గ్‌ = అవలోకనము; విహారము; వ కావలి కాయుట; గషీ = కావలి 
గప్పియా సల 


ము కావలివాడు; 'గుల్‌ గప్‌ = విహారానుగుణమగు గులానీలతోట; 
శహార్‌ గ్వ్‌ = ఊరే(గింపు. 


23, గాగరా;= త్రీలు కట్టుకొను పావడ. “వన్నెలగాగరా జిలుగు 
వట్రువకుచ్చెళులందు....? (శ్రీనాథుని చాటువు 4 మరారీ. ఘాగ్రా = త్తీల 
పావడ; ఘూగీ = పిలల మొలనూలిగంట, 


ను. 
రాం 


సక, గులాము; రూ, గుల్లాము, దాసుడు; దాసురాలు; దానిస ఓసి 
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గులామ నన్నెటు(గకుండగ నెయ్యడ శకేగితి....” (నా. సంచ, మి(్రభే. 183వ 
పద్యము); హీనుడు. “చెలుసెల్ల ముల కీక్షింప నిచ్చినసొమ్ము మగుడనీ లేవి 
కోమటి గులామి (వేం. పంచ. 1.788) మరాఠీ. గులాము = కొండెగాండు ; 
వీచు(డు ; తొత్తు కొడుకు ; దానిన. పారసి. గులామ్‌ ఆరబ్బీ. 


గులాము :_ చూ. గులాము. నీచురాలు. 'లంజెక ల్లియె యిదియు గుల్లా 
ముగాక' (క్రీడా. 265), 


25. గొంగడి :_ కందిళి. “గొంగడు అెగురగవై చుచు” (భాగ. 10, పూ.487) 
“ముసు(గిడ్డ యోరగొంగడియు" (నవనా. పు. 27). “గొంగజ్ళు (వేం, పంచు 
ఉమరాకీ ఘాంగ= దుప్పటి; ఘోంగడీ. “కందిళ'' శదబ్దభవమని క విసంశయ! 
విచ్చేవము. పు. 7%. ఆం(ధపద పారిజాతము. పు. 201. ఆంధ్రవాచస్సత్యము, 
పు, 1108 ; “పదపడియలతి దుప్పట్లు గెంగెడలు' (పర్వత, సః 889) ఆవి 
ప; డీతారాధ్య చరిత్ర (పయోగము._ 


28. గోరక్కుడు :- నవనాథులలో నొక(డు; మక్స్యేం[ద్రనాథుని (ప్రధాన 
శిష్యుండు. “గుణరత్న నిధియును గోరక్కుండనంగ' (నవనా. పు. 254, 
“అక్కడ మాని తత్పురియుపాంత మునన్‌ మసనంబులోన గోరక్కు.(డు మీవ 
నాథుడు... (ద్వా. 12-48 యమరారీ. _గోరక్ట = నవనాథులలో నొక 
సదు (డు. 

27. గోవ :. పశ్చిమ సముద్రతీరమున (గల రేవు పట్టణము; పడమటి 
సీమలనుండి వచ్చు బేరపు దినుసులు ఈ రేవుగుండ దిగుమతి యయ్యెడివి, 
పూర్వనామము గోమంతకమంట; “సిందాపూరియని మధ్య యుగముల వ్యవ 
హారము, గోనుంతకము గోవి అయినేద(ట ; “గోవజవ్వాది” = గోవారేవునుండ్‌ 
దిగుమతియయిన జవ్వాది (నైష. 6-120). “గోవసంళుద్ద సంకుమద ద్రవము 
దెచ్చె' (హర. పీఠిక, 26). “తరుణాసీరి తవాయి గోవరమణాస్టానంబులన్‌ ....* 
(పైది. పీఠిక, 28) ౫ మరాఠీ. గోవే( = గోవా పట్టణము. 


28. గోహరి : పరాక్రమము, “హరి కిశోరముల గోహరికి శోషిలని 
దుర్వార గర్వాటోవ వీర భటులు” (జె. 6_1564)> పారసి, గోవోర్‌ = 
(పళిభ; ఆంతర్నిచాత శక్తి, 


[౫ 
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29, చబుకు: కొరడ్కా చేజుకోల. “వొాజిశవంబు9 వడిమీద నెక్కి__ 
చబుకుల గొట్టుచుచనుమను వారు" (పల్నాటి. పు. 110). “నమరసము(జూపి 
నెజయ(బగ్గములు వదలి, నై0ధవంబుల ధే మని చబుకు సేయ' (జై. 6౨5%. 
మరాఠీ, చాబూక =కొరోడా, పారసి. చాబుక్‌ = కొరడా; చాబుక్‌ వాటి = 
చబుకుసేయిట, చబుకుతో( గొట్టు. “చబుకి (గ్రామ్యమనియు, పారసి 
జన్య మనియు కాంబెల్‌. (Campbell, p: 224. 


30. చవుక :; రూ. చౌక. ఎలిదము, లోంకువ. 'టీవితతుల్యులం 
జవుక సేసి (వేం. పంచ. 1.968) చ మరాఠీ, సంవగ (ఘ = అగ్గువ; 
గుజరాతీ, సోంఘ= వెల తక్కువ; అప్మభంశ భాషలో సుమగ్గ (వసం 
స్మృత , సమర్త) 


51. చాడీ :_ కొండెము “చాడిముచ్చు గొల్లైతి (తాళ్ళపాక. శృంగార 
సంకీ _ర్రనలు, సంకీ రన, 1100" చొడికి చెవి(జేరుడు' (వేం పంచ. | 832) 
“దాడికి నొడంబడి యుండెడి వృతికనే న్న జావుమిగుల లెస్స (పైది. 2 (44) 
మరాఠీ, చహోడీ, చాడ్కీ చాహోడీ= నింద; చాడ, చాడీ = తీ(వవాంఛ; 
చాడ = కపటి, మాయావి, 


1]. 2. చామలా : ఒక రకమైన కడియములు. “చొమలా కడియ 
ముల్‌ ....* (పల్నాటి. పు, 72) య మరారీ, శానుల = అఆవిసీనియా దేశప్పు 
సోమాలి. 

$2, చావడి :. కొలువు కూటము; రచ్చ, bas ష్‌ పెద్ద 
సానళ్ళ _ చేరి భాషింపుచు....' (పల్నాటి. పు 28). “న్వప్నమనే యెడవు 
జావడిలో (తాళ్ళపాక, ఆధ్యాత్మ, ౪1 124%), “....నగరిదావడి కడి వాకిట 
Ma 1 (కః ర్ట 80), లో పలదావిడిం గొలువున్న....' (వరాహ. 
రీ. 00, ' ... అద్దంకి సావడిని ..* (4. R No. 792 of 1922, 5వ పంక్తి 
డీ. శ, 1449) ఆహళోక్‌; త కొత్వాలు చావడి: రచ్చబండ: చాహ 
వడీ (వేళాపూర్‌ శిలాశాసనము) ద చొహాట (మరాఠీ వ్యుత్చ త్తి పద 
కోశము, పృ పు. 216) 


88. చికిలి_తుడిచి చక్కచేయుట (శ. ర), మెజంగు, పదను; శస్త్ర 
సమ్మార్షనము. “చిజుసాన6 దిట్లించి చికిలిచేయించిన గంథడ్రగొడలి,...* (కాశీ, 
ఢ a 
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1.121) “చికిలి చేసిన యడిదంబు" (శివరా, 4.74), 'చికిలి చేసిన 
తామంపుం జెంబుంబూనస” (వీధి నాటకము, 17). “శృంగార రసమున( 
బికిలిసేయించిన కంతుమోహన  సాయకంబులన....” (రక్కాం. 1-1). 
చికిలి చేసిన మదనాస్రు నికరమన(గ' (వరత త రసాయనము 1.100) 
చ మరాఠీ. సికల = మెటు(గు; గుజరాతీ సికల్‌ = మెజుగు; సికలీగర = 
ఆయుధములకు పదను పెట్టువాండు; పారసి, సక్కాల్‌ = మెరుగు పెట్టువాడు; 
అరబ్బీ, సక్‌ల్‌ = మెటుయు. 


చౌక :- చూ. చవుక. తక్కువ. లో(కువ. “చౌక సేయక[కుంకో 
(నవనా, పు, 205), “వాని బదుకు చౌకొగాదే' (ద్వా. 3.194), ఆచార బు 
చౌక సేయు” (పి. శకం. శ్‌_168). 


84. జబ్బు :. ఆలసము, మందము (శ, రలు 421), అసారము 
(ఆంధ పదపారిజాతము, ప. 251), జడిమ, “జబ్బించుకలేని యొడలు" 
(శ్ర నాథుని చాటువు) < మరాఠీ, జబూన = పేదవడిన, వీదగిలిన; పారసి. 
జబ్‌ = కృళించుట. చిక్కిపోవుబ, వట్టిపోవుట, శుష్కి_6 చుట. ఉఇఆరవబ్బీ, ' 
దేశ్యమని కీ మైల్‌ (కిటైైల్‌ కన్నడ నిఘంటువు, పు. 636), 


3౨. జమ్ముఖాణము :_ రంగు రంగుల నూలిపటైలుగ9 ఆ స్తరణము, 
జముఖొాణము, *,...వస్తువిచారు(డు....వివేక నృపతి చరణంబులకున్‌ _ విన 
తుండ్రై తచ్చ్భాసనమున6 జేరువజమ్ముఖాణమున( గూర్చుండెన్‌' (ప్రబోధ 
4.1) ఇది సూ. ని. పాఠము, *....జమ్ముఖాణమున6 గూర్చుండెన్‌' ఆని 
ముదిత [పతిపాఠము, వు. 95. “వస్తు విచారః॥ (ఉససృత్య జయతు జయతు 

వః ఏషవస్తు విచారః (ప్రణనుతి, 


రాజా॥ ఇహో పవిశ్యతాం. 


వనువిచారః॥ (ఉపవిశ్య్ర దేవః, ఏషతే కింకరస్సం(పా పః, తదాజి 
యాతను గృహ్యతాం'_ అని మూలము (కృష్ణమ్మిశయతి, ప్రబోధ చం(దో 
దయ._చతుర్దాంకఎ, ప్కు 12%, త్రివేండమ్‌ సంస్కృత (గ్రంథ మాలిక్క 
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86. జరి ;.. వెండి బంగారముల మొలాము. “జరిగొన్న వెలిపట్టు 
జన్నిదంబురిలుంగి (క్రీడా, 42). “జరివోవి గడితంపు( జిజుతచౌకంబుల' 
(పైది, 194). “జరిగొన్న వెలిపట్టు జన్నిదంబుల తోడి రత్నాల తారహారము 
ధరించి" (శివరా. 290), “వెన్నెలజరియడ్డ వెండితీగెల( టోలు యజ్లోప 
వీతంబులు...* (విక. 7-149) యపారసి. జర్‌, జరీన్‌ = బంగారు; ధనము; 
జర్‌తార్‌ = బంగారు పోంగుతో చేయ(బడిన: వెండి, దింగారము మొదలగు 
వానితో మొలాము చేసిన నూలిపో(గు; జర్‌ (= బంగారు ఆ తార్‌ 
(= దారము); జర్‌తారీ = బంగారు మొలాము చేసిన నూలి పోంగుతో నేసిన 
నస్రము; జరబాజీ (జ్ర = జరీవస్రము; తెలుంగున జరతారు,” “జలతారు'గా 
_పరిణమించుట వర్దవిభేదనము (di55iMi1at0n)కు లక్ష్యము, జలతారీ (రు, 
జలా (ర్రీరు వీని రూపాంతరములు, “జలకము__ తారు అను శ, ర, 
వ్యుత్స త్రి అశా స్త్రీయనము, తన్మ్యూలమున నిరాకృతము, శ. ర. “జరి” 
నివై కృత మనుట నిరాధారము. వె కృతదీపికలో నీపదము కానరాదు. (ప్రాచీన 
పారసీక భాష._అవెస్తా_లో “రన్య' అన(గా బంగారము. ఆవెస్తాకు సోదర 
భాష యగు సంస్కృతమునందలి “హిరణ్య”, పారసిలోని “జరన్యికు జాతి 
పదము (Cognate word). జరీకుచ్చులజీను, జరీకోక్క, జరీబుటాచీర_ 
అన్నవి తెలు(గున ఆర్వాచీన [పయోగములు; చూ. జలపోసనము, 


7. జలనోంగి ; ఇది యే పట్టణ మో యెలు(గరాదు! ఆఫ్రికా తూర్పు 
తీరము నందలి “జీలాన్‌' రేవు పట్టణము కొనో పు, “జలనోంగి బంగారు మొలక, 
దెచ్చె' (హర. పీఠిక 26). 


38. జలపోసనము ; బంగారుపై పూతకు, సువర్హాచ్భాదనము; “బంగారు 
జల పోసనముతోడి ప్రన్నని సట్టు తోరము ధరించి” ( yen 42). పై (డి జల 








44. పారని, జామ ఇ మూత, తెర; ఆచ్చాదనము; భానహ్‌ = స్థానము తావు 
జామ్‌ = రంగు రంగుల గాజు తలుపు జామ్‌కాన్‌ =స్నానాల గదులలో దుస్తులు 
భ(ద్రపజుచు అలమార స్నాన సమయమున ధరించు ఉడుప్పల్లు జామ్‌ 
భానహి = నేలపై పరచునది, 
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_పోసనపు కసీసంపు పట్లు బంతి” (కాశీ. 6-161, “వసి(డి జలపోసనము తోడ నె 
సక మెన(గు_ బిసరుహానను పుజియ క ప్పెరభరించి (హర. 5-55). “పెండి 
జలపోసనము వీణా” (రుక్మాం. ఓక్స్‌, పెండి _ జలపోననంబుల( జాల 
నొప్పారు _ పల్లనంబులు....* (నవనా. పు. 148). “సరిలేని బంగారు జల 
పోసము వీణ? (శ్రీరంగ మహత్త్వము, 2.70) య పారసి, జర్‌పోష్‌ = 

బంగారు లేసు పని; జర్‌ ( = బంగారు) __ పోష్‌ (= ఆచ్చాదనము. పూ(తు; 
గుల్‌పోష్‌ = గులావీలచే అలంకృతమయిన; జీన్‌పోష్‌ = జీనుమీ(ది ఆచ్చాద 
నము; పలంగ్‌ పోష్‌ = పరపుపైని దుప్పటి; పాయ్‌పోష్‌ = పాదాచ్చాదనము. 

పాదరత (తెలుగున “పాపచ్చులు. పాపోసులు, Mr. మేజ్‌ పోస్‌ = 

 మేజామీ(ది ఆచ్చాదన వస్త్రము _ ఇట్లు “_పోష్‌? అనునది పారసిలో విరివిగా 
ఉపయు కము. సర్వాం(ధ్ర పద [పదర్శని యగు ఆంధ్రపద పారిజాతము “జర 
పోను? ఆను పదము నుట్టంకించి “జరీ” ఆను నర్హము నిచ్చినది, (చూ.పు_251). 
“జలపోసనము = జలకము (చనం. జలమ్‌) -- పోసనముి అనువ్యుత్ప త్తి 
(శంర,, పు, 4298; ఆంధ వాచస్పత్యము, పు. 1296; నూ. ని. 11. పు. 407) 
నీర్మూలము.*5 


“జలపోసనముల మీ(దుల విలాసములు. 
గలశ ముల్‌ వట్టుంగుచ్చు. జి తరువులు” 
పండితా, పర్వత. పు 310; 
“సరిరత్న పంక్షుల జలపోసనములు( 
గర మొప్పు కరగక 9 చల్లడములు” 


-పై ది. పు 436 _ ఇట్టి (పయోగములను బట్టి పండితారాధ్య చరిత్ర 
సం(డెండవు శతాబ్ది రచన కానేరదు. సోమనాథుండు క్రీ శ. 1290 [ప్రాంతము 
వాండను మల్లంపల్లి వారి నిర్ణయము (భారతి, 1045, ఫి బివరి) తో ఏకీభవింపక 
తప్పదు. 


45. పూజ్యులు (శ్రీ రాళ్ళపల్లి అనంతకృష్ణశర్మ, శ్రీ దీపాల పిచ్చయ్య శాన్రి 
(పళ్ళుతులు ఆ మధ్య :*జనపోసనము పై కన్నువేని సాంగించిన చర్చయెక్కడో 
చదివినట్లు గుర్తు. వీ రేమి నిర్ణయించిరో స్మృతిలో లేదు. ఆకారము కొజకు 
వెదకినను ఫలితము శూన్యము. 
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89. జాళువా: మేలిమి బంగారు, ‘Fine gold. Probably (like 
Ophir or Potosiy the. name ofa place. Thus జాళువా పసిడి” 
(బౌణ్యము, పః 521). “కమ్మ విలుకాని జాళువా బొమ్మ యన(గి (్రీనా 
థుని చాటువు, “చెలగుచు జాళువా చీర ధరించి _ రాజిల్లు హొంబిట్టు రవికను 
దొడిగి' (పల్నాటి. పు. 6%), “తోరపు జాళువా వసి(డి తొట్టు9...' (వేం, 
పంచ. 4-841). దీని మూలము అవిజేయము. బ్రౌను దొరగారూహించినట్లు 
“జాళువా యనునది ఏదో యొక స్థల వాచక సందింధి కొనోపు. ఇంకను 
వివార్యము, 


40. జిరా: ఏనుగులకు, ముఖ్యముగా గుట్లములకు పెని వే'సెడి 
వస్త్ర కవచము. పక్కెర. 'వాగె వదలి జిరా గనగనం గదలించి తోలిని 
(ద్వా. 8.71. 'జిరాల్‌ గురాలు' (వేం. పంచ, 1.188) పారసి. 
జరు జిరహ్‌, జిరిహ్‌ = కవచము; జిరిహ్‌ జామ = మీ(ది ఉడుపులు; జిరిహి 
పోష్‌ = సైనికుల దుస్తులను ధరించుట. 


41. జీబు ; వస్త భేదము. *.... శ్రీరామ తో(పులును....జీబులును....' 
(ద్వా. 8188); “చందురకావి జీబులు' (ఆముక్త. 5.80. “హొన్నంచు 
ఠాణి సన్న జీబులు' (ఘటికా, 2.11), “మాదావళులును జీబులును" (క 
2.195) _ అని ఆర్వాచీన ప్రయోగములు 4 పారసి. జేబ్‌ ఒతుర్కీ.- 


పె 
వూ 
ప్‌, 


42. జులుము ; దుండగము, అత్యాచారము. “సతి నమ్మెదను హారి 
శృంద్రుండన్వాండ _ జులుము లేటిక్షి నొండు సుద్దులు మాని _ తొలంగుము.. .” 
(ద్వి. హరిశ్చ. ఉ., పుః 192) 'జాలిమి ఆని అందే అధస్ఫూచిక, “దుడుకు 
లూటి జులిమి దుండగ మన(దదు....” (వేంక టేశాంధమ్ము మానవవరు'69), 
,దుడుకు లూటి జులిమి దుండగమ్మన నుద్దతాఖ్య లౌ, ,..."(నాంబ, మానవ, 43) < 

' ' ' sa / 
మరాఠీ. జులూమ జులుమ = (కూరపాలనము; ఉగ్ర శాసనము; అరవ్బీ, 
జల్‌మ ౬ చెడుగా (ప్రవ ర్రించుట; బలాత్కారము, 


48. జూటిరి : కల్లలాడు, మోసగాడు. “కోటి చదువ (గవచ్చు కోపము 


నిలుపరాదు - జూటరై వొక (డు దన్నుసో(క నాడితేను (తాళ్ళపాక. అధ్యాత్మ 
గగ సంకీర్తన, 240) జూటు_ఆరి; “జూటు వై కృతమని శూర. (పు 429) 


(శ్రీనాథభయుగము _ అన్య దేశ్యములు కతి! 


పరిగణనము,కాని, వై కృత దీపికలో ఈ పదము కొనరాదు ౬ మరాఠీ యుట్‌, 
రూట్‌, యూట = ఆబద్దము; మోసము, 


44. జోంగు : = వెదురు బద్దలను, వేపబె త్రములను పేర్చి అల్లిన తెర 
చాపలు మూ(డు నుండి పండెండు దాక అమర్చడి పెద్ద ఓడ. “మహిత 
లావణ్య వార్డిలో మదను(డెక్కు._కప్పురపు జో(గు(గంటిమి కంటిమనుచు __ 
నర్మగర్భంభుగా నొక్క నలినవదన_పొగడి సభిచంటి మీది యొస్సుల నఖంబు 
(నెష. 3.101) ,46 సుడివడ ముత్యాల జో(గుచోలె (కాశీ, 1-198), “కడలి 
మొగ యక్కలిందగులు వడి చిక్కిన జోంగునుంటోలె....” (పైది. 2-80), 
“...శరధిన్‌ గప్పలి జోగు వల్లి వలికా సమ్మాన్ల( దెప్పించు నేర్చరియెై ...." 
(హర, పీఠిక, 28). ఈ “జోంగ్‌” జావనీ, మలయా భాషలలోనిది. ఈ ఓడల 
తయారీకి చీనావారు కారకుల(ట! వీని. తెరచాపలను అక్క_అలేనిచో దింపి వేయక 
చుట్టగా చుట్టి ఓడ కంబిములకు కట్టి వేయుదురు. నాటు పడవలు, ఓడలు కొయ్య 
చీ౭లతోడను, కొబ్బెర పీచుపురులతోడను బిగింప( బడుచుండగా, *“జోంగు'ల 
కొయ్యపలకలు ఇనుప చీలలతో దిగింప(బడి బలిష్టముగా నిర్మింప బడుచుం 
డెడివ(ట, పదునాలుగవు శతాబ్ది వారగు ఇద్‌న్‌ బతూతాా రషీద్‌ ఉద్‌ దీన్‌ 
మొదలగు విదేశ పర్యటకులు జోంగు'లను గూర్చి వి సరించి వ్రాసిరి. మలక్కా 
మొదలగు (ప్రాచ్య ద్వీపములలో భారతీయ వర్తకులు ముఖ్యముగా చోళ మండల 
తీరము వారగు *జెంతూి ( = తెలు(గు్రు సెట్లు చాలమంది నివసించుచుండి 
రనియు కోటికి పడగలెత్తిన వీరు “జోంగు'లను పేరుగల పెద్ద పెద్ద సొంత 
ఓడలను. సరకుల రవాణాకు వాడుచుండిరనియు బార్చోజా (వాతలు.47 ఈ 
తెలు(గు సెట్లలో నెల్లూకివారు, అవచి తిప్పయ్య సోదరులు, చామి సెట్టి (పభృతు 
లును ఉండవచ్చు. వ్యుత్పత్తి పరముగా చూచినచో సబిందుకము సాధుపాఠము, 





46. _ “నానాస్మరః కింహరలీతిగు సే పయోధరే ఖేలతి కుంభ ఏప 
ఇత్యర్హ చందా భ నఖాంక చుంచి కుచా సథీ యత సఖీభిరూచే 
(కో. 66, షషస్సరః, నెషధ మహాకావ్వహ్‌, చౌఖంబ్యాపతి) అని మూలము 
య అ తగి” ఒం లి 


47. Hobson - Jobson, p. 472. 
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తాళప్యత (ప్రతుల సెక్కింటను సబిందుక రూపమే కలదు,48 నిర్పిందుకముగా 
కొందజు ఉదాహరించుట పొరపాటు. 


45. డమామి (యూ): డిండిమము, డంకౌకంటె చిన్నదియయిన చర్మ 
వాద్యము. “డమాయీలు” (పల్నాటి, పః 4), “తదిల....డమామి....ధ్వానంబు 
(వరాహ, 8_52) ఉ మారారీ, ఢమామి. 


46. డేరా : గుడారము “జగడంపు డేరాలు...” (పల్నాటి, సః 80); దేర 
యన(గ వెలయు పటకుటీరాఖ్య ....* (వేంక పేశాం్యధ్రము, మానవ. 74) < 
మరాఠీ, డేరా= గుడారము. 


47. తబల : ఒకే కన్ను కలిగి మద్దెలను బోలిన చర్మువాద్యము. “తబల 
డమామి....ధ్వానంబు...." (వరాహ, 8-52) ౬ మరాఠీ తబలా; అరబ్బీ, పారసి 
తబ్‌లా, తబ్‌ల = చిన్నమదిల) తబ్‌ల్‌ =మదెల వాయించు; చిన్నమదెల; 

(as యట © 
తబ్‌ల్‌ జన్‌, తబ్‌ల్‌ బాజ్‌ = మద్దెలకా (డు. 


48. తరుణాసీరి ; బర్మాదేశము దక్షిణ భాగమున, తన్నాసరి రాష్ట్ర 
మున, తన్నాసరి నది యొడ్డునంగల ఒక రేవుపట్టణము. “తరుణాసీరి తవాయి 
గోవరమణాస్తానంబులన్‌ ....” (హర. పీఠిక, 28) “తరుణాచీని' యను వేటూరి 
వారి పాఠము ముద్రా రాక్షసము కా(బోలు! “తర్నాసరి మలయ ద్వీపకల్పమున 
నొక రాష్ట్ర (పధాననగరము' అని వేటూరివారి నిర్ణయము, మలయా భాషలో 
“తనాసరి' యని వాడుక, *తనాహ్‌నరి యనగా “ఆనందసీమి అని యర్థము, 
బిర్మీలో “త_నెన్‌_ధా_రి”, “తనంగ్‌_సరి” యని వ్యవహారము, ఆబుల్‌ రజాక్‌, 
నికోలాదీకోంతి, బార్జోజా_ మొద గు విదేశ పర్యటకుల [(వా(తలలో “తన్నా 








46. “మహితలావణ్యవాధిన్‌లో మగను( డెక్కు 
కప్పురప్పు జోంగు గంట్టిమి కంటిమనుచు 
పమన్‌గ భన్‌ంబుగా నొక్క నలివవదన 
పొగడె సఖి చంటి మీంది యొప్పు లనఖంబు” (శం, నై, ఆం, వి. (గం లోని 
తాళవత (పతి నెం, 29800. 42వ. ఆకు మొదటి వెపు, 4,6 వం కులు); 
“....బోంగు గంటిమి గంటి మనుచు....? (శృం. నె. ఆం. వి, (గం, తోని 
తాళపత్ర (ప్రతి నెం, 82660, 89వ ఆకు, మొదబివైపు, 7న సం క్రీ); 
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స్సరి” “తర్నస్సరి.” “థెనాస్సరిమ్‌', “దహ్‌నసరి యను రూపములు ఉదాహృత 
ములు (Hobson-Jobson p. 914). 


49. తవాయి : బర్యాదేశము దక్షిణ భాగము నందలి తన్నాసరి రాష్ట్ర 
మున తవాయి నది తూర్పు ఒడున( గల ఒక రేవుపట్టణము; తవాయిజిల్లాకు ముఖ్య 
పట్రణము. “వేని సింహళ తవాయి హురుముంజి చోణంగి [పభృతినానా ద్వీప 
నగరాకరంబులగు....” (హర, పీఠిక, 1), తదుణాసీరి తవాయి గోవరమణా 
స్టానంబుఐన్‌ ....” ((పెది. 28). మలయా ద్వీపకల్పము నంగల రెపుపట్టణమని 
వేటూరివారు- బర్మీభాషలో నిది 'ధ_వే, *ధ=వాయ్‌ి అని వ్యవహృతము_బర్మీ 
పండితులు దీనికి సలురకముల వ్వుత్స తి చెప్పిరి. “ధ-వాయ్‌' అన౦గా ఖడ్రము 
లను కొనెడిచోటు : హ_వాయు' = బుద్దునకు( సంబంధించిని, మలయా భాషలో 
'తవాయ్‌” మూల రూపమున “నయామీ” భాషలోనిద(ట ; (Hobson = Jobson, 
p. 904.) నేటి “కవాయి” పట్టణము జనాభా 868 వేలకు పైబడి, 


_శీ0. తాయెు ; దండనో మెడనో మొలనో కట్టుకొను రకాభూష, 
"మేనికి రకయె మించు తాయెతులు* (పళ్నాటి. పు. 17, “చెలువొందు చుండెడు 
చేతుల రెంట_కత్నాలు చెక్కిన రమ్యాంగదములు _ దండక డియములు దంట 
తాయెతులు-నుక్కువతో ( గట్టి = (పైది. పు 12), “వక్షఃస్థలంబున రకపూసట 
పేరు డండతాయెతులును దగథరించి” (ద్వా. 7.45) ౬ మరాఠీ, తావీజ = రక 
భూష ; పారసి. త'వీజ్‌ = తాయెతు, రకౌదింధము; ఆరబ్బీ, త. అవీజ్‌ = 
శరణుకోరుట: రత్షణార్థము సర్వేశ్వరుని ప్రార్ధించుట; తాయెత్తు. ద్వ. వి, 
(తాయి _ ఎత్తు) తల్లి బిడ్లలకంగట్టు రక్షొబంధము అని శ. ర, (చూ. పు, 488); 
“నెలవంక తాయెతులు, లక్క తాయెతులు' అని ఆర్యాచీన (ప్రయోగములు. 


, _కప్పురపు జొదు గంటిమి కంటిమనుచు 

... పొగడె నతి చంటిమీది యొవ్నులనఖంబూ? (శృ. నై. ఆం. వి, (గం. లోని 
తాళస[త (ప్రత నెం. 286072,38 వ ఆక్కు మొదటి వెపు. 718 పంక్తులు): 
“మహితలావణ్య వాధిన్‌లో మదనుందెక్కు 

కహప్పురపు జోగు కలకంఠి కంటిమనుచు....’ అని భువనగిరి వారి ముదిత (పతి. 
1880 పు. 40; 

సుడివడ్డ ముత్యాల జోంగువోలె (కాళీ ఖండమ్ము ఆం, వి, (గం. లోని జొబ్బిడి 
తాళప(త( పతి, 24వ, ఆక్కు మొదటి వైప్ప, రివ, పంక్తి. 


[25] 
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'శతాయెతు' పూ రిచర్మితకు చూ. వికృతి వి వేకక రృళ్వము, “భారతి 
జూన్‌, 1959. | 


తాసు : చూ. త్రాసు, “...వాలుచును తాసువలెనున్న దిదే - తాలిమిధర్మా 
ధర్మములు” (తాళ్ళపాక, అధ్యాత్యి, సంకీ ర్రన. 105). 


తురక : చూ. తుర్కు. 'ఓపితురకల గెలిచి [ప్రతాపరుద్ర_ మనుజ 
నాయకు కోట నేమరక కాచె (శివయోగ సారము, పీఠిక, 


తురిక్‌ : తుర్కీ. దేశమునుండి కొని తెచ్చిన మేలిజాతి గుబ్రము = “దిన 
మణి కేజీలకంె నొప్పు తురికి గములుగలిగి' (భాస్కరం యుద్ద. 2280). 
గుబ్లపు నడకలలో నొకటి. “తురికి నడయు (ద్వా, ర 71). తురంగ 'శద్రిభవ మని 
వై కృత దీపిక, పు, 589; పురుషోత్త తమ కవీయము, పు. 66; చూ. తుర్క. 


ఫ్‌ స, తుర్కు : రూ. తురక, తునక తుర్కీ_జాతీయు (డు, తుర్కీ దేశీ 
యుండు; ఇస్తాము ఎమతాసుయాయి. 'కరారు.డుండు 49. తుర్కుల మసీదు 
(1క్రీవా. 149) మరా. తురక చై సముడు కా జాతీయు,డు; పారసి. 
తుర్‌్క_ = ఒకజాతి; “తురుష్క, “తుర్కి”,కు సంస్కృతీకరణ రూపము. 
“తురుక్క* పదము క్రీ. పూ. మున్నూటేండ్ల నాంటి ప్రాకృత. భాషాగంథ 
ప్రథమా బహువచన రూపము “కర్తారి. సృష్టికర్త సర్వేశ్వరుందని అర్థము, 

|, “క ర్మకరారుండని కడలేని పుణ్యముల క ర్మఫలములు దనకు( గె కోలు 


పంగా కర్మగతిందిచ్చి వెంకట విభుడు మా వుభయ కరముల జెరిచె 
నెక్కడి దెవ మింతడుి (తాళ్ళపాక. అధ్యాత్య ౪, 186); 


2. *...సర్వతం్యత్రములకుం గరారుండంచున్‌...” “నిరత ద విజయము, 
4.12); 

8, 6...ముజ్జగంబులకు నెల్లన్‌ దాన కరారు(డె ...? పైది, 42280; 

ఢీ, .. అతండు దానైన కరారుండలమి కూర్మి [బోవ (యయా. 1-16); 

ర్‌, వ(ప్రొద్దం గూరిమి హెచ్చం గర్తారు ని దల(పులో నిలుపుగతాతఖను 
(వె పెది, 1.47); 

6 “వ్‌ వొఢక*రారు శబ్దంబు రూఢికక్కైి (కువలయా. la మ! 

(a క్ష టా దురుష్కులు మొదల్గాంగొల్వ... (విప. 


“శ. “సారెసారెకం గరారు దూజువారు? (కృొష్ణర్హా. 9-46). 
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ముల గన్పట్టుటవల నను, తెలు(గునందలి “తుర్క*కు సమీప మాతృకను 
నిర్ణారించుట దు బ్చాధ్యమగుటవలనను “తురక,” “తురికి,” “తుర్కు,' “తులుకి 
లను వె కృతములుగా సంభావించుటయు సంగళము. “తురకి తురుష్క 
శబ్రభవమని వై కృతదీపి , పు. 58; పురుషో త్రమకవీయమ్ము పు. 66. 


తుజుక : చూ. తుర్క.. '...తుజణుక రాజులు....” “(4 R. No. 211 
of 1892; [క్రీ శ. 1485; re హిందూడేశ శాసన సంపుటి. (౪). 


తేజి, చూ, కేజీ. +... క్రాలెడు తేజు లెవ్వనికి....” (కావ్యా. చూ. 
5.95, “తేజుల' (మడికి సింగన, ద్వి, భాగ., పు 8, “హురుముంజి 
బలుళేజి హరులు దెచ్చె (హర, పీఠిక, sey 'గుల్హ్లము లెల్లను aie 
రిన్‌* (విక్ర. 1.99), “సామాణి కేజులును (నవనా, ప 185), 
సారె యేడు కేజులు... (ద్వా. 5.88), “కేజుల( జామకంబులను' స 
85), “అన్నిటందేజి. యౌడంగ - దేవుండు. తిన్నంగ వాగేలు దిప్పేవాండే 
(తాళ్ళపాక. అధ్యాత్మ. ౪॥, లీక్స్‌ “గబ్బితనమున కేజి మొగంబు గట్టి. 
(డై. పీఠిక, 889, “అర్కు కేజుల' (పి. శకుం. 1.80), “ఎక్కెడు కేజి 
వ్యర్థమయ్యి' (వరాహ. 4-45), “తేజికి (వేం. పంచ. 4161. 


52. 'తేజి :. రూ, శేజి. మేలుజాతి గుజ్లము. “దినమణ్‌ తేజీలం"కె 
నొప్పు తురికిగములు కలిగి' (భాస్కర. యుద్ద. 2280), “అల్రనికినిచ్చె. .. 
నమర వల్లభూహరితో నుల్ల సమాడం జాలెడు_ తెల్లని యొక కతలాని కేజీ 
హయమునన్‌' (నష . 6.96), “పడివాగెశేజీలు వల్లకీజోళ్ళు* (పల్నాటి. 
పు, |! “శతేజీలున్‌ మకర కో (రుక్యాం. 8.81), “శేబీలు, మదమెత్తి 
తిరుగు నేను(గులు' (నవనా. పు, 25, “సాంబ్రాణి తేజీలు” (ద్వి. హరిళ్ళ, 
ఉ పు. 280). పడివాగెకేజీలు (తాళ్ళపాక, ౫, 94), “చెలువమున నిందు. 
ముఖులు తేజీఐనెక్కి, (జె. 5111), “ఆంచలేజీ' (వరాహ. (ల 
' “విభుండు తేజీనెక్కెన్‌”. (వేం, సంచ. 2.198) మరాఠీ. శేజీ =. అరబ్బీ 
దేశపు గుజ్రము; పొరసి, తారు తేరు, తాజి = అరబ్బీ దేశపు గుట్రము; తాజి 
యాన్‌ = = అరబ్బీ గుట్రములు. 


53. (తాసు: రూ. తాసు =తుల, తక్కెడ. “గడసిల్లు ధరయొడ్డ 
గెడవె న నెవా౭(డు (తాసుపె (గక చందమునవంచె (భీమ. న్స “సహజ 
వూ క్‌ యాం ౧౧ ; 
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రీతి. బుష్పశరుండు త్రాసునందూంచి...” (విక్ర, 4-183), “భాసుర రూప 
సంపదల6 బ్రాళిగ నాతని భావసంభవుం.[దాసున6 దూ(న్చవచ్చు....' (పైది. 
7.147), “తాసునం బెట్టి తూచిని (నాసికే. 8-27), “బహు శౌర్యముల్‌ 
శ్రాసున( దూ(పవచ్చునన....' (జై; 5.199), “గంఛర్వ బాలికల [దాసులం 
దూ(చు బంగారు ప్రతిమల విధంబుల....” (వరాహ. 12.43) “ఇనుప్యతాసు” 
(వేం. పంచ. 1-767, 1783). “ఎలుకల్‌ దినెంద్రాసని" (పైది. 1.74. 
'్రీనా థుకు పూర్వులగు కవుల కృకారయందునా “(తాసు ఉపయు కమయ్యె 
ననుటకు క్రింది ఉదాహృతులుచాలు  “తాసులంబోని చి తంబు తోడుత( (బజవి 
నాదములెడ (6 బక్షముడిగి.విని ధనవాంఛమై ధనికుల దెసవాలి తీ్పక ధర్మంబు 
తెరువు దప్పకుండ( బొడిదీర్చి ... (భారత, శాంతి. 2_974),“ననము కలిమియు 
లేమియు( దాసునందు _ నిలిపి యెత్తంగములుసూపె నిర్గనత్వ_ మెక్కుడె 
దాని దిక్కున నెట్టులన్న-వినుము గుణదోషముల భంగి విస్తరింతు' (పైది. 
439), అచ్చులు (దాసులు దూములు6 _ బొచ్చెంబుగం జేసి....” (జ్ఞా, 
(పాయక్ని త, 65. “నత్యదినంబున సరి_తాసు6 బూజించి ....'" (పైది, వ్యవ 
హోర, 117, *... (తానునం దూంచువారునుం బోలె....' (ఉ. హరి. 4.256); 
“-..అముదో వడికీ (కాసు నా మమువలన న. (ఈ. పూరి శాసనము. 
A- R. శ 531 0f 1913, క. శ. 1278), *....ఓగిరానకూ (త్రాసునాయము 
వల్న....? (ఈపూరి శాసనము, A, R. No. 531 of 1913, (కీ. శ. 12 18) 
న. తాసుశాసనములయందును ఉపయు కము (త్రాసు నాయము = తూనిక 

వలనవచ్చు లాభము) 4 మరారీ తరాజూ = (తాసు ; పారసి;తరాజూ = తుల; 
తూ(కము;సమాసత, న్యాయము," తాసు ' దేశ్యమని (బౌణ్యము,పు 67, పదాది'రేఫ 

సరకసంయు ర్రత ఆంధ్రభాషా వికాసమున విశిష్ట_పరి ణామము. తెలు(గునందును, 
మధ్య(దావిడ ః భాషలగు కుఇ కువి, కొండదొర భాషలయందును దప్ప, తక్కిన 
(దావిడభాషలలో పదాదిరేఫ పరక సంయు క్తత కన్పట్టదు. తెలుగున తదృవ 
'దేశ్యముల యందును ఈ పరిణామరీతి (పచురము. ఉదా : |క్రీడి ( = అర్జు 
నుండు ౬ (పాకృ త. కిరీడి సంస్కృత - కి రీటి; (మాను = వృక్షము ; తమి 
ము, మరం : తెలుంగు. (వేలు : తమిళము, విరల్‌, తెలు(గునందలి (క్రొలు, 
(కిందు, (కొత, (కోవి, (తాచు, తిప్పు, (పోలు, (మింగు, (మొక్కు, పాయు 
మొదలగు పాదాది రేఫ పరకసంయు క్ర రూపములు మటికొన్ని లక్ష్యములు. 
అన్య దేశమగు ' (తాసు"ను ఏతత్సరిణామాను గుణముగ సిద్ధము. 
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54. దరిబేసి : ముస్తిము ఫకీరు. *నందుల( గుండలముల్‌ గుడిసందిసీ 
శివలింగమును నొసలభూతియు( బెంపొంద(గ నొక దరిబేసి మరుందెగడెడు 
నన సమయ విరోధము...” (ఛందో, 81) ,50 “భుజమునం గూబరంబు 
ధరించుకొని సోలు దరిబేసియగుచు య. (జై 5-196) దైన్యము 
గలవాడు. దీను(డు ఆని శ. ర; పు _ 529; జై మిని భారత (పయోగమునకు 
“పీర్ల పంజాను ధరించిన జలాలి” అని య. యుక్తము ౬ మరారీ. 
దరవేస, దరవేశీ, = దేశసంచారి యగు ముస్తి ముభిక్షుకుండు; దిక్కు. లేనివాడు, 
పారసి, దర్వేష్‌ = =దరి[దుండు, నిర్ణను(డు; ఫకీరు; సన్యాసి; దర్వేషాన = =బిచ్చము, 
దర్వేషీ = ధార్మిక జీవితము: దర్వేషినుల్తాన్‌దిల్‌ = = మొహమ్మదు | 'పైగంబరు 
ఆన్వర్థవిరుదము. 


55, దుకాణము వ అంగడి, మళిగ. 'కొలకరిమించుం దీవగతి దోప 
దుకాణము మీదనున్న యయ్య లి కులవేణితోందములపాకుల బేరములాడ( 
బోయి....” (శ్రీనా. చాటువు). * .... ఒయ్యారం౦ం బు. జూసన్‌ దుకాణముపై దొంది 
లిదోర్తు నిల్నె....” (శ్రీనా. చాటువు) ఉ మరాఠీ: దుకాణ(న్ర; పారసి, దుకాన్‌; 
దుక్కాన్‌: అరబ్బీ. దుక్కొన్‌: దుకొనీ = దుకొణదారు(డు. 


56, దుహిలీ హసాభరణ విశేషము _ “తోరంపువ (జ్రాల దుహిలీ లడాలు 
(నవనా_పు . 48}, జ దుహేరా, దుహేరీ, దుహేలీ = జంట; పారసి? 
దువాల = తోలుపట్లీ; దువాలక్‌ = చిన్నపట్టి, 


ర్‌7, నకీబు : చోపుదార్హి ఎచ్చజిక దెలుపు వేతధరు(డు; సోతపాఠ 
కుండని బ్రౌణ్యము, పు, 478 “వరత త్వోరాజా ముందటమొరయు నకీబులవిధాన 
(మోయుచు' (వరాహ, ఠీ 1120), మిన్నుముట్టిన (పా(తమినుకు నకీబుఐ హుం 
కృతి” (పైది. 10.) “కరువలినకీబుగాగ....' (పైది. 10.29); పొదలందుమ్మె 
దన కీపులు బిట్టుమొరయ'* (ద్వి. పరమ. తృతీయా. పు, 241) అని ఆర్వాచీన 
(ప్రయోగము ౬ పారసి, నకిబు = దిరుదుగద్యలు చదివి, దర్శనార్జులను (ప్రభువు 
నకు పరిచయము చేయువాడు. 








ల్‌ 0, (ఆమరంగ6 బులితోలును మ. | _స్తమునం బలుజడలు దాల్చి సౌగతుండొ ప్పెన్‌ న్‌ 
హిమకరశేఖరు గుడి నన ! సమయ విరుద్ధారమగుచు జను సత్క్బృుతులన్‌” |! 
(6-184) అని సమయ విరోధమునకు లక్ష్యముగా కావ్యాలంకార చూడామణి. 


198 భాషాచారి(త్రక వ్యాసావళి 


58. పంజార : “న సుమా త్రా' ద్వీపమున “పజ్ఞార్‌” అను పేరుగలది. ఒండే, 
టోర్ని యో' ద్వీసమున “పంజార్‌ మాసీస్‌” ఆను పేరుగలది. ఈ రెండు దేళ 
ములు కర్పూర వృక్షములకు( దిసిద్ధములేయ (టి (వే, వ్ర. శాస్త్రిగారు హర 
విలాస పీరికి, పు 7) 'పంజార( గర్బూర పాదపంబులు దెచ్చె...” (హర, 
పీఠిక, 26). 


_శ8, పంజు : (పకాశించు రత్నములు చెక్కిన, “పంజామంచము డిగ్గె 
మంజు ఘోషి (హర. T7187  దివటీ, “వెంటి పంజువ లె” (ప్రబోధ. 4.48). 5! 
“సూ ల వెలుంగు పంజాుల' (వేం. పంచ. 4 349) 6 పొరసి, పంజ్‌ - 
జ్యోతి; (పకాశము; పంజ = ఐదు (వేళశనుపోలిన కొగడా. 


$0, పండువా : పదునాలుగు పదునై దు శతాబ్దులలో పశ్చిమ బంగాళమును 
పాలించిన సులానుల రాజధానియగు *ఫాండువా” పట్టణము _ నేంటి బంగాళమున 
మాల్లా జిల్లాలోని ఇంగ్లీ షబకారు( <_< అం(గేజాబాద్‌)నకు నాలుగున్నర కోసుల 
దూరమున నీ పట్టణమున్నది. దీనికే ఫీరూజాబాద్‌ అనియు నామాంతరము. 
“పండువాయను దేశము "అని సూ, ని. (చూ, సంపుటి. ౪, పు పు, వర, * పండువాొ 
సురతాణి పావడంబిచ్చిన భదేభములు వీధించాలెముండు' (తీమ 1.36). పండు 
వాసురధాని పావడంబంపిన భదేభములు వీట(బాశెముండు” (కాశీ పీ పీఫ్రిక్ష లలి, 
పండువా ఢిల్లి రాఢాది పట్టణముల యధిపతులు' (హర, ఫ్‌ర్రిక్‌, 29), 


61. పరాకు : ఉపేక్ష, నిర్హ త్యము. “దమయంతి ... పరాకువహించి 
యుండి” (నైష. 5.106) “పరాకుసేయకు (తాళ్ళ. అధ్యాత్మ. 1711. 61) తత్స 
రత. “రాకుమారుని(జూచు పరాకు కళని (నైష. $69); 'ఏమణిసాటు 

“ _.ముచ్చటల్‌ [దవ్వుచు నొక్క కోమలి పరాకున నుండగ... '(నెష, ష 6118), 
...ఇదియేమి పరాకున నున్నదానవో తొత్తుల తొత్త, ,” (నా, పంచ. మిత్రదే, 
లో “పరాకుగా? (వరాహా, 4. iy “ఆతని పరాకుచూచి రుధీరాక్ష నిశా 
టు(డు...' (క్రై. 6-167). “నాకెక్కడిది పరాకు... (వేం, పంచ. 2.91; మణ్‌ 
యొకట మనసు చెల్లుట. “ఆత్మ he స (వాణవల్లభ 
దన్నేమియనునొ యనుచు” (నైవ, 718), “కొందజు సరా కు లేకాకినులై 


51, *వెంటపంజూీ అని ము. దితపాళము, (ప్రబోధ చం[దోదయము, చింతామణి ముద్రా 
తరశాల. చెన్నపురి 1900; వు. 40. 
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మగని మొటింగి యెక్క డికేనియుం జనుదురు? (కాశీ. 2-79), “ఉడుగనివంత 
నింతతడ వూజటలేక పరాకువోలె' (వేం, పంచ. 2.74), ఆచ్చెనంటి పరాకుం 
జోలె నటు మొగమయ్యెన్‌' (పెది. 2.88); ఎచ్చణిక చదెలుపుమాట. “బహు 
పరాకాయి (తాళ్ళ. అధ్యాళ్య్మ. Vi. 58), [(పార్వతీ ధవ పరమేశ భవపరాకు 
(పరత త్వరసాయనము, 1.119] ౬ మరాఠీ పరా ఖ్‌, పరీఖ్‌ - ళోవన; 
ఏకాగ్రత; పర్యవేక్షణ. పరాజ్ముఖ శబ్దవికృతి కావచ్చునని మా గురువర్యులు 
(శ్రీ మధుసూడన షొడంగీగారు. పరాక్‌ _ళబ్ది భవమని వైకృతదీపిక, పు, 18; 
పురుషోత్తమ కవీయమ్ము, పు, 84. ఈ పక్షమున నిది వాక్‌_వాక్కు., వాకువలె 
పరాక్‌ _పరాక్కు._పరాకు అని తత్సమముగా సాధింపనగు పరాక్కు - (ప్రతి 
లో మగామి, పరాజ్ముఖము. 


సవజు : చూ. పొజు. “ఇరులు పవుజులు” (విక్ర. 6.63). 


62 పొరసి : ఇరేనియను భాషా కుటుంబమునకు చెంది, పారసీక దేశ 
మున (పచుర వ్యవహారము కల ఒక భాష,“అన్నయ మంతి శేఖరుండు...పారసి 
భాష (వాసినన్‌..." (భీమ. 1-74) య మరాఠీ. ఫారశీంస్రీ = పారసిభాష ; పారసి 
వాండు (పారసీకము సంస్కృతీకరణ రూపమని మరాఠీ వ్యుత్పత్తి పదకోశము. 

. 26). ఆరభీలు : ఫర్స్‌ = పళుపాలన, పారశీక శబభవమని వె కృతదిపిక, 
య. పారసీక శబ్దభవమని పురుషోత్తమ కవీయము, పు. 88, 


వ 


80, పింగాణి : “ఒక దినుసు తెల్ల మట్టి పొత్రము' (శ. ర. 876), 
“గాజు పింగొణీ' (రుక్కొం. 495), “గంగాళాలు పింగాండ్లు' (వరాహ, 4-112), 
“పచ్చల పింగాణి. బన్నీరు గులికిని (పైది. 4.156) ఉపారసి, పింగాన్‌ =. 
పళ్ళరము; ఫింజాన్‌ = చీనా మట్టిపా్యత, ఇదినురాఠీ లేకక న్నడ పద మై 
యుండవచ్చుననియు, సీతాకోక చిలుక ఆని ఆర్థమనియు, రంగురంగుల సీతా 
కోక చిలుకల బొమ్మలను చి త్రింప(బడిన పాతలు కావున వీనికి “పింగాణి” 
పాత్రలు అను పేరు సిద్ధించిన దనియు ర లా ఖ్‌, 


64, ఫేషణి : దూత, సందేశహాోరి.52 “పేషణ్‌ హనుమంత బిదుదాంకు 

$52. *పేషణీ యనంగా నన్నెకల్లు_-హ నుమంతుండు సన్నెకంటిమీంద వచ్చడి నూఅిన 
నెట్లు నూజునో ళ్యతుపులను అట్లు నూజెడువాండు అని విరుదార్థముగా నుండ 
నాపి” (వేదమువారి సర్వంకశావ్యాఖ్య, మదరాసు, 1918; 18. ). 
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అగు రాచ వారికి నెయ్యంపు వరసుతుండు... మంతి యల్తాడరాజు...” (నెష 
వ. “పీసని హనుమంత బిరుద (ప్రతాప వత్సవాయ ఆయ్యపదేవ మహా 
రాజులు... ('పెద్దాపురము తిరుపతి శ్రీరంగరాయ' (2 శృంగారరాయ) దేవాలయ 
ముఖ మంటప స్తంభము మీ(ది శాసనము, క్‌, 8, 7-పం కులు, క్రీ. శ. 1442), 
'దాన|పతి(గహో దీన విరుదు మీడి. పేషణీ హనుమంత విరుదనాది” అని అర్వా 
చీనుండగు కందుకూరి రుద్రకవి చాటువు (చాటు పద్య మణిమంజరి, ద్వి. భా. 

పు. 26) ఉమరాఠీ,పేషణ = నియోజించుట; పేషణి. = రాయబారి 4 సంస్కృతం. 
(పేషణ = పంపుట; ఆదేశము ; ప్రాకృత, శక నియోజన ము; ; ఆజ్ఞ, ఆదే 
శము_పేసణంచ కజ్జమ్మి' అని దేశీనామమాల ౪. 57, 


65. పొజు : రూ. పవుజు. సేన ;ప టా లము, “పొజుపై నడచిరి” 
(పల్నాటి, పు, 114), “చిలుక గుజ్లిపు( బౌజుి (విక, రర! 1), “పుట్టుగులనే 
పౌజుల కురికి* (తాళ్ళ, ఆధ్యాత్మ vi. 25), “వలరాచ పె పొజులు” (పైది. Vi. 
రబ్‌, “పార్టుని ( బౌజులు సేయంబంచి" (జై. 98), “పొజుల్లాయితంబు చేయు 
మనిన... (వరాహ. 1151, “విజిగె నీ పొజంచు' (పైది, 11.10%). 
“మనపొజుల' (ప్రబోధ, శీ _80) ఉ మరాఠీ, పౌజ = దండు. సేన; పారసి, 
హౌజ్‌ = సేన: సర్‌పొజ్‌ = దళవాయి, సేనాపతి ; అరబ్బీ, పొజ్‌ : తెలు(గున 
“ఫౌజు'ను సవిందుకముగా కొందజు పఠించుటకు హేతువు, ఇది పుంజ శబ్లభిన 
ముగా భావింప(బడుట. నిర్చిందుకముగా స్వీకరించుట యు క్రియు క్రము 


66. బరాబరి : (పభుదర్శనము నిమి తము గుమిగూడు (పజలను బగ 
ళము'సేసి ఎచ్చజిక దెలుప్తట. “పటువ్నేతకుల్‌ బరాబరి లొనరించి, (పల్నాటి. 
a) “ఐద్దల వారంత పరుగునవచ్చి_చెలగి బరా బరుల్‌ చేసిరి (మోలి 
(పైది. పు పు. 45. ప్రజ తండములు బరాబరి పేయి” (ద్వి. హరిశ్చ. ఉ. పు, 
283) ౬ మరాలీ_ wg = సదృళము, సమానము : పారసి., బర్‌ _ఆ-బర్‌ = 
సమత : సదృశము ; స్పర్ద ; బర్‌ -ఆ-బరీ = సమత్వము, సాదృశ్యము, 


లకి, “పెషణి హనుమంత చిరుదాంకుడగు రాళవారిక్కి,,” (శృం. నై., ఆం, వి, 
(గం. లోని తాళస్మత (ప్రతి నెం, 28672, 4వ, ఆకు, 2న, వైపు, కవ ప 
“పెషిణి హనుమంత నీరుదాంక్కుండగు రాచవారికి. (ఏది, ఆం. వి. (గం, 
లోని తాళపత్ర (వతి నెం, 28800. 4వ, ఆకు మొదటి వైప్ప్కు 7వ, వం క్తి. 
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(గ బాంకు : మొలనుదోపుకొను వంకీక తి, “ఆలరాజు దాకున కవతార 
మొందిి (పల్నాటి, ప్ప, 2. “పరశువుల్‌ బిల్లె ముల్‌ బాకు కొటార్లు.శౌ ముల్‌ 
ధనువులు శరధులుదాల్చి (పైది, పు. 28, “దాకుల రొమ్ములు పరియలుచేసి_ 
గదలచే శిరముల గడునుగ్గొనర్చి' (పైది. పు. 111) ఉ మరారీ. బాశ, బాక = 
వంకర,. వంపు. 


68. బాజారు : విపణి వీధి య ౦దలి జనము. పూజారి వారికోడలు 
తాజా(జగ బిందెజాతి దబ్బున (బడియెన్‌. మెజారు కొంగుదడిసిన- బాజారేతిరిగి 
చూచి పక్కున నవ్వెన్‌. (శ్రీనా. చాటువు.) ౬ మరారీ. బాజా (యూర అంగడీ 
వీధి; సంత ; పారసి. బాజార్‌ సంత ; సంతరోజు ; బేరము ; బాజారీ = బజారు 
నకు సంబంధించిన వర్తకుడు. “బాజాలు” శకటరేఫ ఘటితముగా తెలుంగు 
నిఘంటువులు ఉట్టంకించుట పొరపాటు, ఇది (ప్రసార శబభనమని వె కృతదీపిక, ' 
పు. 85, పురుషో తమక వీయము, పు. 99. 


69. బిడారము : దండుదిగుటకనువుగా ఏర్పణిచిన పటకుటీరాదికము ... 
మున్నాయితంబు సేయించిన బి డార ౦ బు ల సకలయాదవుల విడియించి. 
(జై. 3-118) మరాఠీ. బిడార, బిథార = ఇల్లు, విడిది; ఉగ్రాణము, సరకుల 
కొట్లు ; దేశ్యమనికికైల్‌ 1115, 


70. వివ్బీ : తురుషులయంతఃపుర ప్రీ , కులీన. (... మబ్బుకురు 
లుబ్బు నగవులు బిబ్బీలకు (గాక కలవె సృథివీ స్టలివె, (శ్రీనా. చాటువు) 
"వివ్బీగబ్బి మిటారులు“ (రాజవా, 2_60) అని అర్వాచీన ప్రయోగము 
మరాఠీ. బిబి= ముస్తిము స్రీ. యవనకన్య; పారసి, బీవీసత్యుల ప్రసూత 


71. బొందిల్సి బొందిలీజాతి, బొందిలి దేశమునకు చెందిన. వన్నెల 
గాగరా.... కరకంజములన్‌ ముసు(గున్‌ బిగించి (ప్రచ్చన్న ముఫాద్దియైనడచె 
బొందిలి భామ గోమునన్‌ (శ్రీనా చాటువు. ms ఒయా్య్యారంబు(జూపన్‌ దుకొ 
ణముపై బొందిలి దోర్తునిల్చె మఖచం[దస్ఫూ ర్తి శోభిల్లగన్‌ ((శ్రీనా,చాటువ్రు. 
జీవిక నిమిత్తము బుందేల్‌ ఖండమునుండి పెక్కురు దక్షిణ దేశమునకు తరలి 
వచ్చిరని చరిత. బహుమనీసులానుల పొజులలో శస్త్ర జీవులను బొందిలీలు 


[20 
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అసంఖ్యాక లుండినట్లుం.. ఏనుగులు చేయి, బొందిలీ లెంచిచూడలక్ష. 
పెండారులొలక్ష ల తురక లిచటిబలము....” (కృషరా ర_55) ఆని కృష 
రాయ విజయము, నేడు విశాఖ మండల పరిసరముల వొందిలీజాతి వా రక్కు_ 
పగా6(గలర(6ట:ల మరారీబుండేర్‌ వింధ్య పర్వత పరిసఠములందలి ఒక 
దేశము, 


72. మసీదు: ముస్తిముల (పార్షన మందిరము. ““కరారు(డుండు 
తుక్కల మసీదు" (క్రీ. డా. 149) యయాతి చరిత్రాద్యర్వాచీన కృతులలో 
ఈ పదము విరివిగా. (దియుక్తము. ఒపారసి. మస్‌బీద్‌ = = పార్ట్‌ రన మంది 
రము; మసాజీద్‌ = మసీదులు (పణిపాతళము నందలి సపావయవములు. చేతులు, 
కాళ్ళు, మోకాళ్ళు, నుదురు, సుజూద్‌ = &ోణితలంబు నెన్నుదురు సోంక 
(మొక్కుట; సజ్లాద్‌ = ఉపాసకు (డు; సజ్తాద = పూజా సమయమున ముస్తి 
ములు సాష్టాంగ పడుటకుపకరించు తివాసి లేక చాప; సాజిద్‌ = పూజ; ఉపా 
సన; సుజ్జద్‌ = భకులు; సిజ్‌ద ఇఊఉపొసను అరబ్బీ, మస్‌బిద్‌ = పూజా 
స్థలము, సుజూద్‌ = సర్వాంగాలింగిత నమస్కారము, 


18. మాలిమి : ఓడ నడపు శాస్త్రము నెజింగినవాండు. నావికుడు. 
“పలికయాత్క బుద్ధి(దనకించుక దో(పని కార్యమాప్తుండై చాల వివేకియెన ఘను 
సన్నిధినూహ మొనర్చనేర్చినన్‌ టోల౦గ నెల్లభంగులను దొందగుచుండు 
విఘాత దూరతన్‌ మాలిమి చేతనోడ పరగ దీరముచేరుచంద మె (నా, 
పంచ. సంధివి, 61). “అలర శ్రీ వెంక పేళుండనియేటి మాలిమి నలుదిక్కు 
లకు నోడనడప(గాను ములిగెధర్మార్గకొమ మోక్షధనము గడించి పలుమాలు 
జీవు(డ నే మరకా(డు” (తాళ్ళ. అధ్యాత్మ. ౫, |) “శీలంబు నడపించు 
మాలిమి సంచలింపని మానసం బది a గ....మురారి చరణ రాజీపగొరవం 
బను పేరోడగలిగెనేమి (వరాహ, 575) మరాఠీ. మాలీమ = కర్షధారుండు; 
నావికుండు; గుజరాతీ. మాలమ ఇ కర్ణధారి; తోడి నావికుండు, పారసే. మల్లా 
హీవావికా సండంధి 1 మిలాహత్‌ ఇ నౌకా యానము; ము; అల్లిమీ = బోధ 
కుడు; కర్షధారిత; ము, అల్లిమ్‌. కర్ణధారి; అరబ్నీ. ము, అల్లీమ్‌ = నావికా 


శాస్త్రము; మల్లాహ్‌ = = నావికుండు; మల్లాహి =నౌెకాయానము; తమిళము. 
మాలిమి, తాలు జ కీర్షధారి: 'మాలుమి చా స్టికమ్‌ =. నావికొశాస్త్రము, 
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ముఖమల్లు : చూ. ముఖమాలు. *అంతట కీంకరులతివేగమునను... 
ముఖమల్లు గుడలు మునుకొని తెచ్చి పరచి పీఠముమీద బాగైన దిండ్ల. 
ఉంచిన గనుగొని....” (పల్నాటి, పు. 11... 


14, ముఖనూలు : రూ. ముఖమల్లు. ఒతుగా మెత్తగానుండు. ఒక 
తరహా పట్టుగుడ : దేశాంతర వస్త విశేషము. వెల్వెట్‌. “'ముఖమాలు పట్టలు 
'మొగములగట్టి_అం దెలు పదముల నాయ _త్రపరచి.... సకల జాత్యశ్వాల సవరణ 
చేయి (సల్నాటి. పు. ల కూర్చినగంతలు కుదురుగా _వెన్ను- పై గప్పి 
ముఖమాలు పరపులువేసి....” (పైది. పు, 80%); పారసి, మఖ్‌మల్‌, మిఖ్‌ 
మల్‌ = వెల్వెట్‌; ముఖ్‌నుల్‌ = బొచ్చుదుస్తులు; మఖ్‌మలీ = వెల్వెట్‌తో 
చేసిన; వెల్వెట్‌ వంటి. 


క 


/ 15. మేకు: గూటము, చీల. *,.... మెకులుగా మెజయుచు ....* 
(వరాహ. 6_84) ఇ మరాఠీ. మేఖ = గుంజ గూటము; పారసి మేఖ్‌ = 
గూటము; మేకు, న సూడి; గుల్‌ మేభ్‌ = రోజా పూవునుబోలివ 
బొడిపె గలమేకు; తెలుగుని ఏకై వచ్చి మేకై కూర్చున్నాడు" అనుపలుకుబడీ 
ఆర్వాచినము. దేశ్యమని టే 804 య అన్యడేశ్యమని మిశ్ర బౌణ్యము, 
పు, 06, 


70. చైజారు = ఆ(డుదాని కట్టు(గొంగు, చీర 'మొచటికొంగు; పైట 
కొంగు అనునర్జము (సూ, నీ, Vi 581) చింత్యము, “పూజారివారి కోడలు 
తాజాటి(గ బిందెజాబీ దబ్బున (బడియెన్‌ మైజారుకొంగు దడిసిన బాజారే తిరిగి 
చూచి పక్కున సవ్వెన్‌ . (శ్రీనా.. చాటువు) పారసి. మి జర్‌. = ఇజారు, 

మొనకుకట్టుకొను వస్త్రము; మె ( = మెను _౬ జాలు = ఒడలినుండి జాతెడు 
నడి కా(టోలను (భాంతితో మన సిఘంటుకొరులు చె సిన వియుపు, చెప్పిప 
ఆర్థము నిరాధారము. ఇటే పాదరక్షయను నర్తముకల పారసి “పెజారు' పద 
మును పె పై __జాజు అని "విడదీయుటయు నిర్మూలకము పె జారు, మైజారు. 
లను శకట రేఫ ఘటిత ములుగా పఠించి, వీని ఉతరభాగమును “జాలు అమ 
[కియతో ముడి పెట్టుట (వొంతి మూలకము. 


77. మోజా : మునివైపు వంకగల మల(కచెప్పు ముచ్చె, 'చరణముల 
లెంత చిగురు యోజాలు దొడిగి (పి, శకుం. 8413) పారసి మూజ' ఇ 
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పాదరక్ష; కాలి తొడుగు; మోజహ్‌ = ముచ్చెలు; వహ్హావి (= ప్రాచీన పార 
సీకము), మౌచక్‌ = పాదరక్ష, 


78. మోళము :-వెండి, బంగారము లోనగువాని పె పై పూత, మొలామ. 
“జముని నాలుకతో నెకసకె మాడ( దమకపడు (కొత్తపై డి మోళముగటారి భీము 
నృపు(డిచ్చె గా రాపుంబెద్ద పెండి కొడుకు. గుట్లకు నైషధ &ోణి పతికి” (నెష 
694); 54 *పసిండి మొల్లాము గుబ్బల కవాటములు” (ద్వి. పరము తృతీయా, 
పు. 146) 'చికిడిపె (డి మొలామ, చిక్కటారి (సత్యభామా సాంత్వన 
[ప్రధమా) అని అర్వాచీన (పయోగములు 4 మరారఠీ, ములామా = ధాతువుల పె 
పూత; ములమ్మా= పె పూ(త; పారసి, ములమ్మా = మెలామ; మల్‌, 
ఆమి ౨ పూక; లమ్మా _ (పకాశించుట; అరబ్బీ, ములమ్మ ఆ. 


70. రమణా: బర్మాలోని ఇరావతీనదీ ముఖద్వారమునగల (ప్రాంతము 
“రమన్యా' యని (ప్రాచీన వ్యవహారము. “తరుణాసీరి తవాయి గోవ రమణా 
స. (హర, పీఠికి . 28). 


80. రావు: నా(టి వెలమదొరల పట్టపు పేరు; పేరు చివరంజేర్చు 
గౌరవ సూచక మగుపదము. నేండు సర్వవర్షములవారి నామముల చివర నన 
బడుచున్నది, “రావుసింగ మహీపాలు ధీవిశాలు" (థ్రీనా, చాటువు), 
సింగజనపాలునకే' ((శ్రీనా. చాటువు, “రమణమించిన మేదినీరావు బిరున...' 
(ఢ్రీనా చాటువు, “తక్కక్ర రావు సింగ వసుధావరుండు...” (శ్రీనా. 





కశ. “యమేన జిహ్వా (పహితేవయా నిజా తమాత్మజాం యాచితుమర్ధినా భృశమ్‌ 
సతాం దదేఒనైశ్చై పరివార శోభినీం కర్యగహార్హామవి పుతికా. మపి -(&*. 21. 
షోడశస్సర్థః, నైషధ మహాకావ్యము చొఖంజా (ప్రతి) ఆని మూలము “జముని 
నాలుకతో నెకసక్యమాడి దమక పడు (కొత్త మెళము కఠారి (శృం. నై. ఆం. 
వి. (గం. తాళప్మ్యత (పతి నెం 296/2. 79వ ఆకు మొదటి వైపు, మొదటి 
షం శః ' 
“జముని నాలికెతో నెకసక్యమాడం దమకోవడు కొత వె సెండి మొలామ కఠారి” 
(వెది. ఆం. వి. (గం, తాళప్యత (పతి నెం. 280800 క్‌ వ ఆకు 2వ చెపు; 
4వ పంక్తి); “ పెండి మోళము కడారి” యని భువన గిరివారి ముద్రిత (వేతి 
* షెండిమోడము కటారి యని కొండ వల్లివారి (పతి, 
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చాటువు, *.. ..పొందూరావు సురధాణి, షభ తిమ్మారె రెడింగారు .. "తీ. మ. గం. 
469 of 1915; రవ పంక్తి; (కీ. శ. 1LA9By< మరారీ. అ రావో నా 
ప్రభువు, రాజు; రాహు త శబ భవముగా పేర్కొని అశ్వారోహకు(డను నర్త 
మిచ్చినది, ఆంధ పద పారిజాతము (చూ. పు, 686); (పాకృత_ రాయ; 
సంస్కృత, రాజ... 


81 రోజు : దినము, “ఆ మాట మీదట నమ్మ  రోనీవు ముట్టడి వేసితి 
మూర్గతతోడ. ఆయిదు రోజులదాక నంతమామామ.. .” (పల్నాటి. ప 42); 
“పగటిగాసంబు దప్పక యుండ దినరోజుమాదిరి నొంటరి జోదు మూ.కి 
(రాజవా, 5.18), “అగడతంబడి మునింగి దరింజేకి పారి రోజు దినరోజు 
రాహుత్తులును...” (పైది. 5-08) ఆని, అర్వాచీన (ప్రయోగములు ౯౬ 
మరాఠీ రోజ; పారసి_రోజ్‌ =దినమ్కు పగలు; సూర్యు(డు రోజన్‌ = 
రోజులు; రోజన = (ప్రతిదినము; రోజ్‌ రోజు =దిన దినము; ప్రాచీన పారసి. 
రౌచ = ఒకరోజు. 


82. లాలు: ఎటుప్ప, “లాలు గంధి” (రత్న పరీక్ష, 11), “లాలు' 
(పెది. 12) < మరారీ, లాల = ఎజుపు; పొరస్కి లాల్‌ = ఎంబపు; లాలీ = 
ఎజ్జందనము,. 


88. లాహిరి : మాదక (ద్రవ్య సేవనము వలన6ంగలుగుమత్తు, మైకము, 
“లాహిరి పట్టినభాతి మదంబెక్కి.న మాడి.” (కాశీ. 2_ 138)< పారసి, లహ్‌ర్‌. 
లహార్‌ = సారాయి మొదలె న నిషావస్తువులు ఆమ్మెడికొట్టు; సానికొంప; 
లహ్‌ = (దాక్ష నారాయము. 

84. లుంగ: వస్ర్రభారము; బట్టల మోపు. 'జగొన్న వెలిపట్టు జన్ని 
దంబుల లుంగ యంటుచువాయంగ నలుతవైచి.. జ (కీడా 42) చ మరాకీ, 
లుంగి = మొలను కట్టుకొను వస్త్రము; పారసి లుంగ్క లుంగీ అ 1. 
వస్త్రము; లుంగ్‌ = వన సప్రపు మడత, 


85. లూటి : బాధ, ఉపద్రవము రమణ(గంసాది యసురులు లూటీ 
సేయంగా (గా_తమి(గృష్టావతార మిందరికై తివి” (తాళ్ళ, ఆధ్యాత్మ, ౪ 60); 
దోపిడి. “మమ్ము లూటి సేయరాకు' (వరాహ, రి 92) మరాఠీ. లూజ్‌, 
అూటీి = కొల్ల, దోపిడి; లుటణే( = కొల్ల వెట్లు; చొంగిలించు. 
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06. వలికా ; సరకుల రవాణాకు ఉపకరించెడి ఒక దినుసు విలాతఊ 
పడవు, “ YY శరదిం గప్పలి జోగు వలీ వలికొ గప 


రి 
ఇెప్పంచునేర్చరిటే... * (హర. పీరిక, 26). 
87. వల్లి : సరకుల రవాణాకు ఉపకరించెడి ఒక దినుసు" విలాతిపడవ. 
“_...కసూరికా (దవ్యముల్‌ శర ధింగప్పలి జోగువలి వలికా సమ్మాన (దెప్పించు. 
ఆనా ౧ ౧౧ 
నేర్పరియె....? (హర. పీఠిక, 28). 


88. వహీ: లెక్క ; లెక్క వ్రాయు పుస్తకము, “క్రడ్రమజీక తష 
(సకల నీతి సమ్మతము, 299), వహీ వారణాసి యనగా ....” (ద్వా. 11వ), 
“వహి కెక్కందెలియు వారలు లేరా....” (తాళ్ళ. అధ్యాత్మ * 817); 
ణము వహి (ప్రమాణానం “జెల్లి... (A. R. No. 192 of 1922: 7వ 
పంక్రిః క్రీ, శ. 1448), 'దినవహి' యనునది “రోజువారీ లెక్క. (వ్రాయు 
ఉద్యోగము వలన సిద్ధించిన ఇంటి పేరు. వె లెక్క (వై -లెక్కు;వె య 
వయి వహి) అని జానపద వ్వవహారము మరాఠీ. వహీ= లెక్క పుస్త 
కము; హిందీ. బహీ; దేశీయ ప్రాకృతచున 'వహియా'” = లెక్క పుస్తకము. 
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$9. ఏలాతి: దేశము, సీమ. “... మాటు విలాతి కే(గుచున్‌....” 
(వే. పంచ. 1-479) 55 (మరాఠీ. విలాయత = పరదేశము; యూరపు 
ఖండము: పారసి. విలాయత్‌ == దేశము; మండలము, దేశభాగము; అరక 
విలాయత్‌ = సీమ; సఖ 


00. శాలువు : ఉ తరీయముగా కప్పుకొను సకలాతి. “ఉదికిన శాలువ 
నొనర ధరించి" (నవనా, పు పు. 260) మరార్కీ శాలూ; పారసి, షాల్‌ = 
టిబెట్టుజొతి గొతైల ఉన్నితో తయారయిన _ మేలిరక్షము శాలువ; దర్వేషీలు 
కప్పుకొ ను ముదుక గొంగడి; తెల్లని ఉన్నితో నేసిన కంబళి, 


ర్‌ర్‌, “పసుపున కిచ్చెనంత వృషవర్వు (ఈ కొన్ని విలాతు లింతికిన్‌? (యయా, 4 122) 
“ఇట సీమలని అర్థము. “విలాతి సకొలాతి హొ "దాల సామజములు? (రంగా, 
l= 12) ఇట. పరచేశమని అర్థము. 
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91. సంగడి : జెట్లిసా నకు ఉపయోగపడు ఇనుసగుండు, “సాము 
చేయుచు దివన్పతి కుమారుండు భుజార్షళినెత్తు కెంపు సంగడియనంగి (వరాహా, 
శీ 140) 56 మరాఠీ, సంఘాడి, 


99. సన్నాయి ; నాగసరము, “శంఖ సమూహాంబు నవ్నాయిజోళ్ళు” 
(పల్నాటి. పు. 4) యథపొరస్తి మాహ్‌నాయ్‌ = జయకొపాళ; యుద్ధకాహళ ; 
షాహ్‌ినామ్‌ = ఒక విధమైస వాద్యము : సంగీత సాధనము. 


08. సమ్మాను ; చీనాదేశీయుల పద్దతిలో నిర్మించిన ముక్కొ_య్యపడవ, 
“తరుణా సీరితవాయి గోవరమణాస్తానంబులన్‌ జందనా గరు కర్పూర హిమాంబు 
కుంకుమరజః క సూరికా ద్రవ్యముల్‌ శరధింగప్పలి జోంగువ ల్లి వలికా సమ్మా న్ల న 

దెప్పించు. నేర్పరియె _వెళ్ళకులో కలుసు యిమ్మహిన్‌ , 
(హర, పీఠిక, 28) < = ప సమ్మాన్‌ = మూ(డు పలకల పడవ: 
చీనీ సంపన్‌ = మూ(డు పలకలతో అమర్చిన పడవ, పెద్ద ఓడను అంటి 
పెట్టుకొ నియుండు చిన్న పడవ; సన్‌ =మూ(డు; పన్‌ = పలక; వూ-పన్‌ = 
ఐదుపలకల పడవ; వూజ= ఐదు (Chinese - English Dictionary, Har- 
ward University Press, Massachusetts, 1956); “సంపన్‌” అనునది 
సమీకరణమునంది “సమ్మన్‌' అయి “సమ్మాను'గా పరిణమించినది. తమిళమున 
“చిన్న పడవ” యను నర్హముగల. “డంపాన్‌* పదము చీనీ భాషనుండి ఎరువు 
తెచ్చినదని ఉల్లేఖ్యము (తమిళ లెక్టికన్‌, పు, 1285). సింటో, బార్బోజా, 
వరమా మొదలగు విదేశ పర్యటకుల కధనముల “చయంపనిను రూసము 
సం్యగథితము. (566 : Hobson Jobson, p. 789. “...సమ్మాన్ల 6 
చదెప్పించు....” అను వేటూరినారి పాఠమునకు సుప్రసిద్ద చరిత్రకారులు మల్లం 
పల్లి వారి ఆమోద ము[ద్రకలదు (History of the Reddi Kingdoms,P. 406) 

*_..శరధిం గప్పలి జో6గులన్‌ విరివిగా స. 6 దెప్పించు ' నర్పరియై....” 
అను పాఠము కవ్యభిపేతముగా. దోంపదు. *....చందనాగరు కర్పూరహి 
మాంబు కుంకుమరజః కసూరికా sl శర ధిం ం గప్పలి జోంగు వ ల్లివలికా 
నమ్మాన్ల (దెప్పించు... ర్ట యుక్తము. ' .. విరివిగా సామాన్లు... హుద్‌ 
పునరుక్తి . ఒకవేళ *...విరివిగా - సామాన్లు 'దెప్పించు.... పాఠమే కావలె 


శ6. “సంగడము అని మనుచరిత్ర (8-58) _పయోగము, 
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నని పట్టు బట్టినచో సామాను కూడ అన్యచదేశ్యము, మరాఠీ. సామాన - 
పరికరములు, పనిముట్లు ౬ పారసి. సామాన్‌ = వస్తువు ; సాధనము: 


94. సరిహదు ; పరిమితి, మేర: పొలిమేర, సీమ. “చక్కగా మిరి 
యాల సరిహద్దు దాటి _ (పజల మేలిమి చింతపల్రైయుదాటి" (పల్నాటి, ప్ప. 83) 
ఉమరారీ, సర్‌హద్ద = మేర: పొలిమేర; పాసిర. సర్‌హద్‌ = అవధి, మేర 


సీమ 


95, సవా: sul “సవాలక్ష! ( =లక్షపాతికవేలు, అపరి 
మితము (ద్వి. హరిశ్చ. పూ. పు, కర్‌ ఒమరారీ, నవ్యా సవ్వా = ఒకటిందావు; 
ప్రాకృత. సవాయ; సంస్కృత. సపాద, 


96. సహా; చక్రవర్తి సార్వభౌముండు “హరహరరాయ ఫేరోజనహో 
సురధాణ గజాధిపాది భూవరులు.,..”? (హర. పీఠిక, 24) ఉమరారీ, శహా _ 
రాజు, సుల్తాను; పారసి, షహ్‌, షాష్‌ = అధిపతి, (ప్రభువు; షాహీ = రాజ. 
సంబంధి; రాజ్యము; రాచ ఠీవి. 


మల చూ. సా[మాణి. | తేజీలు” (ద్వి. హరిశ్చ. ఉ. 
పు, 289; “పసిండిపక్కెర శేజి సాంబ్రాణి నెక్కి* అని రానూభ్యుదయ 
(పయోగము, 


97. సా్యమాణీ : రూ. సాంబ్రాణి, ఉ త్రమాశ్వము. సా(మాణి దేశపు 
గుట్లము. 'సామ్రాణ్‌ తేజులును” (నవనా. పు, 185), “మదవారణముల 
సామాణి కేజులును (పైది. పు. 256%, “....తంశ్రాధిపు నీ స్మామాణి 
యెవరిదన విని 'నమఘు(డగుచు లీల (గదలి నకుల ఛ్య (జుడున్‌ (జై. 716) < 
మరాఠీ, సమరాణ, తుర్కిసొన్‌లోని ఒక నగరము. సమర్‌ కండినగరము నేటి 
ఉజ్‌ బెక్‌ సాన్‌ లో నిది; గుట్లములకు (ప్రసిద్ది, 


98, సుపాణీ : eu సుప్పాణ్‌. శభమయిన పీరు గల ముత్యము, 
సుపొణీ హర కా (నవనా, పృ, 58), “తళుకు సుపాణీ ముత్యాల 
మేల్క.ట్లు' (పైది. పు 289), “అట్టి ముకా ఫలంబులకు నాణీయు" సుతారం 
బును' సుపొణీయు నను గుణంబులు "మూడు. .” (రత్నపరీక్ష, 49), “తళుకు 
సుపాణిముత్యాల మించుల ,, * (్రీరంగ మహ త్ర్వము, 2.46) ఈ మరాఠీ, 
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సుపాణీ = తేజస్వి; వైక్సృతమని శ, ర; కాని, వైకృతదీపికలో ఈ పదమే 
లేదు. సుపానీయ శద్రిభవమని పురుషో తమ కవీయము, పు, 185, 


సుప్పాణీ : చూ. సుపొణీ * నెజయును సుప్పాణి యెప్పుడు నిర్మలకాంతిన్‌* 
(రత్న పరీక్ష, 50). 


సురతాణ : చూ. సురతాను. “ధారా సురతాణదర్చ్ప ధరణీ ధనవీ' (కాశ్ళీ 
600608). 


సురతాణి : చూ. సురతాను చె. వి. ఇందు(డు ; ఇం(డాణి అని శ,ర్‌, 
(చూ. పు. 1195. “పండువా సురతాణి పావడంబిచ్చిన భ(దేభములు వీథి(బాలె 
ముండు” (ఖమ. 1-88), “నీకుంగల (ప్రసిద్ది ఢిల్లి సురతాణికిని లేదు” (కడ 
185), “దండిబిరుదుల సురతాణి గుం డెదిగుల' (శ్రీనా. చాటువు, 'సురతాణ్‌ 
ముడబోలెను' (సకలనీతి సమ్మతము, 10) “....ఆలావదీను సురతాణి చేతమ 
ఎజ'కేళ్వర దేవర ఉపహాతి ఆయితేని....” (7,8 పం కులు, పల్హలనుల్రి శాస 
నము; కీ. శ. 1357), 


89. సురతాను : రూ. సురతాణ, సురతాణి, సురత్రాణ సురథాణ్‌, సుర 
థాణు, సురదాణి. సురధాణ, సురధాణి, నురధాని. ఈ రూపాంతరములన్నియ. 
వాస్తవముగా నాంట్‌ వ్యవహారానుగుణములో లేక్క లేఖక ముద్రాపక కల్పిత 
ములో విర్హారించుట దుస్సాధము. పాలకుడు, ఏలిక, *“దురములో దక్షీణ సుర 
తాను నెదిరించి” (జై. పీఠిక 02) ౬ పారసి. సులాన్‌ = సార్వభౌముడు. 
చక్రవర్తి ; సర్వాధికారి సుల్తాన =చక్రవర్తి ని రాణి; సుల్తానీ= సామా 
జ్యము; చ క్రవ రికి సంబంధించిన  ఆరవ్బీ, సుల్‌తాన్‌; తెలుగునందలి “నుల 
తాని సుర(్రాణ శబ్దభవముగా కవిసంశయ విచ్చేదము (చూ. పు. 65) నిరూ 
సించుట (ప్రతిలోమ పద్ధతి. 


సురత్రాణ ; చూ, సురతాన్వు 'ధారాసురత్రా'ణ ధాటీ సమారంభ గర్వపా 
ధోరాశి కలశజులకుి (భీమ. 1.29, “దాని చన్నుదోయి ధారాసురతాణ కటక 
కుంభి కుంభకలహాకౌరి” (క్రీడా: 248), _“పదిలధారా నుర త్రాణ భ(దజాకతి 
కరిఘటా సైన్య....” (కాళీ. పీఠిక, 58) “ధారాసురత్రాణు (బోర నిర్తితుంజేసి” 
(కొమ్మనశినలీలావిలాసపీఠికృ, “మధురా సుర్యతాణు మడియించి పరపక్తి 


iF] 
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సాకవబిరుదంది జగతినెరపె” (జై, పీఠిక, 92), దారానగరము రాజధానిగా. 
మాల్యాను పాలించిన హూషంగ్‌ సులాన్‌ (క్రీ ₹ 14051415 ఇందలి 
ధారాసుకాణు(డ. చీ, కభ్రారత కి కృతిక ర్ర రయగు చరికొండ ధర్మన్న శతఘంట 
సుర త్రాణ బిరుద పి(భ్రాజితు(డు. 


సురథాణీ : చూ. సురతాను, “....హొందూరావు సురధాణీ.... ....తిమ్మా 
రెడింగారు......... A. R. No. 469 of 1915; 3 న వంకి [క్రీ శ. 1496). 


సురథాణు , చూ. సురతొను. “గయాగ ఉపాధ్యాయుల కొడుకు 
కళింగవ్యాపారి లడె సురథాణు తమ్ముడు (శ్రీళూర్ముశాననము, A. R. No. 
299 of 1898; 4. 5 సంకుల క్రీ గ 1402). 


సురదాణి : చూ. సుర్‌తాను. “భావజ సురదాణి' (నవనా. పు. 10). 


సురధాణ * చూ. సుకతొను, “హరిహర రాయ పఫేరోజసహో సురధాణ 
గజాధిపాది భూవరులు,..”. (హర, పీఠిక, 24)_ఇందలి హరిహరరాయలు 
విజయ నగర చకివ_ర్తియగు రెండవ హరిహరరాయలు (కీ. శ. 
1377_ 1404), Fr _ బహమనీ సుల్తానుల లో అతి (పసిద్దు( 
డును, బహుభాషా వే _త్తయును, కొవ్యగీతి ప్రియు(డును ఆగు సులాన్‌, తాజ్‌ _ 
ఉద్‌. దీన్‌ ఫీరూజ్‌షా (ఈ. శ 18871422); 'ధారాపట్టణ సార్వభౌమ 
సురధాబ్దర్బాపహార కియా ధౌరంధర్య.....' (కాశీ, 5.837). 


_నురధాణి : చూ. సురతాను. “ఖసిమీజన్‌ 57 సురధాణి నిండుకొలు వె 
కూర్చన్నచో.... ' (హర. పీఠిక 22) “గజపతి సురధాలోి గడిదుర్లముల కెల్ల 
నేరాజు 1 వ(జంపు బోరుతల్సు” ((పబోధ 1_96) 


సురధాని ; చూ. సురతాను. “పండువా సురధాని 58 పావడంబింపిన 
భ్యదేభములు వీట(భాశెముండు” (కాశీ 155), 





67. “ఖువీమీందన్‌,,” అని వేటూరివారి పాఠము, 


58. *వండువానురతాని? అని ఆధి, వి. బొబ్బిలి కాళన్మక ట్ర, 7వ ఆకు 2న 
క 4వపం క్ర 


ములు 2t1 


sl 
బ్ర 
రో 
pl 
a 
wet 
G 
ర్రో 
G 
గ్‌ 
ba 
Sy 
(52 


..సంగామాంచల 
ముననిదె నను మెచ్చించెన వేనపుడు నిన్ను "పేదాసందున్‌” (హర, 764), 59 

5 ౨ మరాఠీ, శాబాస = (ప్రశంసా రకప పదము; పారస్సీ 
త; మేలుమేలని ఎలుగె త్రికొనియాడుట. 


సొక్క_టాలు : చూ. సొగటాలు, నిన్న నాడిసోలి సత్యభామకు 
(మొక్కి_తివి నేడు నాకు అలా (తాళ్ళ. శృంగార సంకీర్తనలు, 
iv, 1680). 


01. సాగటాలు : రూ. సొక్కటాలు పగడసాలాట, “సరిలేనియంజి 
సొగటాలరు దగుజూదంబు... * (భోజరా, ల. :6). “తిగుటన్‌ సొగటాల 
నేనతి ww (ద్వా. i 91); జూదమాడెడు సారెలు, “గచ్చకాయలు 

న్నికలిగినయట్రి, తిత్తులు చిరుతలు తీర.నగొడెలు- జూద మాడుట కయి 
సొగటాలుకొన్ని. య ఆటలసాధానాలవి వెంటరాగి (పల్నాటి. పు. 4 
మరాఠీ వ. సాగడొా = శకట సంబంధమయిన. 


102. సోళాదొప్పి : దూత్యపిశేషము. “సోళాదొప్పియు నె త్రమున్‌ 
మొదలుగా జూదంబునీవాడు నావేళంగాదని బాంఛవుల్‌ శకుని దుర్వ ఎత 
జెలింగింపరె' (జై. ₹_42) దీనికి “సోషాదొప్పి' యను రూపాంతరము 
న్నట్లు దాచేపల్లి వారి శబ్లార్థదీపిక (చూ. పు, 1380) ఏ మండలమునందై న 
వ్యవహారము కలదేమో ? శ మరాఠీ. సోళా = పదునాటు; పదు నాజవు; 
థోపా = దెబ్బ: కతి; హం. సోలహ్‌. సోరహ్‌ 


100. హజారము; ఆస్టానము; మొగసాల, “*...పొడుపుంగొండపయివ్‌ 
రవియొస్పెంజూడగా సుమధిక లీలనింద్రుని హజారపు మేడకు (బై డికుండయె 
(కాశీ 1.125. తనరు ముంగిళుల దరి హజారములి” (ద్వి. హరిశ్చ, ఊ, 
పు. 120, “నిరాఘాటమగు హజారంబుకడకు"” (వరాహ, 2.4), “ఈ రీతి 
వెడలి వజ్రిహజారంబుననిలచి (పై ది* 888% “హజారంబు డొాయంటోయిో 
(పైది. 6_90), “వాడును హజారంబు వాకిటనిలిచి” (పైది, 1157 


ద. ొనికమతావావానాా నాతాకానాలనాలములలా.. వాన లంక రంబాల పను 


59. మచ్చంచిదయవమ్ము గోలనేవిన ఏదవన్‌ి అని వేటూరివారు పరిష్కరించి 
“ప్రతి యందలి అధోజ్షాపికలోని పాఠరాంతరము, 
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-పారసి, హోజిరాద్‌ = సభాసారులు; హోజిర్‌ = సన్ని ధినుండు; సేవకు సిద్ద 
ముగానుండు; హోజిరీ = సభ్యులు; ఓలగమువారు: హుజ్రా = కొలువుకూటము, 
నభాస్థానము; హోాజారము, ఆజారము అని తెలుగున అర్వాచీన (పయోగ 
ములు. శకట రేఫ ఘటితముగా కొందటు దీనిని పఠించుట (ప్రమాదము, సామ 
జాగారము ( = ఏనుగులసాల) సజ్హాగారము. హాజ్ఞారము, హజారము అను 
నిట్టి క్రమ పరిణామములను పొంది హజారముగా రూపొందినదని కొందలు 
(వాయుట ఆశొ a యము. 


104, హద్దు: అవధి, మేర. చక్కగా మిరియాల సరిహద్దుదాటి” 
(పల్నాటి పు. 53); “తూరుపుదిక్కుకు తుది మేరసుమ్ము దక్షిణ దిళహద్దు 
తగ వివరింతు' (పైది. పు రీ “ప సడమటికిని హద్దుబాలచందుండ కొదమ 
గుండ్రయనెడి గురి [గ్రామమొకటి (పైది. పు. 87), ఉభయపసక్షంబుల 
ఉప్పైన బలము నివసించియున్నది. నిశ్చల మతిని హద్దులు చె ప్పెదనవి చిత్త 
గింపు, (పైది. ప, 87) షమరాఠీ, హద్ద = అవధి మేర; పారసి, హద్‌ = 
మేర, పొలిమేర; ఆనీ? అంచు; వేర్పాటు; అరబ్బీ హాద్‌ = మిశీమేర. 


105. హుమాయి : వాహనము. “కొయ జారాతిగిబ్బ పహుమాయినెక్కి' 
(పరతత్త్వ రశాయనము.!-111) మరాఠీ హుమా ఇ గరుడపక్షి; పారసి, 
హుమా = గరుడపకి; స్వర్గలోకపు పక్షి; ఇది యెనని తలమీ(ద నెగురునో 
వాండు చ్యక్రవర్తి యగునని ఇరానీల నమ్మకము. దేశ్యముఐ తుది దీర్హమునకు 
(హస్వము లేదనుటకు కవిజనాంజన క_ర్తపాదళశా, నవలా, హుమా.లను ఉదాహ 
రించినాడు (చూ. విశాఖపట్టణము, పరవస్తువారి (గ్రంథాలయమునందలి క నిజ 
నాంజన తాళపత్ర (ప్రతి, 80వ ఆకు, రెండవ వెప్పు 


106. హురుముంజి : పారసీక జలనంధి చేరువ తీరమునంగల పెద్ద 
రేవు పట్టణము. క్రీనుపూర్వము నాలుగవు' కతాబ్ది నుండియు ముత్యముల, గు 
ముల ఎగుమతికి ప్రసిద్ధి. కిందటిదినములలో వల వాణిజ్య విషయముగా ప్రాచ్య 
పాశ్చాత్య (ప్రపంచములకుకూడలి. “చీని సింహళ తవాయి హురుముంజి 

చోణంగి (ప్రభృతి నానాద్వీపనగరాకరంబులగు ధన కనక వస్తువాహన మాణిక్య 
* గాణిక్యంబులు తెప్పించియు, , ' (హర, పీఠిక, 7, సింహళశంబున గంధ 
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సింధుకంబులుదెచ్చె హురుముంజి బలుకేజి హరులుదెచ్చె' (పైది. పీఠిక, 26)” 

“ముత్కున హురిముంజి ముత్యాలముంగరి ((శ్రీనా. చాటువు, “గురుతైన 

హురుముఃజి గొప్పముత్తెపు నత్తు మోవిపై నొకవింతముద్దు గుల్క.” (్రీనా. 

చాటువు) ఉఇపారసి. హుర్‌ముజ్‌ = ఒక రేవు పటణము, '“ఆహార్‌ _ మజ్‌తా” 

అని జెంద్‌ ఆదెసా భాష; ఉర్ముజ్‌ = (పతిపదివ సాధిషాన దేవత; బృహస్పతి 
అటి య a 

(గహము, 
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తెలు(గుపె స్‌ శ్రియ [పభావమును కొంతలో కొంత శ జేసిన ఆధు 
నికములగు యూరపియను భాషలలో “బుడత కీచు’ ! మొదటిది. పొకక్రళీసిను 
లకు (క్రీ. పూ. పదియవ శతాబ్దము నా(టికే సంబంధబాం ధవము లుండినవని చరిత్ర 
కారుల యూహము. కాని (క్రీపూ. నాలుగవు శతాబ్దాంతమున జరిగిన రక్షొనర 
(అ లెగ్దాండరు) దండయ్మాకలు ఈ సీమలకు సమీప సంబ౧ధములను సమకూర్చి 
నని. ఆనా(టి యీ సంబంధములును ఆర్యభాషావ్యనష*ర మండలమగు ఉ తర 
బారతి ము? నకే పరిమితము, రోమకొది వుడ్యధరా తీర మండలములతో దక్షిణ 
భారతమున కుండిన [ప్రాచీన వాణిజ్యవ్యవహారము అరబ్బుల ముఖమున నిర్వా 
హమగులచే ఆ సంబంధమును వరోక్షమేకాని (ప్రత్యక్షము కాదస అనుమేయము. 
ఆ పిమ్మట రమారమి పదునెనిమిది శతాబ్దుల తరువాత న ఫరంగుల_యూరపియ 
నుల.తో [పత్యత సంబంధములు ఏర్పడినవి. 

శ్రీ శ. 1408 లో బుడతకీచులు భారత దేశపు పశ్చిమతీరమున అడుగిడుట 
ఈ సన్నిహిత సంబంధములకు నాంది యయినది. వీరు (శ్రమ[క్రమముగా (ప్రబ 
లులై, దేశీయ (ప్రభువుల ఆస్థానముల సెక్కి_ంట (ప్రవేశము సంపాదించి, 
దయ్యు, డామన్‌, సాల్పెట్టి, బొంచాయి, గోవా, మంగళూరు, కోజికోడు, కన్న 
నూరు, వ! ఓనావరుః క్‌ తూత్తుకుడి, నాగపట్టణము, శాంతోము, 


1. ఈవ్యాసమున పోర్చుగీసు అను మాటకు న నం! ఉపయు. 
క్రము, మూలపదము కసా ర్లగీజ్‌?, “హి లోని “జి సంవృత వోచ్చ్భారము. కొలది, 
"పోద్బగీను అని నే(టి పలుకువిడి; ఇది ఆంగ్లోచ్చారణకు దగ్గర. sels, 
ప్పరతశేళ్కు బుడతకీను అని సాహిత్య (పయోగములు; “బుడత కీచు” వీని వికృతి 
ఇందలి “డి శిథిలోచ్చార్యము; ఒరియా-ఒడియ్మా కుర్తా_కుడ్తా, ఖిడ్కీ--ఖిర్కీ, 
పర్దా-వడ్డా-లలోవలె ర్క డ_లు వరస్పర వినిమయ వర్షములు 
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హుగ్లీ మొదబగుచోట్ర గిడ్డంగులను, (క్రయ విక్రయ శాలలను నెఏకొల్పిరి. 
విజయనగర చ(క్రవర్వ 'వలతోడను, వ వారి సామంతులతోడను దాడా(పు రెండు శతా 
బ్రములపాటు బుడత కీచులకు వాణిజ్య రాజకీయ సంబంధము లుండినవి. బుడత 
క్‌ు పాదిరీలు రాయబారులుగను, మత బోధకులాగను సలిపిన కృషియును అల్ప 
ముగాదు. చారిత్రక విషయ పర్యాలోకన సందర్భమున ఈ యీ యంశములు 
సోపపత్తికముగా నిరూపితములు, సమీస వ ర్రిత్వము ననుసరించియు, పాలక 
పాలిక సంబంధములను బట్టియు, మత వాణిజ్యాది సాహచర్యముల ననువ ర్రిం 
చియు రెండు భాషలకు సంసర్ష మేర్చడినప్పుడు పరస్పరము భాషా విషయకము 
అయిన ఆదాన (ప్రదానములు సంభవించుటయు, సంసర్ల (ప్రభావమున కనుగుణము 
లగు నుడులే నినిమయము లగుటయు సర్వ సామాన్యము. తెలుగు. బుడతకీచు 
వ్యవహర్తల (ప్రత్యక్ష పరోక్ష సంసర్గము కారణముగా తెలు(గున ప్రవేశించిన 
బుడత కీచు నుడుల నమాలోకన ఫలమే ఈ వ్యాసము. యఢాస్థితములగు భాషా 
విషయముల సత్య స్వరూప నిరూపణమే ఈ పరామర్శలో సాన్‌ రనూర్గము. ఈ 
నుడులలో చాలపాలు మూ ర్లపదార్థ జోధకములు; అమూర్త పదార్థ బోవకములు 
మిక్కిలి అరుదు. అన(గా భావ ప్రధానముఐకంటె వస్తుప్రధానములకు [ప్రాచుర్యము 
ధికమని తాత్పర్యము. భాషల సంసర్గమునండలి (పాథమిక దశలో ఇట్టి అతణము 
సార్య త్రికము. సమాజ వ్యవస్థలో ఆయా వస్తువుల ఆవశ్యకతను బట్టియు, ఆయా 
భావముల [పాబల్యమును బట్టియు త తద్బోధకము ౨గు పదముల వ్యపహోర 
యోగ్యత ఆధారపడి యుండును: వీని (పాధాన్యము కీణించినను, ఏత ద్భోధకము 
లుగా శ క్రిమ త్రరములగు పదములు మటొక బాసనుండి సం(క్రమించినను పూర్వ 
వ్యవహారమున నుండినవి వ్యవహార విదూరము లగుట చారిత్రక సత్యము. 
దేశములు, అన్య దేశ్యములు ఆను విచక్షణతో. నిమి త్రములేక, వ్యవహార వశ 
మున గల పదసామ _స్ప్యమునకంత తకు ఈ పరిణామము సర్వవ్యాపకసూ(త్రము. 
ఛారత దేశములో బుడతకీచుల రాచటికము వలని బాగోగులను గరు పితరం 
చుట ఇట కరకాం 


పొ ర్తుగాలు న చరిత్ర. 


ప్రధాన వహ ను గూర్చి వివేచించుటకు పూర్వము బుడత 
కీచుల ఆట్టుపుట్టానవాళ్లు నెటు(గుట అత్యంతావశ్యకము. యూరపు ఖండము 
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నై రృతిదిళశను ఐబీరియా ద్వీపకల్చ్పము పశ్చిమ భాగమున అట్లాంటిక్‌ మహాసము. 
(ద్రమున క భిముఖముగా ముప్పదియైదు వేల చదరపు మెళ్ల వె శాల్యముకో 2 ఐదు 
వందల మైళ్ల నముద్రత్రీరముతో విస్తరించిన దేశము పొర్తుగాలు 3, ఎనిమిది 
శకాబ్దములికు మునుపు పొర్తుగాలు అను దేశము కొని, బుడత కీచు ఆను జొతి 
కొని “రూపొంది యాండలేదు. నేతి పొ రగా లు (పాంతము కా _సేలియను రాజ్య 
ములో పశ్చిమరాష్ట్రముగా నుండీనది. "ఐవీరియా ద్వి పకల్పములోని ఈ పశ్చిషు 
ప్రాంతమునకు ఐతిహోసికయుగమున “లూసితేనియా' యని వాడుక, ఐతిహాసిక 
దృష్టిలోతప్ప సామాన్యవ్యవహారమున నేండీ వాడుక అంతరించినది. (ప్రాచీన 
యుగమున “లూసితేనియా” “కలు -బాస్కు” భాషీయులగు ఆదిమ వాసుల వాన. 
స్రానము. 


క్రీస్తునకు చాలా పూర్వమే “లూసితేనియా' క . ఫోనిషియను వర్తకు 
లయు, (గీకు యా |తికులయు రాకపోక లుండినను వీరి భాషాదిక (ప్రభావము 
అనాగరులగు ఆదిమ వాసులపై అంతగా ముదితము కాలేదు, ఆ పిమ్మట జరి 
గిన కార్టీజియను దండయాత్రలు “లూసితేనియాి దక్షిణ భాగములలో కార్తీజి 
యను పరిపాలనను నెలకొను చేసినవి. డీ. పూ, మూ(డవు శతాభాంత ము 
(218.202)న నడచిన రోమకసూయాణముల మూలమున కార్టీజియను. పాలన 
ఆంత మొంది *లూసికేనియా'తో పాటు మొత్తము ఐబీరియా. సీమ అన్నియు 
రోమనుల._లాటిన్‌ భాషీయుల_హ స్తంగతీము | లె నవి. రోమనులసకులు తండి 
ములు తండములుగా వలస వచ్చి “లూసికేనియా' లో స్థిరపడిరి. రోమక పరీపా 
లన రీతులు, రోమక సాహితీ సంస్కృతులు “లూసితేనియా” సర్వవ్యవస్తల లోను 
సంపూర్ణ పరిణామములను కొని' వచ్చినవి. రోమనుల శ) నవమత (గ్రహణ 
ముతో “లూసితేసియా' యును రాజానుమతముగా బా ప్తిస్మమును స్వీకరించినది. 


2, అనగా ఆంధధవదేళ వెశాల్యము...110 వేల చదరపు మెస_లో రమారమి 
మూడవవంతు, 

3. _ఐదంయుగీనాంధవ్యవహారములో “పోర్చుగల్‌”; ఇది. ఆంగ్లొచ్చారమునకు సమీ 
వము, వార్తుగా లనుట బుడతకీచు వాసనకు సద్భుళో చ్చారము, స్వరభ క్రి క్రి ప. 
గుణముగా 6పొర్తుగాలిను రూపము *పొరతగాలు గా పరిణతము; అదే * 

కాలు”, పృురతకాలు, బురతకాళ్ళి బురతకాలు అనునవి అఆంధనాహిత్య [ క్ర 
రూపములు, 
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(క్రీ.శ. 410 తరువాత రోమక సామ్రాజ్యమునకు కీఆణడశ పట్టినది, ఆ వెనుక 
“లూసిశేనియాిబో గోధికు జెత్రయాత్రలు ప్రవ ర్రిల్లి గోథికు పాలన ప్రారంభ 
మయినది. ఇస్తాముకుత విజృంభణముతో క్రీ శ ఎనిమిదవ శతాబ్దాదిని సాంగిన 
అరబ్బుల దాడుల వలన గోధికు పాలన ఆంత రాన మయినది. మధ్య [పాచ్యము 
నుండియు, ఆ(ఫికా ఉతర పార్భ్వుములనుండియు ఇస్తాము మతానుయాయులగు 
ఆరబ్బులు గుంపులు గుంపులుగా వచ్చి “లూసితేనియాి లోని అరబ్బుల పెత్తన 
మునకు అండగా నిలిచిరి. దాదా(పు నాలుగు శతాబ్దులపాటు ఆవిచ్చిన్నముగా 
చెల్లిన అరబ్బుల అధికారము_అఆరబ్బు పాలకులకును స్వాతం శ్రాభిలాషులగు 
ఐవీరియను స్తానిక (వ్రభువులకుసు జరిగిన ee వలన__పం(డెం 
డవు శతాబము (ప్రథమపాదమున కొడముట్టినది. బొర్లోనా (బర్గండి) మండలే 
శ్వరుని సోదరుండగు. శె హెన్రీ (0871110 న్స్‌ ఈ తిరుగుబాటు పోరాటములలో 
ఐవీరియనుల పక్షము వహించి" ఎస్ప(నోలా._ స్పెయిను_పరిపాలకుని మెప్పు 
నకు పాతుండయి" అతని తనయయగు “తెరెసా” ను పెండ్లాడి, “పొ రుకాలెన్సు. 
మండలేశ్వరుండు (6028 of portocalensis) గా కుదురు కొనినాండు. 
పొర్తుగాలు వాయవ్యమున “దోరు” (00170) నదము ఉభయకూలముల వ్యాపిం 
చిన సీమకు ఆనా(డు “తెడ్చా పొర్తుకాలెన్సు” అని వ్యవహారము. “దోరు? నదము 
ముఖద్వారము నందలి రేవుసట్టణము “ఓ పారు ఈ వ్యవహారమునకు (పాతిపడి 
కగా సంభావ్యము. బుడత కీచు బానలో “5 ల్లి యనగా మార్గము. “పొ ర్రప్‌కల్లి * 
యనగా “బుడతకీచుల రేవు” అని యర్థము. “ఓ పార్తు' నగవము ప్రవేశ మార్గ 
ముగా (ప్రపంచితమయిన (ప్రాంతము గావున, దోరు నదము (వవాహ మండలము 
నకు “పొరుకాలెన్సు” అను వాడుక సిద్దించినదని ఒక సిద్దాంతము. “లూసికేనియా' 
లో ఏక దేశమగు ఈ ప్రాంతమునకు ఆ నాడు ఉద్దిషమయిన వ్యవహారనా మము 

కాలక్రమమున “పొర్తుకాలెన్సు' సీమావిస్తరణముతో “లూసితేనియా' సమస్తము 
నకును సంక్రమించినదని ఈ సిదాంత [పవచనము, “పొ రుకాలెన్సు' ఆను పడ 
దింథధము వలననే “లూసితేనియాకు' పొ రుగాలు" అనియు, తద్వా స్తవ్యులకుమ 
వారి వాగ్వ్య్యహారమునుకును “పౌ ర్తుగీజు అనియు వాడుక. తొలినాళ్లలో ఈ 
“తెజ్టాపొ రుకాలెన్సు' మండలేశ్వరుండయిన హెన్రీ అరబ్బులను పూర్తిగా ఓడించి 
దేశమును పరదాస్యమునుండి తప్పించినాడు. “తెరెసా వలన. ఇతనికి కలిగిన 
కుమారుడు కానా హె (నీక్స్‌'(1100-1185) 1128 లో మండలేళశ్వరుండుగా 


be 
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అధికొరము ట్టి అంచె లంచెలుగా రాజ్యమును వి స్తరింపజేసి [కీ శ, 
1143 లో “పొ ర్తుగాణ' ను స్వశతం_ త రాజ్యముగా (్రకటించినాడు. స్యతం|త 
(పతి ప త్తిగల (పత్యేక దేశముగా 'కె9 స్పవ జగద్దుకో సవగు పోపు అంగీకారమును, 
ఆశీర్వాదమును (క్రీశ. 1179 లో 'పౌర్తు కాలు” కు లభించినవి. నా(టి నుండి 
బిర్గండి వంశీయులు (1143.1885ను, ఆవిజ్‌ వంశీయులు (1385-1580) ను 
ie చక్రవ రులు (1580-1640) ను (దిగాంకా వంశీయులు (1840_1910) 
ను “పొర్తుగాలును'ను పాలించినారు. క్రీ. శ, 1910 లో రాచజికమ స్తమించి 
అధ్యక్షపాలన ఆకంధముయినది, 1825 నాంటి ఎన్నికలనుండి అంతోసి ద్‌ ఓలి 
వై రా సాలాజార్‌ నియంతృకత కంము చెప్లైచు నన్నది. ఇదీ బుడతకీచు పురాణము, 


వాస్తవముగా స్పెయిను-పొ రుగాలు దేశములకు భౌగోళికమయిన సరి 
హద్దు లేవియు పరిగణింపందగిన వి లేవు, బుడతకీచుల అబ్బ  (సకృతియును, 
సంకుచిత |ప్రవృత్తియను, తదనురూపముగా రేఖాంచిశమయిన వారి పురాచరిత్ర 
మను పొ ర్తుగాలు ఆవతరణమున పురాణించిన మూలకొరణములని చరి|తకొరుల 
నిర్జారణము. అరబ్బుల మంకుప ట్టు ను, గోధికు విజేతల కొ న వెట్లు బుద్దియును, 
బాస్కు. జాతీయుల ఒం 'పెత్తు తనమును, రోను కటకం బడాయికోరు తన 
మును బుడతకీచు జాతికి పురుడువోసిన పె తృకలక్షణములు. ఎట్టి అవరోధ 
ములు తటస్ట పడినను స్వీయ విశిష్టతను స్తాపించి, స్టిరపరచుకొన నుద్యోగించ 
తీవ్ర స్వభావము బుడతకీచులది. పరంపఠీణమగు వీరి ఈ నిసర్గ లక్షణమే 
పా రుగాలు ఉనికికి, మనుగడకు జీవ గజ్జి 


బుడతకీచు వాషాచరి(త 


బఫే క భాష స్పానిషు భాషకు చాల దగ్గఅది. ద్రావిడ భాషలగు 
తమిళ, మళయాళముల కెట్టి సమీప సాజాత్య సంబంధము కలదో, స్పానిషు 
బుడతకీచు భాషలకును అట్టి సామీప్య సాశాత్య సంబంధమే కలదు. కర్షాటాం(థ 
భాషలు తమిళమళయాళములకు వలె, [(ఫెంచి, ఇటాలియను భాషలు స్పానిషు. 
బుడతకీచుల కు సద్దెతో (బుట్టువులు. ఇటాలియను, _ఫెంచ్చి బుడతకీచు, స్పానిషు 
భాషలు ఇండో_యూరపియను భాషా కుటుంబగతమగు లాటిన్‌భాషా శాఖా 
క న. వీనికి “ఇటాలికి ' చ్రేక్ర 'రొమాన్సు భాషలు” అనీ, “లాటిన్‌ మాండ 
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లికములు' ఆనీ సమాహార. వ్యవహారము. ప్రాక్షన యుగముల రోమక 
స్నామాజ్య సీమలలో వ్యవహారమున నుండిన లాటిన్‌ భాషకు “రొమాన్సు' భాష 
అని పేరు. లాటిన్‌ భాషా పుతి3లగు స్పానిషు బుడతక్రీచు భాషలకు దకీణ 
అమెరికాలోని సమన రాజ్యము9లో(గల (పచుర వ్యవహారము హేతువుగా 
ఆ ఖండమునకు “లాటిన్‌ అమెరికా అను ఆన్వర్ల నామము రూఢము, ఇంగ్నీష్యు 
డచ్చి, జర్మను. స్కాంండినేవియను భాషలకు సమీప మాతృకయగు జర్మానిక్‌ 
(ట్యూటానిక్‌ ౩ భాషా శాఖ లాటిన్‌ శాఖకు సగోత్రకము. రోమక యుగము 
(1కీ. పూ. 218 క్రీ త, 410) న “లూసిశతేనియా” భూభాగమున వ్యవహృత 
మయిన లాటిన్‌ భాషా మాండలిక రూపము మాత్ళుకగా, కెల్లు బాను. భాషావ 
శేషమల సమ్మి(శమముతో క్రమవికాసము నంది, సదమూ(డవ శతాబ్దము 
నా(టికి బుడతకీచు పృథగ్భాషగా రూపొంది పెంపొ౩దినది. రోనుక యుగా 
నంతరము (క్రీ. శ. 710_1200) బలీయమయిన ఆరవ్బీభాషా సంసర్లమున్సు 
మధ్యయుగములనా(టి (ఫెంచి భాషా సాహితీ సాహచర్యమును బుడతకీచు 
భాషను ఇతోధిక పరిపుష్టముగా, స్పానిషు భాషా విశిష్టముగా విళసింప(జేసినవి, 
ఫొనీషియను, కార్తీ జియను, గోథికు వాసనలును బుడతకీదు భాషానతారమున 
ఒకసొటి నేపథ్యమును నిర్వహింపక పోలేదు * పొరు గాలు, స్వాతం త్ర దేశ 
మయినను పదమూ(డవు శతాబ్దము దాక లాటిన్‌ భాషయే రాజకీయ భాషగా 
నుండినది. కొని, బుడతకీచు చక్రవర్తులలో అయిదవు వాండయిన మూండవు 
అఫొన్సుకాలము (12481270) న లోకయాత్రా నిర్వాహ మాతముగా నుండిన 
బుడతకీచును రాజభాషగా రూపొందింపవ లెనను ఉద్రేశ మంకురి౭చినది. ఆఅవు 
వాండగు. దినీజ్‌ చక్రవర్తి (1279_1325) పాలన కాలమున బుడత కీచు 
రాజభాషయయి, తన్మూలమున కవిపండిత పరిషదవలందినమునంది, సాహిత్య 
స్థాయిని నంపాదించి సర్వ తోముఖముగా. వర్షిల్లి నది. కాని తా _త్విక చింకనముల 
లోను, తార్కిక విచారములలోను లాటిన్‌భాష తన అధికారమును యథా 
పూర్వముగా నెజిపుచునే యుండినది. బుడతకీచునకు లాటిన్‌. కేవలము మాతృ 
కయే కొదు బుడతకీచు మూలశాఖనుండి పార్గక్యము సెంది (పవృద్దమగు చుండిన 
నా(డు కూడ మతధర్మ వాహకముగా , “ప్రారీన సంస్కృతి డర్శకముగా 
తన్‌; బుడశకీచుపె తన (పథావమును . (పనరింప(జేసినది, చైదిక మత 
ధర్మ ప్రబోధమునను ఆర్ష విజ్ఞాన ప్రకొశమునను గీర్వాణవాణ్‌ వోలె, క్రైస్తవ 


220 భాషాచారిత్రక వ్యాసావళి 


మతధర్మస్థాపనమునను ప్రతీచీ విజ్ఞాన వ్యాపనమునను లాటిన్‌ వాణి (ప్రముఖ 
భూమికను నిర్వహించినది. బాటిన్‌భాషా పుత్రికయగు బుడతకీచును మొదట 
అట్టి వ్యాపారమునే కొనసాగించిన ది. బుడతకీచుల ప్రాచీన సాపాతీ 
వ్యవసాయము లోకగాథా పారమ్యము; శృంగారరస(వచురము; ఆభ్యానరూపము 
మధ్యయుగము నా(టి సాహితీ నమారాధనము, చేశభ క్రి (పబోధ సాధనము; 
వీరరస పరిస్తావితము; వర్ధిన ప్రధానము. ఆధునిక యుగము ఆంగ్ల పఠాను. 
సాహితీ వె భవ ప్రభావితము. వివిధ సాహితీ (పయోగ విభూషితము; అక్షర 
రమ్యతా పరాటుణవకు సష్మ్కాోద గామా (పాచ్య సీమా యాతా చరిత మును 
ముడత కీచుల మహేతిహాసనము (091269) గా రూపొందించిన బుడతకీచుల 
జాతీయకవి కామోన్సు (15241580), రొమాంటిక్‌ యుగ (ప్రవర్తకుండు 
దిర్చోజా బొకాజి (17851805. బుడతకీచు నాటక పితామహుడు జోజీ 
అల్మీదా గారీ (1790818540, నవయుగ వైతాళికుడు జువోన్‌ దీద్యూన్‌ (1800. 
1806 బుడతకీచు సాహితీ చర్వితలో యుగప్పరుషులు; ఆంగృమువలె బుడత 
కీచును (పపంచ వ్యా _ప్పదుయిన భాష, ఒక్క ఆ సేరిలియా ఖండములో తప్ప 
తక్కిన [ప్రపంచము నాలుగంచులను చెదరు చెదరుగా నిది మాతృభాషగనో, 
రాజభాషగనో వ్యవహృత ము, ఇట్టి బుడత కీచు భాషా వ్యవ వహ _ర్తల సంఖ్య 
ఇంచుమించుగా ఏడు కోట్లు! నేంట్‌ పొర్తుగాలు జనసంఖ్య కోటికి తోపలిమాట | 
మిగిలిన యారుకోట్ల 'పెచిలుకు అంగోలా గినియా గోవా, (బెజీలు, మకావో, 
మొజాంబిక్‌ మొదలగు బుడతకీచు వలసరాజ్యములలోనివారు. వత్యుమాణ 
విషయ పురస్కారమున కిది పూర్వరంగము. 


పదునై దవు శతాబ్దమునా (టికి పట్టుమని పదిలక్షల జనసంఖ్యలేని బుడత 
కీచు జాతి నూతన సీమాన్వేషణలో (ప్రదర్శించిన సాహసము ఆశ్చర్యకరము. 
ఖౌగోళిక ముగా పొర్తు గాలు వ్యాపించిన భాగము మిగుల (సొముఖ్యము కలది. 
బాల్రిక్‌, మద్య వరాసాగర తీరచేశముల తోడి పొర్తుగాలు వ రకము చాలపాలు 
సముద్రము ద్వారముననే సా(గుచుండినది, ప్రాగిస్తామిక యుగము నుండియు 
(పాక్చతీచీ ఖండముల వాణిజ్యము అరబ్బుల చేతులలో నుండినది. అరబ్బు 
నర్తకులు గడించిన వనరాసులు, (ఫాచ్యసీమల ఐశ్వర్యమును గూర్చి అరబ్బుల 
వలన వినిన గాథలు బుడతకీచులను (ప్రలోభ పఅచినవి. మజియొక విశేషము, 
అన్వేషిత సీమలలో కాతలిక్‌ 'కై9 స్తవమును వ్యా ప్రిపణచు నిబంధన మీంద 
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నూతన సీమల సార్వభౌమాధికొారము ఆ సీమలను మొదట కనుగొనిన 
రాజ్యముల వారికి సర్వస్వత్వములతో సం కమించునని పోపు శాసనము. బుడత 
కీచులు రోమనుకాతలిక్కులు; అనగా మత పరముగా పోపు అనుయాయులు. 
(పభువు పవ్నిత వాక్యమును (ప్రాచ్యభూముఐలో ప్రచార మొనర్పవలెనను 
(పదిల వాంఛ యొకటి. తోడయినది, తీరపాంతమును, విళాలసాగర తీరములలో 
సబురులు సేయు తమ వాణిజ్యనావలను నముడపు దొంగల బారినుండి రక్షించు 
నిమిత్తము పొర్తు గాలుకు శ కిమంతమయిన నావికొడళ నిర్మాణ నిర్వహణము 
₹త్యంతావశ్యకము లయినవి, 1459 లో కొంస్టాంటినోపులు తురుష్కుల వశ 
మగుటచే మధ్య నరాజలముల ద్వారమున సా6గుచుండిన (ప్రాచ్యసీమలతోడి 
వాణిజ్యమున కొటంకము కలిగిసది. వేరుదారులు వెదకుట కిది మొదలు. ఈ 
"వెదకుట టో 'స్పెయిను చ్మకవర్సుల టోత్సాహముకో కొలంబసు పోయి పోయి 
అమెరికాసు కనుగొనుట యాదృచ్చికము. సొహసులును, ఉత్సాహపరులును 
నగు దేశీయులకు ఆన్వేషితసీమల పాలనాదికొరములు వాగ్రత్య మొనర్చియు, 
ఆర్థికసాహాయ్యము 'సేసియు, ఉత్తము బిరుడములు (ప్రసాదించియు, ఎగుమతి 
చిగుమతి సుంకములను పరిహారించియు, ఓడల నిర్మాణమున కావశ్యకమగు 
కలపను (పభుత్వపు టడవులనుండి ధర్మార్గముగా నొనంగియు బుడతకీచు 
చకవర్తులు నూతన దేశాన్వేషణమును మిక్కిలిగా (పోత్సహించిరి. ఈ 
ప్రయళ్నములు పారము ముట్టి. గుడ్‌ హోప్‌ అ(గము (60900 de Buena 
Esperanza) ను చుట్టి బుడత కీచులు వషోో ద గామా నాయకత్యమున డీ. శ 
1408 లో భారత దేశము పశ్చిమ తీరము నందలి కోజికోడులో అడుగిడిరి. 
“కోవిల్యామ్‌' అను మజియొక బుడతకీచు వాండు భూమార్గమున పయనించి 
1487లో లోనే కోజికోడును చేరియండె నట ! తుళువ నరసరాయలు సంరతకు( 
డుగా సాజవ నరసింగరాయల తనయులు (14081508) - విజయనగర 
సామ్రాజ్యమును, వీర రుద్రగజసతి సాగరాం|ధముతోపాటు కళింగసీమను, 
కోజికోడు రాజధానిగా 84 వ జామొరిన్‌ మలబారు తీరమును, యూనఫ్‌ 
అదిళ్‌షా వీజాపురమును, ఉమ్మత్తూరు రాజధానిగా చన్న నంజ రాజు మైసూరు 
దక్షీణ (ప్రాంతమును, భూతల (శ్రీవీర ఉదయమారాండవర్మ (14941585) 
తిరువాడి (తిరువాన్కూరు) సీమను, జటిలవర్మకులశేఖర పాండ్యుండు తిరు 
నల్వేలి (పాంకమును, ఉన్ని గోదవర్య కోచ్చి (పాంతమును, లోడీ వంశీయులు 
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(14701514) ఢిల్లీని పాలించుచుండిన కాలమది; విజయనగర సామంతులగు 
తిమ్మోజా (ప్రభృతులు పశ్చిమ తీరము నందలి ఓనావరు, బంకాపురము, బత్కల్లు 
"మొదలగు నాడులకు మండలేశ్వరులుగా నుండిన సమయమది, 


ఇక బుడతకీచులకో తెలు(గు నాడునకును, తెలుగువారికిని ఉండిన 
(ప్రత్యక పరోక్ష సంబంధములను వ్యక్తీ కరించు కొన్ని చారిత్రక సన్నివేశము 
లను గుజీంచి (ప్రసావించుట అ(ప్రస్తుశము కాదు. బర్బోజా (1500_ 1617), 
శేయీోజ్‌ (1520_ 1522), న్యూ సీజ్‌ (1587), సౌజ్రా (1674_ 1675) మొదలగు 
బుడతకీచు చరిత్రకారులును, బుడతకీచుల జాతీయక వి కామొన్సు (15581570) 
ను, కోతినో (1598_1611, సీమోను (18001811) మొదలగు బుడశకీచు 
పొదిరీలును విజయనగర 'సామాజ్యమున పర్యటించి [వాసిన (వాంతలు (పత్యక 
. కథనములు. బుడతకీచుల వాంచ లన్నింటను విజయనగర సా!మాజ్య (పశ సి 
పలుతావుల (ప్రసా వితము, విజయనగర సామాజ్యము “నర్పింగ" రాజ్యమనియు, 
రాజధానియెన విజయనగరము 'విష్నగి అనియు ఈ లేఖనముల వ్యవహృతము, 
బుడతకీచుల రాకకు పూర్వము సాణువ నరసింగరాయలు (1487-1499) 
విజయనగర చ|[కవ ర్తి. అల్ప వయస్ము.లగు నీళని తనయులు తుళువ నరస 
రాయల సంరక్షణలో పదేండ్రపాటు నామమాత్రపు పాలకులు, (1493_1501); 
1505 చాక నరనరాయల పాలన. నరసరాయల సి సేమ్ముట ఆశని కుమారుడును, 
కృష్ణదేవరాయల సవతి సోదరు(డును అగు వీర సరసింహరాయలు (1505_ 
1509) పాలకు(డు, బుడతకీచులు కొజికోడులో దిగినది 1496లో. అనగా 
వీరి రాక కటునిటు పది _పదేండ్లుగా విజయనగర సామాజ్యమును పాలించిన 
వారు నరస, నరసింగ, నరసింహా నామధేయులు, ఇందుచేత విజయనగర 
_సాామాజ్యమును “నర్చింగి రాజ్యమను వాడుక బుడతకీచుల వ్యవహారములో 
స్టిరపడినది. విజయనగర చ(క్రవర్తు ఎ హిందూధర్మ రక్షణ దీకొ కంకణ బద్దులు; 
ఉత్తరమునుండి వచ్చు ముస్లిము దాడులను ఆరికట్టుబలో వీరు ప్రధాన పాను 
నిర్వహించిరి. బుడతకీచులకును, . ఇస్తాము నుతానుయాయులు ఆందును 
ఆరబ్బులు [పదిల విరోధులు, బుడతకీచులు కోజికోడులో- అడుగిడుసరికి 
ఆగర్భ శ(తువులయిన అరబ్బులు [ప్రత్యతమయిరి. జామొరిన్‌ నచ్చెలులగు 
ఈ ఈ అరబ్బులు బుడతకీచుల పై. స్పర్పవహించి జామొరిన్‌ కును, బుడతకీచులకును 
వై పొసగకుండ చేసిరి. వ్రతర వాంఛాపూరితులయిన బుడత కీచు పా౭కులు 
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వష్కో_ ద గామా, కేల్‌ (1500..!505), అల్మీదా (1505_1509), అల్బూ 
కరు (1509_1515y మొదలగువారు ఆరబ్బులపె ఎదురుదెబ్బ తీసిరి, 
ఇస్తాము మతా నుయాయుల ఉద్దతి నణచుటలో సమశీల(వ్రతయుకులగు 
విజయనగర చక్రవర్తుల తోడి సఖ్యము బుడతకీచులకు ఉభయతారకముగా 
శోంచినది. 15001650 ల మధ్య బుడతకీచులకును, విజయనగర చడకవర్తు. 
లకను పలువారములు రాయబారములు నడచినవి. మొదటి బుడతకీచు 
గవర్నరగు జల్మీదా 1508 లో పశ్చిమ తీరమునంగల బత్కలులో 
ఒక గిడంగిని విర్మించుకొనుటకు ఆనుమతిని కోరుచు విజయనగర 
ముతో నెరపిన రాయబారములు ఫలింపలేదు 4, 1510 జసనరిలో ఆల్బూ 
కర్కు, లూయీజ్‌ అను బుడతకీచు పాదిరీని రాయబారిగా కృష్ణ దేవరాయల 
(1509-1580 కొలువునకు పంపెను. ఉభయ పక్షములకును సాధారణ విరోధు 
లయిన మూరు (తురక) రాజులను ఆజ(గ [దొక్కుటలో పరస్పర సాహాయ్య 
మావశ్య్ణక మనియు, విజాపురము సులతానగు ఆదిల్‌షా యధీనమున నున్న 
గోవాను తిరిగి జయించి స్వాధీనపజుచుకొనుటలోను, వలయునంత అఆళ్వదిల' 
మును సమకూర్చుకొనుటలోను తాము విజయనగరమునకు తోడ్పడగల ననియు, 
మంగళూరు బత్క-ల్లుల నడుమ గిడంగిని స్తాపించుట కు అనువగు తావును 
తమకీవలెననియు ఈ రాయబారము 5, ఈ సతిపాదనలయెడ తాను బొత్స్పు 
క్యము నగపజిచినట్లు బుడతకీచు లెజి/గినచో వారికి పట్ట పగ్గము లుండవని 
చూరదర్శియగు రాయలు వేచి చూచు నీతిని అవలంబించినాండు. పది మాటల 
కొక మాటగా రాయల రాయబారములు సాగినవి 6. రాయలు పట్టాభిషేకము 
(1509 నవంబరు) జరిగి నాటికి రెండేరెండు నెలలు గడచియుండినవి. ఆన్ని 
దిక్కుల శ|తువులు; అంతః కలహములు, అందువలన రాయలు స్పష్టమగు 
సమాధాన మీక బుడతకీచు రాయజాగిని తన కొలువున చాలాకాలము నిలిపి 





1. Robert Sewell, Forgotten Empire, p: 11/7. 
5, Commentaries of Afonso Dalboquerque Vol. IL 
pp. 74. 77. 


PW ,.. 

6. Fr. Heras, Early Relations Between Vijayanagara and 
the Portuguese, Quarterly Journal of the Mythic 
‘Society Vol. XVL, p- 65. 
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యుంచెనని కొందణి వ్యాఖ్యానము +. ఈలోగా అల్బూకర్ము. విజయనగర 
సామంతుడును, -ఆపర చాణుక్యు(డును నగు తిమ్మోజు ఆండదండలతో గోవాను. 
జయించి స్వాధీనపజుచుకొనినా(డు. ఆయేట( ఒకటి రండు మాజులు చేతులు 
మాతినను నా(టి నుండియు నేటిదాక గోవా బుడతకీచుల [ఫధానకేంద్రము కి, 
ఇమ్మడి హరిహరరాయల కాలము (18375_1404) నుండియు గోవా విజయ. 
నగర చక్రవర్తుల యేలుబడిలో నుండినది, అంతకుపూర్వ మది బహమనీ 
సా(మాజ్యములోని బిజాపురము భాగమునందలిది. ఇమ్మడి హరిహరరాయల 
మహాత్యు(డగు మాధవమం తి గోవాను బహమనీ సులతానులనుండి జయించి. 
_ యుండెను. ఆసమర్హుండగు విరూపొక్షరాయల పాలనకొాలము (1466_ 1485న 
1468 లో గోవా మరల బహమనీ అధికారము |క్రిందికిపోయినది. పశ్చిమ 
సముద్రతీర మనందలి సహజ నొకొశ్రయమగుట చేత పాశ్చాత్య సీమలతోడి 
భారతీయ వ్యాపారము ఆధిక భాగము ఈ రేవు ద్వారమున జరుగు చుండెడిది. 
బాహ్హీక పారసీక శకధారా రట్ట ఘోట్టాణములయిన మేలిదినును గుబ్లిము 
లన్ని యును గోవా రేవునకు వచ్చుచుండెడివి. నొటి యుద్ద పద్దతులలో అశ్వ 
దళమునకు అత్యంత (పాధాన్య ముండెడిది. ఆప్పటికి అరేబియా సమద 
తీరము నంటియున న్న కీలక సానములగు రేవు పట్టణము. అన్నియును బుడన 
కీచులకు వశీకారము లయి యుండినవి. ఇందుమూలమున గోవాకును, ళద్వి 
జేతలగు బుడతకీచులకును భారత రాజకీ యమురిలో పాముఖ్యము హెచ్చినది. 
గిడంగులు స్థాపించిన తావులం దెల్లను ఆల్బూకర్కు బలిష్ష మెన దుర్గములసు 
నిర్మించి సాయుధులును సుశిక్షితులును నగు నైనికులను క శ నుంచెను. దేశీయ 
పాలకులను పొర్తుగాలు చక్రవ రిక వణ జెసి తన్మూలముస 
(ప్రాచ్యసీమలలో బుడతకీచు సామాజ్యమును స్టాపింపవలెనను తీవకొంక్ష 





7. Prof. G. Venkata Rao, Krishnadevaraya and the 
Portuguese. Journal of the Andhra Historical Resea- 
rch Society, Vol. X pp. 74-85, 1937. 

8. ఈ వ్యాసరచన నా(టికి గోవావై మన బావుటా ఎగురలేదు. 

9, Commentaries, Vol. IV, pp. 74, 75 అల్బూకర్కు వ్యాఖ్యా 
నములలో ఈ పట్టున నుట్టంకితమయిన పాదిరీ లూయీజ్‌ లేభాభాగమును చదుపు. 
టలో డ్మా ఓరుగంటి రామచంద్రయ్యగారి వివరణము మిగులు నువకరించినడి. 
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ఆఅల్బూకర్కు. కుండినది. 1510 నవంబరులో బత్క-_ల్లు లో గిడ్తంగిని నిర్మించు 
కొన ననుమతించుచు కృష్ణ దేవరాయలు పంపిన విజయనగరము రాయబారి 
పాదిరీలాూయీజ్‌ (వాసియిచ్చిన పరిచయ లేఖతో గోవా వెడలినట్లాధారములు 
కలవు 9, రహస్య భంగము సేయుట కొరణముగా పాదిరీ లూయీజ్‌ను 1511 
లో రాయలు హత్య సేయించెనట !0, “మంత్రవే ల్తకు నాజ్జ మజిచియుంట ,... 
వలదు పతికి" అను రాజనీతి కిది !! లక్ష్యము కాంటోలు! ఈ హత్యాదో షము 
విజాపురము సులతానుల కారోపిత మగుట రాయల రాజనీతి చతురత | 1512 
లో విజయనగరము నుండి మణీియొక రాయబారి గోవా వెడలినట్లును, రాయల 
(ప్రతిపాదనల నంగీకరించుచు ఆల్బూకర్కు పంపిన బుడతకీచు రాయబారి 
విజయనగరము వచ్చినట్లును తెలియుచున్నది 12, 1518 లో అల్బూకర్కు నిర్వ 
హించిన ఏడెన్‌ దండయా[తలో 'పదునేడు వందల బుడతకీచు వెనికులతోపాటు 
ఎనిమిడివందల మంది డేశీయులగు సిపాయిలును పాల్ల్గొనినట్లు అల్బూకర్కు 
వ్యాఖా్యనములు 13. 1514 నవంబరులో గోవాకు వెడలిన ఏజయనగర 
రాయబారి (Retelim Chetim) కి ఉచిత రీతిని సత్కారములు జరిగినట్లును, 
ఈ సుహృడ్భావమును దృఢపజుచు నిమిశము అదే యేండు అంతోనీ దీ 
సౌజా అను బుడతకీచు రాయబారి గోవానుండి విజయనగరము వచ్చినట్లును 
పూర్వో క వ్యాఖ్యానములలో (ప్రస్తావితము 14, 


““సింధుర మహాళ్వ ముఖ్యముల్‌ చేర్చు దౌల 

దీవి వణిజాల కూస్త నద్భృహములు పురి, 

గొలువు( దేజంబు వెలమేలు గలుగ [బాత 

వారిగా. జేయు మరినవి చేరకుండ” 15 ఇదీ రాయల రాజనీతి”! 


(9 వ ఫుట్‌నోట్‌ 224 వ పేజీలో 

10. Dr. 0. Ramchandrayya, Studies on Krishnadevaraya, 
A. U. Publication. 

11. _ ఆము క్రమాల్యద, '4_252 

12. Fr. H. Heras, Aravidu dynasty pp. 58 59. 

13, Commentaries, Vol. IV, p. l.. - 

14. Commentaries, Vol. V. pp. 121. 124. 

15. ఆముక్తమాల్యద, 4.258. 


[20] 
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ఇందలి దౌలదీఏ dss : ముఖ్యముగా బుడక కిచుళనుటలో విప్రతిప త్తి తిలేదు, 
రాయలీ నీతిని |ప్రత్యక్షరమును పాటించిన వ్యవహార దర్శి యనుటట (ప్రమాణ 
ములు కోకొల్లలు 16, Christovam de Cee అను నొక బుడతకీచు 
సాడు [515 లో కో రాచోలును వశపజుచుకా నుటలో కొన్ని బుడటకీచు సటాలము 
లతో రాయలకు తోడ్చడినట్లు తెలియవచ్చుచున్నది 17, “బుడతకీచుల తోడ్పాటు 
నకు-సంతసించి కృష్ణదేవరాయలు తానీ జై (క్రయాతలో సాధించిన రాచోణు 
(పొంతము ను ఆ మజుసటియే(డు బుడకకీచు- చెట సాయికి బహుమతిగా కొసంగె 
న(ట 19, Christavao be Figueiredo ర నొక బుడతకీచు (ప్రముఖున 
కును ఆకని పరివారమునకును కృష్ణరాయల పేరోబగమున ఘనమమున సన్మా 
నము జరిగి నట్టు ఆ పరవారముతో నుండిన బుడశ్రకీచు చరి, తకారుండగు సీయీోజ్‌ 
వ్రాతలు 19. అన్యేభూప్రజం రాజాయాయి జాత్యోచితిన్‌ బోనం? దగు,.. 2 
ననికడా రాయల రాజనీతి. 1020 లో జరిగిన రాయల రాయచూరు ఇళ 
లలో విజయనగరములో విడిసియుండిన Christopher de Figueiredo అను 
నొక బుడతకీచు ఆశ్వవ ర్హకుడు రాయలకు సాయసడెనంట. 21, పూర్వో కము 
లయిన మూడు నంఘటనలలతోని పేర్లు మూడును ఏక వ్య క్యుద్దిష్టములో 
భిన్న వ్య క్యుదిషములో నిర్ణయించు ఏ వే తకుల వని, 1520 లో విజయనగ 
రములోఎ ఒక తటాక నిన్మాణము సందర్భమున కృష్ణదేవరాయల కోరిక, మేరకు 
గోవాలోని బుడకకీచు షా పంపిన జూవోన్‌ దెలా పొంతి (oan della 
18, “గడినృపుల రాయబారుల క సల్లాపములు రాజు సలుప 
.. వలయు అముక్రమాల్యద, 4.259. 
17. F- C. Danvers, Portuguese in India. Vol. I. P. 347; also 
Fr. Heras Aravidu dynasty, pe 59. 








18. _'Rachol lies ‘to the east of province of Salsette...Wrested 
from the king of Bijapur in 1520 (7) by Krishna Rao of 
Vijayanagar, it was shortly ceded by the latter to the 

Portuguese’ (History of Goa.) 

19. Sewell, Forgotten Empire, pp, 251,252. 

20. ఆము కమాల్యద, శీ_ళి4ీర్‌, 

21. Sewell; Historical Inscriptions of Southern’ India, p. 242. 
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ponte) ఆను బుడతకీచు ఇంజినీయరొకండు విజయసగరమువచ్చి తోడ్పడి 
సట్లు తెలియుచున్నది 22. నదాశివరాయల ' కాలమున 1548 లో విజయనగర 
స్మామాజ్యములోని తిరుమల తిరుపతి దేవస్తానమును దోంచుకొనవలెనని చోళ 
మండల తీరమున బుడతకీచు సేనాని యగు మరిన్‌ ఆఫొన్సు దీ సౌజా తల 
పెట్టిన ఉద్యమము విజయనగర చక్రవర్తుల (ప్రతిఘటన సన్నాహముల వినికితో 
విరమింపంబడినట్లు తిరుపతి చరిత్రలో (ప్రసక్తము 23, జువోన్‌ దీ కప్పు 
(Joao de es 1545_ 1548) గోవాలో దబుడకికిచు వె (సాయిగా నుండ 
అళియ రామరాయలకో సఖ్యము ఫోహించి తూర్పుతీరము స వ_్తకమును వృద్ధి 
పజచినా(తు. 15461548 ల మధ్య సుహృద్భావ నూచకముగా నాలుగ దు 
పర్యాయములు గోవా విజయనగరముల రాయదారములు (పన రిల్సి సవి, కతు 
వులతోడి యుద్ధములలో పరస్పర సాహాయ్య మొనర్చుకొనుటకును, శాంతియుత 
మెన సహా క విధానము ననుసరించుటకును, గోవా రేవులో దిగుమతి యయిన 

అరవ్బీ. పారసి గుర్రముల నన్నిటినీ విజయనగకమునకే వ్మకయించుటకును, 
విజయనగర సామాజ్య సపీములోని కోసా న వ్రకు లందరును ఓనావరు, బా రె 
లూరు మొదలగు రేవులకు తమ సరుకులను విధిగా పంపుటకును, విజయనగర 
సాామాజ్యములో తయారగు బట్టలు, పెట్టుప్పు, ఇనుము మొదలగు వానిని బుడత 
క్‌చు వర్తకులకు మాత మే ఆమ్ముటకును, బుడతకీచు వర్తకులు వీనిని నకాొత 

రో సలీసు వెలలకు కొనుటకును పెన పేర్కొనిన రాయబారములు ఒప్పంద. 
ములను కుదిర్చిన వి 24 sis విదేసీయుఖ పట్ల విశేషా షొ దార్య 
మును ప్రదర్శించెడివాండనియు, శాంతోములో గిడంగివి నిర్మించుకొని వర్తకము 
సేసికొనుటకు బుడతకీచుల ననుమతించుచు ఆయన బంగారు తగడుల మీద 
వాయించి (ప్రసాదించిన దానశాసనము బుడత కీచులయొద్ద నుండినట్లు (పత్యచముగా 





22. Prof. G. V. Rag, op. Cit. 


23. Dr.S§.K. Aiyangar, History of Tirupati, Vol. IL pp. 
294-298; also Fr. H. Heras, Aravidu dynasty pp. 60. 61, 
శతు సంహార వేంకటాచల విహారి యను మకుటము గల శతకములోని 
“సాముడిగియ నీటిచల్లు లాటలు గావు, పాశ్చాత్య భటుల తుపాకి గుండ్లు అనుట 

ఈ సంఘటనకు సంబంధించినది కాదేమో 2 
24. Fr. H. Heras, Aravidu dynasty, pp. 61-64. 
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చూచిన వెనీషీయను వ రకుండగు నికొలాయ్‌ మనూది(1853_1708)(వాంతలు25. 
శొంతో ములో నూటికిపై గా బుడత కీచు కుటుంబము లుండినట్లు 1545 లో ఈ 
(ప్రాంత మును దర్శించిన సెయింట్‌ (ఫ్రాన్సిస్‌ గ్లేంియరు లేఖల వలన స స్పష్టము 26, 
సెయింట్‌ తామస్‌ సమాధి యున్న తావును 1517 లోనే గు ర్రించితిమని 
బుడత కీచులు (ప్రకటించుచుండిరట 27. ఇచట 1547 లో బుడతకీచు లొకగిడం 
గిని నిర్మించి తామస్‌ స్మృతి చిహ్నముగా ఆ తొవును “ళొంతోము'” అని వ్యవహ 
రించిరి 28, పదునెనిమిదవు శతాబ్రము దాంక తూవ్ప కోస్తాలో బుడితకీచుల 
కిది వవ సావరముగా నుండి నది. కాని, నేండు దాని గుజుకులును కన్న 
ట్లవు. మెలాప్తరములోని బుడతకీచు పొదిరీఐ దుండగములు సేయుచున్నారని 
(ప్రజలు 'ముటిలిడగా 1558లో ఆశియరామరాయలు స్వయముగా గొప్ప పసనకో 
 మెలాపురము విచ్చేసినట్లు సూయెల్‌ వాతలు 23 తల్లి కోట యుద్ద ము వరకు 
గోవా విజయనగరముల మధ్య భారీ ఎతున వ్యాపారము “జరగుచుండినది. గోవా 
విజయనగరముల రహవారులు వర్తకుల సర తీర ర(పజగా కిటకిట లాడెడి 
సట: శాంతోము నుఐడి గోవాకు గల 150 లీగుల (ఇంచుమించు ఐదువందల 
మైళ్ల భూమార్గ మంతయు ఏజయనగర సా|మాజ్యాంత ర్గత ము విజయసగర 
చక్రవర్తులకును, గోవాలోని బుడతకీచు పాలకులకును గల సఖ్యభావము కారణ 
ముగా గోవా శాంతోముల మధ్య రాకపోకలు నిరాటంకముగా, నిర్భయముగా 
సాంగుచుండెడివి 30. 1582లో బుడతకీచు పాదిరీలు తిరునల్వేలి కోసా (పంత 
ములోని ఇరువదివేల మంది జాలరులను చ) సవ మతములో చేర్చించిరి, 
1582-1542 పరిసరముల తూర్పు తీరములోని “తూతుకుడి' బుడతకీచులకు 
(ప్రముఖ స్తావరమయినది. ఆనా (టికి. విజయనగర సౌర్వభౌమాధథికారము దూర 
వాకీణాత్య సీమల యందును నికాఘాటముగా చెల్లుచుండినది. చోశమండలము 


లతకు 


25. Niccolao Manucci, Storia Do Mogor, Vol. 1 p. 97 

26, Heras, op cit. p. 67. 

27. Ibid, p, 64. fn. 

28. Manual of Administration of the Madras Presidency 
_ (MAMP) Vol. Il, f 441, 

29. Sewell, Forgotten Empire, p. 193: also Heras, pp. 67-69. 

30. Heras, op. cit. pp. 1b, 72, 
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విజయనగర సా_మాజ్యములోని భాగమని బుడతకీచులే (వ్రాసిరి. మధుర, తంజా 
పుర పాలకులు ఆం(ధ్రవచోనాధులు; తిరుచ్చిరాష్టల్లి, తిరునల్వేలి మండలములోని 
పాళియగొండందజును తెలు(గువారు. వీరి (పతినిధులును, స్తానాపకులును 
సామాజ్య కేం[దమగు విజయనగరములో నుండెడివారు. బుడతకీచు పాదిరీ 
యగు సెయింట్‌ గ్లేవియరు లేఖలలోను ఇతర లేఖ్యముల లోను పలుతడవలు 
“బడగె, వడగి యని పేర్కొన6బడినవారు విజయనగర సామంతులగు ఈ 
తెలుగు నాయకులే; తమిళములో “వడుగర్‌” అనగా వెంగడమునకు ఉత్తర 
సీమవారయిన తెలు(గువారని (ప్రాచీన కాలమునుండియు వ్యవహార మున్నట్లు 
తమిళ సాహిత్యము (పమాణము 3!. ఆకియరామరాయల సోదర. పృుతుండగు 
రామరాజ విఠలదేవ మహారాయలు'విజయనగర సర్వ సేనానిగను, రాజప్రతినిధి 
(1548 1558) గను దాక్షిణాత్య సీమలలో సామంతుల ఉద్దతి నణచి విజయ. 
నగర నార్వభౌమాధికొరమును సరవ లు చుట కును బుడతకీచులను ఆదుప్పలో 
నుంచుటకును తిరుచ్చి నాప లి, తూత్తుకుడి పట్టణములు వడిదలలుగా గొప్ప సేనత్రో 
పం (డెండేండ్రపాటు విడిసి యుండెనట 32 1 స్వార్ధపరాయణులగు బుడత కీచులతో 
ఆప్పటప్పట కొన్ని ఘర్షణలు, చిటిపొటి కయ్యములు సాంగుదునే యుండినవి 
విజయనగర చక్రవర్తియగు ఇమ్మడి వెంకటపతి రాయల (1586-1814) యొద్ద 
కీరువురు ఏసియ పొదిరీలు (౮69116 fathers) గోవా నుండి 1588 లో వచ్చి 
రాయల ఆస్థానమున పం డెండేండ్లు ఉండిరట 3౫; విజ్ఞాన జిజ్ఞాసువగు రాయలు 
వీరికి మడులు మాన్యములిచ్చి, గుడులు, గోపురములు కట్టుకొన సాయపడెన(ట: 
చందగిరి, రాయవేలూరులలో రెండు పొడిరి గుడులును ఈ ఉద్యమ ఫలముగా 
వెలసినవి, కాని, ఇందునలన కై 9) స్తవనుత "వ్యా ప్పి సాంగినట్టు కన్పట్టదు. దీనికి 
ఈ పాదిరీల అక కృత కాని, (ప్రయత్నలోపము కాని కారణములు కావు. నాటి 
(ప్రజల నంసా్థారదిలము కడు దొడది. పరిపాలకుల ప్రాజ్ఞ తీయు మేరఠలు లేనిది. 
పరమత సహనము వారి ఉదారత కొక చిహ్నము. పె “హెందవము నెడ వారికిగల 
ఆచంచల భ కి విళశ్వాసముల బలిమి క క్రై9న్త ననము పట్ల (ప్రదర్శించిన బౌడాపీన్య 





$1, “కదనాయ్‌ వడుగర్‌? (శత్రు గమనముగల కుక్కలు గలి గిన తెలుగువారు) 
నటిజై, 212. 

32, Heras, op. cit. ff. 140. 

33. ibid, pp. 435.437. 
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మునకు హేతవనట కేవలము స్వభావో క్రి. వెంకటసతిరాయల కాలమున గోవా 
చందగిరుల మధ్య పరస్పర స్నేహోభిలాషతో రాయబారము లనేకముబు నడిచి 
నబి. ఏసీయ పాడి రీబకు విజయనగర రాజధానిలో ఆ[శయమిచ్చి ఆదరించి నందు. 
లకు కృతజ్ఞతను 1బకటించుచు స్పెయిను_పొ రుగాలుల చక్రవర్తి రి ఫిలిప్పు 1607 
లో చెంకటపతిరాయల కొక లేఖసు పం పెనట ద 34. వెంకటపళ రాయల అవసాన. 
దశలో ఈ పాదిరీలు ళాంతోమునకు వెడలిపోయిరంట ! సెన్వప్పనాయకు 
కాలము. (21572; 155080) నుండియు బుడత కీచులు తంజాప్పర రాజ్యముస 
నాగపట్టణము కేంద్రముగా వాణిజ్యము సేయుచుండిరి. 1611 లో శాంతోములో ని. 

చకీచులను ఆపదలో ఆదుకొని కాపాడినందులకు కృతజ్ఞతా సూచకముగా 
స్పెయిన్‌ _పొర్తుగాలు చక్రవర్రియగు ఫిలిప్పు తంజాపురము రఘునాథనాయకు. 
నకు ప్రత్యేకముగా. నొక లేఖను (ఫిబ్రవరి, 20, 16814) (వాసి గోవాలోని 
బుడతకీచు వె చె శాయి ద్వారమున ఆందజేసెనంట 35, కాని (దోహచింతకులగు. 
బుడతకీచులు. తంజాపుర రాజ్యమునకు వ్యతిరేకముగా కుట్రలు పన్ని స్తానిక 
ప్రజలను కొందలటేీ స (ప్రభుత్వము ఫి ఫి తిరుగుబాటు చేయ ప్రోత్సహించిరి. రఘు 
నాథనా యకు(డు వీర్‌ పన్నుగడల నెజింగి బుడళకీచులను వారి వాణిజ్య కేంద్ర 
మగు నాగపట్టణమునుండి. కణిమి వేసెను. ఈ కట్టును మససునం బెట్టుకొని 
యున్న బుడక కీచులు తంజాజృరముపై క సిపూని చోళగు( డను దొంగల. నాయ. 
కుని (పేరేపించి, రాజ్యమునందు దొంగత నములను బంది పోటులను (పోళ్చహిం 
చిరి. ఈ చోళగుండు బుడతకీచుల ఆసరాతో కావేరీ సాగర సంగమము నొద్ద 
గల దేవి కోటయను దీవిని కేంద్రముగా జేసికొని ఆరాజక చర్యళను సాగిం 
పగా రఘునాథ నాయకుండు చోళగుని శిక్షించి బుడతకీచుల యెతులను భగ్న 
'మొనర్చుట (పథ్యాళము. వెంకటపతిరాయల ఆనంతరము విజయనగర. సింహో 
సనము కొజక్రై జరిగిన ఆంతర్యుద్దములో కుటిలబుద్దులగు బుడతకీచులు |క్రమా 
నుయాయి యగు రామదేవరాయల (1810. 1630) కు విరుద్దముగా , శేళ్నదోహి 
యగు జగరాయని సక్షమున పనిచేసి రనుట జగ మెణీ(గినమాట 1 


| re దభ్రష్షుండయిన సింహళ. ద్వీ పము నందలి. జాఫ్నా 
(నేపాళ) పాలకుడు బకరా శరణు వేంయింగా, రఘునాథ నాయకుడు. 





34. ibid, p. 445. 
35. ibid, pp. 402, 403, 448, 449. 
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బుడతకీచుల నోడీంచి జాఫ్నా పాలకుని గదై నెక్కింంచి నపాల నృపాల స్థాపణ 
చణ దిరుదాంకితు( డయ్యు ననుటకు సాహిత్యము సాక్ష్యము 36. రామ భదా౭ది. 
“600140 కృతమగు రఘునాథాభ్యుదయము నందును, య జైనారాయణ 
దీక్షితుల (15801830) సాహిత్యరత్నాకరము నందును (పస్తానితులగు “ఫరంగి”.. 
వంశ్యులు బుడత కీచు అనుట స్టీతిస్తాపకాంశము ఆ పిమ్మట బుడతకీచులు 
తంజాపురము ప శీ సఖ్యముతో మెల (గినట్లు స్పష్టము మగుచున్నది. 37, . పృలికొటు 
రేవునుండి సట. (డచ్చి) కుంఫిణి వారిని తటిమి వేయుటకుగాను గోవాలోని 
బుడతకీచు వైస్రాయి అభ్యర్హన మీంచ, బుడతకీదులకును, విజయనగర చక 
వర్తి యగు మూడవ వెంకటపతిరాయల (1620.1642) కును 1685 లో ఒక 
ఒడంబడిక కుదిరినది. చెన్న పట్టణమున కు తరముగా పదికోసుల దూరములో. 

గల రేవుగట్టణము పులికాటు. ఒళందా వారిచ్చట 1609 లో తొలి గిడంగి 
(Geldria) ని నిర్మించియుండిరి. ఈ ఒడంబడికను ఆచరణలో అనువదించు 
టకై. గోవా రాయవేలూరుల నడుదు బహువారములు రాయబారములు చె శ్రీనవి. 

కాని, విజయనగరము వారి యసడవలన బుడతకీచుల ఎ త్రికో లు తు దాంకొ. 
లేదు 38. గోలకొండ వజీరగు మీర్‌ జుమ్లా 1850లో గండి se మోసగించి, 
బుడతకీచుల మద్దత్తుకో ఆక్రమించుకొని, కోటలోని దేవతా విగ్రహములను 
గర(గించి ఫిరంగులు చేయవలసినదని “మెలే' యను బుడతకీచు వానిని కోరినట్లు 
సురవరము (ప్రతాపరెడిగారి (వాంతలలో .సూచితము 39, కొని “మైలే” (“మెయేి 
36. విజయవిలాసము, పీఠిక 62; “నేపాల భూపాల. స్థాననాచార్య? ( రఘుని సాథి 


నాయకుని రామాయణము, అశ్వాసాంత గద్యము. 
కదనంబులో చోళగని గెల్నినట్టి 
ఇ పొదలికల్‌. నేపాళ భూపాలకునకు 
దొరతనం విచ్చిన దోర్విలానములు...” విజయ రాఘన కృతమగు 
రఘునాథ నాయకాభ్యుదయమ్ము ప్ప, 19, 





37. Letter to the King of: ర తన from Conde de Linba- 
res, then Portuguese మరు in India, dated 30th స 
1635. 

38. Danvers, Portuguese in India, Vol. 11, pp: 249, 250. 

39. ఆంధ్రుల సాంఘిక చరి[త, ద్వితీయ ము[ద్రణము, పుటలు 820, 821, 


22 భాషాచారి[త్రక వ్యాసావళి 


అని సాధూచ్చారము బుడత కీచువా(డు కొండు, (ఫెంచి జాతీయుడు “0. అయి 
నను పరంగులు_ఇటాలియనులు, ఒళందాలు, పరాసులు, బుడత కీచులు. పలువురు. 
తుపాకులు, ఫిరంగుల నిర్మాణము నందును తత్సంబంధి పయోగములయందును 
స్టానికులగు పాళియగాం(డకును, సామంతులకును తోడ్చడుచుండిన మాట వాస్త 
వము *!, నికోలాయి మనూచి (16581708) కథనములో గోవా, చెన్న పట్ట. 
అము, నాగపట్టణము, శాంతోము మొదలగు [ప్రాంతములలో నివసించుచుండిన 
బుడత కీచులవ్య కి గత జీవితములకు సంబంధించిన బహూపా ఖ్యానములున్కుకై స 
వమత ధర్మపరీక్ష (inquisition) పేర సాగుచుండిన ఆత్యాచారములును బుడత 
కీచుపాలనలోని ఆవ కతవకలును |పత్యక్షవ్యాభ్యానములుగా సం|గ్రధితములు 42, 
విజయనగరసా[మాజ్యములోని శాంతో ము, మైలాపురము,నాగపట్టణములు బుడత 
కీచులకు (ప్రముఖ స్థావరములుగా నుండినట్లు విల్లియము ఫించ్‌ (10608 స్పష్ట 
పరచినాడు 43, చెన్న పట్టణములో బుడత కీచు లనేకులు మంచి మంచి బనంతు 
లలో నివసించు చుండినట్లును, శాంతోములోవి కొండమీద ఒక చిన్న పాదిరి. 
గుడి. (చర్చి) యును, ఇరువురు బుడతికీచు పాదిరీలును ఉండినట్టును జాన్‌ 
మార్షల్‌ (1868) (వాతలు 44 జయరామపండితుని సంస్కృత రాధామాధవ 
విలాస చంపు అవతారికలో కర్ణాటక సీమలో విజాపురము నులతానుల గవర్న 





40. vide, Tavernier, Book I, p. 228. “.... It was from them. 
we heard that there was a Freneh gunner then in town 
named Claude Maille of Bourges and that he was enga- 
ged in casting some cannon which the Nawab wished 
to leave in the fort.” 


41. ibid, p. 228: 
K. V. Krishna Ayyar, The Zamorins of Calicut. 
“...పో6త పిరంగిలోను,_పరాగప్పమందు నించి, 
,,కంతు(డ వే(టి పేరం గిథ్రామ గుబ్బ లనెడు దుర్గమ, 
న గిలి పార గుభల్లున నేని యార్చినన్‌,? (హంస, 1.231) 
42, Niccolao Manucci, op. cit., pp. 1120-24; PP. 428.480. 
43. Early Travels in India. = 182. 


44. John Marshall in 0612, pp. 50, 51. 
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రగు సహోజీ (1651_1664) ఫరంగులపై జరిపిన దండయాత్రలు (పసావికము; 
ఈ ఫరంగులు బుడతకీచులే యని చరిత్రకారుల యూహము 45. మొగలు 
చక్రవరుల దండయాత్రలకు బిజాపురము సులతానులు చేసిన (ప్రతిఘటనోద్య 
మములో బుడతకీచుల చేయి యుండినది 46. 1670 లో మచిలీ పట్టణములో 
కొాతలిక్‌ శాఖకు చెందిన ఒక పొదిరి గుడియును, సెయింట్‌ అగనీన్‌ొ 
ఆనుయాయి యగు నొక పాదికియును, కొందు బుడత కీచులును ఉండినట్లు 
“ఫెర్నాంది నవరి యను (క్రీస్తుమత (పచారకుడు [వా సెనంట 47, ఆ 
కాలమున అరబ్బులు, ఆర్మీనియనులు, ఇంగిలీసులు, ఒళందాలు, దినమార్కులు 
(డేను జాతీయులు), పరాసులు, పారసీకులు, బుడతకీచులు మొదలగు వివిధ, 
దేశ వేష భాషా మతములకు చెందిన ఆరదేసి పరదేసి సెట్టు ఎందరో మచిలీ 
పట్టణమున గిడ్డంగుల కట్టుకొని, “పెగోవరకంగు మలాక తరుణాసీరితవాయి 
రూడొముల'తో ఓడ బేరములు సేయుచుండిరి. గుంటూరు మండలము బాపట 
తాలూకాలోని పెదగంజాము సమీపమున(గల “ఫిరంగి దిబ్బ” లేక నం 
దిన్నె" ఒకప్పుడు బుడతకీచుల వాసస్థానముగా నుండినద(ట “8, ఇంగ్లీషు 
కుంఫిణి దొరతనమువారు చెన్నపట్టణములో ఏర్పజిచిన మేయరు కోర్టుల 
కనుబంధకుగు నగరపాలక సమితి (1687_172క్స లోని పంథడెండుగురు 
సభ్యులలో ముగ్గురు తెలు(గు వర్తకులతోపాటు ఇరువురు బుడళ కీచు వ ర్లకులను 
సభ్యులుగా నియమించుట ఆచారముగా నుండినది 49. వాణీజ్యరంగమున ఇంగ 
లీసులును, ఒళందాలును పరాసు ((ఫెంచి) వారికి (పతిస్సర్గులు. ఇంగిలీసులకు, 
ఒశందాలకు బద్ధ విరోధులయిన బుడత క్రీచులు పరాసులకు పరమ మితులయిరి. 
పరాసువారి ప్రభ వెలిగిన నాళ్ళలో వారికి మ్మితులుగా నుండిన బుడతకీచుల 
రాకపోకలు చోళ మండల తీరమున అధికముగా నుండినవి. చం ద్రనగర్‌, 





45. Patwardhan and Rawlinson; A Source Book of Maratha 
History, p. 22. 

. 46. English Factories in India (1630-36), pp. 59 60. 

47. Henry Morris, Godavery District, p. 182. 

48. MAMP, Vol. HL p 77. న ల 

49. Despatch of Court of Directors dated the 28th Sep. 
1687, MAMP, Vol. I, p. 220, fn. 
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2894 భాషాచారి(తక వ్యాసావళి 
మాహి, మచిలీపట్టణము మొదలగు రేవుపట్టణములకు సరకులను, తప్పాలు 
పంపుటకుగాను వ బుడతకిచుల నౌకలను కజచుగా వినియోగించు 
చుండిరి 50. పరాసులు ఉచ్చదశలో నుండిన నాటికి బుడతకీచుల వెలుంగు 
కొడి గట్టి యుడినది. బళహినులతో చెలిమి 'పేసి, బలవంతులతో పంనమాడుట 
పరాసు గవర్నరయిన డూడై (17421754 రాజనీతి, పరాసుఇ నెచ్చెలి 
యును, కర్ణాటక నవాబును నగు చందాసాహేబు (1134_1:52) మటుగు 
పడుచున్న బుడళ కీచు [ప్రాభవ మును పుకరుద్దరించు తలంపుతో డూప్లే సూచనల 
మేరకు మెలాపుకములోని “ఇఅంతోసీ' యను బుడకళ కీచు పొదిరీని మైలాస్తరము 
నకు ఆమల్లారుగా నియమించినట్లును, నూరేండ నుండి చెన్న ధట్రణములో 
స్టిరపడీన ఇంగిలీను కుభఫినీ అధికారులకు ఈ గయామకము సచ్చక 1749లో 
“అంతోనీ స. చెజపట్టినట్లును అనందరంగపిశై డినచర్యా (గంధానళిలో 
న. 51 రామచంద్ర 'పెరుమాళు తిదణాళ్ల వేడుకల జూడవచ్చిన 
త్రో *సరంగు భత సు పరాసులణు కళంది "అన్నట్టు “హంస వింశతి" 
పస 52... ఇచటి “పరంగులు' బుడితక్‌చులని ఊహించుట సత్యదూరము 
గాదు. “సాధారణముగా నిడేశీయులు అను నర్హమున చాఇకాలము వాడుకలో 
నున్న “ఫరంగి అనుమాట మొట్ట మొదట పోర్చుగినువారికి (పయోగిఎపబడి 
కాల|కమమున మిగిలిన పాశ్చాత్యుల కందటికిని సామూహికార్థమున (వయో 
గింప బడినది? 53, చంద్రగిరి, రాయవేలూరులలో కై 9 స్తవమత పదార 
కులుగా నుండిన కోతిన్యు, సీమోను మొదలగు బుడతకిచు పాదిరీలు (1598_ 
1611) తిరుపతి మొదలగు క్షేతముల జరుగు దథోత్సవాదులను స్వయముగా 
దర్శించి (వాసిన (వాంతలు ప యూహకు ప్రోద్బ్చలకము 54. చెన్నపట్టణము 
లోని రాబర్స్‌ సన్‌ పేట నివేశన స్థలము ఇరువ దెకరములును ఇంగిలీసు కుంఫిణీ 
వొరతనమువా రిచే దానముగా “ఈబిడినదంట! ఈ స్టలమంతయు 1804 లో 





5(). అనందరంగవిశై 'వనచర్యా (గ్రంథావళి. V01. 111, P: 315; 1747 A. D. 


51. Ibid, Vol VI, pp. 219, 225, 
52, హంసవింశతి. 3.28. 


53. డా కొ తసలి ల్లి వీరభద్రరావుగారు : న షా ఇంగ్లీషు (సభావము” 
పు 17. 


ఫ్‌టే Heras, op cit Ppp: 315, 316. 


తెజగులో బుడతకీచు నుడులు 235 


D’Frouze అను బుడతక్రిచు జాతీయుని స్వాధీనములో సుండినది 55, రోమను 
కొతలిక్కు: ఆం [ప్రాంత కేంద్రములలో కొన్ని వందల మంది బుడళకీచు 
భాషీయు లున్నట్లు 1880 నుండి తీసిన జనాభా లెక్కల నివేదికలు స్పషపజుచు 
౧ వె 
చున్న వి. పూర్యో కములగు చార్నితకాంశము లన్నియును విజయనగర 
చక్రవర్తుల తోడను, తత్సామంత మండలేశ్వరులతోడను బుడతకీచుల కుండిన 
నంబింధములను, ఆంధ్ర ప్రాంతములో బుడతకీచు భాషియు9 ఉనికిని 
ఆవిష్కరించునటి వి, 


_బుడతకీచు భాషా వ్యా ప్తి 


పదునాజవు శతాబ్రి నుండియు దక్షిణ భారత రాజకీయములలో బుడత 
కీచు ల్యాక్రమించిన కీలకస్థానము ననుసరించి, వారితో రాజకీయాదికముల 
సుహృద్భావ సంబంధములను స్థాపింపవలయుచో పరిసర సీమల రాజకీయోద్యోగు 
లందణును బుడతికీచు బాసను విడిగా అధ్యయనము చేయవలసి యు9డినది. 
స్వామికార్య నిర్వహణ (ప్రవీణులు పరదేశ భాషలను నేర్చుట బుడతకీచుల 
రాకతో పుట్టలేదు. ఇది సర్వ దేళకొల సంబంధి, ఆ నాటి ఏలి?లు “అశేష 
నృప 'సేవం దత్తడ్భాష లెటీ(గి” 5 “ఎల్ల నృపులా గొలువ బాసాడ' 57 నేర్చిన 
వారు, “పర దేశభాషలు (ప్రభువుకు వినిపింప సర్పు గల్గిన మం (తులు నీడి 
పరులుగా 58 పరిగణ్‌ంపంబడిరి. “సకల భాషలు మాటాడ( జదువ, (వాయ 
నిపుణత వహాంచి' 59 తమ (ప్రభువులను మెప్పింస వారు పొటుపడెడివారు. 
స్వామి కార్యాభిరకొ|క్రియాదతులగు వారి కిది (శ్రీరామరక్ష. “పార సీకోకు లు 
(పణుతి కెక్కిన నాడు''ఆరబీ, పారస్కి కన్నడము, రుమీ, కన్నోజి, తెనుంగు 
మొదలగు బాసల్‌ పరికించి 0 నియోగము నెజపినవాజెందరో కలరు. రెడ్డి 
రాజులు వీరభ దేశ వేమ పృథ్వీధవుల యనుంగు మంతియగు బెండ పూడి 


ల 





55. MAMP, Vol. 11, P. 4480. 

56. ఆము క్రమాల్యద్న పీఠిక, 18, 

57, - Ibid, పీఠిక. 

58. చాటువు. 

59. “ కస్తూరి రంగకవ్కి ఆనందరంగరాట్‌ ఛందమ్ము పీఠిక, 509... 
60. వాన్నిగంటి తెలగన్న యయాతి చరితము, ]_58. 
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దేవయయన్న మం|తివరు(ండు (1423_1447) “ఆరభీ భాష తురుష్క. భాష 
గజ క ర్ణాటాయ్యధ గాంధార ఘూర్డర భాషల్‌ మళయాళ భాష శకభాషా సింధు 
సౌవీర బర్బర భాషల్‌ కరహాట భాష మజియుం భాషా విశేషంబులు" 6! గోష్టీ 
సం|ప్రయోగంబుల నియోగింప నేర్చిన వ్యవహార వే త్త. ఈ “అన్నయ మంతి 
శేఖరు( డహమ్మదు సేను వ దాన్యభూమి భృత్పన్నిధికిన్‌ వఃదిన్‌ సముచితంబుగ 
వేరు మహీసురేంద్ర రాజ్యోన్నతి సంతతాభ్యుదయ మొంద(గ బారసి భాషి 62 
లో కాకితములు (వా సెడివా(డు. గోలకొండ సులతానుల కాలము (15121687) న 
ప్రముఖ రాజకీయోద్కోగులు “అరబి పారసి గుజరాతి యారెమచ్చ తెనుగు 
కొన్నోజి మొదలుగా దెలిసి (వాయ దారి గన్నట్టి' 63 వారు. బుడతకీచుల 
(పాముఖ్యము హెచ్చిననాండు తద్వ్యవహార భాషను నేర్చుట ఆవశ్యక 
మయినది. బుడతకీచు నేర్చిన దేశీయ కై9నవులకు “దుబాసి' పదవు 
లీవలసినదని పొర్తుగాలు చృకవరి నుండి 1571 లో గోవాలోని బుడతకీచు 
అధికారులకు ఆజ్ఞాప త్రిక వచ్చియుండినది కశ, దుబాసీలకు ఆనా(డు రెండు 
పర్షాలు_అన(గా సుమారు రెండురూపాయలు_నెలసరి జీకమట 1 65 దేశీయులు 
పెక్కురు దుబాసీలుగా పనిచేయు నిమి త్రము బుడతకీచును నేర్చుచుండిరనుట 
దాని. విపుల (పచారమునకు (పదిల పమాణము కక. [062 నా(టి ఒక ఏసీయ 
పాదిరి ఉత్తరములో వెంకటపతిరాయల (15861814 ఆస్టానమున నుండిన 
మిడతకీచు. దుబొసిని గూర్చిన (పసికి కలదు 67, చెన్న పట్టణములో ఇంగిలీసు 
కుంఫిణీ దొరతనము నెలకొనిన (కొత్తలో కుంఫిణీ పాలకులు స్థాపించిన 
కొత్వాలు చావడుల_తొలి న్యాయస్థానముల..(1678_1726) లో బుడతకీచు 





61. (్రీనాథుని భీమేశ్వర పురాణము 1_73, 

62 Ibid, 1-74. 

63. యయాతి చరిత్రము 1_47,. 

64. 5. R. Dalgado, p 348; fn. 

65 ‘To a lingua of the factory at Goa two pardaus 
monthly... Simao Botelho. Tombo do Estado da India, 
0. 63: quoted by Dalgado , p 63, fn. 

66. Dr. Robert Caldwell, History of ee p. 233. 

67. Heras, op. cit., p. 437. 
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భాషయే వ్యవహారమున నుండినది 68. దినసరి వక్కణలు, వాది |పతివాదుల 
అభియోగములు. ధర్మాసనము వారి తీర్పులు బుడతక్రిచు భాషలో లిఖితము 
అగుచుండినవి. ఆసేపాస్తుల (కయవి[కయములును, అన్యా,కాంతములును, 
చానధర్మాదుల ' వివర ములును తెలుగు, బుడతకీచు బాసలలో నం(గధితములగు 
చుండినట్లు (18701681) నాంటి ఇంగిలీసు కుంఫిణీ రికారులును సాక్ష్య మిచ్చు 
చున్నవి ఈ, బానిసల వ్యాపారమును నిషేధించుచు కుంఫిణీ దొరతనమువారు 
1682 లో చేసిన శాసనము ఇంగ్లీ మ, తెలుంగు బుడతకీచు భాషలలో (ప్రకటిత 
మయినది 70. 16897 లో సీమనుండి ఇంగిలీసు కుంఫిణీ నిర్వాహకులు చెన్న 
పట్టణములోని ఫోర్లు అధికారులకు పంపిన ఆజ్ఞాపతిక మేరకు మేయరుకోర్డు 
చెన్న పట్టణములో స్థాపీత మయినది. ఈ కోర్టులోని ప్రధాన లేఖకుడు (Tంw॥- 
clerk) ను నగర వ్యవ హారదర్శి (Recorder) యును ఇంగ్లీషు జాతీయులయి, 
తెలుగు బుడతకీచు భామోజ్ఞానము కలవారయి యుండవలయునని 
విధించిన నిబంధన నిర్వాహమగుటచే బుడతకీచు భాషకు గల వ్యవ 
హార బలము సు[పతిష్టితము 71, సెరంబూరి ఆనందకంగపి శై (1700_ 
1150) తండ్రియగు తిరువెంగడ ప్రభుకిరీటి “ఫాంసు భాషను కధల్పల్కు_ 
ముద్దు” 72 గలిగి జాతి దొరల మెప్పు లందిన వాడే కాక “ఫాంసు 
హింగ్లీ జూ దిన మార్గ యొలందా యంపరుదొరు పురతకేళు _” మొదలయిన 
జాతి భాషా విశేషంబుల( (పవీణత( గాంచి యాయా జాతి పాదరులకుం దెలియని 
గూఢార్షంబుల( దెలియ (జేసి వారిచే మేలుమేలని పొగడికలు గాంచి యితర మతం. 
బుల మర్మ కర్మంబు లన్నియుం బరిశీలించిన' 73 [ప్రోడయునంట | ఆనందరం: 
గపిశై సహజన్ముండగు తిరువెంగశేంద్రుండును “ఫాంను పుడతకీసు హరబి 
పార్సి తెనుగు నరవమును మొదలయిన భాషాంతరముల మాటలాడ. జదువ 


68. MAMP, Vol. I, 9. 265, fn. 

69. Notes and Extracts from the Govt. Records in Fort. 
_. St. George (1670-1681), Part III, 33 ; Sept- 9, 1680. 

70. Pringle, the Diary of the Agent, 1682. 

71. MAMP. Vol. 1; p. 220, fue 

72, ఆనందరంగరాట్‌ ఛందము, పీఠిక, 

73 ibid. పీఠిక 58, 
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(వాయ మేటియగుచు__' 74 మెస్సు అందినవాండుం “సీమలో నుండి (ఫాంను, 
రా ప్చేఖరుండు._కుంపిని దుబాసి రన మీయ సొంప్పమీణి' 75 న ఆనందరంగ 
పికైెయును “ఫాంసు మహారాజేంద్ర హృదయానుగళ చరత్కుంపిసీ (ప్రభునర్య 
సర్వకార్య నిర్వహణ చణ మనీషా విశేషుండు' 76 అగుటకు బుడత కీచును 
నెతము సేర్చియుండెనని ఊహించుట కవకాశము కలదు. పులికాటులో ఒళండా 
| పంప రి దుబాసి_ధరణి దేవుల రామయామార్యో కృత దశావతార చరిత్ర 
కృతిభ ర్రయగు మగదల కృష్ణ మం|త్రియున్ము మదిలీపటణములో పరాసుక ప 
వారీ దివాను_మంగళగిరి ఆనంద కవి రచిత వేడాంతరసాయన కృతిపతి_ 
ఆగు నిడుమామిళ్ల దొసయా మాత్యుండును, పుదుచ్చేరిలో పరాసుకుంఫిణీ వారి 
కొర్యస్థులు..దాసయామాత్యా సోదరు(డు_.అగు నిడుమామిళ్ల రాజప్ప (1740 
1790) యును “మూసా మూసీ వారి దువాసీ అక్ష్యణ సమాఖ్య(బరగు నత(డు' 77 
(1750) ను ఆనండరంగపిశై వలె బుడతకీచును నేర్చియుండనగును. బుడత 
కీచులకు పిన్కుట వచ్చిన పాళ్చాత్య వాణిజ్య సంఘ (పతినిధులు స్టానికా భామా 
సాహచర్యముచే వికృతి నందిన బుడతకీచునునేర్చియు 78 దీని నెజింగిన వారిని 
దుబాసీలుగా నియమించుకొనియు 7? వ్యవహరించుట మీ(ది (ప్రతిపాద నము నకు 
ఉపదిల క ముగాక పోదు. 





74, . ibid. వీఠిక్స 81. 

75. ibid, పీఠిక. 76. 

76. ibid. పీఠిక 15. 

77. .రంగారాయ చరిత్రము, 2_81. 

78. Captain Alexander Hamilton (1650 A. D.), A New Acc- 

= ount of the East Indies, Preface p. XII, 

79. ‘The Portuguese language contributed many words to 
the” vocabularies of Indian languages, and a bastard form 
.ofit was for a long time a lingua Franca in the sea-ports 
and European settlements along the coast. Both the 
Duich and the English in the Seven-teenth century had 
to employ Portuguese interpreters. (‘The Impact of" 
European civilisations’ by L,S 5.0 Malley, in the book 
‘Modern India and the West’ Oxfoad, 1941, P. 47. quo- 
ted by Dr. K. V. Rao), 
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ఏసీయ పాదిరీలు (౮616 fathers) గోవాలో విద్యాలయములను 
సాపించి బోశన కావ శ్యకములగు |గంథముల (ప్రచురణ నిమి త్రము రాచోలు, 
సెయింట్‌ పాల్‌ మొదలగు స్టలముల అచ్చు కూటములను నెలకొల్సిరి. 1557 
నా(టికి క 9 స్తవ మత పారమ్యములగు ఆనేక (గంథములను బుడతకీచు భాష 
లోను. దేశీయ భాషలలోను ఆచ్చొ తించిరి ఈ యచ్చు కూటములు పదునేడవ 
శకాబ్దుంత న దాక నిలినియుండినవి, గోవా రాజధానియగు “పంజిమ్‌” పట్టణము 

ని (పభుత్వ (గంథాలయమునందు తమిళ మలయాళ కొంకణి బుడతకీచు 
భాషామయములగు (ప్రాచీన ముద్రితాము ద్రిత [గంథము లనేకము లున్నట్లు తెలియు 
_ చున్నది 80... ఏసీయ పొదిరీలు గోవాలో స్తాపించిన విద్యాలయములలో గోవా 
వాసులే కాక, తక్కిన (ప్రాచ్య దేశముల వారును పాళ్చాత్య భాషలను నేద్చు 
చుండిరంట 81. ఉ త్రరో తర కాలముల భారత దేశమున కరుదెంచిన వి దేశీయులు 
నర్తకులు, : నుత (ప్రచారకులు__.ఇందో__బుడత కీచు భాషను నేద్బచుండి రని 
యును, వివిధ భాషా జాతులకు చెందిన శై9 స్తవ మత టో ధకులు భారత దేశీయ 
భాషలను అభ్యసి ంచుటలో బుడతకీచు అనునంధాన భాషగా నుండినట్లును, తన్యూ 
లమున నది (కథమ పాఠ్యముగా నుండినట్లును విదేశ యా శ్రికులును, పరిశీఐ 
కలును (వాసిరి 82, మెలాపురముటోస సెయింట్‌ (ఫాన్సిస్‌ శాఖీయ (డును 
[ ఫెంచి జాతీయు(డును, బహు భాషావే తయనగు .ఎ(ఫాయిమ్‌ (10421601) 
ఆను పాదిరి క్రొత్త నిబంధన (గంథములోని గూఢార్త గ్రథితములగు ఘట్ల 
ములను ఎర్క్‌ వానికి భాష్యముగా (పశ్ళ్నో తర రూపమున బుడతకీచు భాషలో 
(వౌసినట్లును, అతని అనుయాయులు వానిని క (ఠస్తము సేసి (ప్రచారము సలుపు 
చుండినట్లును సమకొలికులగు కె చస నవ ముతా ధికారుని లేఖ నముల నుట్టంకితము 83 
నిర్తీతములయిన (పచారక మండలములలోని వ్యవహార భాషలలో కొంత పరి 


80, History of Goa ౫ 102, 
81. ibid, pp. 56-58. 


§2. Maturin Veyssiere La Croze, Histoire du Christianisme 
_ des Indes, tome ii, ff. 384, 


83. Manucci, op. cit, p. 471. 
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చయము సంపాదించిన తరువాత గాని కై9 స్తవమత (ప్రచారకులు గోవా నుండి 
(ప్రార (ప్రాంతములకు పంపబిడిడెవారు కారు 84, డీ శ. 1600 |పాంతముల 
రోమన్‌ కాతలిక్‌ పాదిరీలు. తెలుగు నేర్చి, సూర్య వేదము..బై బిలు (పొతనిబం 
ధన (గంథమును_కెలి(గించి తెనుంగులోనే మత్యపచారము గావించుచుండి. 
రనుట ఆలోచింప(దగిన యంశము క్‌, డచ్చి మిషనరీలు (1600) ను తూత్తు 
కుడి, నాగపట్టణము ప్రాంతములలో బుడతకీచు భాషయం దే తమ మత (ప్రచార 
మును సాగించుచుండిర (టి 86. పదునెనిమిదవ శతాబ్రాదిని చై) సవమత (పచా 
రము చేసిన లూథరన్‌ తెగ పాదిరీలు బుడతకీచు భాషను అభ్యసించు చుండి. 
ర(ట. వారు ఆడవ దడప బుడతకీచునందే తమ ప్రచారము సలుపుచుండినట్లు 
వారి దినచర్యా (గ్రంథములలో ఉల్తేఖ్యము 87, పదునెనిమిదవు శతాబ్రాదిని దిన 
మార్గ (డెన్మార్కు) మత నంన్థల తరప్పన తమిళనాడులో పనిచేసిన “ట్సీగెన్‌ 
బి (Bartholo-mew ziegendalg, 1683_1739) ను, అతని సహాచరు, 

గు “ప్పట్‌ షి" (Plutschay) యును బుడత కీచు భాషాముఖమున తమిళ 
భాషను 'నేర్చుటలో పడిన పంచకర పాట్లు _ఫెంచి పరిశోధకు(డగు ల[కోజ్‌ 
(18811788) (వాతలలో వివృతములయినవి 89, 


“As the portuguese language has a strong hold in India 
for more than two centuries, they considered it appropriate 
to learn it first. With the aid of the portuguese they applied 
themselves to the study of Tamil, but found the books in this 





84. Dr. Re Caldwelle op. cit, p. 102. 


85 C.P. Brown, A Review of Mss. of Purvavedamu and 
Rajulacharitra Madras Journal of literature and Science” 
- No 28, July, 1840, quoted in the Introduction to the 
‘Bible History, Part 1, Nellore. 1942. 
86. Dr. Caldwell, op. cit, 2088 
87. Hobson Jobson, 1903, Introductory Remarks p. XVIII 
88. La Croze, op. cit, ఈ (ఫెంచి రచనలోని ఆవళక్యక భాగములను అను. 
వదించి యిచ్చిన శ్ర జె,.ఎన్‌. ఆర్‌ ఎల్‌. నారాయణమూ రె_ఆం|ధ విశ్వకళా. 
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language on palm leaves. It was all the help they were able 
to reckon, understanding by it the living voice ‘of some coun- 
try people... They made little progress so they engaged a 
"Tamil school master, who brought his school of small children 
with him, and the two missionariés began to write like them 
the Malabari Jamil, letters on sand with the fingers and Join 
them as the school master dictated them. Unfortunately the 
master knew no portuguese, so they were left in the dark as 
to the meanings of most ot the words they learned to write 
and pronounce But eventually they found a Tamilian who 
knew portuguese, Danish, Dutch and German! This man had 
mendered them a great help...” 


పూర్వ (_పచారకులగు బుడలకీదు పాదిరీల (ప్రచారరీతుల మూలముగా 
(ప్రచురవ్యవహార ము సంపాదించిన మాటలను, విషయ సుబోధకమునకును దేశీ 
యుల విశ్వాసమును చూజగొనుటకును ఆర్వాచీన (ప్రచారకులు తమ (ప్రచార 
సందర్భములలో వాడుచుండుట చేత మత పరమయిన ఆయా మాటలు ఆటులే స్ట్‌ర 
పడినవి. చెన్నపట్ట ఇములోని సరంగుల పేటలో బుడతకీచు పిల్లల కొరకు ఒక 
పాఠశాలను స్థాపించుటకు 1117 లో కు.ఫిణీ దొరతనమువారు మళ స సల 
కనుమతి నిచ్చినట్లు ఆధారము లున్నవి, 89. దేశీయుల పిల్లల నిమి త్రము కడ 
లూ పలో కుంఫిణీ దొరతనమువారి (గాంటుల తోడను, అనుచరుల తోడ్చాటు 
తోడను “ట్సీగెన్‌ ఒల్ల్‌' ప్రారంభించిన పాఠశాలయందు Radewitz (1880... 
18వ) అను నతడు బుడ: కీచును బోధించిన ఉపాధ్యాయుడు. చెన్నపట్టణము 
పోర్టుకో “ట్సీగెన్‌ బిర్గ్‌' స్తాపించిన బుడతకీ చు పాఠశాలలో ఇతడు చిరకాలము 
పనిచేసినవా౦డు 90 అనుతపురము మండలములోని ఆఎమూరు, పడమటి 
యాలేరు, 'మదిసుబ్బలు రోమన్‌ కొాళలిక్కులకు ప్రధాన శకేంద్రములుగా నుండి 
నవి. ఆనంతపురము పాళియగాండగు హండే పపనన్నప్పనాయని (1680-1718) 


89. Proceedings Book of the Madras Govt, Monday the 
27 th May, 1717; MAMP.. Vol, Ll, fF. ౨66, fn 


90 440410: Vol, 1, p. 66. fn. 


i] 
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సాయము వీరి కుండినద6ట 91. ఆంధ్ర కై9 సవులచే అధిక నాథఫ్వామి?? యను 
సీర వ్యవహృతు(.డయిన గోవా వాస్తవ్యుండు రెవరెండు జో ఆకిమ్‌ దీసౌజా 
(Joachim ౪౦౪22 (1775-1828) యను పాదిరి 1704 లో బళ్లారికి వచ్చి, 
కడప, బిళ్లారి అనంతపురము మండబములలో కాతలిక్‌ కై) సవమును (ప్రచా 
రము సేసి, పలు తావుల పాదిరిగుడులు నిర్మించినట్లు జిల్లా గెజెటీర్ల కథనము 9. 
ఆ యూ(పలో ఆదోని దిళ్లారి. ముద్దణగేరి, రామదుర్గము, 'సత్యాపురములలో 
పలువురు బా పిస్మ్యము స్వీకరించుటవే అవి కాతలిక్‌ కై స్త్రవమునకు ముఖ్య 

కేందము లయినఏ 94 రోమన్‌ కాతలిక్‌ శాభానుయాయులయి, ఇంగిలీసు 
కుంఫిణీకి చె.దిన సెనికుం (పార్థ నాదిక ముల నిమి తము ఆర్బీవిషప్పు పర్యవేక్ష 
ఇమున 1828 లో రెవరెండు సెద్రోజా (18281844) బళ్లారిలో పాదిరిగా 
నియమితు(డయి యు-డెను 95 1887 లో ఈ కాతలిక్‌ 'కే..దములపె గోవా 
యాజమాన్య మంతరించినది. పదునేడు పదునెనిమిది శతాబ్దములలో కె9 స్తవ 
మత (ప్రచారము నలిపిన పొదిరీలు పెష్కరు కేవలము వాగూస (పచారముతో 
తృ ప్ర్తిపడక ఇండో.బుడళ కీచు కోళవ్యాకరణాదులను రచించి భాషా విషయక 
'కృషిని, వై తము కొవించుబి బుడతికీచు భాషా ప్రభావమునకు పరమ (ప్రమాణము 
(పధానముగా సాగరతీర (పాంతములే వారి ముఖ్య (పచారసీమ గుట వలన 
తత్త్యద్వ వ్యవహార భాషా పరముగా వారి కృషి సాగినది పారసిహి.దూ 
91, W. Francis, Gazetteer of Anantapur District, P. 27. 


92.. “ఆదికణాది యని లివ్యంతీకరణము, తెలుగు భాషా సమికి వారి విజ్ఞాన సర్వ 
స్వము, సంవృటమ్ము క్ష॥[ వు. 5708.' 

93. WW. Francis, Gizetteer of Bellary District, Vol. 1, 9. 57; 
C. F. Brackenbury, Gazetteer Cuddapah District, Vol.1, 

P55. 

84. గోవాలోని అర్చిబిషప్పు ఆధికారమునక లోబడిన రోమను కాతలిక్‌ 
(ప్రచారకులు ఆంధ్ర (పాంతమలో ఆ నాండు 21 మంది ఉండిరట ! 
(MAMP, Vol -L p 629) 

85. 1500లో మొట్ట మొదట పొర్తుగాలు నుండి రోమను కాతలిక్‌ (వచారసంస్థవారు 
భారత దేశమునకు వచ్చిరి. దు ఆ ర్రి న్యునీజ్‌ (1514_17) మొదటి బిషవ్ప. 
జువోన్‌ దీ అల్బూకర్కు (158 8.156 1) గోవాలో మొదటి ఆర్చివిషప్న. 


'వెయింట్‌ గ్లేవియర్‌ యాజమాన్య మున [542 నుండి ఈ పాదిరీల (వచారము 
చుణుకుగా సా(గినది. 
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స్థాని_ఇంగిలీసు_బుడతకీచు భాషలలోని సమానార్దక పదజాలము కలిగి రోమక 
లిపిలో 1690 (7) సం[గథితమయినదను (ప్రతీతికల సూరతు 9 నిఘంటువును, 
1679 లో కొచ్చినులో ఆచ్చయినట్లు అర్వాచీనములగు పాదిరీ (వాతల వలన 
తెలియుచున్న పాదిరీ ఆంతిమ్‌ దీ (పోయెన్‌కా (Antem de Proenca) రచిత 
మగు తమిళ_బుడతకీచు నిఘంటువును 97, 1749 లో బుడతకీీచు బాసలో 
రోమకలిపిలో సంధానితమయిన బంగాళీ_బుడత కీచు వ్యాకరణ (పుటలు _1-40) 
బంగాలీ_బుడత కీచు (పుటలు 47.8060, బుడతికీచు_బంగా శీ (పుటలు 307. 
571) నిఘంటు సంపుటమును 98, వీరప ల్రిలోని బుడితకీచు పాదిరీలు 1746 లో 
అచ్చు వేసిన మలయాళ_.బుడళ కీచు, బుడతకీచు_మలయాళ నిఘంటు ' సంపుట 
టములును 9, దార్న బై. టు (Italian Barnabite) పాదిరీల తెగకు చెంది 
బర్మాలో (ప్రచారము సేసిన JOhannes Maria Percoto (17611771) అను 
పాదిరీ రచించిన బర్మీ_లాటిన్‌ _బుడత కీచు నిఘంటుపును 10%, గుంటూరు 
మండల పరిసరములలో ఏసీయ పాదిరీలు పదునెనిమిదవు శతాబ్దమున కూర్చిన 
తెలుగు నిఘంటువును !0! అకరరూప మె త్తిన పాడిరీల కృషికి నిదర్శనములు. 
ము[ద్రితా ముదితములయిన ఇట్టి కోళ వ్యాకరణ ములును, వీనికి పూ పూర్వరంగమున 


96 6౮ A Grierson Linguistic Survey of India. Vol IX. 
part 1, pp 4-1]. 

97. Introduction to the Tamil lexicon, p xxxvi. 

98. GA Grierson, op. cit., Vol. V, Part i, p 23. 

99. MAMP Vol. 1, p 550; also Rev H Gundert, A 

Malayalam and English ౨1000020 Mangalore, 1872, 

Preface, p. iv. 

100. E Luce, A short note on the Alphabetum Barmanorum, 
Journal of the Burmah Research Society, August, 1914, 
p 144; quoted by J. R Firth in his ‘Papers in Lingui- 

stics’, p 57. 
101. A.D. Campbell, Advertisement to his Dictionery of 


Telugu language, commonly termed the Gentoo, College 
Press, Madras, 1821. 
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సా(గిన కృషి ఫలితముగా రూపొందిన ఆము, దక రచనలు పరిశీలకుల దృష్టిక్‌ 

ఆందక ఎన్ని ఆంతరించిన వో? పాచీన న్‌ క) స్త సవమత (పచారకుల భాషా విష 
యకములై న అముద్రిత రచనలు అర్వాచీన కోశవ్యాకరణ నిర్మాతల చేతులలో 
పడి వీరి రచనా సంప్రదాయమునకు మాతృకలయి యుండునని ఆవార్యఫర్న్‌ 
గారి ఆశంక 102, 


గోవా (ప్రభావము 


భారత దేశములో బుడతకీచు స్థావరముల వె శాల్యము పదునై దు వందలా 
చదరపుమెభు. జన సంఖ్య తొమ్మిది అకక ఈ (ప్రాంతములోని ముఖ్యసట్టణ ముల 
యందలి పరంగులును, మి శ్రజాతీయులును, కై 9 స్తవమతస్వీక ర్రలున్కు విద్యాధి 
కులై న దేశీయులును బుడత కీచును మాట్లాడుదువు. దేశీయులలో బుడత కీచుల 
వివాహములను ఆల్బూకర్కు (పోత్సహించుటచే 103 ఈ సంబంధముల వలన, 
నొక మిశ్రజాతి ఉద్భవించినది. ఈ మ్మిశజాతీయులు అటు బుడత కీచునం 
దును, ఇటు దేశీయ భాషలయందును మంచి (ప్రవేశము కలవారుగా నుండిరి, 
బుడత కీచులకు పిమ్మట భారత దేశమునకు వచ్చిన ఇతర పాశ్చాత్య జాతుల 
వారికిని, దేశీయులకును వీరు “తొపాసులు” 101 (ద్విభాషులు) గా పనిదేయు. 
చుండిరి. అందువలననే ఈ మిశ్రజాతీయుఐకు “తొపాసి” అను పేరు కలిగినది. 
గోవాలో నా(టికి నేంటికి నాలుగున్నర శ్షతాబ్దులుగా బుడత కీచు రాజకీయ భాష... 
బుడతకీచు సేనలలోని నీ నికులు, బారకానులలోని బానినలు, (పభుత్వకార్యాలః 


యములలోని కార్కోసులు, బం(టోతులు, ఆస్ప(తులలోని ఆయాలు, నౌకరులు,. 





102. J. R. Firth, ‘Papers in Linguistics’, pr» 57, 
103 Commentaries, Vol. 110 0. 41. 


104. (పభువు అను నర్థమున ఈ “తొపాసిి యను మాట ఆం; (ద పద్య నిఘంటువుల: 
'కెక్కినది. చూ, వేంక-టేశాంధ్రము (1058) మానవర్షు; నాంబ నిఘంటువు, 
(1750)మానవర్లు ఈ నిషుంటు కర్తల కా లమునన్నువారికి కొంత పూర్వమునను. 
పరంగుల కుంఫిణీలతో. తొపానులు,దుబాసులుగా పనిచేసిన చేశీయులును (వజిలః 

దృష్టిలో._అందును [3 వారపు కవుల వృష్టి (వభుకొల్బులుగా పరిగణితు 
లగుటలో వింత లేదు 
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సరకుల గిడ్డంగులలోని సిద్బింది, కప్పలిజోగులలోని కళొసులు, సరంగులు 105- 
పాదిరిగు డులలోని _చారకులు, పరిచారకులు, ఉన్నతో ద్యోగుల చాకరులు, శ్రీ. 
మంతుల సేవకులు ఆందటును ఆనాండు బుడతకీచులు కారు. తొలుత వీరి: 
సంఖ్య అధికముగా నుండినను (క్రమ్మక్రమముగా దేశీయులును,మి శ్ర కాకీయులును. 
ఈ యీ కొలువులలో విరివిగా నియోజితులై నట్లు ఊహించుట కొధారములు- 
కలవు. మత(పదార సంస్పలలోను, ఇతర ధనవంతుల ఇండ్ల లోను పరిచారకులు: 
కావలసి వచ్చినపుడు పొ రుగాలునుండి భారత దేశమునకు సబురులు చేసెడి నావ. 
లలో ఏడెనిమిదే(డుల 'యీడుగల బాలురను ఆయా నావికాధికారులు వెంట(గొని 

తెచ్చి, వీరి కప్పగించి, (పతిఫలముగా కొంత ధనమును స్వీకరించెడివారు ఆ. 
నాండు గోవాలోని మత సంస్థలు మిక్కిలి ధనవంతములు. ' నెళసరి జీశముబు 

సరిగా ఆందనం౭దునను, తందన జీతములు సుఖ జీవితమునకు చాలనందు నను. 
బుడతకీచు సై నికలు పలువురు మతప్రచార సంస్థలలో చేరుచుండిరి. తమతో" 
చేరు(డని కూడ మతాధికారులు సైనికులను [పోత్సహిఎచెడివారు. తిండి, తిప్పలు. 
సరిగా లేక, ప్రాణములను ఆర చేతంబెట్టుకొని సైనికుడుగా (బతుకుట కంటె... 
చీకు చింత లేని మత సంస్థలలో చేరి కాలము గడుపుట వారికి హాయిగా కన్సట్టి" 
నది. 1685 లో గోవాలో తీసిన లెక్కల (ప్రకారము సెనికుల, సాధారణ పౌరుల. 
మొత్తము కంచి మత (ప్రచార సంస్థలలో ని సిబ్బంది ఎక్కువని తేలినది !06.. 
పెద్ద పాదిరీలు మత (ప్రచార పర్యటనకు బయలుదేరునపుడు వారి పరివారములో' 
స సజ్జంతియు చేరుచుండెడిది. ఇ6క, గిడ్డంగుల (పాంగణములలో కన్స'మైడి.. 
పోష రలు మాటుబేరగా. గ్రు ఓడలు “రేవులో నుండగా సరకుల త్రి దించు" 
బత్తాయిలు, ఆమాలీలు, రేవులలోని కుక టలు వ్వ ఉప్పరులు, 'వడ్షరులు- 





105. ibid. Vol. IV, p: 1; also yyide: ‘The Portuguese make: 
a marvellous profit all over India. Whcre they are well: 
received they associate with the natives of the countrys. 
who in their turn accompany . them in theri voyages, 50+ 
much so, tbat even all the crews of their ships and: 
‘pilots are Indians...... Pyrad Francisco de Laval.. 
Viagem, Vol. 1, p. 438. 

106. F. C. Danvers, Op. cit.» Portuguese in India, pp; 252... 
254, 
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అందలును అచ్చముగా దేశీయులు, మే, జూన్‌, జూలై, ఆగమ్టలణు సబురులకూ 
సరిపడని ముసురు నెలలు. ఈ నాలుగు నెలలును ఓడల మరమ్మత్తులు 107, 

(కొత త పడవల, తెప్పల కట్టుబడులు, సిబ్బంది ఉడుపుల తయారీలు, ఈ ఇట్టి సర్దు 
బాటులకు సరిపోయెడి ఏ. ఇటిక్ర పనివారు, ఓడ బలిజెలు, కమ్మరులు, కాసె పని 
వారు, దర్గీలు, ముచ్చిపనివారు, వ[డంగులు 188 _ఇ క్రైన్నో వృత్తులవారు పలు. 
నాడులనుండి పరంగి వాడలకు వలస వచ్చెడివారు. ఈ నాల్లు నెలలును వీరికి 
చేతినిండ వని. తమ కిచ్చెడి జీతబ_తెములు చాలమిని బారకొసులయందే నివ 
సింపవలెనను నియమము లేమిని బుడతకీచు సోబ్దాదులు (5016165) చౌకదారు. 
పూట కూటిండ్ల లో అదైల కుండెడివారు. _బదుకుందెరువు చూచుకొన' వచ్చిన 
పరిసరసీమల వృ త్తివిద్యల వారికిని ఈపూటకూటిం గ్రే ఆహార విహారముల కాళ 
యములుగా నుండినవి. జూదసాలలు, పూటకూటిండ్లు, లాహిరి దుకాణములు 
ఆన్నివాడలలో నుండినవి. ఇవి యన్నియు ముప్పూటలును కిటకిట లాడెడివి, 
ఈ వాడలలో “బొశ్లేరు బుడతకీచు' పుట్టినది. ఇంటి కంటె గుడి పదిలమని" 
దిగ(బడిపోయినవారు పోగా, మిగిలినవారు “స సుగ్గి' చూచుకొని తక్కిన బుతు 
వులలో తమ తమ వీడులకు తరలి పోయెడివారు. ఈ రాకపోకలు ఏంపే6ట. 
జరిగెడివి, ఈ రాకపోకల వలనను కొన్ని బుడతకీచు నుడులు ఇరుగు పొరుగు. 
నాడుల బాసలలో వాడుక కెక్కి యుండనగును. 1878 లో జరిగిన ఆంగ్లో... 
బుడతకీచు గోవా ఒడంబడికలోని ఆటవు నిబంధన (ప్రకారము రెండు (పొంత 
మాలను కలుపుచు, బళ్లారి, హుబ్బళ్లి పట్టణముల ద్వారమున మార్మగోవా దాంక 
ఇనుపదారిని నిర్మింపవలసి యుండినది. 1882 లో ఈ ఇనుఫవారి పని మొదలయి. 
1887 లో రాక పోకలప తెజవ (బడినది. మార్మగో వానుండి కొల్లాం, కొబిల్‌ రాక్‌ ,. 





107, H97T.I812 © మధ్య పొర్తుగాలు నుండి భారతడేశమునకు వచ్చిన నౌకలు: 
808 అనీ, వీని కపితానులు 107 అనీ లెక్కలు. వీనిలో 415 నౌకలు పొర్తు 
గాలుకు తిరిగి పోయినవి. 285 నౌకలు భారతదేశములోని బుడత కీచు స్థావరము 
లలో ఉండిపోయినవి. తక్కిన 16 ను (పమాదములకు గుటియయి ముని గి. 


హోయినవి. (History of Goa, p 37.) 
108. ఐయలాదిట_వీథి నాటక ములలో పంచాణము వారి (ప్రస క్రి కల ఘట్టములలో 


మా మండలమున కొంకణ దేశీయుఅను _సవేశ పెట్టుట సం్యవదాయము. కొంక 
ణము పోయి కంకణము తెచ్చిన కొంకణాచార్యులని వీరు (వళంసితులు. 
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ధార్వాడ, హుద్చిళ్ని, గదగు, హొనసేట, బళ్ళారి పట్టణముల ద్వారమున ఈ 
'దార్మిగుంత క ల్లు చేరుచున్నది. 1885 నా/టీశే దిళ్శారి గుంకకల్లు ఇనుపదారి 

తయారయి యుండినది. బళ్ళారి హాస పేటల మధ్య నలుబది మైళ్ల ఇనుప 
ఇదారియును 18771878 లో కిన పనిగా మొదలయి 1884 నా.టికి పూర్తయి 
యుండి నది. గుంత కల్లు_.బెజవాడ దారియును 1882 మొదలయి 1898 లో సిద్ద 
మయినది. గుంతకల్లు నుండి బయలుదేరి, దోణాచలము, నంద్యాల, కంభము, 
మార్కాపురము, దొనకొండ, గుంటూరుల మీ(దుగా బెజవాడను చేరి, ఆపిమ్మట 
గుడివాడ మీదుగా మచిలీ పట్టణము వరకు సాగి (పొక్పళ్చిమ సము[దములను 
కలిపిన ఈ ఇనుపదారి ఆం(ధప్రాంతమునకును, బుకతకీచు (పొంత మునకును.€ 
శల సంబంధమును ఇనుమిక్కలిగా పెంపొందించినది. ' 


బుడతకీచులు కొని తెచ్చిన మొక్కలు, చెట్లు 
వ, 


అరబ్బులు, బుడకి కీచులు విచి తస్వభావము కలవారు. వీరు ఆడుగు 
పెట్టని సీమలు లేవు కౌలూవినచోట కిన్పట్టిన [కొత్త వస్తువులను సేకరించి 
శదభావక ములగు సీమలకు గొంపోయెడివారు [09 పదునారవు శతాద్దాంతము 
నాటికి (బెజిలులో బుడతకీచుల అధికారము స్టిపడినది. ఆఫ్రికా, పనామా, 
పెరూ (బెజిల్‌, మలయా, మెక్సికో మొదలగు సీమల నుండి తరుగుల్మలతాదు 
అను పెక్యింటిని బుడతకీచులు మన దేశమునకు కొనితెచ్చిరి. అనాస, గొయ్యా 
4జామి, గోబి (క్యాబేజి, చిలగడదుంప, జీడిమామిడి, పొగాకు, బంగాళాదుంప 
(ఉరలగడ్డ ), బొప్పాయి (పరంగికాయ, మిరెస, మొక్కజొన్న, రామములగ 
(టామాటో, ఆవగూదుకాయ), రామాఫలము, వంకాయ, వేరుసెనగ, సీతా 
ఫలము మొదలగునవి బుడతకీచులు తెచ్చిన వానిలో కొన్ని. ఇవన్నియు మన 
'సీమలకు (కొ తృలు. ఇంచుమించు దక్షిణ ఆమెరికౌ ఖండమునకు నిసర్గములయి 
నవి. 1500_1850 మధ్య నివి మన దేశమునకు తేంబడినవి. వీనిలో కొన్నిం 
టిని బుడతకీచు మాటలతో పెంచితిమి; కొన్నింటికి (క్రొత్త పేర్లు పెట్టితిమి. 
ఆనాన, గొయ్యా, గోవి, బొప్పాయలు మూర్తితో పాటు తద్బోధక పదమును 
ఎరవు తెచ్చిన కోవ లోనివి. వావివాని స్వరూప స్వభావ సహవాసము:ను బట్టీ 
మిగిలిన వానికి నామకరణము జరిగినది. ఇవి విదేశీయుల భావనాశ క్రికి మచ్చు 


_ 409. Tavernier, Travels in India, Book 11 p. 130 
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తునకలు వీనిలో జీడిమామిడి,పొగాకు, మిరెస్క వేరుసెనగ పంటలకు గల 
ఆర్టిక ప్రాధాన్యమును వేరుగా వివరింప నక్కరలేదు విడేశీయము లగుట 
మూలమున కాబోలు వీనిలో చాల పాలు (శ్రాద్దాదికముల నీషిద్దములు బంగాళా" 
దుంప ఇప్పుడిప్పుడు గదా అందరకు ఆహారయోగ్యముగా “అంగీకార్యమగుట. 
వచ్చిన (కొతలో నిది మేఛ్ళ సాంగిత్యము కలదని యెతిగి కాబోలు ఆ భోజ్య 
వస్తువుగా పరిగణీత ము, బంగాళా రాష్ట్రమున తొలుత దిగు నుతి యయి, ఆ 
“సీమలో బాగుగా వేరూని, ఆ పిమ్మటనే ఈ మొక్క తక్కిన రాష్ట్రములకు 
-వ్యాపించినది. (కథమ సహవాసమువలన దీవికి “బఎగళాదుంప' యను పేరు 
“ఆన్వర్థము. “ఉరిలగడ' యన్నది దీని ఆకారము (గుఎడదనము) ను బద్రీ కన్న 
-డిగలు కల్పించిన పేర. రాయలసీమలో దీనిని “ఉరలగడ్ల్డి” యని వాడుట కన్నడ 
.1పభావము వలన, తెలంగాణమునను, సాగరాం[ధ్ర మండలముల కొన్నింటను 
కల “ఆలుగడ్డ” 'యను వ్యవహారము ఉర్దూ _ప్రభావద్యోతకము మామిడిపండ్లు 
మనకు సొంతములే యనినను, వానికి అంటు గట్టుట మొదలగు నూతన దోహద 
క్రియల. మూలముగా వానిలో డక్రొత త దినుసులను సృష్టించినది బుడతకీదులు! 10, 

గోవా మామిడిపండ్లు మిగుల (ప్రసిద్ధములు. బుడతకీచు బాసలో ఈ యీ తరుగు 
ల్మలతాదిటో ధః ములగు పదములు నిసర్గములు కాక పోయినను, ఇకి రభాషలతో 
బుడత కీచునక ( గల సంసర్గ సందింధమువలన నివి బుడతకీచునకు సం[కమించి 
నవి. బుడకకీచుల ద్వారమున మనము స్వీకరించితిమి కావున వీనిని సైతము 
-బుడత కీచు నుడలనుట నిర్చాధము. ఇన్ని మార్గముల బుడతకీచు సుడులు 
తెలు(గు నుడికిడలిని జేరినవి. ఇట్టి పొడి నుడుల ఉనికి తప్ప, బుడత కీచు 
“సాహిత్య (ప్రభావము మనపై పడ లేమ. 


__ పూర్వకృషి:; విహంగావ లోకనము 
తెలుగులోని బుడకకీచు నుడులనుగురించి ఇంతకు మునుపు [పసావించి 


అంతో యంతో చెప్పినవారు ఈ వ్యాస క్‌ ర్త యెణి(గినంతవరకు ఛార్లెస్‌ ఫిలిప్‌ 
(బౌను (17081884) il, డాక్టర్‌ సేద షియాన్‌ రోదల్బు దల్లాడు "(1855_ 


a. 


110. Manucci, op. cit., Vol. 11% pp 180, 181. 


311. C. Pe Boown, Dictionary of Mixed Telugu, Christian 
knowledge Society: Press, Madras, 1854... 
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1922), గాలెటి (1£85)!12, డాక్టర్‌. చిలుకూరి నారాయణరావు (19887113, 
ఆచార్య గంటి జోగి సోమాజి (1847), డాక్టర్‌ కొత్తపల్లి వీరభ(ద్రరావు (1060, 
ఈ యారుగురు మృాతమే. వీరి ప(శీలన వివరణము వత్యమాణము. (బ్రౌనుదొర 
తన మి(శ్ర భాషా నిఘంటునున అమారు, ఏలము (యాల, Ss 1 

మరియాన్సు (ఆట, మాదా_పదములను బుడతికీచ నిష్పన్న ములుగా పేర్కొని 
నాండు. చెవికి రూపాంతరముగా చూపిన *ళావిని. ఇటాలియను, బుడతకీచు 
భాషా సంబంధిగా (ప్రదర్శించినా(డు. 1“గమేళా” “బాతు'_పదములను బుడతకీచు 
జన్యములుగా నుదాహరించి, వీని చరిత సందేహాన్పదమని కొ(బోబు (ప్రశ్నా 
ర్థక చిహ్న ముంచినా(డు “అల్మార" శబ్దము నొద్ద (ఫెంచి, స్పానిమ, బుడత 

కీచు భాషాగతములగు జ్ఞాతి, శబ్దముల నిచ్చుటచే దీని మాతృక యిదమిత్తమని 
నిర్ణయము కాలేడు, మే సరి, మేస్త్రి పదములకు (ఫెంచిి. బుడతకీచుణ మూల 
భాషలుగా చూపదిడినవి. న్యాయముగా బుడతకీచు జన్యములుగా పేర్కొన. 

దగిన పదము లనేశములు (బ్రౌను వివరణమున ఆంగ్ల పరాసు భాషా భవములుగా 
సిరూపితము అయినవి. కొన్ని ఆరోషముల (entries) యొద్ద ఉర్లూలిపిలో 
మూల రూసములు కాబోలు (పదర్శితిము లయినవి. మణి యీ లిపిలోని మాటలు 
ఆరవ్బీ, ఉరూ, తుర్కీ_, పారసి, హిందూస్తానీలలో ఏ భాషకు చెందినవో నిర్హా 
యకములు కాలెదు కొన్నిటి ఆర్థనిర్ణయము అసంపూర్ణము. ఆయా ఆరోపముల 
(క్రింది ఉడాహరణములు చూడనగును ఈ వ్యాసమున కనుబంవమగు పద పట్టి 
కలో నుట్టంకితములయిన అనేక పదములకు మి(శ్ర ' :బౌజణ్యమే ముఖ్యమగు 
ఆకరము. కాని వీని మూలరూపములను (బౌను దొర చూపలేదు బ్రౌను దొర 
రచించిన ఇంగ్రీషు_తెలుగు నిఘంటువులో 114 ఆరోవ పదముల ' ఆర్హనిర్ణయ 
సందర్భమున [పయో కములయిన తెలుగు వాక్యములలో 'దొరలిన బుడతకీచు 
మాటలు కొన్ని యీ వ్యాసక ర్రచే (ప్రత్య భిజ్ఞాత ము లయినవి గోవా, సింహ 


112. Galletti's Telugu-English Dictionary, Oxford University 
Press, London, 1935. 

113. Dr. C-  Narayrna Rao, History of Telugu Language, 
2 Vols, Andhra University publication, | 937 

114, C- P. Brown, English-Telugu Dictionary, Revised by 
M. Venkataratnam, 1895, 
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శములలో శ్రే స్తవ మకాధిపతి (1084. -1906y గను, లిజ్బాను విశ్వ విద్యాలయ 
ములో సంస్క_తాచార్యుడు (19061922) గను (ప్రసిద్ది నందిన డాక్టర్‌ దల్లాదు 
బుడకకీదు బాసలో రచించిన “ఆసియా కష బు శతకీచు పదముల (పభా 
వము” (lufluencia do Vocabulario portugues em Linguas Asia- 
ticas) అను ఉ త్తమ పరిశోధక (గ్రంథము పొర్తుగాలులోని కోయి(బ్రా విశ్వ 
విద్యాలయమున ముదికమయి లిజ్బాను నగరములోని వైజ్ఞానిక పరిషత్తు 
(Academy of Sciences) పక్షమున 1913 లో [సచురిత మయినది. 
‘Influence of Portuguese Vocables in Asiatic Languages” ఆను 
పేర దీని ఆంగ్లానువాదము గై క్వాడు (పాచ్యగంథమాలలో 1086 లో వెణువడి 
నది115, డాక్టర్‌ దల్గాదు పూర్వులు కొంకణ డేశీయులయి, దేశాయి కుటుంబ 
మునకు చెందిన బ్రాహ్మణులు; బుడతకీచుల రాకతో జ్ర స్తవమును స్వీకరించిన 
వారు. దల్లాదు కొంకణ్‌, మరాఠ్వి (గ్రీకు, లాటిన్‌, (ఫంచ హి్మబూ, సంస్కృత 
భాషలలో 'మహాపండితుడు. బుడతకీచు మూలములుగను తత్రభావితములుగను 
దల్లాదు (గంథమున ఆం[ధభాషా గతములుగా డెబ్బదియేడు పదము లుడాహృత 
ముంయిన వి. వీనిలో పదునొకండింటి చరిత్ర వివాదగ్రస్త సమని సూవితము. 
తక్కినవానిలో ఆస్పత్రి, కనాలి, పోలీసు, రసీదు మొదలగు వానిని ఆంగ్ల 
శ.ము లనుట యుక్తము. ఆయా (= దాది), కాస్పిరి (= కాఫర్‌ ), తురంజా 
(= దూదినిమ్మ = నిమ్మ, షాపాసు, పింగాణి మొదలగునవి బుడత కీచు మాటలు 
కాసకావు, గలన్‌ (= 8౬016 lace). సపాథ్‌ (= పాదుక )_వీనికి అకరముబు 
చి శ్రాలదు. తెలుగునాట మాండలికములుగా ఏప్రాంతమున ందిన వీనికి వ్యవహా 
రమఘుకల దేమో? “బాతు'విషయములో శంకకు కొంత శప్పకంటు: ఇయ్యదాము క్ర 
మాల్యచలో (పయో క్రము. డా. దల్లాదు పట్టికలలోని అనాస, ఆమారు, జల్మారు, 
ఆన. ఇ సిరి ఏలము, కలపతి, కాతరుసు, కొతలిక్‌, కొమర్కా కుమాందన్‌ , 
కుందా, దీం కుసిని, కోపా కోమాను, చెవి, జన్నలు, శారము, తువాలి, నొ వేనా, 
పయాలు, పకంజు, పాదిరి, పాపు, పాన్కా, పీత te నాడా, పీఫ్కా, పురోయి, 
చీనా, బంకటి, బ శేరి, బస, బార్లి, విస్కోతు.. బురుమూ, దొ తాము, బోడ 
మన్నా, నయోరు, మరియాన్సు (కట), మాదిరి (= ఒక దినుసు చక), 
పవన. ee ss 
115. Translated into English with notes, additions and co- 
mments by Prof. Anthony Xavier Soares. 
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"మెలామ్క మేజా, మే (జోడు), వైను, సక్రీస్తు సగ్గు, స్పీరితుసాంతు_లను 
ముడత కీచు నుడులుగా ఆంగీక రింపనగును. *“బుడతకీచులలో భారత దేశమునకు 
చికకాల సంబంధ ముండినను “కమీజు, *“కుశిని” (_వంటయిల్లు) ఈ రెండే 
రెండు బుడత కీచు పదములు తెలుగున నిలచిన వని గాలెటి నిర్ణయము 116, 
డాక్షరు చిలుకూరి నారాయణరావుగారు తను ఆంధ్రభాషా చరితము మొదటి 
సంపుటము 618.019 పుటలలో తెలుగులో 34 బుడతకీచు పదము లున్నట్లుగా 
చూపిరి ఇందులో కటారి, కౌఫి, చదర, తపేలా, మజక (= మచ్చ యీ 
యైమును బుడకెకీచు మాటలు కావు. ఈ పట్టికలో బుడతకీచు పదములుగా 
సేరొనబడిన అనాస, అమారు (తౌడు, అల్మారా, ఇ స్టీరి, కమీజు, కాఫి, 
గోడాము, త పేలా, తురుపు, తువాలు, పాదిరి, బిఫ్కోోళు, బొతాము, బొప్పాయి, 
సగ్గు_ఈ పదునై డింటికి ఆదే *ంపుటమున వేర్వేరు పుటలలో వేర్వేరు మూల 
ములు (పదిర్శితము లయినవి. ఆవి ఇవి. 


1. అనాస బుడఢికీచు (పుట. 618) 
హింది (పుటలు. 592, 994), 
పారసి (పుట. రిలి2), 

2, అమారు (త్రాడు) బుడక (పుట. 61), 
హింది (పుట. 508), 


8. ఆల్మారా బుడత (పుట. 618). 
హింది (పుట. 595), 
4 ఇస్లీరి బుతత (ఫు. 618), 
హింది (పు, 585), 
ఛీ. కమీజు బుడత (పు, 618), 
_ అరబ్బీ (పు, 580), 
శీ కాఫి ఇంగ్లీషు (పు 605. రగ. 
_ బుడత (పు 6:8), 
7. గోదాము _ మిడత (పు, 610, 


ఇంగ్లీషు (పుటలు. 612, 616... 





116 6౫411616, op. Cit. pp. 55,5. 9 
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8. తపీలా హింది (పు, 595), 
బుడత (పు. 6815), 
ర. తురుపు  బుడత (పు, 619), 
ఇంగ్లీషు (పు, 817), 
10, తువాలు బుడత (పు, 618), 
ఇంగ్లీషు (పు, 616), 
11. పొదిరి బుడత (పు. 618). 
ఇంగ్లీషు (వ. B17), 
"12. బిస్కోటతు బుడత (పు. 618, పుట అడుగున నుండి రెండవ పుర్తి 
ఇంగ్లీషు (పు, 618, పుటమీ.ది నుండి ఎనిమిదవ పం క్రి) 
13. బొతాము బుడత (వు. 618), 


ఇంగీ షు (పు, 616), 
గా 
14. బొప్పాయి బుడత (పు. G1?), 
పొంది (పు. 592, 594), 
క్షే, సగ్గు (బియ్యము బుగత (వు. 618), 
బాఎది (పు. 581), 


కాఫీని ఆంగ్ల సమముగను “కటారి”, *“తపేలా” లను హిందీ భవములు 
గను చూపుట యా కము. చదర సంస్కృత మునందలి “చతుర (సి శద్పి సఎదిఎధి 
యేని, “చత్యరి శబ సంబంధియేని కానగు మచ్చ మటికలు శుద్ద (ద్రావిడ పిండ 
ములు. మసక, మసి, మాపు, మాయు, మాసిన పదవర్గముసకు మూలుగు 
(ప్రాచీన (ద్రావిడ మచ్‌ ధాతు నిష్పన్నము మచ్చ. మజిచు, మజపు, మటబుగు, 
మలువు_ మొదలగు పదముల కోవకు చెందినది మజక. తక్కినవి బుడతకీచు 
పదములు. బుడితకీచు బాసలోని గుణించపు సం|ప్రవాయములు మనకు (కొత్త 
లగుటచే లివ్యంతీకరణము 9 శ్రీ) నారాయణరావుగారి (వాంతలలో కొన్ని న్‌ డా 
తబ్బిబ్బు కలిగినది. ఇవి ఆచ్చు తప్పులో, అసలు తప్పులో చెప్పలేము కోవె, 
(గాదె, చావె, పాాదె, బాల్లె_ఇట్లి ఏవంతోచ్చారణముగాని, కనొ, బిస్కోయ్‌కో 
ఇట్టి ఒదంతో చ్చారణముగానీ బుడశి కీచులో లేదు వీనిని కోవి, (గాది, షావి. 
పొది బాలి. కాను, బిష్మోతు_ఆని క్రమముగా ఇదుదంతములుగా ఉచ్చరించుట. 
బుడతకీచు భాషానంప్రదాయము. “కమీజు ఈ “చమీపి అనియు “చదరి కూ 
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“చదియ్‌కి అవియు మటక ( = మచ్చుకు “మార్చ” యనియు మూలరూపములు 
(పదర్శితములు. బుడతకీచులో వీనిని (౮౭0152, cadeira, marcay అని 
ఇట్లు రోమక లిపిలో [వ్రాయుట వాడుక, బుడతకీచులోని ఉచ్చారణ మత్యాదల 
'పకాలము *౮' అను లిపిచిహ్నము ఆం గ్రములోవలె 'కి, “ని అని రెండు 
ప్రత్యేక వర్షములకు పరస్పరపరిపూరక (Complementary) సంకేతము, 
అనగా ఈ రెండునర్హములును పరస్పర వ్యావృతిగా *6' ఆను లిపిచిహ్న 
ముచే ఉచ్చారిత ములు. తాల వ్యేతర స్వరములు పరముగా నున్నచో “క్రి వర్షము 
గను తాలవ్యస్వరూసములు పరముగా నున్నచో “ని వర్హముగను ఈ 
“6 ఉచ్చరితము కావున పూర్వో క్రపదములును కమీజా, కదేరా, 
మర్మా అని ఉచ్చరించుట శాస్త్రపద్దతి. స్త్రీల పడక ఉడుపు, లోకొంగు, 
మొలగుడ్డ అను నర్గములుక్రల షమీజ్‌ (019919) అను ఆంగ్లపదవాసన వలన 
“చమీశి యని పొరపడియు౦దురని యూహించుట నిరవకొశము. Caderia ను 
“చ దెయ్‌రా” గా చదువుట కదబ్రమా(తసారూప్య (భాంతి తమిళములో కుర్చి 
యను నర్గ్హములో కల “కదిరై' యనుమాట బుడతకీచునుండి వచ్చినది 117, 
ఇంగ్లీమ భాషలో ఆచార్యపీఠము అనునర్హముకల “కెథీద్ర' శబ్దమునకు మూల 
మగు (గ్రీకు “కై ధీద', బుడతకీచు ౮26612 కును అసలు మూలము. బుడళ్‌ 
కీచులోని ర1002121510 (dictionary). direccao (direction) వదఃన౫ 
లోని “౮ అను లిపిచిహ్నమునకు కు” కారోచ్చారణము మాండలిక భేదముల 
ననుసరించి వికల్పవిధి. తెలుగులోని “చెవి” ( = తాళపుచెవి కి బుడతకీచు 
లోని (01276) మూలరూపము, దీనిని *దావె' అని పఠించుట తప్పు; బుడత 
కీచులో “చి వర్ష మేలేదు. “షావి' అనీ పఠించుట ఒప్పు. తపేలా, తువాల, 
వెళల._లకు వరునగా తాల, తొఆల్లా, వసిల ఆని బుడతకీచు రూపములు 
చూపిరి, బుడతకీచులోని 11" ఆను లేఖనచిహ్నము, “1, “షి అను రెండు 
లేఖన చిహ్నాముల కలయికకు గుజుతుకాదు. “|”, “1 ల కంటెను, వీని సంయో 
జనము కంటెను భిన్నమయిన వర్హమున కిది సంకేతము, ఆంగ్ల భాషలోని 
million’ పదమునందలి “111 భాగపు సదృశోచ్చారణ మిట వివక్షితము. 
ఒలాందులు (డచ్చివారు) అను పదమునకు బుడతకీచు మూలముగా “హొ ల్లెన్తెజ్‌” 


117. Tamil Lexicon, Vol. II, 714. 
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_పదర్శితము. కాని, బుడతకీచులో *షి పలుక(బడదు. ఆచార్య శ్రీ గంటి జోగ్‌ 
సోమయాజిగారు తమ ఆం|ధభాషా వికాసము “తెను(గునందలి పదజాలము" ఆను 
నధ్యాయమున “పాళ్చాత్య భాషా పదముణా అను ఉపశీర్షిక [కింద “పోర్చుగీసు. 
వారే మొదట భారతడేశమునందలి పడమటి తీరమును గాలూలిన వారయ్యును. 
వారి నాగరికతా ప్రభావము గాని, భాషా విశేషముగాని నిలువలేదు. తెలు(గు, 
ఆరవము, కన్నడము, ఆను మూ(డు భాషలయందును అల్బ సంఖ్యాక ములయిన 
పదములు నిలిచినవి' అని (పతిపాదించి, అమారు, ఆలమారు, కక్కుసు, 
కమీజు, జన్నల్‌, పొదిరి, బాల్చీ, బౌతాము.__ ఈ ఎనిమిదింటిని బుడతకీచు దూట 
లుగా పేర్కొంనిరి. వీటిలో, ఒక్కకక్కును"( = మటుగు పెరడు, పాయిఖానా) 
తప్ప తక్కిన వన్నియు బుడతకీచుమూటలు. ఇది'కఖుస్‌' జను ఒళందా (డచ్చి) 
'భ్రాషాపద నిష్పన్నము,. క క్క సు(ఆన ఏంత, చిత్తూరు, న క్లూసు(బక్మొర్సి.! న కాసు 
(గుంటూరు, ఆని దీని మాండలిక రూపములు. “తెలుంగునగల ఒకేఒక డచ్చి 
పదమని, ఆం[ధలోని దకణమండలములో దీనికి విశేష వ్యాపి పిగలదినీ' గాలెటీ 
వ్యాఖ్యానము 118. తమిళ మలయాళ కన్నడ నిఘంటువు: యందును నిది డచ్చి. 
పదముగా ఉట్టంకితము 119. ఈ మాట దక్షిణ భారతమునకే పరిమితము, 
- ఉత్తరపాందూస్తానభాషలో మృగ్యము._ డచ్చిభాషలో కక్‌ (kak = క) 
ఆ హుయిస్‌ ve ఇల్లు, స్థానము) ఆను పదములచే నేర్చడిన సమస్త 

. పదమిది. ఇ'స్లే కుక్‌ (pak = బంగీ, మూట) [_హుయిస్‌ = పఖుస్‌ = 

పార్సిల్‌ ఆఫీసు, బఖుస్‌ (bakhuis = bake house) మొదలగు సమస్త పడ 
_ ములు ఒళందా (డచ్చి భాషలో ఏర్పడినవి 120. డాక్టర్‌ కొతసల్లి వీరభ్యద 
రావుగారు తమ తెలుగు సాహిత్యము పై ఇంగ్లీషు (ప్రభావము అను పరిశోధక 
వ్యాసమున మిశబొణ్యము నాధారముగా(గొని, గమేళా. ! చెవి, బాతు. మరి 
యాన్సు (ఆబ, మెస్రీ పదములను బుడతకీచు మాటలుగా ఉదాహారించి 
స్‌ టను అభి ప్రాయములను ఆ|మేడించిరి. బుడి క కీచులకును భారతీయులకును 
గల (ies సంబంధములను శ్రీ సరవ కలా గోరు వి _స్తరించి (వాసిరి. 





118. ౮౪౫1611 op. cit; pp: 51, 79. 


119. తమిళ, కక్కుచు (ను); డచ్చి_కఖుస్‌. (Tamil Lei Vol. IL p 
634) మల డచ్చి, కఖుస్‌; కన్నడ. కక్కాసు; కరోసు; డచ్చి లేక డేనిష్‌, 


120. తెలుగులోని డచ్చి నుడులను ర్న మరియొక క వ్యానమున, 


'కెలుగులో బుడతకీచు నుడులు క్‌5్‌ర్‌ 


ఇండో-బుడతకీచు భాషను గుణించి మొదట (ప్రస్తావించిన తెనుంగులలో 
(శ్రీ రావుగారే [పథమములు 121. ఇంతే వీరి కృషి. 


[(పసుత పరిశీలనమునందలి మొత్తము పదములు : 150 
వీని రూపాంతరములు : 1592, 


అనాస, అలమారు, ఇ స్రీ, ఏలము, కౌజా, కుంపిణి, క్రీను, పరంజు, 
పాదిరి, పిరంగి, పీపా పేనా, మే (జోడు), మే ప్రీ , మోస్తరు మొదలగునవి 
సర్వాంధ్ర వ్యవహారములు. ఆల్చీ, కమీజు, కౌనా, గుదామ్‌, బాల్చీ, బొతాయి, 
సోల్లాదు మొదలగునవి విశాఖ, (్రీకాకళములకు వ్యావర్తకములు, "అన. 
ఒళందా, కమాను, కోసా, గమేళ 2, గోదాము, తురుపు, బంకు, బాల్లీ , 
బొ త్తాము, బొప్పాయి మొదలగునవి సాగరాంధ్రమున (పచుర వ్యవహారము 
కలవి అనారస, గడంగు, గొయ్యా చప్పాతి (క శ్రి జొన్నలు, బిస్కత్తు, 
సోడి దేవు మొదలగునవి రాయలసీమకు విశిష్టములు. 


పదస్వభావ విభజనము 


నై నిక సంబంధములు : ఆర్మద్యా ఓకు, కపికాన్కు కమాను, కుమందను, 
పటాలము, ది తే వారకాసు, బొంబాసు, మయూరు(లు), సార్హంతు, 
సోల్లాదు మొ, 

నావికపదములు : ఆమారు, ఆర్యా, (చేయు, కామరాా కుంపాసు, 


కూర్చ, గమాతు, గమేళా 1, గావాయి, బుడుదు. బొందా, టోడిద, బోయా, 
ముర, రం(బాలు, మొ. 


క్రై) సవ మతపరములు : ఆపొన్తల్కు ఏనోబు, కాతోలికు, కీరూబు, 
కుంబా(ది, కోపా, (క్రీస్తు, (కీస్తువు, నొవనా, పొదిగి, పాపు, మరియ మాదా 
(గుడి, సబ్బాతు, Ua సాంతు, మొ. 





121. Dr. K. Veerabhadrarao, లల of English on Telugu 
Literature, ppe 520. 
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గృహనిర్మాణ సంబంధములు : కానా గమేళా, 2. చెవి, జన్నలు, 
పయాలు, పరంజు, బొరిగ, మాదిరి, మేస్త్రీ. రీపా(లు,* మొ. 

ఉడుపులు : ఇ స్టరి, కబాయి, కమీజు, కాజా, తువ్వాలు, పొప్పళిః 
బుర్గ్శతకాళి, బొ త్రాము, మే (జోడు, మొ. 

వ రకము : ఏలము, కుంపిణి, కోస్తా, గిడ్డంగి, గోదాము. తారము, 
బంకు, రతులు, మొ 


(వా(తకో (తలు ; ఆలపనాల్‌, అల్చిః కొతరసు, పురోయి, పేనా, మొ. 

మొక్కలు, చెట్లు : అనాస గొయ్యా, గోబి, బిలిబిలి, మెలామ, 
సాంత్రా (నారింజ). మొ. 

గృహూసకరములు : పీపా బస్తి బాల్లీ, బొంబాయి, మేజా, వెసల, 
సబ్బు, మొ. 


చరిత్ర (ప్రసిద్ధములు : జామొరిన్‌, జెంతు, పరంగి, పురతకొలు, 
శాంతోము, మొ... 


ఆటలు : కుదేలు, బేస్తు, మరిమాన్సు, (ఆట), మొ. 


పద పటిక 
ట 
1. అగతమ్మ : రూ. విగాత్తా, యౌగొత (గాలెటి, 187) చెన్న పట్టణము పరి 
సరముల _ క్రిందితెగల కులదైవ మగు ఒక (గ్రామదేవత, 
St. Agatha. " 


2. అగస్తు ; రోమక పంచాగములో ఎవిమిదవు మాసమగు “ఆగస్టు బు. ఆగొస్తు 
సా. ఆగోసు..ఇం, ఆగన్లు (బన్ను, టాప్‌, టీన్‌, చేస్‌, టోల్‌, 

షన్‌, స్టేషన్‌, ష్షోద, బెంట్‌, కోట్‌, లేట్‌, ఫష్ట్‌ (తారీఖు, 
పోమ_.ఇట్లు ఇంగ్లీ ష షు పదములను దాదాపు మూర్ణన్య వర్త ఘటితము 

ee ఉచ్చరింతుము; బుడత కీచులోవి వట వర్గోచ్చారణము మన 
దంత్యవర్లోచ్చారణమునకు దగ్గణ; ఆందుకే “ఆగస్తును బుడతకీచు 
సంబంధిగా పేర్కానుట ఉచితము. “పదునెనిమిది ఏ వందల తొంబది 
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యెనిమిది |క్రీస్తుళకము మాసమగ స్తీర్వదిమూడు తేది............ 
అను వసురాయల చాటువులోని *ఆగస్తును “ఆగ _స్టిగా చదివి శ్రీ 
వెంకటరొవుగా రిద్దానిని ఆశ్వయుజ మాసమను నర్గములో సంస్కృత 
పదముగా (పదర్శించిరి. (చూ. శ, ర. ఆను., పు. 2) 


శీ.ఆంకారిందు : (క్రి. ఓడదావయె త్రిపోవు. యబు. అంకోరా; కోస్పా. ఆంరా; 


ఫె. అగర్‌; డచ్చి. ఆంకర్‌ (హొం.శ.ర.) 


అనప (సూది) : చూ. ఆలపనాతి ((బౌ.ఇం.తె., 804 గుండుసూది. (ఇట 


“ల'ఎ'న' గా మాటీనది; ఈ రెండు వర్షములును దంతమూలీయములు; 


“ని స్పర్శానునాసికము, “ల పార్శ్వికాంతస్థము). 


ఇఅనానాసు ; చూ, సాన (మ్మిశ బౌ. 


అనారస 


శే ఆనాస : 


(9) 


చూ అనాస (ఆనంతు. బెంగాలి. అనారసి. విణ. అనాస రూప్పగా 


నుండు; ఆనరస అనియు కొందటు. 


రూ. ఆనానాస్కు ఆనారస, ఆనాసపనస, ఆనాసపనాౌస, ఆనాస్సు 
(కృ. గుం., గో మొగలిపసస: ADnanas sativus (Flora of 
Madras, III, P. 1046). (యయాతి. 1_36; హంస, 4184) 
దబు అననాష్‌; స్పా. అననా, అననాస్‌, (ఫె. అననా; డచ్చి, అన 
నస్‌; పెరూవియన్‌ _ననస్‌; |బెజిలియన్‌ -ననస్‌; అరబ్బీ భాషాముఖమున 
తెలుగును జేరిన (బెజిలియన్‌ పదమని MAMP, Vol III p. 28;- 
పారసి (ఆంభాచ , 592); దే.వి (శర (బౌ రి); పొం, (టౌ); 
మెక్సికో, పనామా, (బెజిల్‌ మొదలగు ఉప్పమండల (పొంఠతములలో 
ఎక్కువపంట; అక్బరు కాలమున బుడత కీచులు దీనిని మలక్కొా దీవుల 
నుండి తెచ్చి మొదట బంగాళసున ప్రవేశ పెట్టిర(ట. (MAMP,Vol. 
IIL, p. 28); 1594లో బుడతకీచులు బంగాళఠాస్ట్ర మునకు తెచ్చి 
రని జార్జివాట్‌. (George Watt, The Economic. products of 
India Vol. 1, P 236): దకీణ ధారతముననుు బంగాళమునను 
విరివిగా పైరు చేయదిడుచుండినట్లు వెనిషియను ' వ_ర్హకుడు నికో 
లాయ్‌ మనూచి (b= టు Be (Storia Do Mogor, 
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Vol. 0. 183); అనాస ఆకులనుండి తీసిన తెల్పనినార చేపల 
వలలకు, గాలము శ్రాళ్లకు ఉపయోగించును. నీటిపై తేలును; తడి 
అంటదు; త్వరగా తెగదు; పండు(అం, వాచ.,కొంబెల్‌.,మ శ్ర టౌ) 


ఆనాసపనన : చూ. అనాస (ఆం. వాచ, గో అక్కాపచ్చని చిలుకవచ్చె. 
కోందామా? తిందామా? ఆంగట్లో పెట్టుకొని ఆమ్ముదామా' __ 
అనా పనసపండు. గోదావరి మండలములో వాడుకలోని ఈ 
_ “పొడుపుకథ' ఆర్యాచీనమని స్పష్టము, 


ఆఅనానపనాస : చూ అనాస (కో రాపుట్ట్రి, 
ఆనాసు , చూ, అనాస (మిశబౌ). 


5.అపొ స్తు (లు : రూ, అపోస్తులండు. క్రీను ముఖ్యశిమ్యు (డు; దేవదూత. 
చుటు, అపొసోలు; స్పా; అపోసోలు; అపొ _సలు(డు అనంగా సంసల 
బడనవాడు ' (యోహాను, ఆధ్యా. 18) KX "పన్నెండుమంది అపొ 
సలుల పేబ్ల ఏవనగా....’” (మత్తయి. అధ్యా, 10) “వస్కుక్రీసు: 
అపొ_స్తలుడై న పేతురు...” (పేతురు. అధ్యా. 1) అపొ స్తలత్వము" 
(అపొ సలుల కార్యములు ఆధ్యా, ly 


అపోస్తులుండు : చూ అపొస్తలు (కర్నూ. )....“ఆపోస్తులు లోకమునకు 'వెలు 
తురు వలె Mo “అపోస్తుల చర్యలు' _అని బె విలు నెల్లూరి 
ప్రతిలో ' అపోసన్తులు' అనుమాట, ' లు” వర్హాంతమగుటిచే అది బహు, 
వచన (పత్యయముగా (భ్రాంతిపడుట జరిగినది. 


6 ఆమారు : ఓడలంగరుమోక్కు “నావ లంగరులో నున్నప్పుడు కదలకుండ 
నుంచు పెద్ద బలమైన (తాడు) (అంభాచ 624) బు. ఆముట్ట మోకు; 
స్పా. అమజ్జ చే వి. (శ. ర., ఆం, వాచ). హిం, (అంభాచ, 
క్‌రీఫ్రి; త్రాడు ME) చూ. అమారు |క్రాడు (అంభాచ, 618,. 
చూ. ఆమారు. 

ఆరమర : చూ. అలమారు (శీకాం 


ఆరమార : చూ. ఆలమారు (గుం_బు. అర్మారి. 
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ఆరమాలు : చూ. ఆలమారు ('దుల్చా' అను ఆరోపము క్రీంద మి(శ్ర[బౌ. ప్ప. 
54, చూ. 


7.ఆరుగోలా (లు) : ఇనుపకడియము (లు) నావకు రెండు (ప్రక్కలను షైక్‌ 
వచ్చునట్లు ఆమర్చం(దిడిన స్థలములు; వీనిలో బెజ్జములు పొడిచి. 
“నేజా” పటాలు ఉంతురు. (ఆంభాచ., 624) యబు. ఆర్లోలా__ పెద్ద 
ఇనుప కడియము; స్పా. ఆరోలా 


8, ఆర్యా (చేయు * [క ఓడతెరచాపలుదించు. (అంభాచ, 624) చబు. అల్‌ 
యార్‌ _కతెరచాపలుదించ్చు స్పా ఆజ్జియార్‌; (బు. లో_ఆర్‌ , ఈర్‌_. 
ఏర్‌ లు ;కీయాధాతు సూచక (ప్రత్య కియములు. బు మావా__వర్షము, 
పెర్‌ ఆకరి రి ంచ్చు; చూ. ఇస్తిరి 


9.ఆలపనాతి : రూ ఆనప (సూది), అర్‌ గుండుసూది ((ట్రౌ.ఇం.తె, 904. 
బు ఆల్ఫీనేతి_ గుండుసూది; స్సా. ణిల్ఫి కేర్‌. 


అలమర : చూ. ఆలమారు (గుం, 


అలమార : చూ. ఆలమారు; వీరువలు_ఇఎ. అలై శ్రరాబీరో_ అలమర లుండే. 
బీరువాలు (శ. ర. ఆను.) 


10. ఆలమారు : రూ. ఆరమర, అరమార, అరమాలు, అలమర, ఆలమార,.. 
ఆల్మార, ఆల్మారా, ఆళల్మారు (అనంత 9 చెంగల్పటు). సామ।|గుల 
నుంచుటకె గోడలో ఏర్పజీచిన బీరువా, గోడబీరువా బు. ఆల్మారి. 
అర్మారి; స్పా. ఆల్మారియో, (ఫి. అర్‌మ్వ్యార్‌_ ఇం, శర. ఆను, 
పు, 111; భారతీయ భాషలనుండి 1818లో ఇంగ్నీ షునజేరిన పదమని, 
శీ) జి. వి. సుబ్బారావుగారు (Indian words in English, 
pe 123). 


ఆలి : దూ ఆలపనాతి (కోరాపుట్టి. విశా., శ్రీకొ.) గుండుసూది; పిన్ను 
చూ, ఆల్సీ, రూపనిర్మాణములో ఈ “ఆల్సీ పిన్ను" అనునది అగ్గి 
నిప్పు, గేటువాకిలి,. స్టేట్‌ పలక మొ వానితో సదృశ్యము ,?... హొం. 

ఆల్సీన్‌, ఆల్సిన్‌. 
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Al .ఆల్మాని : (మిశ్రబొర.) ఒకానొక జర్మను దేశీయునిచే పోత పోయబడిన 


చ్చు ల్మార 


“అల్మారా 


“ఆల్మారు : 


శే. ఆన : 


దని ఊహింపదిడిన రూపాయి నాణెము, మునుపటి రూపాయి. _.__ 
బు, ఆలేమానా, ఆలేమౌన్‌__జర్మును దేశీయము; 'ఇర్మాను (King 
Duarte’s Leal Conselbeiro) జర్మను దేశ సంబంధి; స్పా. 
ఆలేమానా..జర్మనుదేశ సంబంధి; ఆలేమానీయా _ జర్మను దేశము; 
(ఫై. ఆల్‌మఖ్‌; కన్నడ. ఆలేమాని: ఉర్లూ, ఆల్మానియ_జర్మనీ 
దేశము; బెంగాలి. ఏలేమాన్‌. 


: చూ. అలమారు (మిశ్ర(బ్రౌ.) ఈడ్పులుగల పెద్ద పెప్టె; +కోనేరు' 


నాలుగుపక్క-ల 'మెట్లుగల డిగుడుబావి, తిరుకొళము. 


; చూ. అలమారు (కృ, గో, శ,ర., మిృిశబౌ.. MAMP. Il, 


20) సొరుగులుగల యెత్తయిన కల్ల పెట్టె; హిం. (శ.ర. “అంభాచ.” 


- దిగవల్లి వేంకటశివరావుగారి వ్యవహారకోశము, పు. 240) 


చూ, ఆలమార్యు హిం. (శ, ర., గాలెటి, ది. వేం. శివరావుగారి 
వ్యవహారకోశము). 

(కృ:, గుం, గాలెటి, మి(శ్ర|బొ.) (కీస్తుశక సూచమగు పదము... 
బు. ఆను (క్రీస్తు [(పభువు స్మృతి సూచకమగు శకపరిగణనము, 
సంవత్సరము; బుడతకీచుల శళపరిగణనములో ఈమాట నిరివిగా 
వాడుక (చూ, గోవా శాసనములు, History of Goa): ఆఇు; 
(ఫై. అనే_ఏ(డు; లాటిన్‌ 1010 కో వికృతియని [బ్రౌను (వౌంరి., 
115); అన్య దే. ఆని (ఆం. వాచ? 256; శ.ర, అను,, 98). 


18,ఆరిమాని : ఉ ఆర్మాణి (అనంత. పియ్యావిపెై, హార్మోనియము__.బు, 


ఆర్మోనీ, స్పా. ఆర్మోనియో, (ఫె. ఆర్మోనీ. 


14.ఆర్మదా ; (టౌట్‌, (బ్రీటీసు చరితము, ఆం(ధ్రానువాదము) యుద్దనావ.___ 


బు. ఆర్మాదా; స్పా. ఆర్యాదా-సేన, నౌకొదళము; ఆర్మా_ఆయు 
ధము; డచ్చి, ఆర్మద_నౌకౌదళశ్షము; బెంగాలి. హోరామద్‌_బుడత 
కీచులదో (పిడి ఓడ; బు, ఆర్మాదా_ఆరల్బీ “ఆల్‌_మదీ_య'” అని 
Hobson. Jobson. P 15. 
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[15.ఇస్తిరి : రూ. ఇ స్తిరీ, ఇస్త్రీ (అనంత,, కృ, గుర, గో బట్టలను 
నిప్పుల పెటైతో నునుపు శేయుట._ బు. ఎ షిరాఠ్‌, క్రి. వి సరించు;. 
వ్యాపించు; చా(చు; స్పా. ఎ స్తీరార్‌; స [క్రి లాగు; వి స్తరించ్చు 
దిట్టలను నునుపుచేయ్యు ఎ సీరోన్‌, వి, లాగుట (ఫె, ఎతీరే, స. డ్రి. 
లాగు గుంజు;_హిం. (శ.ర.,[బౌంరి., గాలెటి, ది, వేం. శివరావు 
గారి వ్యవహారకోశము); మల. ఇప్రీ_.హీం, క్లై(గుండర్లు, 115); 
కన్నడ. ఇన్తరి, ఇస్తీ_హీం., మరా- (కి'టైల్‌, 202) తమిళ. 
ఇ _సిరి_ఉర్లూ (TL, 978)? సం. _నృధాతు సంబంధి, 


ఇసి రీ : చూ. ఇ_సీరి ( దేశ్యమని., కార్య అను. . 
ఇస్త్రీ : చూ. ఇస్తిరి (ఆం వాచ 


ఏగారత్తా : చూ. అగతమ్మ. “చెన్న పట్టణములో ఏగత్తా అనే దేవత........... క్‌ 
(బౌ. ఇం. టెం, 444). 


16 ఏల౪ము : రూ. యాలం, వేలము, వేలాం. అమ్ముటలో నొక విధముః. 
చీకాటబలోని ఒకఆట (Auction bridge) (పలనాడు, ము. 
కయ్‌లాం,_హిం. శ.ర., అం,భాచ; ఆం,వాచ.,సూ.ని.,ది. వేం. 
శిపరావుగారి వ్యవహారకోశము; దేశ్యమని (బౌంరి., 201; తమిళ... . 
మల, షలం_బు ; కొన్ని దీనిని బుడత కీచుమాట అనుటకు ఉపపతులు 
చాలవు తక్కిన రోమాన్సుః భాషలలోగాని, బుడతకిచునకు సమీప. 
మాతృకయగు “లాట్‌న్‌” లోగాని ఈమాటగాని, ఏరఠరత్పంబంధిపద. . 
సముదాయముగాని కానరాదు; ఆరబ్బీ లీలాం_ఏలము, ఇల్‌_ఇ_. 
లామ్‌ = _పకటన_దీవికి మూలము కానగునని (బ్రౌను (మ్మిశ బౌ... 
101), 


17 ఏసోబు : రూ. పహిస్పోప. (జె) యూదీయుల సోమలత; _బు. ఇస్ఫోపి?: ' 
స్పా ఈసోపు; 1841లో కలక తాలో అచ్చయిన పరిశుద్ధ (గంథము.__ 
సంస్కృృకామవాదమునందును “ఏసోబు” అనియే కలదు. 


18 ఒలందా : రూ. ఒలాందా. ఒళాందా, వంందు (బాజు), సలందేజు, వళంద.__ 
డచ్చి (కాతి._దేళ ము ._భాష (రోంగరాట్‌, పీఠిక 5్‌ర్సి;_బు ఒలందా, | 
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ఒలందేష్‌, స్పా, ఒలందా; యె. హొలంద్వె ందిబ్బ (గా లెటి ప 
'పాలెము మచిలీపట్టిజములో రజకులెక్కు వగా నివసించే 


ఊలాందా : చూ. ఒలవఐదా (మి(శ్ర(బౌ):-ఇం౦. హోలండ్‌ (క. ర. అను 112 ); 
కమలము డచ్చి పద్దతిలో చెక్కబడిన వజము; వ(జ్రములసానకు 
“ఒలందా' దేశము ప్రసిద్ధి; మల్లె ఒకదినుసుపువ్వు; “వాండ్తు బ, వి, 
డచ్చివారు (మి శబా) 


౫లొందా : చూ, ఒలందా, 


శీ9. ఓకు: దుర్భిణియద్దము (శ ర. ఆం. వాచ., మి(శ్రబొ)._ బు ఓకు 
లష్‌_క ంటియద్దములజోడుః ఓకు_వివరము; పుటాకారము; స్పా. 
ఓకూలాక్‌ _ కంటి యద్దము (ఫె. ఆకూలెర్‌ 'ఓకళలు' లోని 'ల'ను 
బహువచన. (పత్యయముగా భావించుటచే “ఓకు' సిద్దించియుండ నగు, 
చూ, రతులు. 

20. కం త్రాటు * సనికేయుబకు ఒడంబడిక (ఆనంత) బు. కం్మశతాతు, స్పా. 
కం తాతా-ఒడం బడిక. ఒప్పందము; ఫె. కాంత్రా; ఇం. కం[టాక్‌ _ 
ఇం. వి. (ఈ. ర. 190). 

21. కాతోలికు : పోపు అనుయూయులగు కై 9 స్తవులశాఖ (బౌ ఇం. తె.) _బు, 
కతోలీకు; డల్లాదు (పు, 88) “కథోలికు' అను తెలు(గు నుడిని 
ఉదాహరించినారు; ఆ పక్షమున. నది ఆంగృభవము. 


22. కందీలు : రూ. కొనదీయలు, దీపము, (పమిద (నిజామాబాదు) .__ బు, 
కందీల్‌_దీపము; స్పా కందేలా; కందీల్‌_చము రుదీసము; (ప్రమిద; 
"ఫి. షాందెల్‌_పాొదిరి గుడి దీపము; డచ్చి. కందెలార్‌ ___ (కొవ్వు 


వికి కపాతు : రూ, కబాతు విత్తులు తీసినకోడె; కచ్చితీసినకోడెక(మి శ్ర బౌ 
బు కపాదు_కచ్చి (నికు తీయుట : కఫార్‌. __కచ్చితీయు; స్పా. 
కాపాదోర్‌ ; కాపాదురా_కచ్చితీయట (బుడతకీచులోని “ర” ఇం గ్రీ 
వలో కంపే వూరి స. 


కపాయి : చూ. కబాయి (మిశ్ర(బౌ.) స. 
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24. కపితాను : రూ, కపాను. సేనాని; అధికారి; వ్యవహంర్త (రంగరాట్‌. 


కప్పా: 
| కపాను : 


25. కప్పు : 


కబచ : 


శబాతు ; 


పీఠిక. 59 ఏ రంగా, 2.75 బు, క పితాను_...దళవాయి, పడవాలు; 
స్పా. కాపీతాన్‌_.దళశవాయి; కొపీతానీయా __ దళవాయి తనము; (ఫె. 
కపీతన్‌ __ముఖ్యు(డు; ఏలిక, యజమూని; డచ్చి. కస్టేన్‌; మల. 
కప్పితాన్‌ బు. (గుండర్లు 204); వరాసుభాషా పదమని కొందణీ 
తలంపు, పదనాజవు శతాబ్దము నాటికే తూర్చిండియా దీవులతో ఈ 
పదమునకు వ్యా ప్తియున్నట్లు ఆధారము లున్నవి. పదునేడవు శతక 
మునగాని పరానువారు రాలేదు. కావున, నిది పరాసు భాషనుండి 
వచ్చినదనుటకు బలముచాలదు. చారి[తత్రకముగను, ధ్వనిపరిణామ. 


సూత్రము |ప్రకారముగను ఈ పదము బుడతకీచు భాషాజన్యమనుట 
సయు క్రికము. 


చూ. కమీజ (కదిరితాలూకా న అనంత.) 


చూ. కపిశానుం ఓడకపాను (బౌ. ఇం. తె. 147) : (ఆం భాచ, 
618), 


ఒకదినును పొదిరి ఉడుపు (కె స్త సవజన వ్యవహారము) _బు.కాపా- 
పాదిరి అంగీ; స్పా. కాపా___దుప్పటి, పచ్చడము, 


చూ, కమీజు (హోసూరు తాలూకా, సేలము. 


చూ. కపాతు (మిశ్ర (బ్రొ) "కోడి_విత్తులుతీసినకోడి..___హిం. (బౌ. 
రి, 24ర్స్‌, 


26. : కబాయి ; రూ. కపాయి, కబాయీ, కబ్బా, కబ్బాయి, ఖబ్బాయి-_తురకలు 


శదాయో : 


వబ్బా : 


తొడిగే ఒకచొక్కా ; శృంగారార్థము అన్నిటిపై న వేసికొనుచొక్కొ 
(మిశ్రా; దే, వి, అంగీ (శ. ర., కళా. ర్‌_179; దశా. పీఠిక 
42) బు. కబ్రెయ __ (పాచ్యసీమలలో వాడు నిలువుటంగీ (హిం. 
బౌ. రి, 245; ఆంభాచ,, 592). 


చూ కబాయి (హంస, 5_860). 


చూ. కబాయి. “నేతులులేని పొట్టికోటు 2” _ అరవ్పీ ష్ష్‌ చ. 
591). 
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కబ్బాయి ౩; చూ. కబాయి, (ద్వి సరమ., పు. 182). 

27. కమాను; అన్య దే. వి. పపయాణము (శ. ర, 211; ఆం. వాచ) ష్టాక్‌ వృ 
(పయాణముచేయు (FE: రై 247)_బు, కమీన్యార్‌ __ పయనించుః 
స్పా. కమీనో__[పయాణము; మార్గము; (ఫె. కొమా( దండ 
యాత; (ఫై. (మిశ్రబ్రౌ., (బౌ రి, ఆం. భా. వి 


28.కమిస్సెరి : సైనికోద్యోగి. “కమ్మిస్పెరీ దొరలు? (చెన్నప్పరీ., పు, 75 
“కమిస్పెరీజెనరలు” (వైది, గెబు. కమిస్సారి; స్పా. కమీసారీ_. 
పోలీసు అధికారి; న్యాయాధిపతి. 

29.కమీజు : రూ. కప్పా, క బచ్క కవిసె, లోనధరించుచొక్కా, చొక్కా; 
(విశా,, శ్దీ కొ__బు. కమీజా (Portu, camisa. )బుడత కీచులో 
అజ్మధ్యము (inter vocalic) గా “కి అనులిపి చిహ్నము ‘Present” 
లోని 5 వంటి ఉచ్చారణము కలది; స్పా. కమీసా చొక్కా; 
కామీ సేరియా౬చొ కా లమ్ము దుకాణము; (ఫై. కమీజాల్‌ ___౩ క; 
డచ్చి. క్రమీజోల్‌ __ స్తీ ల కూర్చాసము; - ఇం, (శ. ర.,_ఆం. 

_వాద__బు. (గాలెట్సి; అరబ్బీ ద్వారమున వచ్చిన బుడతకీచు.. 
పదము (MAMP, Vol, Ill, p. 121); టర్నల్‌ నేపాలీ నిఘంటు: 
వున “కమిజ్‌" క దిమునొద్ద బుడతకీచు మూలముగా (పదర్శితము. 

( (చూ. సః 755; మరా. ఖమిస్‌ ___బు. 

కమేల: చూ. గమేళా (మిశ్రబౌం). 

30, కర్మాయి : కుంకుమ వర్షము (మి(శ్రబ్రౌ);- బు. కర్మిః స్పా, కర్మేసీీ, 
కర్మిన్‌ ;__ ర్తవర్హము; (ఫె, కార్‌ మె (“మె లోని “ఏఎ' మామూలు. 
“ఏ కంపే వివృత స్వరము; 0960 or lowel) డచ్చి. కార్మొజ్‌' 
యన్‌, 

$1. తలపతి : లప్పము, “జనపనారన్కు పీచును కీలులో తడిపి ఓడసందులలో' 
పొదుగుటి; (బౌ. ఇం. తె, 156) _బు. కలాఫాతిః స్పా 

కలాఫాతి ఆరవ్బీలోని “కాలాఫన్‌' బుడతకీచుక్వారమున భారతీయభాషలో. 
(ప్రజశించినదని Hobson-Jobson, pp- 149. 
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శనిసె: చూ. కమీజు (కదిరి తాలూకా, అనంత. 


శీ2. కాకొతువ్వా * పసుపుపచ్చని జుతుగల పెదతెలచిలుక (ఆంభాచ. 619y_ 
అనాలే యి య 
బు.కొకాతూ న్నా. కాకొతూ ఆ; (ఫె కకతాఎస్‌; డచ్చి. కకెతొ ; 
'కాకాతూవా' యను మలయా భాషాపదము లన్ని టికి అసలు మాల 
మని వేతల మతము. 


లీ కాజూ (లు) : బొతాము (గుండీలు తగిలించుటకు చొక్కా మొ. వాని 
ఎదపట్టి మొ. చో ట్లనుండు కన్నము (లు) (ఆన్ని మండలములు... 
బు. కాజా; స్పా. కాహా_కన్నము; పెటై మరా, కాజే(_బు కొజా. 


ఏ4, కొతరుసు; ముదుకకొగితము(మి[శ బౌ.) _బు క రూషు_ముదుక కాగితము; 
క రాజ్‌... అనుమతి పత్రము; కాకితము: స్పా. కర్తూచో; (ఫె, 
కరూష్‌: అరబ్బీ. కీరాస్‌__ కాకితము; ఒడంబడిక సత్రము, 


కానా: చూ. కొను (“కానా గట్టుమీద .....' “మూడుస్టలాల్లో' ఆను శ్రీ రాచ 
కొండ విశ్వనాథశాస్ర్రీగారి కథ; విశాఖ లో (ప్రచురవ్యవహారము.) 
వంతెన [క్రింద నీరు పోవుట కేర్చడిన గొట్టము లేక తూము: వంతెన, 


నీర. కాను : రూ. కొనా, “ఓడతట్టుమీద చేరిననీరు మరల బయటకుపోవట 
_ శేర్పణిచినదారి' (ఆంభాచ. 627) _బు. కాను_గొట్టము; తూము; 
జలదారి; స్పా కాఇఖు. పొడుగెన గొటము; చిమ్మన గొటముః 
= టట ద 

గరాటి ్‌ | 
కొనుదీయులు : చూ, కందీలు (అనంత) *కందీల” “దీయలు" ( = దీవియలు) 
అను సమౌనార్హ కశ బ్రముల కలయికవలన “కొనుదీయులు' ఆను రూవ 

మేర్పడి యుండనగు. 


శీ కొమరా ; రూ. కొమిరీ. మాలీము, సరంగులు పరుండు గది; ఇది అమరము 
(ఓడ వెనుక భాగము) దగ్గరనుండును (ఆంభాచ, 627)_బు. కొమరా- 
గది; అర; స్పా, కామారా - ఓడలోని గది; గది; (ఫె. షాట్‌ _ 
గది, భాగము; డచ్చి. కమెర్‌; ఇటా. కామెర ఇం. ఛేంబర్‌. 


కామిరీ : చూ. కొమరా (ఆంభాచ) 
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కిరస్తానము : చూ. కిరసాను (అనంత). క్రై స్తవ (ప్రజాసమూహము; ఇచ్లే 
తురకల సమూహము “తురకొణ్య ము'. 


కిరస్తానీ : చూ. కిరసాను =. ఇం. (ఆంభాచ, 6173 చదువుల _ వష 
విద్యలు; "పిల-కై 9 స్తవుల బాలిక; “ఫోకిళ్లు _ సనాత నాచార పరాయ 
ణులకు సరిపడని పోకడలు; "వేషాలు._పాళ్చాత్య వేషములు, పాళ్ళా 
త్యరీతులు. 


87 కిరస్తాను : రూ. కిరస్తానము, కిరసానీ, కిరస్తు. విణ. కై) స్తవమత 
సంబంధి; కిరస్తానులు; కె9 స్తవులు, బు. [క్రీిసాను: (ఫి (శేచ్యం; 
దల్గాదు (గంథమున “కి సన్ను", 'కిరస్తువను' అనునవి తెలుగు 
రూపములుగా ఉదాహృతములు (చూ. పు. 128) 

కిరస్తు : చూ, కిరసాను (మిశ్ర బౌ 

88 కిరూబు : దేవదూత (బౌ. ఇం, తె. 169). _బు కెరూబిమ్‌__ దేవదూత, 
స్పా. కేరూవిన్‌; ఇం, చెరబ్‌; హీబూ 'ెరూట్‌; అరబ్బీ. కిరుబ్‌,, 
_ పారసీ. కరూవి కె కై స్త్వవమునకే పరిమితముగావున అరబ్బీ, పారసీ 
మాటలను మూలముగా చూప్పటపొన6గదు. 


$80.కుదీలు : రూ కుదేలు. “కాకితముల. ఆట (పేకాటలో అ ఆయిదుపట్లు పట్టు 
తాననిచే సే. (బతిజ' (మిశ్ర బౌ.) -బు. కొదీల్యు, కొదీలిే పీకాట 
థో 
లోని ఒక పరిభాషా పదము: “ఓంబి' అను ఆటలో ఆటగానికి (పతి 
జారి గెలుపు కలుగుట 


కుదేలు : చూ కుదీలు (బౌ. రి. wy “ఆ దెబ్బతో వాడు కుందేలయ్‌ 
పోయాడు”. 


40 కుమందమన్‌ : దళవాయి; .. వెనికోద్యోగి_. బు. కొమందంతి; (ఫె. 
కోమా౭దా౮-_ (ఫి (మిశ్రబౌ); కుముందము (ఫెంచి పదమని వీఠ 
_ భద్రరావుగారు;. 


4l. కుంపాను : దిక్చూచి (టొ: ఇం, తె. -205)_బు. కుంపస్సు; ఇం. కంపాస్‌, 


శుంపిణీ: చూ, కుంపి ని_ఇం, (ఆంభాచ. జ 61 ర్స్‌ అ 
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42.కుంపిని : రూ. కుంపిణి, కుంఫిణి, కుంఫిణీ, కుంభిణీ; పాశ్చాత్య వ రక 
సంఘము; ఆంగ్రే య (_పభుత్వమువారు; “పుదుచ్చేరి కుంపిని” (రంగ 
రాట్‌ పీఠిక 107. _ బు. కుంపన్యి; స్పా. కొంపనీయా; (ఫె 
కోంపేంఇ; మల. కుప్పిణి, రుంబణి _ ఇం. కంపెని (గుండరు, 
క్‌ అ య 

పుటలు, 265, 266). 


కుంఫిణి : చూ. కుంపని (మిశ్ర బా.) 
కుంఫిణి ; చూ. కుంపిని (Annals of Hande Anantapuram, ౨. 99) 


40.కుంబాద్రి : జ్ఞానపితో; శికువుపెరిగి పెద్దయయి క్రై9_స్తవమత ధర్మానుసార 
మగా (పవ రి రించుటకుగాను నామకరణ సందర్భమున పూటపడు 
వాండు: “జ్ఞానతంగడి* యని కర్నూలు మండలము వాడుక _ 
కంపా(ది; స్పా. కుంపా(దే _ జ్ఞానపిత; మిత్రుడు, స 
వా(డు, 


కుంభిణి ; చూ, కుంపిని (మిశ్ర బౌ.) 

కుశిని; చూ. కుసివి (గా రెటి. MAMP, 10 223) "వాడు_వంటవాడు 
(మ్మిశ బౌ) 

44.కుసిని : రూ. కళిని, వంటయిల్లు; "వా(డు. ఆన్యదే వి హీనజాతు- లో 
వంటచేయువా(డు (అం..వాచఎ _ బు. కుజినా?; కోజిదు." ౫( 


బడిన! స్స. కో సేనా జ టయిలు; క సో చిన్న ష్‌ 
గది, (ఫె: కీ బీన్‌ = మింటియిలు; క్రీజీ ణి లలు? శ న 
కుసినా = వంటయిల్లు; (ఫె. (మిశ్ర|బొ MAP, 111 “dls 


ఆం. భా, వి; ఆం. 'భాచ్చ. అన్యదే. (ఆం ష్‌ తమిళ కుసి ఎ 
వంటవా(డు దు, 


45.కూర్వ : వాడ (ఓడ) కూర్పుకు వేసే వంకర కొయ్య; వంకరకొయ్య 
(మిశ్రబౌ.)-బు. కుర్వా..ఓడవ ంపుకొ య్య; క కూర్వా.వంకి ర; 
వంకరగల; కోర్వ-మోకాలివంపు; వంకరై న; ఓడపక్కల బిగించు 
వంపుబద్ద; (ఫె. కూర్చొ_వంకర; వంకరయిన: ఇం, కర్వ్‌ 
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46.కొన్సేలు : మంత్రాంగసభ, సభాస్థలము; “జాతికొ నేలు’ (రంగరాట్‌. పీ థ్రిక్ర 
లిక)__బు. కొన్సేల్యు. మంత్రాంగము; స్పా. కొన్సీలియో_పాది5 
గుడికి సంబంధించిన సంఘము; (ఫె. కోన్సెయ్య్‌; బుడతకీచుల 
వలసయగు *తెమర్‌ దీవిలో “కౌన్సేలు' శబము ప్రచుకముగా 
వూ ణి 
నున్నది. (Port - Voc - 1. 116), 
కోస; చూ. కోపా. “కోపి ఇది ఇంగ్తీషుమూట (బౌ. ఇం. తె. 262. 


47,కోపా ; రూ. కోప. పాదిరిగుడులలో వాడుగిన్నె (మిగ్ర(బ్రొ); - బు. కోపు 
పంచపాత్ర. గళాసు; స్పా. కోపా-సారాయవు గిన్నె; ద్రవ(దవ్య 
మును కొలుచు ఒక పరిమాణము; (ఫె. కూవ్‌; మల, కోప్ప;-బు. 
(గదు 

48 కోనీ : రూ. కోసు, గోబి. క్కాబేజి (ఆంభాచఎ__బు. కోవి. 

49 .కోమాను : ఆజ్ఞ, ఉ తరువు_బు. కోమందు; (ఫి. కోమాంద్‌; 


ఛ0.?కోర్డ * ఇరువది గుడముక్కలు; జవళీ అంగడులలోని పరిభాష (మిశ్ర 
(బౌ, ---బి కొర్ణా-“ఇరువది' యనుటకు వ రకుల పరిభాష, 


కోసు (గడ్డ) : చూ, కోలీ. (అనంత, చిత్తూ., నెల్లూ,) _ ఇం. Cabbage 
(టౌ. రి.) తమిళ, కన్నడ, కోను. 


1 కోస్తా : సముద్రతీర (ప్రాంత దేశము; “(ప్రఖ్యాతంపు కోస్తాల' (చెన్నపురీ. 
ప వ్‌ ంజిల్లాలు, 'వర్తకము_బు, కొసా = సము ద్రతీరము; స్పా. 
కోస్తా. తీరము, ఒడు,_ఇం, (శ ర, ఆంభాచ ) 


52 క్రిస్ము ; జ్ఞాన క నము బాప్తిస్మము _ న వాడు పవితితై:ము. “ఒక 
తరహా తైలము; దీనిని రోమన్‌ కతోలికు వాండు అవసానకాల 
మందు ఆయా అఆవయవములలో చరుముదుకు' (బౌ ఇం తె 1/0 
_బు. క్రీడ్మా; ఇం క్రిజ్‌మ్‌; చర్చికి సంది ధించిన పదజాలములలో 
చాలపాలు బుడతకీచు భాషనుండి సం[కమించినదని సిదాంతీకరించుట 
కారణముగా. దీనిని బు.గా పేర్కాన నయినది ధ్వని పరిణామ 
సూ త్రముల (ప్రకారము ఆంగ్ల భవమనియు అననగు, 
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కి, (కీ స్తనుడు : కిరనువా(డు, డ్రీస్తుమతస్టుడు (మిశ్ర బ్రౌ.) ' చూ. కిరస్తాను.. 


54. క్రీస్తు : 


కిరస్తానీ మత (ప్రవక్త; “క్రీస్తు శబ్దమునక (శిషి కుండని. 
యర్గము, i “క్రీస్తు అనబకిన యేసు పుట్టను" (మత్త తయి. అధ్యా,1);" 
మమ్మును రక్షించ్చెకతన్‌ ఆమిన మెను క్రీను యొక్క శుభ సమా' 
చారము” (దేవునియొక్క సమస్తమైన వాక్యము, 1812లో (శ్రీరామ. 
పురములో కై) సవమత (ప్రచారకులు (ప్రచురించిన బె విం): “లూకా 
చేత (వాయబడిన యేసు క్రీస్తు శుభసమాచారం' సి. పి. బౌను. 
1888;...*యీ[గ్రంధము.... యేసు (కీస్తయొక్క నూతన ట్‌ 
మైయున్నది మొ...” (British and Foreign Bible Society] 
Madras, 1818); (ఖీస్తుసం బంధ మైన" (మిశ్రబౌ; "జయంతి 
ఏసు క్రీను పుట్టిన ' పండుగు; "శకము. హూణశకము, _ దు. (క్రీస్తు: 
(ఫె, డ్రస్‌; ఇం. (ఆంధాచ.);_(గ్రీక్‌ (బౌ. ర. 88. 


ఏ గ్రీస్తుమతానుయాయి; రోమన్‌ కాతలిక్‌ శాఫీయులు |క్రీస్తువులు,. 


ప్రొబెస్టాంట్‌ శాఖీయులు కై9 నవులు _ ఆను విభాగము ప్యవహార 
ములో కలదు (కర్నూ., నెల్లూం; “ఆరంభ కీసువులు" క్రీను మతా 
నుయాయులలో మొదటివారు “సత్య (క్రీస్తువులు” నిజమయిన కె స్త 
పులు. 


కై9 స్తవులు ; క్రీ స్తుమతానాయాయులు (నానా. 232) (బౌ. రి, శ. ర అను), 


ఖద్బాయి క 


గడంగు : 


ఇతర, (అంభాచ) 


చూ. కిబాయి “ఖబ్బాయి దిటీలు...” "పెమ్మసాని తిమ్మానాయనిసె 
ళు రుం 


చాటువు. 


చూ. గడం గి, (కంత ). సరకులు నిలువయు. చెడి పెద్దకొట్టు;: 
సారా నియలవయుంచెడి కొట్లు; కన్నడ, గడంగ (గ్ర)-మదిరా" 
డు 


గబేశా:చూ గమేళా (గుం), 


గమాతు ; చూ. గామత్తు (మి శ బొ, 
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కర్ట్‌ గమేళా 1 : “ఓడ _స్తంభములో మనిషి నిలిచేట్టుగా కట్టియుండే అంతస్తు" 
(మిశ్ర(ట్రొ)--బు. కమేరా-ఓడగది, ఆర; స్పా. కామారా, 


కరి గమేళా 2 ; ఉ, గంవేళా; రూ. గబేళా, బేల్లారి పనివారు వాడు ఇనుపగంప,; 
ఇనుప పశ్ళెరము. (గో., విశా, శ్రీకాగ-బు గమేలా _ కొయ్య, 
తొట్టి, కొయ్యసానిక; స్పా. గామేల _ పెద్దకొయ్యగాబు; _ఫె.. 
గమెల్‌_భోజన పాతము. 

ఫ్‌?,గామతు : రూ. గమాతు. ఓడు, చిల్లి ఊట (మి శ బ్రౌ.)-బు. గామోతి... 
చిల్లి పడుట, కాజుట; స్పా. గోతీయో; (ఫి. ఫీత్‌; మల, కమ్మత్‌_. 
చిల్లి, కోటి_ది. (గుండర్లు 206), 


ర్‌కీ.గావాయి ; ఓడకొన సంభము; ,సెతౌంగావాయి.__ వకొండముగా చేయబడిన: 
ఓడ స్తంభము (మి[శ్రబ్రొ.)-బు. గావియా; స్పా. గావీయా; గుజ, 

హిం. గావీ;  అరవ్నీ. గబియ్య. మల, కప్పప్పాయి; _ కప్పల్‌ పాయి, 
_(గుండర్దు, ప 204). 


50 ,గిడ్డంగి రూ. గడంగు, గుదాం; గోదాం, చెజసాల. “గిడ్తంగిన వేయించి” 
(రంగరాట్‌. పీఠిక, గ8: మిశ్రబౌ శ. ర., కాంబెల్‌) కొట్టు, 
గది, సరకులుంచి అమ్మెడియిల్లు..బు, గుదామ్‌_. అన్య దే. (శ ర hr 
దేశ్యమని కాంబెల్‌ (చూ. పు208): జావానుండి డచ్చి వారిచే కొని 
తే(బడిన మలయా భాసాసదమని గా లెట్టి, పు, 190; మల. కిడద్దు... 
రోం; సరకులు నిలువ యంచెడికొట్లు, కొటారు_ బు (గుండర్లు,, 

పు. 247) కన్నడ. గిడంగి, గిడ్డంగడి, గిడ్డంగి. 


గుదాం : చూ. గోదాం (శ్రీకా ) 
60.గుళాపు (౯) : అలంకారార్థము కట్టు రంగురంగు గాజు గోలీలు (ఆనంత్స, 
బు. గోబు; స్పా. గోబో; ఇం. గోబ్‌ 
౧ యా గ 
గొయ్య (వండు : చూ. గొయ్యా (వండు) (గాలెటి ) 
ర్‌]. గయా (పండు : రూ. గొయ్య (పండు), గోవ, గోవా (వండు) - 
(చిక్తూ, చెంగల్బట్టు): జామవండు; Meee జామ (MAMP.. 
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III, 333)_బు. గొయాబ; స్పా. గూయాబా (మెక్సికో దేశపు 
పండు); (ఫె. గొయావ్‌ , ఇది ఆమెరికా ఖండమునకు నిసర్గనుయిన 
పండ్ల మొక్క; “గుయావ' అని (బజిలు దేశీయులవాడుక, జామ ఫల 
ములు “హంసవింశతి నా(టికేకలవు (హంస 4_1గి4) బుడతకీచు 
లశే ఇండియాకు కొని తేంబడి విస్తారముగా పెంచుచున్న వండ 
మొక్క (MAMP. 11 333); “మెక్సికో” దేశమందలి “గొయ్యి 
పండు స్పానిషుద్వారా శెను(గున(జేరినది” (ఆంభాచ. ర18 ఆను 
(వాంతకు (బౌను ఆధారము (టౌ. రీ. 886); కన్నడ. కొయ్యా, 
గొవ __ స్పాష్‌ _ మెక్సికన్‌ (క్రిట్లిల్‌, 48%); మల, కొయ్యాః 
తమిళ. కొయ్యాప్పళమ్‌ _ జామపండు __ బెజిల్‌ (TL, 1155); 
చిత్తూ. చెంగల్పట్టులలో ఈమాట ఉనికికి హేతువు తమిళభాషా 
(ప్రభావము. 


శోవా : చూ. గోదాం. కార్యరంగము; వివాదము; పోట్లాట (కం గో. 

శీ2, గోదాం-: రూ. గుదాం, గోదా. చూ, గిడ్డంగి. సరకులు నిలువయుంచెడి 
కొటారు (కృ. గో)_మలయా (లౌ ఇం. తె. 504). 

ఎగోవి : చూ కోలీ (మహబూబ్‌ నగరము) 


గోవ (చెట్టు) : చూ. గొయ్యా (పండు) (MAMP. 11. 333) కన్నడ. 
గోవ, గోవగిడ. 
గోవ (వండు) ; చూ గొయ్యా (పండు (మిశ్ర టౌ) 


5. గాది ; కిటికి కమ్ములు; ఇనుపకటకటాలు, కటాంజనము (మిశ్ర బౌ); 
_ఇనుప(గ్రాది. ఇనుపకటాంజనము (బౌ. ఇం, తె. 451)-బు. 
గ్రాది_ఇనవ చువ్యలవరుస; స్పా. (గాదా,. గ్రాదొ _మొట్లు; దింగాళీ 
నుండియని మిశబౌ. 31. (ఆంభాచ. wr 


చపాతు ; చూ' చప్పాతి (కళ్ళి (బౌ. రి. 405), 


గో4.చప్పాతి (క య. రూ. చపాతు. _నాగజెముడు, _ Opuntia dines 
(అనంత, చపాతీవ లె ఉండెడి కళ్ళియని కొందరి వ్యుత్ప త్రి. కాలి 
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ఫోర్నియా ద్వీపకల్పము (4 తర అమెరికా) నుండి 1786 ప్రాంత 

ముల కెచ్చిన ముండ్ల కంచె మొక్క (Flora of Madras I. By 
య 

బు. సపొతు_పాదుక; చెప్పు; (ఫె. సటో-కొయ్య పాదుక. 


చత : చూ. చెవి; తాళంచెయ్‌ (కృ, గుం, గో.) అను సమ స పదము 


“చెయి ; చూ. చెవి. తాళపుచెయి; వీగము; 


లోనే (ప్రయు క్రము. 


(బొ 854), 


చెయ్యి : చూ, చెవి, వీగము; “తాళప్పకెయ్య' (బౌ. ర. 429) 


ర్‌ చెవి ఫి 


రూ._చెయ్‌,_చెయి, చెయ్యి, చేయి, శావి వీగము. వె కృతమని 
శ. ర, “పరలోక రాజ్యము మొక్క తాళపుచెవులు నీకిచ్చెదను? 
(మ త్ర fan అధ్యా 165) “జ్ఞానమను తాళపుచెవిని ఎత్తికొని పోతిరి? 
(లూకా. ఆధ్యా.11): తాళపుచెవి (బ్ర. 410); తాళముచెవి; A key 
is more usually called వీగపుచెవి (బౌ, 610); బీగము చెవి 
((టౌరి., 844); వీగము చెవులగుతత్తి (పైది; 192; . చెవిమార్కు 
నూనె; తాళం చెవులు;.__.బు. షావి; (ఫె. క్తేః 


---చేయి ; చూ. చెవి “వీగంబు చేయిచే వీగముల్‌ దెజచి' (ద్వి. పరమ. పు. 


శ్రానలు ధి 


శునారు 
య 


కానాల 


819); తాళంచేతులు -- దిహువ. (క, గుం., గో) 


చూ. జన్నలు (చెంగల్పట్టు) “దిహుళః_జిల్మిల్‌ కిటికలు” (మిశ్ర భౌ.) 
: చూ. జన్నలు, జనార్ల గూడు (అనంత .) 


: చూ, అన్నరు (దిళ్నారి). 


Wee s రూ. జనలు, జనార్లు ,జనాలు, 'జన్నల్‌' (ఆం, భా. వి.. 808) 


బు, జన్నెల...చిన్న తలుపు; జనెల..కిటికి; తక్కిన రోమాన్సు భాష 
లలో నిది మృగ్యము గవాక్ష గృహాక్ష జాలక వాతాయనములు 
సంస్కృత పదములు సోరణములు, సోరణ (గడ్డు) సం, సౌరా 
యన (= సూర్యవథము),.. పొ, సోరాయణ, సోరాణ, తె. సోరణ 
(ము కావచ్చు; (సం భోజన___(పా. భోయణ, భోణ._.తె. 
టోనము_వలె); కిటికి (కీ ౧) హిందీ “భిడ్కీ' పదజన్యము; “విండో” 
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(| జి జ ఇ 
(1810_1960) మధ్య వెలువడిన అనక మ్నుడణములు; భీమ భీమేశ్వర 
పురాణము: యయాతి; యయాతిచరి[క్రము రంగరాట్‌. రంగరాట్‌ ఛందము; 


3. 
పచ రి! త విజయ, విజయవిలానము: శుక; శుక్రస పతి; 
(oars) 


fr eG 


రంగా. వింగారా 


Car 
(స్‌ 


z 


హఎస, హాూ6శవి౦0శతిం 


భాషలు 
ఇం. ఇంగీ షు; ఇటా. ఇటాలియను; కన్నడ, కన్నడము; గుప, గుజ 
మట. 
రాతి; తమిళ. తమిళము; తె, తెలుగు: (పా, పాకృతము (ఫె. ఫెంచి; బు. 


క్‌ 
బుడత కీచు, మరా, మరాఠి; మల. మలయాళము; న. సంస్కృతము, స్పా, 


మండలములు 


అనంత.. అనంతపురము; కర్నూ. కర్నూలు; కృ. కృషా; గుం 
దం 
గుంటూరు; గో, గోదావరి: చీతు*. చితూరు; నెలూ, నెలూరు; విళా, విశాఖ 
అద్‌ మ ae) భూ 
పట్టణము; శ్రీకా. (1) కక 


ఇతరములు 


అన్య దే. ఆన్య దేశ్యము; ఉ, ఉచ్చారణ భేదము (లు); (కి. [క్రియా 
వాచకము; చూ. చూడు; దే. దేశ్యము; వర్మా. పర్యాయపడము; పు, పుట: 
మొ. మొదలగు; రూ. రూపాంతరము (లు; వి. విశేష్యము; విణ. విశేషణము 
వె, వెకృతము: fn, foot note; p- pp. Pages; — దీనికి పరమున(గల 
దానీనుండి ఆనుటకు గురు;_ దీనికి పూర్వ్యమున:గల దానినుండి అనుటకు 
గులుతు; *పథధానారోపపదమును దీనికి పూర్వభాగమున కలిపి చదువుకొన 
లయును | [ 


న. వస్యాజ రూ పనా, పాస్క, పొస్కా, ఐగు పచక్రవ ర్రుల దాస్యము 
నుండి విము క్షలయి ఇజాయేలీయలు తరలివచ్చిన ముహూర్తము 
సంస్మరణార్హము ' చేసెడి ఏడురోజులపండుగు, మేషసం (క కౌంతి పొరిమ 

నాడు మొదలయి. వరుసగా ఏడుదినము లీ పండుగ జరుగును, 

... రెండుదిన ములై న పిమ్మట పస్కాపండుగ, అనగా పులియని 
రౌల్టెం వ్యడుగవచ్ళెన. న అధ్యా, 14; “అది యోహో 
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11. తారము _*కటలు తూచడముకో గోనె, దారము మొదలెన వాటికి గాను 
లు హా 


రం! en Pe ow నక అ 
తో సిబిచ్చేట్‌ దం (మృుశ(టబొ.) మ BT DS తోపుడు; 
స్పా, తారా; పె తర్‌, ఇం, “పేర్‌; డచ్చి. త్ర; అర్‌ is తర్తా 


తరుపు: గుకపుదండు_బు [తూప్‌= సెనిక దళముం 


ష్‌ సస. ఉం తుంవాల. రూ. తువ్వాల ( _ లాలు, తుండగుడ 
(మిశ్ర బొ); “యసు..ఒక తువాలు తీసికొని నదడుమునకు కట్టు 
కొనెను__"(యోహాను, ఆధ్యా. 13); “__తువాలుతో జపత 
(వెచ్చ: తుండువ స్ర్ర కుని నెల్లూరి _పతి,__బు తోవా వాల్య; స్పా, 
ఇ ఇటా, తొవా లియోలొ; కన్నడ. తువాల్‌ 
295); తమళ. తువాలై _-బు. (TL. 1996); 


సింహర్లీలోని అత ! 


* ఫెంచి తున్వాయ్య్‌ శబ్రభవము; Port, 

Vcc. లో తువాలా గుట (పు. 346, తువాలాగు త (వ. 515) 
: చి అటి 
యని తప్పుగా ఆచ్చుసడినది 


తువ్వాల (__ లా లు )?చూ. తువాల (కృ) టువ్వాలు (_౩ష 2) అనంత 
పురము, 


శఓదినమార్గ ; దేనుజాతి; వారి మాతృభూమి. “ప్రాంసు హింగ్లీజు దినమార్గ 
టు (రంగరాట్‌ __ పీఠిక, ఓరి): డెన్‌ మ్యారు (ఏనుగుల 
వీరస్వామయ్య (కీ, శ, 1:8౧__1336) (కాశీయా (శ్రా చరిత్ర. పు. 
కరి _బు దినమార్కొా___డెన్మార్కు; డినమార్కీష్‌ __డేనులు; 
స్పా_దీనమర్మా_డెన్మారు.: [ఫె దెన్‌మార్‌;బెంగాలి దినెమార్‌. 


15. నొవేనా:.. తొమ్మిది రోజులపహూజ (39 సవ పరిభాష _బు, నో వేనా 
నోవి_కొమ్మిది; నోవెంతా_. తొంబది. నోను_తొమ్మిదగు; స్పా, 
నోవెసా: 


16, పటాతము:.. రూ, పటాకము, పతాను. సైనిక దళము, డిండు(మి(క్ర బౌ). 
ees ఇటలీ పటాలము....') (అపొ సలుల. అధ్యా, 10)-బు. 
బతాలి యం; స్పా, బాశలోన్‌; [ఫె బత యాం వెకతమని 
శ ర, మూల రూసమేదో శ, ర. కొరులు చూపలేదు. వె కత 
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డీఓికయందీ పచమేలేదు:_ఇం. (చ్యశ బె క ఆంభాచ్చ; 
తోం, దెగవల్లి వేంక టశివరావుగారి స్యృవహా3 కోశము, పు. 254, 
డటాశము:.. చూ. పటాలము *.......పటాళముల్‌..., (చెన్నప్పరి. పు, 28) 


77, పంట్లాము:_ ఉం పంట్లాం. బిగుతయిన ఇశారు (కృ. గో. విశా)_బు, 
aa) sa) | 
పంతలోనా; స్పా. సంజాలోమ్‌;. (ఫి. పాంతలో; ఇం, పాంటి 


టూన్‌.ఇం, (ఆంభాద, 
పతాను;:_. చూ. పటాబము (బందరు. 
పయ; చూ. బొప్పాయి (మిశ(బౌ.) 


పప్పళము:_ చూ. పొప్పళి (మిశ్ర బౌ.) 


పప్పశి:.. చూ. పొప్పశి. వష్రమునందలి చ్యతవర్ష విశేషము; చివర్ష 
వస్త్రఫిశేషము. (శుక. 1-148, అంభా. 2.10%; "వచ్చడము 


(పాంచాలీ_8_77); డశ్యమని శ, ర., ఆం. వాచ. 
పప్పోయ (పండుు_చూ. బొప్పాయి (మిక టౌ., గాలెటి), 
పప్పిళి;చూ. పొవ్బశి; చీరె (మిశ్ర బ్రా); “దిట్ట (బౌ, ఇం. తె) 


78, సయాలు : అరుగు, తిన్నె; వేదిక (మిశ్ర (బ్ర. )-బు పొయాల్‌ - పంచట 
రంగు; తిన్నె; స్పా, పోయో-రాతి అర(గు; ఇం, ప్యాల్‌ (1873). 
పంచటర।గు (దక్షిణ భారత దేశభాషలు_బు, (6. V. 52002710. 
Indian words in English p. 130): ఆంగ్లో ఇండియానులోని 
“'పయల్‌'__బు, పొయాల్‌, (Hobson - Jobson 9 703): 
పయల్‌ (pial; Anglo-Indian, గాలెట్స్‌ పు. 200. 

79. ? పకంగి;_పాళ్చాత్యజాతి (హంస, 1_281; ముఖ్యముగా బుడత కీచు 
జాతి, “కత్తులు (హం. 5960); “కొయ___బొ ప్పాయికాయ 
(అనంత, పర్యా బొప్పాయి; ంకొండ___శాంతో ముకొండ (చెన్న 
పురీ, పు, 11): "పీట (కువల 5-81); చ్చట్ట పేట వరహా, 
"మనిషి, “ముడాసు (హంస, 4_427); వరహా _ ఒక నాణెముః 
“వపరాంగులు__పరంగి స్త్రీలు (చెన్నపురీ. పు; 59; *వాడు.సం౦కడ 
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జాతీయాడు; (Asiatic Journal, p 445. 1823) “వెధవ-ఒక తిట్లు 
సోమరి (విశా_-_ శ్రీకా,); పరంగీలాగి॥ పరంగుల్‌ (చెన్నపురీ కు 
రర): “పరంగులతోడి నెయ్యమున' (శుక, 1_196); పరంగులు 
(చెన్నపురి పు, కస్సు “వరంగి' శబ్దము తొలుత “బుడత కీచులు” ఆను 
పరిమితార్హముననే (పయు క్రము. 


‘And when he heard this he said that such man could 
be no other than the Frances, for by this name they call us in 
these parts’ {(Roteiro da Viagemde, p. 99, 1838;) 


‘Pointing out that since the Portuguese-Franguzs, as 
they call them-were so powerful it would be no wonder if 
they enter this port...(Duarte Barbosa, Livro, 0 248.) 


మల. పరంగిమావు, పొర్తుకిమావు _ జీడి మామిడి; తుళు, పెరెంగి 
'పెలకాయి.___.బొవ్వ్పాయికొయ; కన్నడ. పరంగిహణ్లు _ బొప్పాయి 
కాయ; మొదలగునవి “పరంగి” శబ్లమునకు బుడక్రీచు:తోగల ఆవి 
నాభావ సందింధమును వెలార్సు$4వి;__ హిం. ' (ఆంభాచ); వై. వి. 
(శ, ర., ఆంవాచ); వై కృతదీపికలో లేదు. 


80. పరంజ:_రూ. పరంజా, పరంజ ఇల్లు కట్టునపుడు ప౦వారల కొణస 
కొయ్యలతో ( గట్టిన కట్టడము, నారువ___ బు. [పాంష్‌_సారువ; 
కొంకణి, గుజ, పరాంచ్‌; మరా, వరాంచి, తుద. పరెంజి; చె, వి 
(శ. ర, ఆం, వాచ); కాని వెకృక దీపికలో ఈ పదము కాన 
కాదు జాణ నోరి (ఆఅంభావ.) 


వరంజా;_ చూ. పరంజి (కృ. గో ) "గూడు, “బొక్క (ఆం, వాచ) సారువ; 
కొయ్యలుంచెడి గోడ కన్నము. 
a 
పరంజా :.._.చూ. పరంజ (గుం) 


(పధానారోవ పదమునకు తప్ప ఏ త దూపాంతరములకు వరుస సంఖ్య 
వేయలేదు. 
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పదపట్టిక యందలి ఆరోపరచనా రీతికి డాక్టరు భద్రిరాజు కృష్ణమూ:ర్తి___ 
తెలుంగు రీడరు. (శ్రీ వేంకటేశ్వర, విశ్వవి వ్యాలయము, తిరుపకి_గారి సంపాద; 
కత్వమున ఆంధ్రప్రదేశ సాహీత్య అకాడమీ, హైదరాబాదు వారిచే (పచురితము: 
కానున్న “వ్యవశాయ వృతిపదకోశము'న డా, కృష్ణమూర్తిగారు రూపొం 
దించిన విధానము (ప్రధానాధారము. డా. కృష్ణమూర్తిగారికి కృత జతాభివంద 


ర 
ములు 


వె 


en 


సదపటికలో వ్యవహృతములయిన సంశకేతముల వివరణము, 


కోళాదికములు 


ఆం. భౌ. ఆం_ఫభాషార్దవము; ఆం. భాద, ఆం(ధభాషాచరి త్రము; ఆం, 
భా, వి. ఆంభాషావికొనము; అం, వాచ. ఆం(ధవాచస్పత్యము; కాంబెల్‌___ 
ఎ డి. కాంబెల్‌, తెలుగు __ఇంగ్రీష నిఘంటువు, 1821; కిళైల్‌_డా. కిళ్రైల్‌. 
కన్నడ._-ఇంగ్లీ షు నిఘంటువు 1804: గుండర్జ్చు_డా. గుండర్దు, మలయాళ __ 
ఇంగ్లీషు నిఘంటువు 1872; (బౌ, |బొను: A. Dictionary of Telugu and 
English, (బౌ: ఇం, తె_ బౌను, ఇంగ్లీ మ__తెలు(గు నిఘంటువు, 1895; 
ట్రై. రి _(బౌను, తెలుగు_ఇంగ్లీష నిఘంటువు, రివె జ్‌డ్‌ 1000: మిశబౌ._ 
(బౌను, మిళ భాషా నిఘంటువు, 1854: వి (బొ,.-_విల్లియం(బొను, తెలుగు... 
ఇంగ్లీ మ నిఘంటువు, సంస్కృతి (ప్రచురణ, 1050; శ, ర,_శ'బ్ది - రత్నాకరము 
1912: శ. ర, అను. శబ్దరత్నాకరము, అనుబంధము (అనుబంధకర్త;___్రీ 
నిడుదవోలు వేంకటరావుగారు); సూ. ని. __సూర్యరాయాం(ధ నిఘంటువు; 
MAMP—Manual of Administration of the Madras Presidency 


1885; Port. Voc,-Influence of Portuguese Vocables in Asiatic 
Languages; TL. Tamil Lezicon. 


సాహిత్యము 
ఆము క. ఆము క్రమాల్యద; ఉ. రా. ఉ తరరామాయణము; కళా. కళా 
పూర్ణోదయము; కువల. కువలయాశళ్య చరితము; చెన్నపురీ.చెన్నపురీ విలాసము: 


దశా. దశావతార చరిత్రము; ద్వి. పరమ. ద్విపద పరమయోగి విలానము; నానా... 
నానరాజసందర్శన ము: బేరీజు. బేరీజు పద్యములు : బై, తెలు6గు బైబిలు 
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లుపడిన అనేక ముడణములు; భీమ, భీమేశ్వర 
a] 


అ 
ఈ 
పురాణము; యయాతి, యయాతిచరి!క్రము రంగరాట్‌. రంగరాట్‌ ఛఎదము; 


భాషలు 
ఇం, ఇంగ్నీ షు; ఇటా. ఇటాలియను; కన్నడ, కన్నడము; నుప, గుజ 
రాం 
రాతి; మళ. తమిళము, తె. తెలుంగు: (పొ, పొకృతము; ఫె. _ఫెంచి; బు. 


త్‌ 
బుడతకీచు; మరా, మరాఠి; మల. మలయాళము; స2. సంస్కృతము; స్పా, 


మండలములు 


Coed 


అనంత. అనంతపురము; కర్నూ. కర్నూలు; కృ. కృష్ణా; గుం 
గుంటూరు; గో, గోదావరి, చితూ, చితూరు; నెలూ. నెలూరు; విశా, విశాఖ 
అలల | —_— య లా 
నీ న ఇ అ శ క్‌ జు (1 /| 
పట్టణము; (శీకా. (శ్రీకాకుళము 


ఇతరములు 


అన్య దే. అన్య దేశ్యము; ఉ. ఉచ్చారణ భేదము (లు); (కి. క్రియా 
వాచకము; చూ. చూడు; దే. దేశ్యము; పర్యా. పర్యాయపడము; పు, పుట; 
మొ. మొదలగు; రూ. రూపాంతరము (లు; వి, విశెష్యము; విణ. విశేషణము 
వె. వెక్సృతము: 11. foot note; p. pp. Pages; -- దీనికి పరమున(గల 
దానీనుండి అనుటకు ' గురు;__ దీనికి పూర్వమున:గల దానినుండి ఆనుటకు 
గుజుత్వు *(ప్రధానారోపపదమును దీనికి పూర్వభాగమున కలిపి చదువుకొన 
వలయును | 


81. పస్కా; రూ పన్తా, పాస్క, పాస్కాా, ఐగు పచ కవ రుల దాస్యము 
“ఆట an.) "నీ 
నుండి విము క్రలయి ఇ|జాయేలీయులు తరలివచ్చిన నముహూ రము. 
సంస్కర జార్హము చేసెడి ఏడురోజులపండుగు, మేషసం (కాంతి పౌర్షిమ 
నాడు మొదలయి వరుసగా. ఏడుదినము లీ పండుగ జరుగును, 
“... రెండుదినములై న పిమ్మట పస్కాాపండుగ, అనగా పులియని. 
రొ బైల పండుగవచ్చెను' | (మార్కు. అధ్యా. 1 థ్ర; “అది యోహో 
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వాకు పస్కా బలి? (నిర్గమ, అధ్యా. 12); “పస్కా పశువు ను వధించుడి" 
(పైది; మొడిటినెణ (ఆదీబునెల) నా పక నమ యెపహ 
డై 

వాకు పన్కాపండుగ' (సంఖ్యా. ఆధా, క్రి; “పస్కాాపండుగలొని 
బలినంబం౦.: మైన నూంసమును ఉదయకాలము వరకు ఉంచకూడదు" 
(నిర్గమ, అధ్యా. 5 31; “యూదుఐ పా స్టా పండుగ సమీసింనంగా” 
(యోహాను. అధ్యా, 2); “ఇది సస్కాపండుగను గూర్చిన కటడ... 

చ 

అన్యుడెనడును దానిని తినకూడదు ....పర దేశీయుడును కూలికి వచ్చిన 
దాసుడును దానిని తినహడదుి (నిర్ణమ. అధ్యా, 12);_బు. 
పషో్క_ఆ; స్పా, పాొస్కూఆఅ = (కిష్కసు పండుగు, (కీస్తు పునర తాన 
చిహ్నముగా జరుపంబిడు పండుగు, పస్కా పండుగునా "రమునం డే 
ఏసు సిలువ వేయంబడుట; ఆ వారమున9దే ఆయన పృనరుత్తాన 


gs 


ను. కావున పసా కష్ణరుణు సమానార్హక ములయిన వి; (ఫె. 
పేక్‌ (పే లోని *ఏ' మామూలు “ఏి కంటే విషృళము); తెలా(గు 
లోని ఈ ల. లాటిన్‌ భాషా పదమని బౌ. (A few Latin 
words are used as... Pascha, Baptisma 610... C FP 
Brown, Madras Journal of Literature and Science, 
No, 28, July 1840). 


శ క్‌ సః San అ లె, ర్‌ ద 
పన్గా : చూ, పస్కా (ట్‌ ఇం ) 


పావరి: చూ, పొదెరి (బౌ. ఇం తె) *....పాదరులున్‌....' (చెన్నపురీ 
పు. 14); పాదరీలు (బౌ. ఇం. తె). 


82, పాదిరి : రూ. పాదరి, (క్రీస్తు మతటోధకుండగు గురువు; "గుళ్ళు (చెన్న 
పురీ పు, ర్‌ి; “తనము వార్పు, "వృతి, పాదిరులు, పాదిర్లు 

(బౌ. ఇం. తె; (గామపాదిరి, చిన్న పాదిరి, పెద్దపాదిరి ఇత్యా 

దులు (ప్రచుర వ్యవహారము కలపి,._బు. పార్రి.; స్పా, పొదె; ఇటా. 

సాందె; ఫె. "పేర్‌ (ఎబి! కంటే విపషృత ము. బుడతి కీచులక ౦టెను 

నిన్ను యూన కస్త సపవమళతటోధకులకును “పొది యను వ్యవ 
రముండినట్లు ఎడ్వరుటెర్రీ (1615101 అను ఆంగ్ల మత 

నం (వ్రాంతలు (Early Travels in India, p. 331). 
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ఇటాలియను “పాడె ఇంగ్నీషు ద్వారమున తెలుగున జేరినదని 
గాలెటి, (268). గాలెటి ఇటాలియను జాతీయు(డగుటయు, ఆ 
భాషలో 'పా్నాదే'యను పద ముండుటయు ఈ సిర్ణయమునకు 
హేతువులు, ఇది చరి తను మజచి చెప్పినమాట: (ఫి లేక ఇం. 
(టొ. రి,, 143 )_బు, MAMP. ఆంభాచ. (అం. భా. విం; 
కన్నడ, పాదరి, ప్యాది_బు. (కిళ్లైల్‌ 971; మల. పాడిరి_ 
బు. (గుండరు, 644); పాడిరి మాపు, పొరుకిమాపు = జీడిమామిడి 
(MAMP); తమిళం, పొతిరి_బు,. (TL, 2800). 


88. "పొపు (గారు : కాతలిక్‌ కై సవ జగదురువగు పోపు, (కొత్త 
స. నెల్లూరిప్రతి; కర్నూ; నెల్లూ-_బు . పాపా ఇ పోపు. 
. పాపా, 


పాస్క : చూ. ose ంగొ (పిల్ల, “స పండుగ, “బలి, యజ్ఞము, “యాగము, 
st పాస్కోత్సవదినము (పూర్వనిబంధన) 


పాసా : చూ. పస్కా; వ్వ ప్రశో త్సవము (పూర్వనిబంభన, 


84, 2?పిరంగి: రూ. పిరంగీ, పీఠంగి, ఫిరంగి. “సిపాయలు యుద్దమ ప్పుడు 
మందుగుండు వేసి గట్టించి కాల్చెడి ఇనుష్మకోవి' (శ. రు; పిరంగి 
(శుక. 2410, హంస్క ర్‌_ర్‌9), పిరంగుల బారులు (చెన్నపురీ, 
పృ, 26), పిరంగులు (శుక, 1_222)_ ఫె (గాలెటి, ఆం.భావి; 
[గామ్యమనీ పరంగుల సంబంధము కలదికావున పిరంగి 'అనీ 
కాంబెల్‌ (చూ. 867). 


పిరంగీ : చూ. పిరంగి దే, వి, (శ. రతః 


85, పీఠ; వాడా, ఐద్దె (మిశ్ర(బ్రౌ.3-బు ఫీతాజ్వ నాడా స్పా, పీతా ?పెరూ 
వియను Gress జము కలబంద (agave) 'మొక్కనుండి 
తీసిన నారతో వేసిన త్రాడు. 


86. పీపా: రూ. పీపాయ, పీపాయి. కొయ్యచెక్కలకూర్చుతో, ఉక్కు రేకు 
బిగింప్పతో పెద్ద మద్దిలరూపుగా నిర్మించిన భాజన విశేషము; 
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"కట్టు = మూ(త పలకల నడుమ వేసెడి ఇనుపబద్ద; ఇట్టి బిగింపు 
(కృ. "రేకు = సరంబీ బల్లకూర్చులో బిల ల్లలనడుమ 'అదుకుగా 
క ఉక్కు రేకు; బేలుకట్టు (విశా)_బు, పీపా; స్వా. పీపా, 
కన్నడ. పీప. పీపొయి, పీపు_బు (క నైల్‌ 988); మల. పీప్ప_ బు, 
(గుండర్హు “670; తమిళం, పీపా, పీప్పాయ్‌_బు. (TL, 2785); 
మరా, పీప_బు, (మరాఠీ వ్యుత్పత్తి పదకోశము, 502); గుజ. 
పీప_బు, (బెల్స్ఫారె, గుజరాతీ వ్యుత్పత్తి పదకోశము, 484); 
హిందీ పదమని ది, వేం. శివరావుగారి వ్యవహారకోశము, పు. 255. 


స్‌ 
స్మ 
ప 


పిపాయ న చూ, పీప్కా పీపాయలు (బౌ, ఇం. తె. 


పీపాయి : చూ, పీపా; “కట్టు, "గిండీ, ంనోరు,” బిరడా, పీపాయిలు(బౌ,ఇం. కెఎ 
87. పీపీ; రబ్బరు బూరా (అనంత)__బు, పీపొ, 


పీరంగి : చూ. పిరంగి (ఆం. భా. 2218), 


పుడతకీసు :; చూ, బుడతకీచు; *“ప్రాన్సు పుడతకీసు హరబి పారి తెనుంగు_ 
నరవమును మొదలయిన భాషాంతరముల__మౌాటలాడ6జదువ (వాయ 
మేటియగుచు....తిరు వేంగ డేందు(డమ రె" (రంగరాట్‌, పీఠిక ,81). 


88, పురతకౌలు : రూ, బురతకాళ్సి బురతకాలు, విణ, పొర్తు గాలు దేశీయము, 
పొ రుగాలులో తయారయిన (_సట్టు మొదలయినవి): ఒక రకము 
పట్టుగుడ, ధరణీ సన్వరు నకు గుందనపు( వీభమున( బిరపుగా(బురత 
కాల్చఅిపు ఘటించి” (తంజాపుర విజయరాఘవ (18081873) 
కృత మగు రఘునాథనాయకాభ్యుదయము, ప్ప, 54), “పురతకాల్‌ 
పట్టు పాపోసులుతెచ్చి_మురువుగా నొక యింతి ముని వేళ్ళంజేర్చ'" 
(పైది; పు, 14), “మృదుహంసతూలికా మిళితంబులై న_పురత కాల్‌ 

_ తలగిడల్‌ .... 3 (పైది, ప్ప, 80), “పురతకల్వు పతిమలు పట్లు 
చాపలు....* (కొమేశ్వరకవి (1670) కృతమగు సత్యభామాసాంత్వ 
నము, 30. బు. పొర్తుగాల్‌; ఇటా, పొ ర్తుగాల్లొ, పొ రుగాలు 
నారింజ; మల. పొర్తుగాల్‌, (ప్రతుగాల్‌; మరా, పూర్తగాల్‌ = 


EE] 
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పొ ర్తుగాలు దేశము; పారసి_పురఘాల్‌, నారింజలో ఒక దినుసు; 
తుర్కీ, పొరుగాల్‌; నారింజలో ఒక దినుసు. 


పురతకీశు (లు) : చూ. బుడతకీచు,_ఇం (శ, ర; అను, 


పురత'కేళు (లు) : * చూ. బుడతకీచు “పాంసు హింగ్లీజు దినమార్హ యొలందా. 
యంపరు దొరు పృరత కేకు మొదలయిన క విశేషంబుబు.. 
(రంగరాట్‌ , పీరిక , 81) 


89. పురోయి : ఒడంబడిక పత్రము; (ధువపృత్రము (మిశ్ర బొ.)-బు, | పోవా; 
ప్రమాణము, దృష్టాంతము; స్పా. (ప్రూయేబా = నిదర్శనము; 
రుజువు గులుతు; తార్కాణము; (ఫె. 'పె9వ్‌ = రుజువు మరా, 
పురావా ఇ సాక్ష్యము, గుజ, పురావో; కన్నడ. పురావె; తార్కా 
అము, రుజువు. 


90. పేనా: ఊటకలము. రావిపాటిురుమూరర్తి శాస్త్రిగారి (1770187) 
తెనుంగు వ్యాకరణమున అన్య దేశ్యముల పట్టికలో “పేనా' పేర్కొన 
' బడినది, (పు. 69. వావిళ్ళవారి (పతి, 1051. _బు, సేనా; _ఇం౦, 
(మిశ్రబౌ,,_ బౌ, ది, శ. ర, ఆం, వాచ , ఆంభాద,, గాలెట్సి; 


పొప్పడ ; ఉ. పొప్పడి చూ. బొప్పాయి “పొప్పడికాయ మన దేళానిదికాదు. 
దక్షీణ ఆమెరికానుంచి 17వ శతాబ్దమందు మనదేశానికి వచ్చెను.... 
1 (ప, రెడ్డిగారు, ఆం! ధుల సాంఘికచరి శ్ర, ద్వి. ముద్రణ, 
పు. 486), 


91. పొవ్ఫశి రూ. పప్పళము. పస్పళ, సప్పిళి, పొప్పిశి. శ్రీలుధరించు గళ్ళు 

గల సన్నని వస్ర్రవిశేషము (సూ, న్ఫి, చచ్చొకపు టిండ్లగుడ; 
“ఎరుపుతెలుపు మజమళ్ళుగా వుండేచీరి (మిశబ్రొ); “చిలుత 
పొప్పళి (శుక, 1-287), పసరుపొప్పళి' (పైది; “ముయ్యంచుల 
పొప్పళ్ళు (హంస, 5౬.శీ'9);_బు, పొపిలీనా; స్పా, పో పెలీనా; 
(ఛి. పోపేలేం డచ్చి, పొపెలిన్‌; ఇం, పాపిన్‌; కన్నడ, సప్పళి, 
పొప్పళి పొళ్ళి_ఇం, (కిటల్‌, 940). 
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పొప్పాయి (పండు): చూ. బొప్పాయి (మిశ్రబౌ,) 

పొప్పిళి: చూ. పొప్ప? (అనంతు, 

92. (ప్రాంచీ (లు) : బహువ, పరాసువారు, (ఫెంచి కాతీయులు;_బు, ఫం సేష్‌ ఇ 
పరాసువ్య క్రి; స్ఫా. (ఫ్రాంచేస్‌ = (ఫెంచివ్యకి: (ఫి. ఫ్రాంసె 
మల. పరందడిరియస్సు_బు ౯21062 (గుండర్హు, 617) 

ఫ శేరి: చూ. బశేరి (మిశ్రా) 

బంకడీ ; చూ. బంకు (మి(్ర(బ్రౌ). “బంకతీ' యని (9076 1700, p. 37). 


93. బంకు: రూ+ బంకడీ, హజారము, మొగసాల (రంగరాట్‌. పీఠిక 116); 
కక్ష్య, ఇంటిలోపలిభాగము “కొదుకక బంకు బంకులు దా(టి చనుచ్కు 
(తిమ్మకవి ద్వి. సారంగ. పు, 129); “బంకంవాకిలిగుండా ...." 
(Annals of Hande Anantapuram, p. 23); సందువీఢి 
(శ. ర; “తలవాకిటి పహారా" (మిశ్రట్రౌ); కిళ్ళీ, వీడికొట్టు 
(విశా; జూదసాల (కృ, గుర) పెట్రోలుబంకు; బు. బింకు = 
కొయ్యపీ(ట, బెంచి; ఖజానా; స్పా. బంకొ= బెంచి, బ్యాంకు 
ఇటా, బంక; డచ్చి. బంక్‌ = బెంచి; కిళ్ళీకొట్టు: తమలపాకుల ౦గడి, 
మరాఠీ పదమగు *బంకా' నుండియని_(శ. ర. అను. 108; మరా. 
బంక = పహారా, టై. గస్తు; పొరసి. బఐంకి. 
బత్రాసు ; చూ, బొ తాము (టా. ఇం. తె). 


94. బేరి: రూ. ఫత్తేరి త్రి. ముట్టడిదిబ్బ; “ఫిరంగులు పెట్టి కొల్బడమునకు, 
యెతుగా వేసిన దిబ్బ” (మిశబౌ); ఆరగడి బ శ్తేరి...బు. బితేరియ్యా 
స్పా. బాశేరియా డచ్చి. ది తెరియ్‌. 

బత్రి: చూ. బల్తరి (మిశ్ర(బౌ):-2ఫె, బెత్రీ, 

బంబాస : చూ, బొంబాసు (మిశ, బౌ, . 

95. ?బరమా : రూ. బర్మా, బురమా, బురమ, బురుమా. పిడిసాన, తొఠ 


పణము, కండాణము: 'వ[డంగిమున్నగువారు కొయ్యలు మొదలగు 
వానికిన్సి జాలపనివారు రత్నములకును బెజ్జమువే నెడు సాధనము 
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(సూ. నిఎ_. వెజ్టుమా = తొరవడము; స్పా. బడ్జెనో, బెల్రీమా; 
_పొరసి. హిం, (కాంజెల్‌ 409); హిం, (బౌ, ర, ఆంభాచ. :) 
దేశ్యము (శ. ర., ఆం, వాచ),? సం, భ్రమర. 


బర్మా: చూ. బరమా (మిశబౌ.). 


చ్‌ 


బిసి; చూ, వెసర (మిశ్రబౌ). బు. బసీయ, దాసి. భోజనపా_తము; స్పా. 
బాపీయ = పే శ్రేరము, సానిక;? సం, భాజన, 


96. ?బాతు : జలపక్షి విశేషము. బాతువులు (ఆము క్ర, 1.05); బాతులున్‌ 
(చెన్నపురీ, పు, 87); "కలంబు (బేరీజు, పు 81) "కోడి =చాతు 
(సేలము); గూడబాతు (హంస, క_ 12); చింకుదాతు (మిశ్ర; 
"పెద్దదొతు (గాలెట్టి;. పొట్టిబాతు, బాపన బాతు = చక్రవాశము 
(MAMP, 11, 337);-బు. పాతు; స్పా. పాతొ, పాతా = బాతు; 

_ పాతీకా = చిన్నబాతు; కన్నడ. బాతు, బాతె; తుళు. దాతు; తమిళ, 
వాత్తు, హిం. దితఖ్‌, దిదక్‌; గుజ, బకక్‌; మరా. బదక్‌; పారసి, 
దితక్‌; అరబ్బీ, బత్‌; దేశ్యము (కాంబెల్‌ శ, ర., ఆం, వాచ 
హాం. (MAMP, బౌ. రి,, గాలెట్‌, ఆంభాచ.). 


బాదీ ; చూ. బాల్లి:బెంగాలి (మిశ్ర బౌ); 


బార (కచేరీ ; చూ. బారకాసు. ప వసారాయిండ్లు. (ది, వేం. శివ 
రావుగారి వ్యవహారకోళము.. పు 258); “బారకాసు'తో “కచేరీ. 
చేరుటచే'..కాసు' జాజిపోయి “బార శ) అను [కొ త్తమాట 
సృష్టి యయినది, 


97. బారకొసు ; ఉ. బార్కను, బార్కాసు, బొార్కుచు; రూ. బారకీసు, బ్యార 
కుసు (లు); పర్యా. బార (కచేరీ) = ,సెనికులుండు నివాసములు; 
'సిపాయిలువుండేశాలి (మిశ్రౌ. ): “లంజ = దండులంజ (మిశ్ర 
Gr ea బిఖ్రాకాష్‌ =గుడిసె, గుడారము; డేరా; స్పా, బారా 

= పాక, కుటీరము; పందిరి; బజ్లాకొ = కుటీరము, దారాకోస్‌ 
wa బానిసల శకాలు; (ఫె. బెరక్‌ పాక; సంత 
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గుడారము; డచ్చి. దిరక్‌ = పాక; ఇం. (మి,ళబ్రా., శ,ర., ఆం 
భాచ); కాని 1686 కు పూర్వ మీమాట ఆం గ్రమున వాడుకతో నున్నట్లు 
సాక్ష్యములేదు; రొమాన్సు భషతహల. సదునేడవు శతాబ్దాంత 
మున ఆంగ్ల మున( జేరినదని పరిశీలకుల సిద్ధాంతము. 


బారకీసు ; చూ. బారకాసు, “బుడతకీసులు సోలరుల్‌ పొదలుచుండ__దార 


వాలిత్‌ : 
బాలిది : 


శూ లీ ై 


బక 


అ తవా 9 ఇ అస 9 క | 
కీసుల గదుల పెంపారునందు (చెన్నపురీ, పు. 24) సోజర్ల వి బార 
కీసులు' (పైది) 

డి 


చూ. బాలి (మిశ్రబొ.). 
చూ, బాలి (మిశ్రట్రొ.). 
చూ. బాల్టి (గో., విశా.. శ్రీకా.. ఆంభాచ, ఆం. భా. వి, 


చూం బాలి (తూర్పుగో ,, వికొ,, (శీకా., కోరాపుట్టి ఖర్గపూరు, రాయ 
పూరు), 


98. బాలి ; రూ. బాడ్తి, బానిత, బాలిది, బాల్చీ, బాలీ. బొక్కెన _ బు, బల్లి = 
ణ రా ల యి 


బొక్కెన; స్పా. బాల్లి= బొక్కెన; కొయ్యతొట్టి; గుజ. బాలదీ = 
తోలువొక్కైన:.._ బెంగాలి (మి(్ర(బ్రౌ.). 


99. చిలిబిలి : ఊొరగాయకు పనికివచ్చు పుల్ల నికొయల చెట్టు, పులుసుకాయచెట్టు 


(MAMP, Ill. 98), _-- బు. బిలిందిమ్‌ = బిలింవి చెట్టు పండు; 
కన్నడ. బిలింవి; తుళు, బింబులి; కొంకణి. విలంబి; మలయా. బ్రిమ్‌ 
లింగ; Averrhoa bilimbi, Linn; బుడతకీచులు మలయానుండి 
తెచ్చియుందురు. దీని జన్మ దేశమేదో తెలియదట. (Flora of 
_ Madras, Vol. 1, p: 95). 


చిస్కత్తు ; ఉ. బిసకత్తు; చూ. బిస్కాతు (అనంత., కృ., గో), 


100. బిస్కాతు : రూ, బిస్కత్తు, బిస్కోతు (బౌ. ఇం, తెం_బు. విష్కో 


య్‌కు; స్పా వీథ్‌కోచో (ఇందలి “థ్‌', ఇంగ్లీషు thank, think- 
లలోని “th-ను పోలిన ఉచ్చారణముకలది; దంత్యోష్మము, శ్వాసము, 
మహా[పాజము); (ఫె, వీసీ: బుడతకీచుల రాకతో 'బిస్క-త్ప్వులు" 
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ను వచ్చినవి. “పరంగులు" ఆ(పాచ్యులు కావున వారు తెచ్చిన ఈ 
“బిస్కాతు'ను బంగాళీలు (విషకూటము) గా భావించి, వీనిని 'బిష్‌ 


కూట్‌' అని వ్యవహరించిర(ట!; బిస్కట్‌ ___ఇం, 


బీసోతు వ చూ, దిస్కాతు (ఆంభాచ' 618), 


101, బుడతకీచు రూ. పుడతకీను, పురతకీశు, పరతకేశ పొ ర్తుగాలు దేశ 
సంబంధి; పొర్తుగాలు దేశపుభాషః బుడతకీచుజాతి. “బుడత కీసులు 
సోల్‌ జరుల్‌ పొదలుచుండ' (చెన్నపురీ. పు పు. 21); _బు, పొర్త 
గిజ (ఫె. పో ర్యుగె; ఇటా, పొరొఘీస్‌, డచ్చి. పొరుగీస్‌; అరవీ. 
బుర్తూకాన్‌ = తీయని నారింజ, హాం, పు ర్రగీస్‌; = = “బుడతకీచు.__ 
భారతీయి సంసర్లముచే కలిగిన మిిశజాతి; మరా, పూ ర్రకేశ = 
బుడిత కీచు, మల. "పొది (మావు) పడుమటి ఇండియా దీవులనుండి 
-బుడత కీచులు తెచ్చిన 'జీడిమామిడిచెట్టు, బుడతరీచులను “పొర్తుంగ 
లేస్‌' అని నికోలస్‌ విధింగ్‌టన్‌ (18121616, Early fads 
in India, p. 208). బుడతకీచులో “త? “దిలకు పూర్వముననుండి 


రేఫము భారతీయ భాషలో శి *డిలుగా మాజినది. 


బుడిదీ : చూ. బుడుదు; *బుడిదీ వేయుటి_...సీసపు ముక్కును నీటిలో వదలి 


లోతు కనుగొనుట (ఆంభాచ., 638). 


102, బుడుదు రూ, బుడిదీ; సీటిలోతును కనుగొనుటకు నావికులు వాడు 


త్‌, wet 


౧) గుంఛ్రు, 


గుండు. “...ఓడవారు. + .బుడుదు వేసి చూచి యిరువది బారలలోతని 
'జెలిసికౌనిరి" (అపొస్తలుల, అధ్యా, 28); “నెళవుసూ[తము” ఆని 


బె వీలు నెల్లూరి (ప్రతి: బు, బొరు; స్పా, బోరో. 
ర ళం యె యె 


బుతాము : చూ. బొత్తాము (మిశ్రబ్రొ.) . 


బురతకాళి ! ; చూ. పురతకాలు. వస్త్రవిశేషము, (పొ రుగాలు దేశపు 





= 


1, ఒక తాళప పత (పతిలో “పురుతకాళలు? ఆని కలదు, 
“ _వురుతకాళలు మహాముదులు నిలాకీలు 


సరినేయరాని హంసావళులు లాకీలు 


పటుగుడ, 
బ ౧౬ 
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'బురతకొళిలు మహామూదులు నిలాచీలు_సరిసేయరాని హంసా 
వణలు లాకీలు” (హంస, ర్‌. 160, శృంగార కావ్య (గ్రంథమండలి 
వారిిప్రతి, బుడతకాసీలు మహముదులు నిరాసీలు__సరి సేయరాని 
హంసావళులు లాకీలు...” (వావ్‌ వారీ[పతి 1920); వ 
మహముదులు నిరాసీలు__సరి సేయరాని హంసావళులు లాకీలు.., 

అని వావిళ్ల పతి ననునరించి సూ. ని, పాఠము, ఈ వష. 
ప్రాసభంగమును సూ. ని. కారులును గమనించినట్లులేదు. (చూ. 
సూ, ని, తో “బుతడకొసీలు అను ఆరోపము కింద, “బుడతకాళిలు, 
(కొ త్త పతిపాఠము అని సూ. ని, 

బురమా : చూ. బరమా (ఆం. వాచ 


బురుతకాలు 2 : చూ. పురతకాలు; “కొమరొందునేకరంగు మెబుంగు తలగడల్‌ 
బలితంబు బురుత కాల్పట్లు బటుపులమరు మగతాలిపని చప్పరము .... " 
(ఊఉ. రా. 6.160, క్రీ శ, 18500; “బలితంపు బురుకకాల్ప'కై 
బటువులమరు ....” ఆని రాయలువారి (పతి (చూ. వ. 245); *....దిలి 
తంబు బురుక కాల్పట్టి బటువులమరు...” అని నూ. ని, పాఠము. 
పొరుగాలు దెశసందిధియగుపట్టు “బుడుతకొలు' మనవారి చేతుల 


మాదళనులు,,.” (హంస విశంతి, ఆం(ధ ప్రదేశ సాహిత్య అకాడమీ, 
“హెదరా బాదు వారి (గంథాలయమునందలి తాళప[త (వతి, నెం. 70; 180 వ సత్రము, 
రెండవ వెపు, చివరి సం క.) 


2. పెక్కు తాళప్మత (ప్రతులలో నిట :బురుత కాల్పట్టు” న కలడు, 

“...కొమరొందునే కరంగి మెరుంగు దలడల్‌ బలితంప్పు బురుత కాల్ప్చట్టు 
బటువులమరు మగరాతి వని చప్పరము._, 2 (ఉత్తర రామాయణమ్ము ఆంధ విళ్వకకా 
పరిష ద౦౦థా థశథాలయములోని తాళపత్ర (వతి, Acc. No. 29204; వద్రముల, 202, 
203 .) 

“...కొమరుందు నేకరంగి మెకుంగు తలగడ బలితంపు బురుత కాల్పట్టు బటు 
వులమరు మగరాతి పనిచస్పరము, ..” (ఉత్తరా, ఆం, వి, క (గంథాలయము 
నందలి తాళపత (పతి, ACC, No 29702; పత్రములు 202, 209.) 

46 __కొమరొందు నెకరంగు మెరుంగు తలగడ బలితంపు కాల్చట్టు పటువుల 
మరు మగరాతి పని చప్ప రము” (ఊ, రా, ఆం. వి.క. [గ్రంథాలయము నందలి 
తాళవ(త (పతి, Acc. No 29413; పత్రము; 180, మొదటివై పు, 
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లోబడి" బుడక = చిన్న, కౌల్‌ (= ఆగుట లేఖక 
bo భ్‌ 


బురమ , చూ. దిరమౌా (మిశ్ర బౌ , 
బురుమా : చూ. బరమా (కొంజెల్‌ , (బౌ. రి, శ. ర., నూని,, ఆం, వాచ.) 


108, బురుసు : కుంచె తూలిక; 'ఒళ్లతోముకొనే బురును" (బౌ. ఇం. తె); 
బ్బ; [బూన = గుడలమీంది దుమ్ము ధూళి తుడుచు పనిముట్టు; 
నా, (బోచా = తూలిక; __ఇం, (ఆం. భాచ.); Port. Voc. లో 
తె, బిరుసు (ప్రదర్శితము. ఇది ఇంగ్లీ మ “0,132” కు వికృతి 


104. బేస్తు ; పేక్క జూదము లోనగువాని యందలి కొద్దిగలుపు, బొటాబొటి 
గెలుపు. బేస్తుకంపే తగ్గిన కుందేలు, బేనుకంచే హెచ్చిన ఆట, 
చిన్న బేస్తు, పెద్దబేస్తు, పైబేస్తు ఆనివాడుక._... బు, బస్తు = చీట్టాట 

. లోని పరిభాష. స్పా, వాసో _ న = చీట్లాటలోని పరిభాష, కౌకితములలో 
కళావరు; బాసోస్‌ = కళావరుకొకితము అపో_సన్లర్‌ = పందెము 


వేయు, 


బొంగు ; చూ. బొంబు, ఎండిన es వెదురు (శే. ర.) “కీచకనం జ్ఞ 
యెతో(చు బొంగన.. " (ఆం. భా. 2_ 74 ఓడ వేహారియగు 
వస్తాను “జాతి లట. య తెచ్చిన సామానులలో 
“పొలుపొందు నందలపు బొంగులును.. ౨ (హంస, 93601) 

ఉండినవి. డేరాబొంగు, ఇంత కోరను (వి. (బౌ, 247). 


బక : చూ. బొత్రాము, బెజ్జము (1 అ ఇం, తె. 


బొ తాను : చూ, బొత్రాము (మిశ్రబౌా., కై ర 


అలరొదారొం ఇదు నెకరంగి మెరుంగు తలగడల్‌ బలిడంపు పురత కౌల్పట్టు 


విటువులమరు, (ఉరా.,, ఆం ధ(వదేశ సాహిత్య అకాడమీ, హైదరాబాదు, హా... 
(గంథాలయమునందలి తా తాళవ్యత ప్రక నెం, 42, క 254, మొదటి వైప్ప, 1,2 


పంశ మలా). 


(అకాడ మీ వతలను వరిశీలింస ననుమతించిన శ్రీ3దేవులవ లి వా! 
a గ 
గారికి కృతజ్ఞతాభివందనములు),. , 
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1(6. బొతాము : రూ. బతాసు, బుతాము, బొత్త, దొ తాను, బొతాయి, 


బొత్తాసు. గుండి. (తూర్పుగో, శ. ర, మిశృబౌ., ఆంభావి,, 
ఆం. వాచ; కాను వొతా = చుక్కాణ్‌ ఉండుబెజ్బము (ఆంభాచ);.బు 
బొ త్తాము-(న్ఫు; స్పా. బోతోన్‌; (ఫె. బూతా; ఇం, బట్‌న్‌ 
ఇం; (శ. ర, గాలెటి); - (ఫె (మి శబ; గుజ. బుతాన__ 
ఇం. (బెల్ఫారి, 547; దొ త్తాము, ఏత [ద్రూపాంతరములు బుడత 
కీచు జన్యములు; “బట్‌న్‌' ఇంగ్రీషుల నుండి ఎరువృతెచ్చినది. 
“గుండీ హిందీనుండి దిగుమతి యయినది. గుండీని చెకృత ముగా 
శ, ర, (పు, 882) చూపినది; కాని చెక్ళత దీపికలో దీని అడపొడ 
లేదు. “గుం[డ్రముగానుండు వస్తువుకొన గుండీ యని వ్యుత్ప త్తి 
చెప్పి డీనిని చేశ్యముగా నిరూపింప యత్నించినవారు గాలెటి (చూ. 
పు, 45); పూర్వము బందుల చొక్కాలు అనగా తాళ్ళతో ముడి 
వై చుకొనునని__ఉండెడివి, చారాజందీ చొక్కాలు ప్రసిద్ధములు. 


బొతాయి : చూ, దొ తాము, బొ తాయిలు (బహువ) (్రీకాం. 


బొతాసు ; చూ. బొత్తాము (మిశ్రబా., అం, వాచ.) 


బొప్పర * చూ. బొప్పాయి. (నల్లగొండ). 


బొప్పాయ : చూ. బొప్పాయి (మిశ్రబొ)). “వండు=వై. వి, ఒకజాతి 


ఫలము (శ. ర్స్‌. 


106. బొప్పాయి : రూ. పపయ, పప్పాయ, పొప్పడ, పొప్పాయి, బొపస్పరఃః 


[౬] 


బొప్పాసి, బొప్పాయ (పండు, బొబ్బాయి (కృ., గుం,, నెల్లూ.); 
పర్యా. పరంగికాయ. ఒకజాతి ఫలము, మదనానప. కారు 
బొప్పాయి = బొప్పాయిలో ఒకదినుసు. “అబ్బాయిగారి. దొడ్లో 
బొప్పాయికాయ సడితే పరుగె త్తలేక పదిమందిచచ్చారు' ___పిడుగు. 
ఈ పొడుపుకథ అర్వాచీనము..__బు. పపైయా (011102 Papaya, 
Linn.; Caricaceae కుటుందిములోని ఒకేఒక మొక్క. - Flora 
of Madras, Vol, 1. 0, 371); దక్షిణ అమెరికా ఫలవృతము; 
కరీవ్‌ మాండలిక మీ పదము; కన్నడ. పప్పాయి; మల. పప్పా 
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లర తుళు, ఒప్పంగాయి; కొంకణి. పొప్పాయి; మరా, పసఈ, 
పోపఈ; గుజ. పపవో(, బపాయో; వివరములకు చూ. “బొప్పాయి” 
అద 


మ్రమహారాజు' పృతిక, అనంతప్పరము 1938. 


య 


(౫ 


బొప్పాసి : చూ. బొప్పాయి (తూర్చుగో ). 
బొబ్బాయ (పండు) : చూ, బొప్పాయి (గా లెటి). 


బొబ్బాయి ; చూ. బొప్పాయి. (ఆం వాచ.) 


లు 


బసు : చూ. బొంబాసు (మిశ్ర బౌ); *గుండు (మిశ్ర(బౌ). 


ఖీ 


107, బొంబా : తండా_ఓడిలోవలి [(పడేశము _ లోని నీటిని వెలికితోడు 
గొటము (ఆంభాచ.)_బు. బొందా = నీటి కుళాయి 
రు 


108. బొంబాయి : కిరననాయిలుతోడు గొట్టము, చెవ్వంగము (ఆనంక); 
వీరు వెలువరించు గొట్టము, మస (ఆం, వాచ); _బు బొందా 
= నీటికుళాయి. స్పా బొందా= కుళాయి; (ఫె వీట్‌ ఇ కొళాయి; 


(ట్‌ = బాంబు;, డచ్చి,పొంప్‌, ఇం పంప్‌, 


3 


బొండాస : చూ బొంబాసు (మిశ్ర బొ je 


1(9. బొంబాసు : రూ. బంబాన, బొంబిసు, బొందాన, రోటివంటిపిరంగి 
(మి బౌ);_ బు బొంబా = బాంబు, బొందాష్‌; స్పా బోందాసి 
జ పీర ౦గి_ఇం, బాంబ్‌ (టౌరి). 


10. బొంబు: రూ. బొంగు, వెదురు (సేలము, కన్నడ ప్రభావ ద్యోత £ కము; 
కాలునప్పుడగు ధ్వనిని అనుకరించి పుట్టిన శబ్రమ(ట (MAMP 110 
ర5).బు. బంబూ స్నా బంబూూ; (ఫె, Da: ఇం, బేంబూ, 
మలయా. సమాంబా, కన్నడ. ఐంబు, బొంబు; మరా. బాంబూ _ 


అ 


వెదురు కన్నడ, దింబు; జావా. బాంబు (మరారీ వ్యుత్స త్తి సద 
కోశము 544), 


111. ? బొరిగ=; రూ. బొరిగము, బొరిగె. గడ్డి య. చిన్న సావనము 
2 (ఆంకార), గోకు డుసొర, [తవు కోల; సెలగించెడు గుదలి 
oe) (య 
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(శ. ర సూ. ని., ఆం. వాచ్చ)_బు బొరొగ (ఆ భాచ., 618), 
కాని బుడతకీచు కోళములలో ఈ మాట మృగ్యము., 

బొరిగము : చూ, బొరిగ (మిశ్రబా) 

బొరిగె: చూ. బొరిగ (వి. (బౌ; కాంబెల్‌, మిశజొ.) 


వోడ :,చూ. బోడిద, ఉజియబోడ = ఓడ కుడిపక్క; దాపు బోడ = ఓడ 
ఎడమపక్క. (మిశ్ర బౌ. 

112. బోడిద, : రూ. బోడ. ఓడ పక్కవెపు. జమ్నా బోడిద = ఓడ కుడి. 
తట్టు, డావుటోడిద = ఓడ ఎడమతట్లు, మెబోడిద = గాలి వీచువై పు 
కాక రెండవ వెపు ఉన్న పక్క (ఆంభాచ) _బు. బొరు = ఓడ 
పార్శ్వ భాగము; స్పా. బోర్డో = ఓడ పార్శష భాగము; బోరే = 
అంచు, చివర, బుడకకీచులోని “రి “ర్త లు భారతీయ భాషలలో 
డ్డ “డి లుగా మారుట ధ్వని సూత్రము; మరా. బోడద్‌ = ఓడ 
పక్కువే పు, 

113, బోము : చూ. బోంబు, జీవీలు (తెరచాపల్ఫు తగిలించు పెద్దక 
(ఆంభాచ్చ, 


££ 


114. బోయా : “ఇది ఒక పెద్దపీపాం లేక కరదుక్క; దీనిని లంగరుకు కట్టు 
దురు. దీనీ స్థానమును బట్టి లంగరు నీటిలో ఎక్కుడున్న దో తెలి 
యును” (ఆంభాచ. 699)_బు, బోయా = తరండము, స్పా, బోయా:: 
కె : లంగరు గుజుతు; “లంగరు మొదలైనవి మునిగిపోయిన 
చోటు గురుతు తెలిసే నిమి.త్తమె తేలికగా నుండే కొయ్య కొణతలకు 
బరువుకట్టి నీళ్లలో వేసిన గురుతు (బౌ, ఇం. తె. [389; చుట్ట: 
సపడవమునుకలలోను, తక్కిన అఆక్కఅలలోను, ఆపదలలోను 
ఉపయోగించు ఈ(తకౌొయ, 119 - buoy. 


బ్యారకుసులు : చూ. జారకాసు (ఏనుగు వీరాస్వామయ్య  కాశీయ్మాతచరి త. 
పు, 64. 
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115. మణేలా : పేకొటలోని పరిభాష, ఏలము ఆటలో తొమ్మిది_బు మనిల్యా: 
చీకాటలోని పరిభాష; పేకాట పందెములోని ఏడు సాయి.టు. 


“116, మనేలా: రత్నాల వ రకుల జాతి. 'మనేలళల యను |పాంతమునుండి 
వచ్చి వర్తకము చేసినవారు కొన ఈపేకు అ) బౌిను (మి శ్రబొ9 
88). - దు. వనిల్యా = కడియము; స్పా. మానిల్లా =కడియము; 


మానో = చేయి; మానోహో = పిడికెడు, “వాండ్లు = పెన 'పేర్కా 
నిన రత్నాలవ ర్లకులు (మిగ్రబ్‌); బు. మనిల్యా__ తె, వాండ్లు 
. అని Hobson - Jobson p. 5358. 


117, మన్నా: కై) స్తవమత పరిభాష, అమృతము, దివ్య (ప్రసాదము, ఐగు_ప్ర 
దాస్య విముకులయి ఇడ్రాయేలును గూర్చి వలస వెడలుచుండిన 
యూదులకు యెహోవా (పసాదించిన ఆహారము “ఆహారమునక 
ఆయన (యెహోవా) వారిమీవ మన్నాను కురిపించెను.....” (కీర్తన, 
By; “ఇశ్రాయేలీయులు నివసింపవలసిన దేశమునకు తాము వచ్చు 
వరకు నలుదిదియేండ్లు మన్నానే తినుచుండిరి .... (నిగమ. అధ్యా. 
17); ఆ మన్నా కొతిమెర గింజలవలె నుండెను,..జనులు తిరు 
గుచు దాని కూర్చుకొని తిరగట విసిరి లేక రోటదంచి పెనముమీవ 
కాల్చి రొ'పైలు చేసిరి, దానిరుచి తె తై రిభక్ష్య ముల రుచివలె నుండెను' 
(సంఖ్యా. అధ్యా. 11); దాని (మన్నా) రుచి శక, కలిపిన 
అపూపమవలే నుండెను.... " (నిర్గమ, ఆధ్యా, 18y; * ...మీ పిత 
రులు ఆరణ్యములో మన్నాను తినినను చనిపోయిరి... ' (యోహాను 
అధ్యా. 0); “గింజలు, “పాత్రము, +ధోజనము "సంకటి,; 1841 
కలక త్రాలో అచ్చయిన (కొ త్తనిబంధన (గ్రంథము __సంస్కృృతాను 
వాదమునందును “మన్నా” (ప్రయుక్రము; బు. మానా = దివ్య 
(ప్రసాదము; స్సా, మనా; హిబూలోని “మాన్‌” వీనికి మూలము. 


£18, మయూరు (లు : ఒక సెనికోద్యోగి (రంగా. 1-145)_బు. మయోర్‌; 
స్పా. మయోర్‌ = (ప్రధానాధికొరి, ముఖ్యుడు; (ఫె మజెర్‌;_ 
(ఫే. (మిశ్రబౌ9, కొ. వీరభ దరావుగారు); ఇం, (శ, ర., అను). 
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119, మరియ : ఏసుక్రీస్తు తల్షియగు మరియ. “ఆనుసమి తార్చశిష్ట మరియాం 


121, 


122, 


బకు నందను(డై ...” (వేదాంతరసాయనము, పీఠిక), జె భిలు 
నెల్లూరి (పతిలో 'అపొస్తలు' అనుమాట “అర్బ్య్యశిష్ట'గా అనూ 
దితము. “ఆర్బ్యశిష్ట మత్తెయుని సువిశేషము"; ....“మరియా కుమా 
రునిన్‌...' (వేదాంత, 4 అశ్యా,); “మరియ భర్తయెన యోసేపు, 
సహ (మత్తయి. అధ్యా. 1; “ ...ఇతడు మరియ కుమారుడు కాడా 
== (మార్కు. అధ్యా, క్ర); “మగ్గలేనే మరియయు, వేరొక మరి 
యయు సమాధిని చూడవచ్చిరి ...” (మత్తయి, అధ్యా. నీర్‌; ఆ 
కన్యక పేరు మరియ....” (లూకొ. అధ్యా, ly; - బు, మరియా, 
స్పా. మరీయ; (ఫె, మరీ; ఇం. మేరీ; అంతోనీ, అందె ఇన్నయ్య 
ఎలీనా, తోమాసు, దలీలమ్మ, దానియేలు, దావీదు, దోరతి మొద 
అగు వ్య క్రిబోధక నామములను (పత్యేకారోవములుగా నొన6గలేదు, 


. మరియాన్సు (ఆట) : పేకాటలో ఒక రకము. బుడతకీచు మూలకమగు 


పదము కానోపునని బౌ9ను (మిశ్రబౌర.). 


మల్గోబా : ఉ. మల్గ్లూబా, మల్లోవా? (మలయా -గోవా) మామిడిలో 
ఒకదినుసు. మామిడికి నేర్పుగా అంట్లు కట్టుట బుడతకీచులనుండి 
నేర్చిన విద్య ఆ(ట, ఆయా పద్దతులను దెలుపుటకు బుడతకీచు 
మాటలే వాడ(బడినవ (ట. (Port. Voc. pe 7) 


మాదా (గుడి); “మరియి పేర అంకితమయిన ప్రార్థన మందిరము, 
మాదా. కోవిల్‌, మాదాగుడి (మిశ్ర(బ్రొ ) “మాదాగుడి మూడు 
సాల్పులుగా నుండును (బౌ, ఇం. తె, 28); “మాదాి మీంద 
“మాతృ” శద్ది (ప్రభావమును ఉన్నట్లు తోచుచున్నది, _-- బు, మాది 
39 సవ సన్యాసిని; స్పా. మాదే. 
చు లో ది 


. మాదిరి : ఒకదినుసు టేకు; “చదరముగా వుండే పెద్ద చేకుమాను' (మి 


శ్రబొ.) బు, మాదేరా = కొయ్య, కలప; స్పా. మాదేరా = 
కొయ్య, కలప; మాదేరో , కొయ్యదూలము; కలపన ర్తకుండు; (ఫి 
మదద్రీఏ = దూలము, దంతె, గట్టిబల్ల. 


2§4 


124, 


126. 


127, 


128. చే 


129, 


మేజా (—_జ_జా : బిల్ల; 


భాషాచారిత9క వ్యాసావళి 


మిస్పయాన్‌ : సంఘము, సమొజము, “చర్చి = మినయాన్‌ (పెస్పులో 


అచ్చు వేయించబడ్డది' (రావిపాటి గురుమూ ర్తిశాస్ర్రీగారి (170. 
1837) తెలుగు వ్యాకరణము, (ప్రథమ ముద్రణ పీఠిక. 1836); 
_ది. మిస్పయాను = ధర్మ ప్రచారక సంఘము; స్పా, . మీసియోన్‌, 


ముర: తెరచాప [క్రింది యంచు? (మిశ్రబౌంఏ_బు. ఆమూరా - తేక 


చాపల మూల కొనలను బిగుతుగా కట్టియుచు గాడు; స్పా ఆ 
మారా = ఓడ దూలము; ఆమూరాదా ఓడ లోపలియంచు; మూరో _ 
గోడ; అలంగము, 


"మెలామ : రూ, మొలామ (పండు) : కలంగడిపండు ఎ బు, మెలామ్‌:; 


నా. మెలోన్‌; కం, మెలన్‌. 


; “మేజాపల్క' (రంగరాట్‌, పీ పెరిక, 59) 

_బు, మేజా; స్పా. మేసా: బల్ల; పీఠభూమి; ఇం. మెస్‌: 
వడించిన వి సరి (ఆ): రి; —_పారసి. (కాంబెల్‌); హిం, 

(శ. ర్‌ అంభాచ); ఉత్తర పీందూస్తాన భాషలన్నింటను * స్వేక్ష్‌” 
“మేజ”, “మేజా' శబ్దములున్నవి; కన్నడ. మేజా_పారసి (R. Nara- 
simhachar, History of Kannada Language, 119); మరా. 
---పారసి (మరాఠీవ్యుత్స త్తి పదకోశము); గుజ, మేజ__పారసి 
(బెల్పార్చె; మల, మేశ__బు, మేజా; అరబ్బీ. మేజ (గుండర్దు, 
863); తమిళ. మేచె__బు, (TL, 8850... 


మే (జోడు) మేజోబ్ళ (బహువ = పాదరక్షలకు లోపల కాలికి వేయు. 
జోడు (శ. ర) _ బు, మేయష్‌; _ హిం. (బౌ. రి, గాలెటిి; 
మెయి _ జోడు ఆని కొండలు విడ(దీసిం, మేజోడును *“మే_ జోడు” 
అని విజీచి కిళైల్‌ కన్నడములో దేశ్యముగా ఉట్టంకించినాండు (పు, 
1285); మే__ తె. జోడు. 


? మేతాణులు : కె వస్త నవ పీఠాధిపతి, ఏలినవారు(కర్నూ. నెల్లూ). కొత 


లిక్‌ కె స్తవ వ్యవహారము; సిరియను కై9 సవులలో విపుల (ప్రదా 


రముగల ఈమాట బుడతకీచు సాదికీలద్వారమున ఆంధ్రదేశ మునకు 
వచ్చినది 
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130, 


స్తరి; రూ, మేస్త్రి, మేస్త్రీ, మేసి, అన్యదే. .వి, పనివారలమీంద 


పెద్ద(శ. ర), నేర్పరియగు పనివాండు._బు, మే షి) = ముఖ్యుడు; 
స్పా, మావఏ స్రీ = చేతిపనుల కొట్టులో (ప్రధాన శిల్పి; మాఏనో = 
నేర్పరి. ఫె. మెత్ర్‌ _ బు, లేక (ఫె, (మిశ్రబొ9; ఇం. (బొ 
రి); కన్నడ. మేస్రి _ బు. (కినైల్‌, 1900). మల మేస్తరి_బు, 
(గుండర్ద్జు, 869), తమిళ్న మే సిరి = వర్యవేక్షకు(డు; (పధానశిల్చి; 
చిప్పెవా(డు; కొని; కులములలో పట్టపుపేరు, ఇం. మెయ్‌స్రి = 
(1798) నేర్పరియగు పనివాండు (6. ma Subbarao, Indian 
words in English, p. 121). 


 పరంగిజాతి పురునుల పేర్లకు ముందుచేర్చు గౌరవసూచక పదము. 


“మేస్తరు కళులోదొరగారు' (పుదూరి సీతారామశాస్ర్రిగారి (1852) 
(పళ్నో తరాంధ్ర వ్యాకరణపీఠిక); పరవస్తు hss 
విరచితమగు నర్వశబ్ద సమోధిన్యా(న్స పీఠిక (1815) లో “మే మష్షరు” 
అనియు, సంస్క లక్‌ పీఠికటో “మే సరు ఆనియు ప్రయ కము, 
“మే స్తర్‌ కౌరై్మెకల్‌ నామక ప్రభుణా...* పు, 7; “మే స్తర్‌ 
'హేనామ్న స్తుప్రభు...” ప్ప, 9; “మే సర్‌ చార్దసు. పాఖ్యోల్యంరీ 
డాఖ్యసు,.," పు, 9, “మే సర్‌ కారక లాఖ్యస్తు పభు,..' పు. 
10; 'మేష్టర్‌ కారై స. పు. 14; “మేప్టర్‌ డీ. 


యఫ్‌, కార్క్మైకల్‌ దొరవారు....' పు, 15; మేష్టర్‌ యే దొరగారి...' 


పు, 17; “మేష్టర్‌ చార్హిస్‌ విల్లి యం రీడ్డు దొరవారు.. ప్ప, 17; 
“మె స్తర్‌, బుడత కీచు భవము; క మేష్టర్‌' తన ఆకుకు: 
మేసు) = అధ్యాపకు(డు; యజమాని, స్పా. మాఏసో. 


చూ, మే సరి (మి్యశబౌ.); వ డ్రంగిమే స్ట (Arden’s Telugu 
Grammer. p. 354); ....ఇం. (గాలెట్సి, 


మేసీ9: చూ. మేసరి (బౌ. రి., ఆంభాద) 


మేసి: 


చూ. మే స్తరి (ఆనంత), 


131. మొళామ (పండు) ,. చూ. మెలామ (మిక బౌ); ఇం. (బౌ, రి) 
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మొస్తరు: చూ. మోస్తరు (మిశ్రబౌ.. గాలెటి., శ్రీకా) ఒకమొ సరు,కొత 
మొ సరు (్రీకా). 


182, మో సరు : రూ. మొ సరు, మాదిరి, విధము, రీతి; నమూనా; స్వభా 
"వము; “మామూలు రైతులు సైతము ఈ మాటను వాడుదురని 
మి(శ్ర(బౌణ్యము (చూ. పు . 100): బు. అమోష9, మొష్షి = 
పద్ధతి, రీతి మొష్తైళర్‌ = (పదర్శించు; స్పా. మూఏ స్త్ర = మాదిరి, 
మచ్చు; కతన. కటు. మోస్తరు = రీతి; నమూనా; _ఉర్లూ. 

మో _స్పర్‌, అరబ్బీ, మౌెశజాన్‌ er 8989); ము స్తరు, మూ సరు 
_లు . తెలుంగు పడములుగౌ Port, Voc.r. 288 లో ఉదాహృతము 
లగుట (ప్రమాణము. 


యాగాత ; చూ. అగతమ్మ (మిక్ర(లౌ.). 


యాలం : ఉ యాలాం, యెలాం; చూ, ఏలము (మి(శ్రబౌ., MAMP, 111, 
0, 1026). 


133. రతులు ; రత్నముల తూనికయందుపయోగించు పరిమాణ విశేషమ్ము 
పచ్చలతూ నిక యందొకయెత్తు. 'అతివినోదముగా(గ రతులమెప్పించు 
సీ పచ్చల కడియాల పద్మగంధి' (విజయ, 1-16) _బు, ఆట్రకల్‌ = 
ఒక పరిమాణవిశేషము; మరా, రతల్‌, ర త్రల్‌ _బు; గుజ. హిం, 
రత్‌ల్‌; *రతులు" లోని చివరి “లు” వర్షమును బహువచన “లు 
(వత్యయముగా (భాంతిపడి “రతి యను కృతక రూపము తెలు(గున 
సిద్దవయినది, అనుచిత విభాగముచే సిద్ధించిన ఈ “రతి” నే తెలుగు 
నిఘంటువు లన్నియు (కాంబెల్‌ 488; బౌ, 806, శర. 022; (బొ. 
రి, 1070; లక్ష్మీనారాయుణీయము 720; ఆం.వాచ, 2143, నూ 
V, 150; శద్దార్ధచందిక, 749) ను స్వీక రించినవి. ఇం గ్లీ షునందలి 
“కొన్‌ శ్రే సేబుల్‌ ' లోని అవయవికమెన “ల' ను బహువచన (సత్య 
తవ భావించుటవలన కళింగసీమలో “కనిస్టీపు' అను మాట 
వాడుక కెక్కినది. కొంబెల్‌ “రతీ” ని సంస్కృత పదముగా పేర్కొని 
నాడు, ప. 
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రంబరాళ్లు : చూ. రం[వాలు “వాడ (ఓడ) స్తంభానికి కే నూలు నిచ్చెని 
(మి్మిశ బౌ. 

194, రం(బాలు : రూ. రంబరాళ్లు. “తట్టుదగ్గఅనుండి చాపలకు అడ్డుగా సమాన 
దూరములలో కొయ్యల కొనల వరకును పోవు (తాళ్లు; ఇవి నిచ్చెన 
వలె ఉపయోగించి కొయ్యల కొసలవరలు నెక్కుటకు పనికివచ్చును, 
(ఆం.భాచ)_బు, రామాల్‌ = పగపు చిక్కము; స్పా. రామాల్‌ = 

౧ 
(తాటి నిచ్చెన. 

105. రీపా (లు) : సన్నని కొయ్యబద్దలు (అనంత); _బు. రీపా = ఇంటి 
కప్పు క్రింద 'సెంకులకు ఆసరాగా దంతెలమీంద వేసెడి వలచి 
కొయ్యబద్ద (లు): స్పా. రీపియా; కన్నడ, తుళు రీపుు గుజ, 
మరా. రీప్‌. 

రొదము : చూ. రోదా (మిశబౌ = కప్పీ (చక్రమ్రుయొక్క గాడి (రేవు) 

రోజూ , చూ. రోదా (తెలంగాణము. 


186. రోదా : రూ. రొదము, రోజా, బండిచ్నకము, రథాంగము (కృ; “ఒక 
దిమ్మలో అమర్చబడిన (తాడు జారుటకు ఏర్పరుపబడ చక్రము 
(ఆంబాచ. 641). బు. రోదా= చక్రము స్పా. రోదా = దిండి 
జాడ; రోదాజా = చిన్నచక్రమ్ము, ప శ్లైరము; రోదార్‌ = అ. |కి. 
. మించు, తిరుగు; రూఏదా.. చక్రము; (ఫై. రో; సం. రథ; కొంకణి, 
రోదా = బండిచకము; సింహళీ. రోదా, రోదె= చక్రము. 
137. ? లాంచీ : మోటారు పడవ (గుం., గో దబు. లాంష; స్పా. లాంచ 
= తెడ్డ పడవ; మలయా భాషానిఘంటువులలో నిది బుడతకీచు పద 


ముగా 'ఉట్టంకితము, బుడతకీచు నిఘంటుకొరు లిద్దానిని (ప్రాద్యసీమల 
sir పేరా వనాల 


138. లీను ; పటిక, జాబికా (మిశ్రబౌం _బు లీష; స్పా. లీస; (ఫె. లీన్‌; 
ఇం, లిష్‌, డచ్చి. లియ్‌ స్‌; _ఇం. (మ్మిశ బౌ.) 
(cn) గం. | 


వలందు (బాజు) : చూ. ఒలందా (శ.ర.అను). ఒలందావారి ఫొజు (రంగా, 
1.151). . 


న! 
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వలం దేజు ; చూ. ఒళందా (మిశ_బా }; మరా. వలందేజా) ఇం, హోలండ్‌ 
(మరాఠీ వ్యుత్చ త్తి పదకోళము 644) ; గుజ, వలందా-ఇం, హోలండ్‌ 
(జెల్పారె, 7G (0)... 


వళంద : చూ. ఒలందా, “ఈడము వళంద బందర యింగిలీమ_కళము మొద 
లైన పేటల గారలెల్ల .... (హంస, . 'వళందలు' (పైది 


3-28). 
వెసలె ; చూ వెసల. వెడల్ను మూతిగల చిన్న మట్టిపా కము (కాంబెర్‌ 543, 
(బౌ, 9:7). 


చేలము : చూ. ఏలము (శ.ర,* ఆం.వాచ,, గాలెట్స. ఎన్ను__ వెన్ను, ఆరతి_ 
హారతి, అరబ్బీ_హరవ్బీ, ఆడపము_హిడపము, తెంచు.__తెంచు; 
ఈ జంటలలో మొదటివి [ప్రాచీనములు; సహజములు, ద్వితీయములు 
ఆర్వాచీన ములు, కృతకములు. మొదటి వరుసలోనివి అ[పామాణీక 
ములను భ్రాంతి, రెండన నరుసలోని వికృతక (పామాణిక రూపముల 
సృష్టికి హేతువు, ఇ-ప్రై “ఏలము'. అను దానికి ఈ 'వేలము' కతక 

. రూపము. 

_వేలాం : చూ. ఏలము (మిశ్ర(బ్రొ ). 

40 చెను ; (ద్రాతరనము; క్రై న్తవపరిభాష (బౌ. ఇం. తె) -బు. వెన్యు 
= వెను సారాయి; డచ్చి; వియ్‌న్‌; ఇం, వెన్‌; ఆంగ్ల శద్రిభవమని 
అనరాదా యనుట స్తూలదృష్టి. దీని మూలరూపము హి(బూ భాషా 

గతము, బై విణ ద్వారముననే తొలుత దీని పరిచయము. పారిభాషిక 

పదములను వీలయినంత దాంక భాషాంతరీకరింప రాదను నియమ 

మును నాటి బె బిలు అనువాదకులు చాలవరకు సొటించిరి. (C. P. 

Brown, Preface to his English-Telugu Dic. P, IX ) 

ఒకె) _స్పవమత ధర్మవాహకముగా భారతీయ భాషావ్యవహర్రలకు 

: (పపథమమున పరిచయము కలిగినది బుడతకీచుకో, ఈ చూపుతో 
“వైనును బుడత కీచు భాషా సందింధిగా ఇచట. పేర్కొనుటి, 


£41, ప! చెన్నపట్టణము ములో నొకపేట; పరంగికొండ పరినర (పాం 
ము; జువోన్‌ దీ క్ర క 8) గోవాలో బుడతకీచు గవర్న 
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రగా నుండిన కాలమున పొర్తుగాలు చ క్రవ రి మూ(డవు జాన్‌ 
వేయి:చిన ఒక దింగారు నాణెము, _బు సాంతోమి, ఇం. 
సెయింట్‌ థామస్‌ మౌంట్‌. 

శావి : చూ చెవి, చెవికంటె శావిి యే బుగతకీచు పలుకుబడికి చేరువ; _ఇటా 
బు (మ్మిశబౌ. 122), 


142, స క్రీస్తు వ రూ. సింక్రి స, పాదిరిగుడిలో పవిత పాాతములు. వస్త్రములు 


భ్యదపఅచు నిభాగమునక ధికారి, _బు, సక్రిసాన్‌, స్కకీ స్త్రి కన్నడ. 
సకి స్తే; తమిళం. సక్రి స స్పీ 


143. నగు ;రూ. సబ్బు!. ఒకరకము చెట్టుపాలనుండి 4 తయారుచేసెడి కృతిమ 


ల 


ధాన్యము, సగ్గుబియ్యము; “బియ్యము, చూ. సగ్గు (అనంత); దబు, 
సాగూూ; స్పా. సాగూ, సాగో, డచ్చి. సగొ; _ఫె సాగూ; ఆం గ్షము 
ద్వారమున తెలు(గున en మలయా భాషాపదమని బౌ. రి. 
గా లెటి. 


ఆస 


సం [క్రీస్త * చూ. స,క్రీ స్త (కర్నూ,) నెల్లూూ); కొంకిణీ. సాం|క్రీ ప 
సంత చూ సొం(తా తా (నారింజ (కడప, తెలంగాణా. 


సబ్బతు ; చూ. సబ్బాతు; “దినము, సబ్బళోత్సవము (పూర్వ నిబంధన, ర్క 1 
కొండములు, నెల్లూరి (పతి. 
114. సబ్బాతు : రూ. సబ్బతు. బె బిలు పూర్వనిబంధనలో శనివారము, [కొత్త 
a స్‌ టె 
నిబంధన (పకొరము ఆదివారము; (క్రీస్తు పునరుత్తాన చిహ్నమగు 

= థు 
సబ్బాతు పుణ్యదినము, ఆదివారము, _బు, సావాదు = సర్వేశ్వరుని 
విశ్రాంతి దినము, శనివారము; స్పా. సాబాదో = శనివారము, 
శ హిబ్రూ, షబ్బాత్‌; తిరునల్వేలి మండలములోని ‘Hindu Church 
of the Lord Jesus’ శాఖీయులు పాతనిబింధన ప్రకారము 
శనివారమునే సబ్బాతు దినముగా పరిగణింతురు (MAMP, 
Vol Ip» 


800 భాషాచార్మితక వ్యాసావ? 


సబ్బు1 : చూ, సగ్గు, బియ్యం (సేలము); “బియ్యము (కొంబెల్స్‌; సబ్బియ్యం 
(గుం; సబ్బీము (అనంత ); మరా. సాబూదాణా, సాబు (దాణా; 
__దొౌకొ = (పా. ధాణ = సం, ధాన్య_. 


145, సబ్బు? : దే. వి. జిడ్డును పోంగొన్హైకి ఒక విధమైన కారము (శ, రణ); 
“కనరి యుండును వస్తధావన పగార్థ సంజ్ఞ చౌకొర మన(గను సబ్బు 
నా(గ... (ఆం,భా, 2_3U1; సబ్బిళ్ల , సబ్బుబిళ్ల ,._బు, సదాను; 

| స్సా. హాోటోన్‌: (ఫె, సవోః; కన్నడ, సబ్బు; _హిం. (కౌంబెల్‌ , 
అంభాచ.); _ఇం. (_బొ.రి., శ.ర, అను,, గాలెట్సి. 

146. సాం(త్రా (నారింజ) : రూ. సంత, మేలిదినుసు నారింజ బు చింతా= 
పొౌర్తుగాలులోని “చింతా” పట్టణ పరినరముల పండెడి నారింజపండ్లు 
(పపంచ (ప్రసిద్దము; “సంగ్‌తారా'ఆను పారసి పద భవమని కొందరు; 
భూటాను కొండల దిగువను గల “నంత్రబారి యను (గ్రామము 
నుండి ఈ పేరని కొందరు. 


147, సార్జంతు * రూ. సార్దంతువు, భటులమీ(ది ఉద్యోగి, జాతి బం[టోతు 
(మిశ్రబ్రాం; “సార్జంతుల్‌ " (రంగా. 1-147); బు, సర్జెంతు; 
స్పా, సాన్హెంతో; ఛై. సర్‌జా__ఇం, (బౌ. రి. శ.ర, అను) 
పరాసు భాషా పదమని వీరభ ద్రరావుగారు. 


సార్దెంతువు చూ సార్గంతు (మి|క్ర|బ్రొ). 


148, des : జూదము మొదలై న వానిలో సర్వన్వమును వెచ్చ పెట్టి బీద 
వడినవాండు (అనంక). దబు, స్పోర్తి రి= లాటరీ, స్సా, స్వేర్‌తే = వ 
చెట్టు పుట్ట కొట్ట (కొత్తగా సాగింన ; భూఖండములో చీట్లు వేసి పంచు 
కొనిన భాగము; చీట్లు వేయుట, లాటరీ; మరా, సోడిత = లాటరీ- 
బు. కొంకణి. పోడి, సోర్తి = లాటరీ, 


సోలుదాదు (లు : చూ. సోల్రామ (లు. పరంగి సైనికులు; “సోలుదాదులు” 
యు రజా 
(రంగా. 1_147). 
149. సోలాదు (ల):రూ. సోలుదాదు (ల్రు.పరంగి సైనికులు సోజరు (మిశ 
దు రా 
బౌ; సోలాదివాండ్లు మ “ల సోల్లాదు = నెనికు(డు; స్పా, 
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సోల్తాదో = సిపాయి; సోల్పాదా - జీతములు; సోల్పాదేరా = సిపాయి 
యైన మగనిని ఆనుసరించిపోవు భార్య; ఫె, సోల్ల; డచ్చి. సొల్లాత్‌ : 
ఫె, (మిశ్ర బొ); వీకుభద్రరావుగారును (ఫెంచినే మూలముగా 
నిర్జారంచిరి, 


150. స్పీరితుసాంతు : పరిశుద్దాత్మ (కై సవ పరిభాష; కర్నూ.. నెల్లా,); 
అ మ ల అవద ae) 
సాం క్‌ స్పిరిత - సత్పురుషుడు; నాం కుడు మహాపురుషుడు ఆను 
వాడుకలును కలవు; “స్పీరితు సాంక్రువు' (మ తే ముని సువిశేషము, 
“స్పిరితు సాంక్తు _పేరేపకము” (మార్కు సువిశేషము; ఇవి లా 
టిన్‌ మాటలు; _బు. స్వీరితుసంతు, 


స్తా 


ఎపు : చూ. ఏసోబు; "కుంచె (నిర్గమ. అధ్యా. 12); "పుడక (యోహాను. 
అధ్యా, 20; “మొక్క (రాజులు 1. అధ్యా, 15); ?_ ఇం, హిసప్‌, 


వురారిలోని తెలుగు నుడులు 


యది దై ్వవాజ్‌ నాభవిష్య 

న్న "ధర్మో నాధరో న్య ప్రజ్ఞాన న 

న సత్యం నానృతం నసాధు [నాని నాథు 

న హృతయజ్లో. నాహృదయజ్ఞో 

వాగే వెత తరం విజాపయతి 
యు లు జ 

వాచ ముపాొస్సేతి. 


_-ఛాందోగ్యోపనిషద్‌, 72-1. 


పదునాజేండ్ర |క్రిండటిమాట. 1954 లో పూనా దక్కన్‌ కళాళాలవారి 
ఆధ్వర్యమున నిర్వాహకుయిన భాషా విజ్ఞాన విద్యాలయము (Linguistic 
School) లో ఈ వ్యాసక ర విద్యార్థిగా కికణము నందుచుండీన కొలము. 


(పసావన 


1994 డిసెంబరులో పాతికమంది మిత్రులతో పొటు అజంతా ఎలోరాలు 
దర్శించుట తటస్టించినది. ఆ బృందములో _ఆంధధ్రులేగాక ఓ(ధ్రులు, 'కన్నడి 
గలు, కశ్మీరీయులు, తమిజలు, బెంగాలీలు, మరార్రీలు, మలయాళీలు మున్నగు 
'వారుండిరి. పూనా తిరుగుపయనములో సహాధ్యాయులు మిత్రులు (శ్రీ కె. జి. 
గుజరాతిగారిని ఉబుసుపోకకు జ్ఞానేశ్వరిలోని కొన్ని ఓవీలు._ మరాఠీ సాహి 
త్యములో ఓవీయను ఛందములో (వాయంబడిన పద్యములు ఓవీలు __చదివి 
వివరింపుండని కోరుట జరిగినది. ఆ (పసంగ మాంగమునందే సాగినది, 
అప్పటికీ జ్ఞానేశ్వదిని గూర్చిన స్ట సూలమయిన చారిత్రక జ్ఞానము వ్యాసకర్త 
కుండెడిడి. (ప్రసిద్ధమయిన భగవద్దీకకు మరాఠీ భాషలో భావార్ద దీపిక యను 
శ్చీధ్ర ఓపీ ఛందములో సంతరింపంబడిన - "విపుల జన రూప మిది, క రృ 


మరారీలోని కెలు(గునుడులు 808 


ంచిన పేరు 

k భక కవి 
జానేశ్వర కృతము. మహారా ష్లీయ భాగవత ఛర్మపంథకు పరమ్ముసమాణము. 
అతిగహనమయిన వేదాంత తత రహస్యములను ఆక(టి పండొలిచి చేతిక్రం 
దిచ్చిన రీతిగా అల(తి యల6తి పలుకులతో అమృశంపు గుళికలవంటి ఉసమ 
లతో దిద్ది తీర్చిన రుచిర రచనము జ్ఞానేశ్వరి, 


నామమును పురస్కంరించికొని భారవి మాఘముల వలె సం క్ర 
జానేశ్వరి, ఇది ఇంచుమించు పదివేల ఓవీల గ్రంథము. (పసి 
arg 


లర జై 


గుజరాతిగారు మొట్టమొదట చదివినది జ్ఞానేశ్వరి సంపాదకు(డయిన 
ఏక నాథుని పద్యము, ఏకనాథుండు పదునాణవు శతాబ్దివాండు. జ్ఞానేశ్వరి అనేక 
ములయిన పాఠాంతరములతో, (ప్రకిపముకతో నిండియుండ(గా దిహు 
(ప్రతులను పరిశీలించి కవి హృదయము నెజింగి శా ప్రీయముగా సాధుపాఠము 
లను సవదరించిన సత్య సంశోవకు(డు ఏకనాథు(డు. గుజరాతిగారు పఠించిన 
ఆ పద్య మిది: 


“జ్ఞానేశ్వరీ పాఠీ జో వోవీ కరీలా మరాఠీ 
కేణీం అమృకాచియో తాటీమ్‌ జాణవరీటీ ఠేవిలీ” 


“జ్ఞానేశ్వరి పొఠములో (ప్రష్షీ ప్రములను ఇముడ్చు వాండు అమృత పాతమున 
కొబ్బెర చిప్పను చేర్చువాండ' అని దీని అర్థము, ఆయన వివరణము విన్న 
తరువాత “దాంగు భళా యను (పశంసావదావళికో నా మెచ్చికోలును దెలిపితిని. 
“మీకు మరాఠీ వచ్చునా?” యని గుజరాతి మహాశయువి ఆళ్చర్యభరితమ 
యిన (ప్రశ్న! “ఆరెబాస'తో నాకు బొత్తిగా పరిచయములేదని చెప్పితిని. 
ఆయన నమ్మలేదు. కారణమేమనంగా చాంగు భళా యను కెండును మరాఠీ 
మాటలు: పాల్కుజికి సోమనాథుని రచనములలో (ప్రళంసార్దకములుగా బహు 
వారము లివి [పయు కము. “ఏకనాథుని కెంత తెలుగు వచ్చునో నా కంత 
మరాఠీ వచ్చు" నని చమత్కరించితిని, “ఏమి మేమిటి ?' యని ఆయన కుతూ 
హలము, 'తాటిమ్‌'లోని తాటి తెలుగువారి “కట్టి యని వివరించితిని, మాతో 
పాటు పయనము సేయుచున్న సహవతులు మంగూల్‌కర్‌ మొదలగు మరాఠీ 
మి తులను, పూనాలో ఆచార్యబాపత్‌ మున్నగు పండితులను సం పతించి “తాటి” 
తెలు(గువారి సొంత మాట యని తీర్మానించిరి, ఆ తరువాత కొంక కొలము 
_ మరాఠీమితుల శు శ్రూషచేసి మరాఠీలో మిడిమిడి జ్ఞానమును సంపాదించితిని. 
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నేటికిని ఆ భాషలో పరిమిత పరిచయము (working knowledge) తప్ప. 
పరిగణింపద(గీన (ప్రవేశము నాకలవడలేదు. నాంటినుండియు నే(టిదాక ఆ 
చూపుతో జరిగిన పరిశీలనము వలని ఫలిత మీ వ్యానము. భారతీయ భానసమై 
కము నావశ్యకత (పబలుచున్న (పకృతయుగమున ఈ రండు భారతీయ 
భాషల పరస్పర |పభావమును గూర్చి పరిమిత పరిదులలో (ప్రదర్శించిన యీ 
వ్యాసము మున్ముందు జరుగవలసిన పర్యా ప్త పరిశీలన మునకు (పస్తావనా 
ప్రాయము కాంగలిగినచో వ్యాసకర్త ఉడ్యమము ధన్యము 


తెలుగు .. మరాఠీల సంబంధము 


తెలు(గు _ మరాఠీ భాషలు భౌగోళికముగా పరిసరస్థభాషలు . వ్యుత్పత్తి 
పరముగా పరస్పర విజాతీయములయిన ఈ రెండుభాషల మధ్య గల కొన్ని 
సాదృశ్యములు చార్మితక భౌగోళిక మత విషయక _సాంస్కృృతికొద్య నక 
సంబంధముల మూలమున సంభావ్యములయిన ఆదాన (పదానములకు (పధాన 
నిదర్శ నములు, మరార్వాడా_తె(లుగు నాడులకు( గల ఇట్టి సంబంధ బాంధవ 
ములు ఇక్ష్వాకుల తాతముతాతల నాటివి దకిణాపథ పతులగు శాతవాహన 
చక్రవర్తుల పరిపాలనా కౌలమునాండు మరాఠ్వాడా _ తెలుంగు నాడులు ఇంచు. 
మించు నన్నూజేండ్తపాటు ఒక గొడుగునీడ కూడిమాడి యుండుట జగమెణి(గిన 
చరిత్రము. (ప్రాకృత సాహితీకే తమున మధుర దర్శనమగు “స త్తసఈ'_ 
గాధాస పశతి._ పై 'గాఢమయిన తెలుగు ము[ద్రకఠలదని సాహితీ సుగతుల 
స్వగతము. 

(పాక్కౌాలలిక బాంధవము 

మరాఠ్వాడాను ఏకాతప[త ముగా ఏలిన పశ్చిమ చాళుక్యవంశీయుల ఒక 
రెమ్మయేకదా సాగరాం(ధ్ర సీమల వేంగి రాజమహేంద్రవరములు ఆలవాలము 
లుగా ప్రాచ్యళాఖగా (ప్రవక్తిల్లుట ! ఆనా(టి నుండియు ప్రాకృశ్చిమ చాళుక్రి 
(పభువంశముల మధ్య సాగిన నిరంతర జ్ఞాతి కలహములు చరిత్ర (ప్రసిద్దములు. 
పూర్వ చాళుక్య (ప్రభువగు గుజగ విజయాదిత్యుని మహామాత్యుండును, సేనాని 
యునునగు “పండరంగు' ఈయదనున ముఖ్యముగా కేరొనవలసిన వ్యక్తి, 
ప్రభుపరముగా పండరంగు ((క్రీ.శ. 849) నిర్వహించిన జైె(తయ్మాత్రలు _ 


మరాఠీలోని తెలు(గునుడులు 305 


నేంటి మధ్యప్రదేశమునందలి మరాఠీ వుండలములకును వి సరించినట్లు శాసన 
ఫలకముల కథసము ధర్మవరము శాసనము. ఎత్తు గీతియందు (ప్రస కమయివ 
స్థ్టలనామములనేకము మరాఠ్వాడాలోనివి !, కిరణపురము మధ్య ప్రదేశములోని 
'దాలేఘాటు' మండలమునందలి కిరణప్పుర మను (గ్రామము. చేది మండలము 
సకు అర్వాచీన నామము డహలదేశము, ఈ డహలము మధ్య పదేశములోని 
బుందేలు ఖండ |సాంత ము, శాసనము నందలి “డహలనిరుకము డహల 
మండలములో న్రైర్భతి భాగము. మధ్య (ప్రదేశములోని నేటి 'ఏలిచ్‌పూర్‌” 
నాంటి అచలపురమ(ట 12  మరాఠ్వాడా తూర్పు కెల్రలోని ద తవాడ్య 
బార్ఫూరు, బై రంఘడ్‌ (బస రు పాంతములు నా.టికిని నేటికిని అధిక 
సంభ్యాకులగు ఆం ధుల కావాసములు,. పూర్వో క (పాంతములలో చోడ వంళో 
దృ్భడలు, కరికాలాన్వవాయులు నిలిపిన ఆం(ధ్రభాషామయ శిలాశాసనములు ఆ 
భూముబ యందలి తెలుగు (ప్రభుతకు శాశ్వతాశాసనములు. పశ్చిమ చాళుక్య 
(పభువగు సోమేశ్వర దేవుని “అభిలషితార్గచింతామణి? (త్రిలింగ పర మేశ్వలగు 
కకతీయ చక్రవర్తుల రాజ్యతం (త్ర నిర్వహణమునకు మార్గదర్శక ముగా నుండి 
నట్లు చరి తకొరుల నిర్ణయము, 


నెల్లూరి *......మన్మ విభు సంపె చన్న సైన్యంబు........ మహారాష్ట్ర 
సామంతు........ సొరంగున్‌ దోలి తురంగమున్‌ గొనిన సంగామము ....' 


(నిర్వచనో. 1.49) తెలుగు _ మరాఠీ౨ సరాసరి సంబంధములకు చక్కని 
సాక్ష్యము, దేవగిరి యాదవరాజుు పరిపాలనము మరాఠ్వాడా చరి(త్రములో 
స్వర్హయుగము. రామచంద్రదేవుండు (క్రీ శ. 1271 _ 1000) ఈ యాదవ 
రాజులలో సుప్రసిద్ధుడు. ఇతని మహామాత్యు(డే హేమాద్రి. [క్రీ శ. 1271 
నా(టి పంథరపుర శిలాళాసనమునను, క్రీ.శ, 1279 నాటి ఉణ్లక దేవ శిలా 
శాసనము (ఆదిలాబాదు మండలము) నను పరిక్రి ర్రితుండయిన మహా(ప్రొఢ ప్రతాప 
చక్రవర్తి శ్రీరామ చందేవుని మహాప్రధాని యగు హేమాడియును, చతుర్వర్గ 
చింకామణికర్త యగు హేమాద్రి పండితుడును అభిన్నులని చరిత్రకారుల నిర్ణ 





| మల్లంపల్లి సోమశేఖర శర్మ, ధర్మవర శాసనములు, భారతి, విభవ చైత్ర 
సంచిర్‌, 

2, కందూరి ఈశ్వ రదత్తు, (పాచీనాంధ చారి(తక భూగోళము, ఆంధ(వదీళ్‌ 
సాహిత్య అకాడమీ, హైదరాబాదువారి _వచురణ,. 18608, పుటలుకి, 84, 158. 
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యము. [వత దాన తీర్ధ మోక్ష పరిశేషములను నై దుఖ :డములలో సం్యగథిక 
మయిన విజ్ఞాన సర్వన్వమీ చతుర్వర్గ చింతామణి, యాదవ రాజుల దేవగిరికీని, 
త్రిలింగ పరమేశ్వరుల ఓరుగంటికిని గల రాజకీయ సంబంధములు చిరకాల 
సమీచీనములు. 


రెడ్డిరాజుల కాలము 


కాకతీయ పాలకుల కొలువులో మెల(గి పాలకుల మె56కువ లెణి(గిన 
రాజనీకి కోవిదుడు (పోలయవేమారెడ్డి (క్రీ.శ. 1000 1253. ఓరుగంటి 
పకనములో మధ్యాంధ్ర వహీమంగలమున న్వతం(త్ర పతాకమెత్తిన ఈ రెడ్డి 
వీడ రెడ్డి ప్రభువుల కుదురునకు మూల పురుమ(డు రెడ్డిరాజులకు ః ఒండు రెండు 
తరములు బూర్వు (డయిన హేమా ది పండితుని చతుర్వర్గ చింతా మణికి సాగ 
రాయ్యధ సీమలో నుండిన (ప్రశ స్తీ ప్రచార (ప్రభావములు అనన్యములు. చతుర్వర్గ 
చింతామణి |త్రిలింగరాజ సరమేళ్వరు (కాశీ, 3-248) అగు రెడ్డిరాజుల నిత్యాను 
స్థానముల యెడ (ప్రమాణ (గంథముగా చెల్లుబడి యగు చుండినట్లును, అది 
వీరి విమల చారిత్ర _శిక్షకాచార్యకము వహించినట్లును ప్రమాణములు బండ్ల 
కొళి(ది, రెడ్దిరాజులందణును హేమా ది పోక క్ర దాన సరులు; హేమాద్రి దాన 
చింతామణి బిరుద విరాజితులు, ఈ బికవముఐ కేవలము కులక్రమాగతము 
లని కొట్టివేయ వీలులేదు. ఇవి రెడ్డిరాజుల వితరణ గుణ (ప్రదర్శకములయి, 
(పతి పదనార్హకములయిన బికదము లని వారి శాసనాదికములు (ప్రత్యక్ష 
సాక్ష్యము,3 


రడిరాజులు పెక్కురు “ధారాపటణనార్వభౌమ సుకధాఖర్చాపహార (కియా 
G యఖ టె 


కి, శ్రీశైల శాసనము. A. ౧. No. 20 of 1815, (క. శ 1877; కుమార 
గిరి రెడ్డి అనవ ర్తి తామ శాననమ్ము (కీ. శ 1890, రెడ్డి నంచిక పృ, 381; తంగెడ 
శాననము A.R.No. 880 of 1928, (కీళ్ళ . 891 అమీనబాద శాననము A 

R. No. 548 of 19039, (కీ. శ, 1415; పలివెలకొసపే ప్పేశ్వరస్వామి కం 
కళ్యాణ మంటప స్తంభము మీది శాసనము, A.R, No. 508 of 1898; 

(క్రీ శ, 1416; మన్యమాపురపు శాసనము, Local Records, Vol 111; రెడ్డి 

ig సంచిక పు. 41; ఎడ్జాా_ పెగ్గడ హరివంశము పీఠీక. 10; నిళ్ళంకకొమ్మన 

. శివలీలా విలాసమ్ము పీఠిక; (శ్రీనాథుని కాశీఖండము, క్‌_1. 
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ధోరంశర్యము' కలవారు 4, ధారానగరము రాజధానిగా మరాఠ్య్వాడాలోని (పాగ్భా 
గములండలి మాల్వామండలము నాకొలమున పరిపాలించిన సులతానులే ధారా 
పట్టణ సార్వభౌములు. బహమనీ సామాజ్యము (బిద్దలగుదాక మరాఠ్వాడా 
తెలంగాణము లొక యేలుబడిలోని మాగాణములు. మహారాష్ట్ర విజృంభణముకో 

దా&ీకాత్య సీమలపై జరిగిన మరాఠీఅదండయా (తలు చరిత్ర ప్రసిద్దములు, టిప్పు 
సులతానుతో జరిగిన మైసూరు యుద్దములో విజయలక్మీని చేపట్టుటకు 
ఇంగ్లీషు కుంఫిణీ వారికి is నిలిచి కందున పశ్చిమాంధ (పాం కము 
(అనంతపురము, కడప, బళ్ళారి మండలములు) మహారాష్ట్ర పాలకులకు వస 
దనపు వాటాగా సిర్రీతమయినను కొన్ని రాజకియ కారణముల వలన ఈ నిర్ణ 
యము ఆచరణమునందననూదితము: ఆనూదితమయి యు౦డిన చో ఈ 
పాంతముమీ(ద మరాఠీ (ప్రభావము ఇబ్బడిగా ముబ్బడిగా పడి యుండెడిది. 
ఆనంద రంగరాట్బంచ కృతిస్వామియగు విజయొనందరంగ పిశ్శె “తన పేరు 
విన్నంత దద్దరిల్లి మరాఠి పొజు చీకాకుగా( బరువులె త....వాసి చెందిన (రంగ 
రాట్‌, పీఠిక 119) ఐ చా(డు! నిజామహయాములో మరాఠ్వాడాలోని ప్రాగ్గకీఆ 
సీకముయును, ఉ తరాం(ు భూమియును రాజకీయాది సంబంధములు కలవి. తంజా 
వూరు నేలిన మహారాష్ట్ర (పభువుల య భాషా సేవ దక్షీణాం|ధ ధగముప 
ఒర విశిష్ట లక్షణమునకు లక్ష్య భూత 


ఆంబాస 


మరాఠీ భాషయును తద్వ్యవహ ర్తలును 'ఆరెము', “ఆరె అను నామ 
ములతో తెలుగునాట వ్యవహృతమగుటకు మధ్యయుగముల ను౦డియు 
(పమాణములు కో కొల్లలు. పండితారాధ్య చరిత్రమునందలి “ఆరెపరుసి నడకలు. 
సుపరిచితము (పండితా. పర్వత. పుటలు 381_ 387)*.. ..ఆరెలు( గన్నడీలరవలు( 
చెలు(గులు( దన బిరుదందియ. దవిలికొలువ నెగడి,. (ర్వా. 1- -42) న వాండు' 
సనద(వోలి వెన్నయమం త్రి. వెలనాట్‌. చోడవంశాలంకారు (డగు గొంక నృపా 
అని కూర్చు మంత్రియగు నీ వెన్నయామాత్యు(డు పదుమూండవు శకాబ్దివా(డు, 





4. = శ్రీనాథుని ' కాళీఖండము,, 1.84,. 1.08, .5-287,.6.9095; . భీమేశ్వర 
పురాణము 1.29; నిశ్శంకకొమ్మన 'శివలీలావిలాస 'పీఠికొ, ' 


లీ(8 భాషాచారి (తక వ్యాసావళి 


సింహాసన ద్వాత్రింశికాక ర యగు కొఅవ గోపరాజు (డీ. శ, 15 వ శతాబి) 
ఈ వెన్నయమం(తి కనంతరమేడవు తరమువా(డు. ఆమీనుఖానుని తనయు( 
డగు గతాతభాను(డు “అరవి పారసి గుజరాతి యారె మచ్చ తెనుగు క కోటి 
మొదలుగా దెలిసి వ్రాయ దారి గన్నట్టివాండు .... (యయా. 1-47), అమీను 
భానుడు యయాశిచరి[త కృతి పతి; గోలకొండ నవాబు నుక్కిభరాము (డీ. 
శ 1550. 1581) నొద్ద రాజకీ యోద్యోగి. ఆనాటి రాచవారలలో అనేకులు 
“ధీరులు సన్నుతింప బహు దేశ లిపుల్‌ బహు దేశ sonal సార కవిత్య సౌషవ 
రస జ్ఞకయున్‌ దమసూత్ష్మ బుదిచే నే 3చినటి... ' (రామవిలానము, ప పు. క్స్‌ 
బారు, 


పాండురంగ విఠలుని (పభావము 


మరాఠ్వాడా నడిగడ్డలో పంఢథర వరమున వెలసిన పాండురంగవిఠలుని 
యెడ తెలు(గు వారికి. గల భక్తి (ప్రపత్తులను గూడ ఈ సందర్భమున లక్మ్యీక 
రించుట ఆవశ్యకము, మరాఠ్వాడాలోని భాగవతపంథవారు విఠలేశ్వరో పాన 
కులు, ఈ సంథలో ముఖ్యు(డగు జ్ఞానేక్వరు(డు (క్రీశ, 1275 _ 1296) 
(సముఖవ్యాఖ్యాత. కొకతీయుల కొలమునా(టి ద్విపద రామాయణక ర్ర బుద్దా రెడ్డి 
యొక్క తండి విర్ణలాధిశుండు పాండురంగ విఠలనాథనామ చిహ్నితుండని 
పెద్దల యభిప్రాయము్‌. బుద్ధారెడ్డి పుత్రులలో విర్ణల భూపతి నామాంకితు6 
డొక(డు కలండు6. ద్విపదరామాయణ క ర్భృత్వ వివాదమున బుద్ధా రెడ్డికి (ప్రతి 
వాది యగు రంగనాథుండొకండు మన తెలుగు కవుల జాబికాలో చేరినాండు, 
మణి, ఈ రంగసాథుండు భీమరథీ సరి తటమునందలి పాండురంగ విరు 
నాథుని పేరిటివాండో, ఉభయ కావేరీ మధ్యమునందలి (శ్రీ రంగనాథుని సేరిటి 
వా(డో చెప్పలేము. రెండవ యూహమే సత్యస్వరూపమునకు స సమీపము 





ర్‌, “మా తం విట్టల ష్మెధీవ పేరా, శ్రీరామ చరిత _ మొప్పండెప్పెద,__ 
..* అని రంగనాథ రామాయణావతారిక్క (కీ. శ. 18వ శతాబ్ది, 

6, “భూనుతుండగు గోన బుద్ద భూవిభుని _ సూను లుదారులు సుగుణ భూవ 
ణులు ఘనుడు మీసరగండ కాచ భూవిభుండు _ వినుత పుణ్యుండ గువిట్ట భూప 
తియురచియించిరు త్తర  రామాయణంబు __.... కౌండాంతముు ఉత్తర 


కొండమ్ము ద్విపద రామాయణము. 
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కావచ్చు. పాండురంగ విళ్ధల నామధేయులగు శతాధికవ్య కు లానా(డు తెలుంగు 
నాట నున్నట్లా నా(టి శాసనములు సాక్ష్యము, 


తెలుగుసాహితి : 
పాండురంగ విఠలుని (పశ స్త్రి 


శిల్ప కళాసీమ యన(డగిన విళలరాయ దేవాలయమును పాండురంగి 
సేవాసావధానులగు విజయనగరాధీశులు హంపి విజయనగరములో నిర్మించుట 
తెలు(గువారికి (కొత్తకాదు. తెనాలి రామకృమ్ణుండు (క్రీ. శ. 1510 _ 1580) 
పాండురంగక్షేత్ర మాహత్మ్యమును (ప్రబింధ వాపషమున పంచాశ్వాస పరిమిత 
ముగా నాంధ్రమున6 (బ్రపంచించినా(డు. పాండురంగకేత్ర మూరుల ప్రన క్రి 
విడిగా ఆంధ్ర సాహిత్యములో లేక పోలేను. “సండరంగి నుండి వచ్చి జ 
(తాళ్ళపాక. శృంగార సంకీర్తనలు, కీర్తన 26%, పు. 19), “పాండురంగ 
మందలి విఠలునకు సాష్టాంగంబు' (పంబంధరాజ వేంక కేళశ్వర విజయవిలాసము, 
880). “వినోదకా(డ వొదువు విఠలేశ్వరా _ వినుతించ నెట్టువచ్చు విఠలేశ్వరా 
....పాండురంగమునా చల్లగా నెలకొంటి జయ విఠలేశ్వరా (తాళ్ళపాక, ఆధ్యా, 
సంకీ. సంపుటి 3 సంకీర్తన 171), “పొండురంగమున 6 బాటిలు విర్దల దేవునకు 
సదా దిగ్విజయము లని.” (హంస. 4.214), “వసుధ జూడ బిన్నవానివలె 
నున్నవాడు _ వెస నన్నివిద్యలాను వెలసె విర్ణలుండు.... గట్టిగా (బుండరీ కుడు " 
కడు వేడుక 6 బెట్టిన _ ఇట్టిక పీటపై నున్నా(డీ విర్ణలుండు'. (తాళ్ళపాక. అధ్యా 
సలకీ. నంపుటి V1. సంకీ, 217. *.... ఖైమి దక్షిణది క్తట (పాంతభూమి సకఠి 
దివిజాలతోడ సాక్షెతృరించి పుండరీకుని మనిచిన పాండురంగ విఠలాధీశు....” 
(ఘటికా. 1_65. 


మాహురమ్మ 


కాకతీయుల కాలమున ఏకశళిలానగరముననేగాక తెలు(గు సీమలో పలు 

తావుల కొకతమ్మప సెదోడుగా, మాహురమ్మక్కనాచిగా, ఎలమ్మ దేవరగా, 
వా | , గా 

బవసీల జవనికపాటల పరకురాముని కథలెల్ల పాడించిన ఏకవీరా మహాదేవిగా 

చాతరలలో శలు(వారి పూజల(గొనన (క్రీడా, పు 41.45) దేవతామూర్తి 

మరాఠావారికిని సరదేవతామూ రి మాహుర (గామ నివాసిని యగుటచే పరశు 


వ! భాషాచారి తక వ్యాసావశీ 


రాముని తల్లి రేణుకాదేవి మాహు(హూ)రమ్మగా వ్యవహరింపంబడినది. ఈ 
మాహుర ఆదిలాబాదు మండలము కిన్వట్‌. తాలూకౌలో నే(టి “మాహురి యను 
(గ్రామము, మాతాపురము దీని పూర్వనామము. సమ స్తలోక జనని (శ్రీ ఏకవీరాం 
వికకు సంవాసస్తాన మగుటచే మాతాపురనామము సర్వథా సార్థకము. డీ. శ. 
1279 నాంటి ఉల కదేవ (వఉష్లోదక దేవ = శ్రీరామచంద్ర శిలాశాసనమున 
మాతాపుర నివా సియును, శరణనాయకుని కుమారుడును నగునొక శిల్సి చేరా 
నంబడినాండు. మాతాపురమే మరాఠీ భాషలో మాహురగా మార్పు చెందినది 
(మాతాపుర్రా మాఆవుర ౫ మావుర ౫ మాహురృ, _ఉల్మక దేవక్షేశతమునకు పడ 
మరగా పదికోసుల దూరమున మాహూర bs మున్నది. పంచకృష్ణపంథ 
(మహానుభావ వంథ్రకు చెందిన దత్తాత్రేయ భక్త కోటికి నేటికిని మాహూర 
ముఖ్య'కేం|దము. 7 'మండపాకను బెను(బాక హర _ నాగవరమున 
పోలాన ననిచె నింతి _ ఓరుగంటి వసించె నీలోత్పలా& =కొక తమ్మకు సెదోడ 
ఏక వీరి (క్రీడా, పు . 42) అను |క్రీడాభిరామ క_ర్చృ సాక్ష్యము సెత మిట అను 
సంధింప( దగినది. “నెయ్యంపు( గొడుకుచే ముయ్యేడుసారులు సుక్షత్తిియ 
కులంబు నిక త్రరిముగ( జేయించి హైహయరాజ దంతాస్థి ఫటఐబంబు గవడ 
పేరుగ(జేసికొన్న కోపక త్త" కొవున మాహురమ్మయే ఏకవీరాదేవి, మాహు. 
రమ్మయే నేటి తెలు(గునాటి గ్రామదేవత యగు మారెమ్మ, ఏత దేవీ (ప్రభావ 
సూచకములగు మారెక్క. మారిప్ప, మారెమ్మ యను వ్య క్రినామములు పశ్చి 
మాం(ధమున అతి[పచరములు. తెలు(గునాట బవినీండు మొదలగువారు పాడు 
రేణుకకథ, పరశురామపురాణములు కూడ - నిందులకు (ప్రబల నిదర్శనములు. 


మరా రీస స ౦స్క్బృతి 'పభావము - 


తెలు(గునాటిని చనిననాళుల ఉట్టూత లూ(గించిన నవ నాథ సంప్రదాయ 
మునకు మరాఠ్వాడా జన్మభూమి. ఈ సం ప్రదాయమున కాద్యులయిన మత్స్యేం[ద 
గోరతనాథుల గాథలు, బోధలు ఆంధ సాహిత్యక్షేేత్రమున ఒక నాడు ముక్కారు 
పంటలు పండించినవి. పత్తికొండ సీమ (కర్నూలు మండలమృుకు చెందిన ఆరె 








స. Prof. 5. G. Tulpule, An old Marathi ‘Reader, Venus 
© Prakashan Poona, 1960, pe 04. . 
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మరాఠీల కథయు, పానుగంటి సీమ (తెలంగాణాకు చెండిన మాయలమరాథి 
కథయు తెలు(గు పిల్లలకుసెతము కొట్టినపిండి | తెలుంగు దేశములో రెడి డి (మున 
సబు లేక పటేలు, కరణము (పట్వారీ), వెట్టి, తలారి మొదలగు పం (డెండు 
గురు (గా మోద్యోగులను “బారాబలూతి” (యమరారీ _ దారాజ పం డెఏఎడు, 
బలుతే( = (గా మోద్యోగుల స్వామ్యముఅని వ్యనహరించువాడుక మహారాష్ట్ర 
లనుండి సంక్రమించిన సంప్రదాయము. నిన్న మొన్నటిడా6క పశ్చిమాం[ధ 
(పాంతముల [ప్రబల (పచారములోనుండిన *బాళటబోధ్‌” లేక “బాళబంధు” లిపి 
సం్రపదాయము మహారాష్ట్ర సంస్కృతి. (ప్రభావమునకు మఖజియొక మచ్చు 
చునుక,8 ఇప్పటి తెలుగువారు చాలమంది తమనామముల చివర తగిలించికొను 
“రావి (యమరాకీ, రావ, రావోయ(పాకృత రాయ _ ఉసంస్కృృత,. రాజ.) 
మరాఠీ వారిది (జీవాజీరావు సిందియొ, పీష్వా బాజీరావు, మురారిరావు ఘోర్చడే 
యశ్వంత రావు పోల్కార్‌, సిద్దోజిరావు ఘోర్పడేే. ఆం(వ దేశ ములో_ముఖ్య 
ముగా ఆపులన్న. కడమలకుంట. కర్నూలు, కొకి నాడ, గుంతకల్లు, మాధ 
వరము. రామదుర్లము _ పరిసరముల యందలి తోలుబొమ్మలాటలవారు మహా 
రాష్ట్రుఖు. పశ్చిమాం(ధ (పాంతముల(గన్పించు హరికథా?థకులు చాలమంది 
మహా కామ్హలు. తెలుగు సీమలోని సంచారజీవు (603 Tribes) లగు సుగా 
లీలు( = తండాలు, లంబాజీలు, దింజారాలు) మరాఠీ గుజరాతీభూముఐకు చెందిన 
వారు. మరాఠిగుజరాతీ భాషాసమ్మి,శముతో, సానికొంధ మాండలిక సాహ 
చర్యముతో వికృతి నొందిన వాగ్రూప వ్యవహారము వీకిభాష. మరాఠ్వాడాకు 
వలసపోయి స్టిరప పడిన తెలుగులు నేటికిని నాగపురము, పూనా, బొంబాయి, 
షోలాపురము _ మున్నగు నగరములలో లకలకొలందిగా( గన్పట్టుచున్నారు. 
మరారీ భాషా (సభావముచే మార్చాటొందిన తెలు(గు మాండలికములు కామాట్సీ 
కోంటావు, బేరాది, వడరి _ మున్నగునవి తెలు:గు - మరాఠీభాషల పరస్పర 
(ప్రభావమును మటీంత త్వరితపజణిచియుండుటయు సునసంభవము,? తెలుగు 
కన్నడిగల ఉగాడియును మారారీల ఉగాదియును ఒకనా (డే! ఏకారణము వలననో 
తెలుంగులతోపాటు మరాఠీలును, వ. ఒకరుగా సరిగణితులు. 
లయం, విజయవాడ, "19857, పుటలు 164. 188. 


9. SirG. A, Grierson, Linguistic Survey of India, Vol. 
IV, pp. 594 - 618. 


312 , భాషాచారిిత్రక వ్యాసావళి 


మరార్నీపై తెలుగు (ప్ర భావము 


మరాఠీ బాలుర 'విటిదాండుి (గోడుంబిళ్ళ, చిల్లాక పై లేక విగ్గ్ళంగోడి). 
ఆట లెక్కి_ంపునందలి వకట, లేండ, మూండ, నాల్క ఆర, చెద_.అను అంకెలు. 
(క్రమముగా తెలుంగునందలి ఒకటి 60డు, మూడు, నాలుగు, ఆరు, ఐదు. 
'అనువానికి వికృతులు. మరాఠీలో ఈ ఆటయందు “ఆరి ఆన(గా “అయిదు” 
ఆనియు “వె ది ఆనంగా “ఆలు” అనియు న్యవహారము, మూల భాషాసదముల 
ఆర్డము స్పష్టముగా తెలియక పోవుటయే పరిగణన [కమమునందలి ఈ తన్ని, 
బ్బునకు మూలము. ఆతేడు శ్రతాబ్దముల (క్రిందటిమాట! మరాఠ్వాడాలో పండెం 
డేండ్లు పెద్ద వజపు పట్టి క అవురాంగా "ఆరె జనులు ఆదాలగోపాలము సుభిక 
మగు తెలుగు సీమకు వల: సవచ్చి నిమ్మళముగా (బదికి. దిట్ట6గట్టిర 6ట 1 
తెలు(గువారితోడి ఆ పండెండేండ్డ. సావాసము ఊర కపోలేదు, “సౌళాదొప్పియు. 
నెత్తమున్‌ మొదలుగా జూదంబు' లలోని పరిభాష యంతయు మరాఠీవారి 
 ఆటలనుండి తెలుగున దిగుమతి యయినది, !0 తెలుంగు పిల్లల ఆట పొటలను 
భురారీ ఓడలు నేర్చిరంట: తెలుంగు ఆంకేల పరిభాషతో( గూడిన నేంటి మరాఠీ. 
బాలుర “విటిదాండు' ఆట దీని కొక సాక్ష్యము. ఇది తెలుగువారి గొస్పకు 
ఆచార్య దేశీయులు చెప్పెడి అన్యోన్య ధన్యతా కథనము వంటిడికాదు; (పత్యక్ష 
రమును (ప్రమాణబద్ధము. విశేషించి మరాఠీ సండితులును, చర్చితకారులును. 
అంగీకరించిన యంశము, !! “These words {Vaket. lend. mund. nal, 


ar, vaid) are of Telugu language as the game is snpposed 10. 
have originated in Telangana, a province in Southern India’ 12 





10. నాచన సోమన, ఉత్తర హరివంశము, వావిళ్ళవారి ప్రచురణ, చెన్నపురి, 


తృతీయా. 120, 129. 


11. కృష్ణాజి పాండురంగ కులకర్ణి మరాఠీ.వ్యుత్న తికోశ్‌, ఐతిహానీక వ తౌలినిక 
శేశవలికాజిీ ధవేేవారి _వచేరణ, ముంవ ఈ 1946. పు 596; నమరవరము. 
(పతావ రెడ్డి, ఆం(ధుల సాంఘిక చరిత, ఆంధ్ర నారస్వత పరిషత్తు, హైదరా 


చాదువారి (ప పచురణ, డ్వితీయ ముదణము, పుటలు 84, 85. 
12, Dattatreya Chintamani “Mujumdar, Encyclopaedia of 


Indian Physical Culture, Shree Ram Vijaya Printing 
Press, Rospura, Baroda, 1950, p. 85. 
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దంత 5 చజల ఉనికి 


మరాఠీభాష యందలి దంత్య చ, జ (చ్చ, న్రైల ఉత్పతి వికాసము 
లకు తెలుంగు భాషతోడి సంసర్ల సంబంధమే హేతువని కాల్లెల్‌, జాన్‌వీమ్స్‌, 
హౌయర్నెల్‌, (టంప్‌_మున్నగు భాషాత త్వా పరిశీలకుల నిర్ణయము. 13 భార 
తీయ భాషలలో తెలుగు మరాఠీలలో మాత్రమే దంత్య చజలు (పచురము. 
ఈ రెండు భాషలలోను దంత్య చజలు (దంత్య స్పృష్టోష్మములు) (tip alve- 
olar affricates) తాలవ్య చజల(తాలవ్య స్ప్భష్టో ష్మముల్ఫ్ర (Blade alveo- 
lar affricates) కు సవర్గములే (allo phones) కొని ప్రత్యేకవర్లములు 
(phonemes) కౌవు. తాలవ్యాచ్చులు (Front vowels ఇ ఈ ఎఏల్యు 
పరముగా వచ్చినపుడు తాలవ్యములుగాను, తాల వ్యేతరాచ్చులు (non-front or 
Back vowels అతి ఉడిశ, ఒఓలు) పరముగా వచ్చినపుడు దంత్యములు గాను 
చజలు పరస్పర పరిపూరక సన్ని వేశముల (complementary distribution} 
లో (ప్రవ రితములు; మరాఠీలో ప్రాచీన తద్భవములందలియు, అవిజ్ఞాత (పక్క 
తికములగు దేశజము లందిలియు చజలు తాల వ్యేతర స్వరఘటితము లయినపుడు 
దంత్యస్పృహ్షోష్మమ లు, మరాఠీలోని [ప్రాచీన తదృవము లందలియు, అవిజ్ఞాత 
(పకృతికములగు దేశజములండలియు చజలు తాలవ్య న్వరఘటితి ములయినపుడు 
తాలవ్య స్పృష్టోష్మములు, స్పృషోష్మము లన(గా తెలుగున చవ రీ యధ్వనులు. 


13. John Beams, A comparative grammar of the Modern 
Aryan Languages of India, London 1872. Vol. L Intro. 
duction, p. 72; Rt. Rev. Dr. Robert Caldwell, A com. 
parative Grammar of the Dravidian or South 6128 
Family of Languages, Trubner & Co, London, Seconé 
Edition, 1875, p. 25; Sir George A. Grierson, Lingustic 
Survey of India, Calcutta, 1905, Vol VII, Introductions 
p. 22; R. V. Jahagirdar, Kanerese Influence on old Ma. 
rathi with special. reference to ౮920657201 Annals of 
the Bhandarkar Oriental Research Institute, Vol XL 
pp 374-397; Dr. C. Narayana Rao, History of Telugu 
Language, A-U. Publication, Waltair 1937, Vol 1 pp. 195 
196; కులకోర్లి, పూర్వోదాహృతము, వేసావన్క పుజలు 62, 68. 


[ర] 
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మరాఠీ భాషా విజ్ఞాన చరితకారుల పకిభాషలో ధ్వనులు అర్హస్ఫోటక ములు. | 


% 


వీని యుచ్చారణమందు క అముల సంపూర్త స్పర్శ ఒక ముఖ్య క్షణము. 


నిశ్వాస సంభన సమయము (on 5౭న ందు సృర్శస్వభావమును, నిళ్వాససో సో 
టనసమయము (release, మోక్షణము) నందు ఊోష్యన్యభావదును కమముగా 


సీధ్వనుల యుచ్చారణ రీతియందెమిడి యుండుటవే స్పృష్టోష్య ములగు పరిభాష 
వీని యెడల సార్ధక ము. చవరీ / సవరమ్యు, చాడడీ (= చావడి), చునా 
(= సున్న ము. చోఖ ( జచొక్కుము, చోజ ( = చోద్యము, చౌదా 


= పదునాలుగు, జవక (= జంట), జాఇ (= జాజి, జువావ (= జూద 
రి, జూ ( = జూదము, జోడీ (= జోడు)-ఈ మరాఠీ మూటలయందలి 
చజలు దంత్యములు. చిముటా (= మంగలివాని చిమ్ముట్స, చేడా (వాపిశాచి, 
జిణే (= (బదుకు, జీభా (=జిహ్వ), జేథ (ఇ ఎక్కడ, యత) _ ఇందలి 
చజలు తాలన్యములు. 


మరాఠీ కవుల పాత్రము 


_అనాడియును, అవిచ్చిన్నమును అయిన ఇట్టి సమీప సంనర్గ నందింధ 
ముల వలన ఈ రెండు (పాంతములలోని వ్యవ వహారభాషలు పరన్పరము (సభా 
వితమయి యుండుననుట నిర్వివాద విషయము, తొలినాళ్ళలో ఈ ఆవాన (ప్రదా 
నేముల మాహారాష్ట్రీపాక్సృతము | పముఖి పాత్రము వహించినట్లు చరిత్రము, 
(కీ.శ. పం డైండవు శతాబ్ద్యనంతరము మాహారాష్టీ9 ప్రాకృత పు(తికయగు 
మరాఠీభాన అస్టానము న్నాకమించుట సుస్పష్టము. (పగాఢమయిన ఈ సంబం 
థముల మూలమున. తెలు(గు నుకులెన్ని యో మరాఠీ వారి నోళ్ళలో నలుగుడువడి 
వ్యావహారిక రూపములుగా మరారీకోశముల కెక్కియు, మరాఠ్వాడాలోని కవి 
పండితుల సమ్మతిని బడసి సాహిత్యస్థాయిని సంపాదించియ ఆకర రూపమున 
చిరస్థాయి యయిన వి, చృకధరు(డు, జ్ఞానెశ్వరుండు, తుకారాము, నామదేవుండు, 
భాస్కరభట్ల, మోరోవంతు.... మొదలగువారు మరాఠ్వాడాలో విశేషవ్యా పినందిన 
మహానుభావ పంథ, మహోరాష్ట్రీ!ీయ భాగవత ధర్మపంథ, భక్తి టార్లము_.లకు 


Rr rrr 

14. నారాయణ గోవింద్‌ కాశేల్క_ర్‌, మరాఠీ ధ్వని విచార పూన్నా 1855, వుటలు 
4, 46. 158; స్సృష్టా స్పృష్టములని, కుద్దతాలవ్య మప స లని కులకర్ణి 
వ్యవహారము, చూ. కులకర్ణి, (పస్తావన, పృ, 02, 


మరా రాఠీలో ని కెలు(గునుడులు లి! క్స్‌ 


చెందిన భ క్రకవులు, తెలుగునాట శివకవులవలె మరాఠ్వాడాలో వీరు మాన్యులు. 
(పవటోధ వాహకముగా వీరు స్వీకరించినది (వజారంజకమయిన సమకాలిక వ్యావ 
హారిక భాష, యుటితిస్ఫూ ర్రి రిని, చమత్కార సమృద్ది ని దృష్టియందిడికొప 
మాతృభాషలో (ప్రచుర వ్యవహారముగల అన్యభాషాపదములను సై తము సాహి 
తీలో క శ్రీకములుగా తమ రచనములలో పొందుపజిచి రససిద్ధిని లక్ష్యశుద్దిని 
సాధించిన కీర్తిమూ రులు మరాఠీమహాకవులు. 


పూర్వ పరిశీలకుల కృషి 


ఇట్టి ఆదన |పదానములు నిదానముగా మరాఠీభాషలో మచ్చిక పడిన 
తెలు;ంగుమాటల తీరుతెన్నులను గూర్చి విశడీకరించుట ఈ యుద్యమము పర 
మార్గము ఆచార్య (శ్రీ కృష్ణాజీ పాండురంగ కులకర్ణి _బొంబాయి ఎలిఫిన్ట్పన్‌ 
కళాశాలలో మరాఠీభాషా శాభాధ్యతులు_తమ మరాఠీ వ్యుత్పత్తి పదకోశము 
(ప్రసావన (పు. 100లో మరాఠీలోని తెలుంగు సవములనుగూర్చి చర్చించుచు, 
అడసణ,: అనారస్క ఆరవార, ఆర, ఓదు, కరఢా, కాచకొ, కుడుక, మిడుక్క 
కోడీ, గజగా, చక, చావమ్యావ, చేక, జాడ, యోక్క, టాలా (తాళా), 
నాలబరడ, బురగుండా, ముండ;. లేండ, వకట, వయిద, శికేకాయి _ ఈ 
యిరువదినాలుగును తెలు(గునుండి మరాఠీవారు ఎరవుతెచ్చుకొనిన మాటలుగా 
పేర్కొనిరి, అదేమి మాయయోగాని ఇందులో అడసణ, అనారన, ఓడు, 
కాచకా, కోడీ చావమ్యావ, చేక- ఈ ఏడును కులకరిగారు కూర్చిన నిఘంటు 
భాగమున గై రుహాజరు. ఈ గై రుహాజరు బాపతు తెలుంగు సరకు కూడ కాదు 
లెండి |! ఆరవార (పు, 40), కరడా (పు. 110), కుడుక (పు 172), గజగా 
(పు. 217, శికేకాయి (పు, 710). ఇవి కన్నడ పదవికృతు లని ఏకన్నిఘంటు 
భాగమున ఉట్టంకితము. జాడ (పు. 309) సంస్కృృత'జాడ' శబ్దభవముగా 
నిరూపి తము తాళ(ళా) (పు, 3i8y సంస్కృత “తాళ్లరక్ర శద్రిజన్యమని (దర్శి 
తమయినది. దీని రూపాంతరముగా అంగీకృత మయిన టాకా (9 
(= తాళము) తెలు(గు తాళమునాండి యని నిర్తీతమగుట చింత్యము. బరడ 
(పు. 637) తమిళపడముగా నిర్జారికము. "చక (చకనామ, చకదింది, 
రూక ఇవి తెలు (గుమాటలు కానేకావు. కొగా వీరి సూచనముల మూలముక్ణ 
(ప్రకృత వ్యాసక ర్తకృషిలో ప్రత్యక్షముగా ఉవకరించిన ఆరోపములు (entry 
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words) ఆణున్నొాక్కంటి మాత్రమే తక్కినవి వ్యాసకర్త సుదీర్హ పరిశోధనము 
నలన నిర్తీతములు. ఈ పట్టిక సమ్యగము కాకపోవచ్చు, వ్యాసకర్త చూపున 
కందని ఎరపుమాటలు మజికొన్ని యుండవచ్చు. పదపట్టికలోని (ప్రధానారోవ 
ములు (main entry words) ఏంబద్వి ఉపారోపములు ($Ub-entry words) 
ఇరువది యెనిమిది. ఉపారోపములు (ప్రధానారోపములకు రూపాంతరము 
(Variants) లగుటచే (ప్రధానారోపములకు మా(త్ర మే పదపట్టికలో వరుససంఖ్య 
ఈ (యబడినది, సమీప మాతృకను స్టాపించుబలో స్పష్ట ప్రతిపత్తి నిమితము 
ఇకర భారతీయ భాషాపదము లావళ్యక సలముల నుద్భృతములు. 


పదు ప ట్ట క్ర! (Etymological Index) 
ఆడకితా ; చూ, అడకితా (Candy 16 ప్ర 83). | 


l., అడకీతా : రూ. ఆడకిత, ఆడకి తా_పోకలను ముక్కలు చేయుటకు 
వాడు కత్రెరవంటి 5 సాధనము (కులకర్ణి పు 19). వె, అడకొత్తు; క. అడకొత్తు 
ఆడకోతు, అడగ త్రి. 


2. అడాలు : భయము (జ్ఞానేశ్వరి. జ్ఞానేశ్వరిలో ఈ సదము (ప్రయుక్త 
మసి కులకర్షిః కౌని జ్ఞానేశ్వరిలో నిది మృగ్యము. ఆడదరు ( = భీతి, కంపము) 
అనుపదము మాత్రము జ్లానేశ్వరి (అధ్యా. 1 ఓవీ, 10 లో ప్రయు కము, 

వ pr.) 
కులకర్డి గారు పరిశీలించిన (ప్రతిలో “అడాలు' ఘటిత పాఠము కలదేమో ? 


ఎ తెలుగు, అడలు : భయము. మరాఠీమాటి కన్నడమునుండి ఎరవు 
తెచ్చిన పదమని కులకర్ణి (మరాఠీ వ్యుత్సత్రికోశ ఐతిహాసిక వ తౌలనిక, 
కృష్ణాజీ పాండురంగ కలక ర్రిక్సత ము, శేశవభికాజీధన శే, ముంబఈ వారి వచు 
తణము. 1946, (పసావన, పు . 99). కాని కన్నడము నందలి “ఆడలు' నవీన 


15.  ఒశఈ సంకేతము మొన వైపున నున్నది జన్యపదమని గాని పరిణత రూపమని 
గాని అర్థము, వదపట్టికలోని తక్కిన సంకేతములు స్పష్టము, 


16. Major Thomas Candy & Captain Molesworth, A Dictio- 
_ nary English-Marathi, second edition, Poona, 1870. 


మరారీలోని తెలు(గునుడులు | 817 


మనియు, తెలు(గునుండి ఎరవు తెచ్చినది కానగు ననియు ఆచార్య శ్రీ భద్రి 
రాజు కృష్ణమూర్తీగారి (పతిపొదనము !7. 

ల, అలడ : అలరి (కులకరి శీర, అమాయకత్యము, 

ణం ౧ రి 
యతిః అల్లరి, ఆలరి = దుస్సభావము; కొంబితనము, 
4. ఆటపాట : వాలికల ఒక ఆట (కలక రి 62). 
లా 

య తె. ఆటపాట, ఆట.._ పాట ( = ధ్వనివాదక శబ్దములు కానోపునని 
కలక ర్ల), 

గీ, ఆటా : ఆట, [క్రీడ (కులకర్ణి 82). 

కె. ఆట, కొనడి నాటకాల (పభావమువలన 1841లో, మరారీలో (జేరి 
యుండునని కులకరి వ్యాఖ్యానము, 

(దడా 

ఆడకితా : చూ, అడకితా (K, B. Dhavale పు, 220 18.) 

6. ఆర : “ఎటిదాండు అను మరారీ బాలుర ఆటలో 'ఐదుి. 

తె. ఆలు = అయిదు నొకటి. మరాఠిభాషలో శకటరేఫము లేదు 
గావున సాధురేఫ ఘటితముగా ఉట్టంకిత ము, విశేషించి తిక్కన్న నా6టికే రేఫ 
సాంకర్యము కలుగుటచే శకట రేఫోద్చారణము వ్యవహార విదూరమయి యుండ 
నోవహు | 

ఉండ : చూ, ఉండా (కులక రీ, పు 95). 

7. ఉండా : రూ. ఉండ, ఉండీ, గుండని వస్తువు; పిండి కముద ద్ద (కులకర్షి 


పు. 95) చశె. ఉంట, ఉండ = గుండ్రముగా (జే న(బడిన వస్తువు; కన్నడ. 
ఉండె; తమిళ, ఉండె, ఉరుండె ద్రావిడిశబము కొనోపునని కులకర్తి పు పు, 95) 





17. Dr. Bh. Krishna Murti, Telugu Verbal Bases : A com:~ 
parative and Descriptive study, University of Califor. 
nia Publications in Linguistics, Vol XXIV, University 
of California Press, Berkely, p. 279. 


18. Keshava Bhikaji Dhavale, Students’ సా 
English and Marathi, Karnatak House, Bombay, 1954. 
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ఉండీ: చూ, ఉండా, ముద్ద; గుళిక (జా! 19 11457). 


ఉరగుడేం: చూ. ఊరకగుఢే.. పల్లైెటూరిలోని కోయిల, దేవళము 
(కోలకర్తి, పు, 107). 


8. ఊరగుదేం: రూ. ఊరగుడేం “జేణే, _కైలాసదుర్గా పొడిలే/ సత్య 
లోకే. ఘాతిలే[ సోన కానే* ఊరకగుథే(. ఘేకలే[ వెకుంఠీచేం శికు, 20 16), 


శె. ఊరగుడి : పల్లెటూరి దేవాలయము. 
9 ఓనామా: ఆరంభము, మొడలు పెట్టుట (కులకర్ణి, కః 110.) 


జ్వతె. ఓనమాలు = “ఓం నమఃశివాయి అను షడికరితో మొదలయ్యెడి 
అక్షర సముడాయమున (81012060 కు వాడుక పేరు, వర్ణ సమామ్నాయము. 
“గిరిసుత దొలుపలుకుల సుస్వర మొదవగ నోం నమళ్ళివాయ సదాస్మద్యరడాయ 
నమః శంకర శరణు మహాదేవ నీవ శరజన(జొచ్చెన్‌' (కు, సం. 8.34), 
“నన్నయ్యవార లోనామాలు దిద్దుకొమ్మనినచోం - గడుపు నొప్పనుచు నేడ్చి 
(హంస క. 140)» 'ఓనామాలు పఠించియుండు ననిలో నూహింపఫ(గా వచ్చు...” 
(చామ సుంద రోపాభ్యాన ము, (ప్రథమా, ) ఇత్యాదులు ఆంధ కావ్య వ 
ములు, 


10. ఓరకల : రూ. వరకల, వరఖల, వోరఖల, ఒరప క్రైడురాయి, 
గీటురాయి (కులకర్ణి, పు, 120. 

వశే. ఒకకల్లు, ఒరగల్లు కన్నడ, ఒరెగల్‌, ఒరెగల్లు; తుళు, 
ఉ రెకల్లు. ఒరెకల్లు, తమిళ. ఉరై కల్‌; మలయాళ, ' ఊరకల్లు. ఉరవుకల్లు 
కన్నడము నుండి యని కులకర్షి.. . 120, 


11. కట్టా ': కొయ్య తో గాని, రాతితో గాని కట్టిన ఎత్తయినళావు, వేదిక 
(cg పు. 12%)... 





19 డా, య్‌ జ్ఞానేళ్యరకృతము, మరాఠీ సాహిత్యములో మణిపూస _ 


కో 
“ఫావార్థది పేక” యన్నది దీని యసలు పేరు. 


చ్‌ 


£0. శికు= శికుపాలవ ధ, మహానుభావ _ పంథకు చెందిన కవీళశ్యర భాస్కరభట్ట 
కృతము (క్రీశ. 1105. | 
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చశె, కట్ట = అరంగు, వేదిక, చెజువులో నగువాని గట్టు, ఎ తయిన 
ఓడు; కన్నడ, కె, - 


12. కవ : ఆలింగనమా. కొ6గిలింత; ఏకత్వము (క్షా. 18-61). 


యతె, కవ =జోడు, జత, మిథునము, కవగూడు = జతగాకూడు; 
కనగొను = కవియు. జతగూడు; కవయు = కూడు; కవవాయు = జతవిడుచు. 


10. కవళీ: కౌంగిలించికొను “తయా విరహ విషాచీ ఉక (పాణాకేంకవ 
(ఉదవగీతా 21, కౌగిలింత (జ్ఞా. 5_188), కవళణే tre 


చతి, కొ(గిలించు, కౌ(గిలి; కవియు = పె కొను, వొదువు; సమీపించు; 
క విడదల = తా౦కుడు, స్పర్శ; కప్పు = ఆచ్భాదించు, పరి వేష్టించు; వ్యాపించు; 


వ్యవ హోరా న. “కొవిలించుకొను"; సంస్కృత, సజల పత! నుండి పరిణ 
తమని తుల్చుశే, పృ. 194 | 


14. కాలవా: కాలువ, (ప్రవాహము (candy, షు. 120 కులకర్ణి, 
పు 162) | 


ఈతి, కౌలవ, కాలువ; కన్నడ, కొలివ; తుళు. కాళివె; తమిళ. కాల్‌, 
కార్‌వాయ్‌ = కాలువ; కొల్‌ = (పవిపహించు; కాలువ. 

15: కావ : కావిరంగు. (ఇతె. కావి, కులకర్షి, పు. 162). 

61కి, కొవి : ఎటుప్ప; ఎబ్టినిది; కన్నడ, తుళు. తమిళ. మలయాళ, కౌని* 

కావడ : చూ. కావడీ (తుల్ప్చుశ పు 10) 

16. కావడీ : కావడ, కావడి, నీళ్ళు లోనగునవి మోయుటకై రెండు 


కొనలయందును ఉట్ల నో, |త్రాళ్ళనో అమర్చిన వెదురుబద్ద “భరతి మధాచియా 
కొవదీ* (వివేకసింధు 22, అధ్యా. 1, సం, 14; జ్ఞా, 16-77 


21, ఉద్ద వగీతా. భాగవతము ఏకాదళ స్త్రంథాంతర్శతమ్ము కవీళ్వర భాస రభట్ట 
కృతము, డీ. శ, 1085. 


22, విపేకవింధు, ముకుందరాజకృత ము కీవీ వృత్త ములలో సంతరింవంబఐడిన 
తాతి తి క కృతి, కాలము వివాద న స్తమ్గు [ UR పదుమూ(డు పదు నాలుగు. 
శతాబ్దులని స్థూలనిర్దయము. 
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ఇతె. కావడి, కావడికొలు, కావడికొమ్ము, కొవడిఉట్లు, కావడిటప్పాలు, 
కావడిబద్ద, కావడిమోత, కావడించు = భుజముసీ(ద మోయు; కొవడి, కొండి, 
కొండి; కన్నడ ,తుళు, కావడి; కన్నడ, కాగడి; తమిళ, కౌ = కావడి; మలయాళ 
కొవు = కొవడి; తమిళ, కావు = భుజము మీద మోయు; దేశీ ప్రాకృత... కాయ, 
కొవ, కొవడ, కావడి, కొవోడి (పాజజి సద్దమహణ్లవో, పృ, 240). 
కౌొవడియా, “కొవడి' వా(డు, (వెది). 


కరల: చూ. కరళా (02264 పు. 205). 


17. కురా; రూ, కరల, కురళ = వంకరలు తిరిగి మొగముపై 
పడెడి వెండ్రుకలు, నొక్కుల జుతు, 


' ఒతె కురులు = అలకలు; కన్నడ, కురుళు, కడులు, కుర్భు; తమిళ 
కయుక్‌; మలయాళ, కురుక్‌, దేశీపాకృత. కురూలో = ps (దేశ 
నామమాలా, 2 63); కటిలకుంకలములు (పా ఇభ, పు. 1250); ఆలయా 
కురలా : (పాఇఖఅ లచ్చీనామమాల, 905; ధనపాలకృతము, శాదీ. లాల్‌ జైన్‌, 
బొంబాయి |ప్రచురితము, 1060), 


కురుళ : చూ కురళొ eds 205). 


18, న్రైవార: రూ, కై వారా. పజెభిమానము, పక్షపాతము (జా. 
1125) వాగ్దానము; ' స్వీకారము (candy, 286). 


ఇతె. కైవారము = స్తుతి, పొగడ్త: కెవారి = సో తపాఠకుండు; 
కై వారము సంస్కృత పదమని కొందజ (భాంతి; ఆచ్చశతెను(గు కృితుళలోని 
వాడుకను వీరు గమనింపరు; వ్యుత్ప త్రిపరమగా ఆలోచించు ఆసక్తి అల్ప 
బోధనులకు అరుదు; కన్నడ. శెయ్‌వార = చేయెత్తి పొగడుట; తమిళ, 
కై హరమ్‌ = స్తుతి; ప్రశంస; మరాఠీ వండిత. పరిశోధకులు రాజవాడే గారిచే 
“కృపాకర' ఆ కింవారక్ష > కింవార; కింవారస్య భావః. కె వారి అని నిరూపి, 
తము. ఇడి పాండిత్య (ప్రకర్ష కావచ్చును కాని, శాస్త్రీయ (పక్రియకొదని 
కులక రి నిర్ణయము. (కులకర్ణి, పు . 184). లంటి (పతి దేయమనినను 
తప్పులేదు. 
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కైవారా: చూ. కై వార (ఉద్దవగీకా, సం. 118). 

19. కోడగా : నిరజ, సిగులేమి; దండ బాణీన (కులకరి, పు, 185. 
దడ ౧ ర్‌ 


తె. కోడిగము = కొంటెతనము; పరిహాసము; కోడంగి, కోణంగి = 
విదూషక |ప్రాయు(డు; కన్నడ. కోడగ = కోతి. 


20. కోమటీ : జాతి విశేషము; వ్యాపారి (కులకర్షి, పు 187). 


కె. కోమటి 'ఆంగడుల( గోమటులి (ఆం|ధభారత. ఆది, 8783). 
కోమటుల మాతృభాష “ఏదేశమేగినా ఎందు కాలిడినా” తేట తెను(గు, కోమటులు 


అచ్చముగా తెను(గువారు కన్నడ, తుళు. మలయాళ, కోమటి; తమిళ, మల 
యాళ, కోమటి, 


౨1. కోంప : రూ. కోంపట, ఖ్‌ ఫోంప,. గుడిసె, పాక (కులకర్తి, పు . 188), 


తె. కొంప. “కొంసం టోరుదయించి రావు గద షు 
(వేం. పంచ. 4_ 125), * ... ఆరిభయంకర లంక యంబేదకొంపయే... (రా రామా 
Tu 7, “దోసెడు ప బసుల (కొక్కిడి.. (శ్రీనాథుని చాటువు), మకర 
ధ్వజుని కొంప ఒక చెంప గనిపింప చీరగట్టిన దయా చిగురు(బోణి! ((శ్రీ నాథుని 
చాటువు) ' కొంప చెటుపు,., (హంస క్‌ 117) ఇత్యాది కొవ్య పయోగము 
'లేగాక, కొంసకు ముప్పు, కొంపకు రెండు వాకిండ్లు, కొంపదియు, కొంపపీకు, 
కొంప ముంచు, కొంప మునిగినద, కొంపలకొఅవి, కొంపలంటుకొను, కొంపా 
గోడూ, పల్లెగొంపలు, 'సుస్పుత్రః కొంపపీకరః' “హంపికి బోయెడానికంటె 
కొంపలో వుండేది మేలు” మొదలగు పదంబంధములు పలుకుదిడులు తెలు, 
న (ప్రసిద్ధము. కన్నడ, కొంపె = చిన్నగుడిసె, పల్లెటూరు; కొప్ప, కొప్పళ 
న a తుజ, కొప్ప-హీనజాతులవారి గుడిసె తమిళ, కుప్పమీ 
పల్లె; కుంపై = అస్సృళ్యులవాడ; కురంపె = చిన్న గుడిసె; దేశీప్రాకృత. 
ఖుంపా = వానజల్లునుండి తప్పుకొనుటకై వాడు తృణమయోపక రణము (పాఇఖఅ 
సద్దమహణవో, పు. 2171). 


కోంవట : చూ. కోంవ, చిన్నగుడిసె (జ్ఞా. 14.218). 


22. కోల (కేం : చిల్ల క"టను దూరముగా చిమ్ము (కలక ర్హి ష పు. 188) 


| 
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ఇతె కోల = కమై; కోలాటము =కోలలతో ఆదెడియాట; కన్నడ, 
తుళు. తమిళ. మళయాళ. కోల్‌ = కల్ల 


కోల (కొరి : దడికిచేసెడి కొయ్య, ఒక రకమయిన ఆయుధము (జ్ఞా. 
15_ 547), చూ. కోల (ణేం, 


కోలదండా , సకువుల మెడలో కట్టిన గుదికోల (కులకర్ణి, పు. !8ర). 
చూ, కోల (కేం 


ఖోంప : చూ, కోంప, గుడిసె. ఆశ్రయస్థలము, గుక్క రేవు (జ్ఞా. 
7.108). పడాదియండలి ఆల్బ ప్రాణములు మహా పాజముగుట (aspiration) 
మరాఠిలో [సచురమగు లక్షజమని జాకోవి, బ్లాక్‌ మున్నగువా రంగీకరించిన 
యంశళము. ఉదా ; సంస్కృత పాంశః _ మరారీ_ఫాంళా (డా. మురళీధర్‌ గజా 
ననపాం సే Linguistic Peculiarities of Jnaneswari, Deccan College 


Dissertation Series 13, Samarth Bharat Press, Poona, 1953». 
పు 4, 46). 


28. గడా : దుంప; ముద (కులక రి పు, 219). 

యె య (7) 
ఇతె. గడ్డ; కన్నడ, తున. గడె; తమిళ, మలయాళ, కట్ట = ముద్ద, 
24, గుంటా : రూ. గుంఠా. భూపరిమాణము (కలక రి, పు . 216). 


ఒతే. గుంట = గుండ: భూపరిమాణవిశేషము; క. గుంపే. ఎకరము 
లోనలువదియవువంతు. 


గుంఠా , చూ. గుంటా (కులక రి పు. 256) 
25, “ల చచ్చు, మరణించు (కులకర్ణి, పు 261) 


ఒకె, చచ్చు, చా, చావు; కన్నడ సత్తు, సాయ్‌. సాయు; తమిళ. 
వొ; మలయాళ. చా, సంస్కృత, చంచ్‌ = = గతౌ? నుండి కొనోప్పనని కులక రి, 


_చండూ : చూ, చేండూ (జా. 16_100) 
రు 
చపల : చూ. చప్పల (కులకర్టి. పు, 267). 


చనలీ ; చూ. చప్పల (పైది, పు 0%. 


మరారీలోని తెలు(గునుడులు 328 


26. చప్పల : రూ. చపల. చపలీ, చేసలీ, పలుచని కొలిజోడు; ఆకు? 
జెప్పులు (కులకర్తి, పు, 28%), en 
గతి. చెప్పులు = పాదరక్షలు; కన్నడ కెర, కెరవు కెర్పు; కాల్కె_ర్ఫు 


= కౌలిచెప్పు; తమిళ చెరుస్పు = తోలుచెప్పులు; మలయాళ, చెరిప్పు; ధ్వన్యను 
_ కరణ మని కులక రి, 


27, చంబూ : నీరు శ్రాగెడిపాాత (కులకర్షి, పు. 268). 


ఇతె. చెంబు =నీరుత్రాగుటకువాడు రాగిపాత్ర; కన్నడ. చంబు. చెంబిగే 

తా మపాత్ర, కన్నడ. తుళు, చెంబు = రాగిపా(త్ర. ఈ కన్నడ పదము తెలు(గు 
నుండివచ్చిన ఎరవుమాటకొవచ్చు. తమిళ, చెంవు=రాగి; బంగారు, ఎట్లివి 
లోహము; పా(త్ర రాగిపాత్ర; మలయాళ. ఇెంపు==రాగి, రాగిపాత్ర. ఎట్లని 
అను నర్గ్భముకల “కంపు” తాలవ్యీక ర ణమంది “చెంప. చెంబుగా పరిణతము 
" సంస్కృత “జంబూలక* శబ్దభవమని కులకర్లి, (పాకృత. జంబూలయ = నీరు 
తాగెడిపాత్ర (పాఇఆ సద్ద మహణవో పు 421) మారాఠీలోని జాంబ ( = 
సీరు శ్రాగెడి పాత) “జంబూలయి శబ్రజన్యము కానోపు, పశ్చిమాంధ్ర (ప్రాంత | 
వ్యవహారమునందళి “జాము” (=t1mbler) మరాఠీనుండి ఎరవు శతెచ్చినమాట, 


చవ: చూ. చవీ చవదార్‌ = రుచియయిన; చవ = (పీతి, సమ్మతి 
(Candy p. 866), చవ (కులకర్ణి. పు, 270.) 


28. చవీ: రూ. చవ. రుచి “కాపురకేళీడా(ఘడీ(_-ఆమృతాచీ చఏీలాగే 
పుడీ" కర్పూరపు టర(టి ఫలములు అమృతమువంటి రుచికలిగినవి Cay 
(ప్రకాశ 23; డా. 15_ 272). 


చవులూరు; చవులొలుకు; కన్నడ, నవి, సవె, తుళు,సవి. సబి; సంస్కృత. చమ్‌ 
ధాతువునుండి యని తుల్చుశె (Vide : Prof. 5. 6. Tulpule, An Old 


Marathi Reader. Venus Prakashan, Poona, 1960. p. 202.) 
సంస్క త. చమ్‌-_ఆదనే అని కులకర్తి పు. 270. 





28. మూర్తి (పకాశ్క కేసో ఐసకృతము, (క్రీ. శ. 1285. 
ళీ 
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29, చిక్కూ : కృపణత్వము; లోభి (కలక ర్హి, పు . 278.) 
జాత. చిక్కు = ఆపద్క బాధ; కార్భ్యము; కన్నడ, సిక్కు. 


30. చిల్లర : చిలుకు నాణెముల మొత్తము; చిల్లర సామానులు, 
సందారవస్తువులు (కులక ర్ల; పు 284). 


ఇతె. చిల్లర ; మిగిలినది; సాసూన్యపు సరకు; చిలుకు; శేషము, సత్ర 
కాయ బాపతు; (అల్లరి, చిల్లరి, చిల్లరమల్లర, చిల్లర వెచ్చములు; చిల్లర సీవా( 
లిచ్చిమి (శ్రీమహాలక్ష్మీ). 

81. చుట్టా : పొగచుట్ల, బీడీవంటిది (6206) పు. 139; కులకరి, 

లట అ | 

పు. 24). 

యత. చుట = పొగచుట; కన్నడ. చుట, చుటి; తుళు, చుట) తమిళ. 

pe లు, బట టు బట క్‌ 

మలయాళ. చురుట్టు కన్నడము నుండి యని కలక రీ (పసావన, పు. 99; 
ఆంగ్ల మునందలి 'య1er00t' కు తమిళ “చురుట్టు' మాతృక, 


చేండు : చూ చేండూ. “మగశ్రీ కృష్ణచ్యకవ ర్రీ సంఘాథేం. చేండుఫళి 
ఖేకోం. లాగిన్షలే'. “శ్రీకృష్ణునితో “చేండుఫళీ' ఆటనుమొ వలిడిరి" (శ్రీృష్ణ 
చరిత్ర 24, 

ఏ2. చేండూ :; రూ. చండూ,. చేండు, బంతి; బంతి యాట (candy, 
67, కులకర్ణి). శ్రీకృష్ణ చక్రవర్తి గోపాళాంసి చేండూఫళీ భేలతి గోపాలు 


రతో శ్రీకృష్ణుడు చేండూఫః ఆటను ఆడుచుండ(గా” (త కృష్ణ చరిత్ర 
జా. శే] 0) చేండూఫళీ = బంతియాట, 1 


యతి. చెండు = దింతి; కన్నడ. సెండు; తుళు. చెండు; తమిళ. మల 
యాళ. చెంటు = బంతి: మలయాళ. చెంటు- దారపుబంతి. సంస్కృత , 
*కందుకి _ _ భవమగు ప్రాకృత “చండుఆి జన్యమని కులకర్ణి వ్యుత్చ త్రి తి చూ. 





24, శ్రీకృష్ణ చరి(త్క క _ర్భృత్వము వివాద్యగ సము, భాస్కరుండని కొందు, 
మ్లూయిభట్ట (మహీందభట్ట్ర) అని కొండలు, సంచకృష్ణ పంథ. మరాఠ్వాడాలోని 
“ఒక భక్తి కి సం(పదాయము _ (లేక మహానుభావ వంథ) కు (పధానాచార్యు. 
డయిన చక్రధరుని “అనయా తోలు, (కీ. శ 1800. 


మరారీలోని శెలు(గునుడులు 325 


పు. 289: కాని ప్రాకృతమలలో 'చండుఆ' మృగ్యము; కందుక_ఫలికా జన్య 
మని తుల్పుశే. పు . 204, 


చేపలీ : చూ, చప్పల (62॥రు. పు. 78). 


83. డావ(వా * ఎడమ. సవ్యము (జా. 7.126); అ డావీబూజో హు 
ఎడమవైపు; డావకా. డావఖురా, డావరొ = ఎడమచేయి వాటముగల; డావ్యా 
హాత్‌చా = ఎడమ చేతిలోనున్నది (6206. పు. 417) డావియే శ్రీకరీ చేయా = 
ఎడమచేతి (పూజావసర్స,25 డాపా డోళానిముకే = ఎడమకన్ను అదిరినప్పుడు 
(రసకౌముది) 26 


ఉతె, డా. విణ. సవ్యము. ఏడమ, డాకడ, డాకౌలు, డాకెలను. జ 
డాచనుు డాచేయి. డాతొడ, డాపల, డాపలికేలు, డాపలిసున్న, డా మూపు. 
మరారీలోని ఈ “డావా' వ్యుత్సత్రి అనిశ్చితము, సందిగ్గము అని ఆచార్య 
తుల్పుశే అభ్నిపాయము (vide. పు. 208), దేశీ పొకృత. డావో = ఎడమచేయి 
( దేశీనామమాల, 46); అర్నరు దొరగారి నేపాలీ నిఘంటువున,27 ఉదే(బే 
(= ఎడమ ఆరోపము [క్రింద (ప్రదర్శితముఅయిన పదము లన్నియు (ద్రావిడ 
మూలక ములని ఆధునికుల సోపప _త్తిక నిర్ణయము?8 (ద్రావిడ భాషలలో పదాది 
డకొర ఘటితములు లు 'శెలుంగునశే పరిమితము, 


శిర, పూజావసర్మ నాగదేవాచార్య శిమ్య(డగు బె దేవబస విరచితము చ్యకధరుని సహ 
'_ చరులలో నాగదేవాచార్యు. డొకండు. 


26. రసకౌముద్మి వైద్య _(గంథమ్ము అళజపూర (నే(టి ఎలిచ్‌ పూర్‌) వాస్తవ్యుండును 
విజయనగర బుక్కరాయల ' ఆస్థాన వెద్యు(డును అగు విళ్టలుండు దీనికి కర్త 
కీ శ, 1850. 


27, Sir. R. L. Turner, A Comparative and Etymological 
Dictionary of Nepali Language, London, 1931, P. 318- 
suggests borrowing from an aboriginal language. 


28. Prof. T. Burrow and Prof. M. B. Emeneau. A Dravi- 


dian Etymological Dictionary, Oxford University Press, 
London 1961, Entry No. 381, 
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84. తాట : భోజన పాత్రము పళ్ళ్మెరము (జా. 5.107, 6.2, 13 
423); తాటభర = త నైండు (స్మృతిస్టళ 29); కాటకేలే( (పెది). 


తె, తట్ట = ప ళ్ళిరము, కంచము; తాట30 = దిల్లైపరప్ప, య తన 
తమిళ. తట్టం, తట్టు; తుళు, తట్టుగ; కన్నడమునుండి యని కులకర్ణి, 972. 
సంస్కృత “తతి _ నుండి యని తుల్చుశే, పు . 209. 


35, తాటీ కంచె, వెలుగు (జ్ఞా. 2.810; వెదురుబద్దల చట్రము (కుల 
| ' sy ౧ . 
కరి. 872). 


ఇతె. తట్టి =దడి; తట్టిగోడ = ఊరి చేరువ పొలముచుట్టు కి "పైడి రాతి 
కంచె; కన్నడ. తట్టి, తడికె; తమిళ. తటి. 
యి ల 
తుక : చూ. తొక. బరువు (జ్ఞా. 14_141; 18040). 


తుక (జే) * తూకముచేయు (కులకర్ణి, ప్ప, 882) చూ. తూక. 


36. తూక : రూ. కుక, బరువు. తూయి నిర్ణయింప వలసిన పరిమాణము. 
(జా. 9261). 
(=a 


గతి. తూకము= బరువు. భారము; తూకు = కొలది (ప్రమాణము. 
బరువు; తూకువ = భారము, తెలుంగు నందలి తూకము మొ. వి. వ్యుత్పత్తి 
పరముగా సబిందుకములగుట శా స్రీయము; ఇవి తూగు ధాతుజన్యములు, 
కన్నడ. తూక, తూకు, తూంకు, 


87, తేలగూ : ఒకానొక [ద్రావిడ భాషా నామము (కులకర్షి, పు, 887). 
శె, తెలుగు. ఆ: తేలంగ__ . 

08. దిండ : బట్టలమూట (candy, పు. 67; కులక ర్తి, పు, 480) 
ఒకె, దిండు; కన్నడ. దిండె: తమిళ, మలయాళ, తింటు, 


29. స్మృతిస్థళ్ళ నరేంద్ర పరకురాముల్లను జంటకవులచే రచితమ్ము (క్రీ. శ. 1800. 


80. కోరాడ రామకృష్ణయ్య$, Dravidian Cognates, Madras Univer- 
sity Telugu Series No. 11. Madras, 1944. P. 111. 


మరారీలోని తెలు(గునుడులు 827 


$9 నాల : “విటిదాండు? ఆటలో పరిగణన క్రమములో “నాలుగు” (కుల 
కర్తి, పు 506, ముజుందార్‌ , పు, కక్‌. 


తె, నాలుగు, 


40. పైకా : డబ్బు, సంపద, “...నానాభక్షమాలి ఆ(దత్త పెకాచా 
వివరు...' ( జనానా భక్తులచే సమర్పితమయిన పైకము వివరము). (పంఢక 
పుర శిలాశాసనము, (క్రీ, శ, 1270). 


చతె. పైకము = ధనము; ఒకనాణెము; పసిండి నాణెము. లేత, పచ్చ 
ఆను ఆర్హములు కల పచ్చ పచ్చటి, పచ్చని, పచ్చి, పచ్చిక, పయిడి, పసరు, 
పస్కి పసిండి. పసిమి. పసిరిక, పసుపు, పెయ్యపెసర, పెసలు, పైకము, 
పె(డి, పైద, పెదలి, పైరు.ఈ పదరాశి సమస్తము *పచ్‌-/*వయ్‌ _ అను 
ద్రావిడమూలధాతు జన్యము, పసిండి యనంగా పసుపు పచ్చని లోహము ( = 
బంగారు) దీనితో చేసిన నాణెముల రాసియేపై కము అని మౌలికార్థము, కన్నడ, 
పయ్కూ, పెక; తమిళ, పయిక్క_ం. 
యా 


Pe 


41, బురగుండా : జాలుండు (కులకర్ణి. ప్ప, 653). 


యతి. బురుక(డు = _స్తనపాయి, బిడ్లండు; బురుక - పసిపాప(డు, పోర 
గా(డు. తెలుంగు బరగే నుండీ యసి కులకర్ణి, 


కన్నడ. పోర, శిశువు) తుళు, పోర, పోరె = దాలు(డు; పోరి = బాలిక, 


12. మాందీ ; గుంప్కు సమూహము (జ్ఞా. 7-104; 8.56, “ఈశ్వర 
నిష్టాంచీ( మాందియలీ(' 18.1715). 


ఉతె' మంది = జనులు, జనుల గుంపు; సేనా భాగము; మంది మార్చ 
లము; మంద =గుంపు, ఆలమంద, పసులమంద; కన్నడ. మంది = జనులు, 
పశువులమంద; తుళు. మంది = జనులు, పత్తుమందె = పది మంది తమిళ. 
'మంతె = గుంపు, తెలుగున మన్కు మనికి, మనికి పట్టు, మన్నిక. "మంద, 
మంది_ మొదలగునవి ఎకథాతు జన్యములు, 


(సంస్కృత_.మండ్‌ (= శోభాయామ్‌) నుండి యని కులక ర్ల, పు. 588; 
సంస్కృత, మండలిక (=సమూహము, రాశి నుండియని తుల్పుశే, పు, వ. 
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43. ముండ : “విటిదాండు ఆటలో మూ(డు (కులక ర్తి, ప్ప 596) 
ముజుందార్‌ ప, 85). 
( ) 


ఒకతి. మూండు, మూడు. పూర్ణబిందు ఘటితోచ్చారణము (పచురముగా 
నుండిన కాలమున మరాఠీలో ్రతిదేయమనుట స్పష్టము. 'పోండిగ నగజ తప 
శ్నిఖి_. మూండు జగంబులను ద్మీవముగంబిర్విన (దింహ్మోఠడముగా (చిన గాంచన_ 
భాండము క్రియ. దాల్చే. ద(త్పభా భాసితమె' (కు, పం. క_[(58) కన్నడ, 
మూరు; తుళు, మూజి, తమిళం, మూన్లు కా మూడు; మలయాళ, మూన్ను. 


44, ముదలు : రూ. ముద్దల. మూలధనము (జ్ఞా. 8-25 'తెసేం మన 
పణ ముదల జాయో” ( = తాదృశమయిన మనస్టితి మొదలుసంచి(మూలధనము) 
అగుచున్నది. పైది క_157. 


గతే. మొదలు ; మూలధనము. సంస్కృత. ముదా శబ్బభవము 
కావచ్చునేమో యని పాంసే. పు. 41, 


ముద్దల : చూ. ముదలు, మూలధనము. బండవలము, సంస్కృత. 
మూలది (7), “మూలదేయమ్‌” మూలము కానోపునని కులక ర్లి, పు, 596. 


45. యలమ్మా : రేణుకా దేవి, ఒకానొక (గ్రామదేవత (కులకర్లి పు. 60), 


ఉతె. ఎల్లమ్మ : ఒకానొక (గ్రామదేవత, ఎల్లలయందుండు ఫొలిమేర 
దేవత (0 ఎల్లయందును (= అంటని. కలదేవత; కన్నడమునుండి యని 
కులకర్ణి. 


46. లేండ : “విటిదాండు” ఆటలో రెండు (కులకర్షి, పు, 635. ముజుం 
దార్‌, పు, కిర్‌. మరాఠీలో ప్రాస్వమగు ఎకారములేదు గావున డీర రృస్వరాది. 


ఇతె. రెండు : కన్నడ. ఎరడు; తజ. ర్శడ్డు, రడ్డనె = = రెండవు;: తమిళ. 
ఇరోంటు? మలయాళ, రండు. తెలుగు. “శేండ్‌” "నుండి యని పీఠిక పు, 100 
లోను, రోండూ నుండి యని నిఘంటు భాగము (పు. 635) నను కులకరి నిర్త 
యము. ఇట దంతమూలీయ. తాడిత (alveolar fap) మగు శేఫము. దంత 
మూలీయపార్శ్విక (alveolar lateral) మగు లకారముగా సరిణతము, “రసో 
ర్లశౌ” మాగధీ ప్రాకృతములో (ప్రసిద్ధమగు ధ్వని పరిణామము, గుబ్రం_గుల్తం, 
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రాను_లాను, రాధ _ లాలు, రాములు _ లాములు ఇత్యాద్యుచ్చారణము పిల్లల 
వాడుకలో [పసిద్దము, 
థి 


47 వకట : *“విటిదాండు' ఆటలో ఒకటి (కులక ర్తి, పృ. 687, ముజుం 
దార్‌, పు 85). 


ఒకతె. ఒకటి; వ్వృవహారరూసము 'వకటి'; కన్నడ, ఒందు; త. ఒను; 
ఫ్రీ జ 
ను, ఒన్ను. 


వరకల : చూ. ఓరకల (02967 పు 8688)... 
48. వాళ : బహిష్కారము, జాతి భ్రష్షత (కులకర్షి, పు. 655). 


ఒకె, వెలి = కులబహిష్కారము. వెలిచవి, వెలివాడ, వెలివేయ, వెలి 
సంత, వెలుపల, వెలువడు, వెలువరించు,. సంస్కృత. వృ వార-లు దీనికి 
మూలమని కలక రి. 


49. వెద : “విటిదాండు” ఆటలో ఆటు (కులకర్షి. పు. 671; ముజుం 
దార్‌ పు, 8ిర్‌) “ఆరి ఆన(గా ఐదును. “వెద అనగా ఆజలును ఆను నర్హ 
ములు తబ్బిబ్బు పలన నేర్పడినవి, 


ఒకతె, ఐదు = నాలుగు నొకటి. అజాదిరూపము హలాదియగుటయు 
అర్హవిపరిణామము కలుగుటయు మరాఠీ *వెద' విశిషత, 
= రు 


వోరకల : చూ. ఓరకల (జా. 17.405) 
Sg 
50, సజగురా : ధాన్యవిశేషము (కలక ర్తి. పు. 701), 
(వది) 


ఇతె. సజ__ కొటి, సజలు, కొటలు అను ధాన్యములు, సజ, కొజి 
(ఫ్‌ 6౨ బె ఓం. డు! £9 
రాయలసీమలో (పచురమగు పంటలు, 


[12] 


అం౦గం నందలి 
కృతక | [వావ వూణీక రూసవుుల 


“యద్య దాచరతి (శేషః త తదేవేతరోజనః 
సయత్పశళిశూణం కురుతే లోకస దనువ ర్లశే” 


స్వల్ప సంఖ్యాకులు కావచ్చును గాక (పాత సంపదాయములను 
పునరుజ్జీవింప జేయవలయుననియు (పాచీన [పమాణములను పునః (పతిష్ట 
సీయవ: యుననియు (పాంకులాడు పశ్చిమ బుద్దులు సర్వ దేశకొలములకు 
సంబంధించినవారు. పూర్వొన్నత్యమును యథార్తీకరించుననెడి కట్టుకథలను 
పుక్కిటి పురాణములను దిండ్ల కెత్తి “జాటీన జాతి గౌరవము చక్కన దిద్దుటకె' 
కవులు [ప్రజలను (ప్రబోధించుబ కూడ పరిపాటి. ఆ రంగ మీరంగ మను వివక్ష 
= లేకుండ ఆన్ని రంగములలో నీ (ప్రాచీన వ్యవసా సముద్ధరణ సముద్యమ 
ప్రభావము (పసరించుచుండుట సర్వ సామాన్యము. 


పరిణామము (పకృకశికి నై జగుణము. మార్చు తాకిడికి ఆందటును తట్టు 
కొను కష్టము. క్రొత్త వాతావరణములో కొందటకు [పాణములు లేశివచ్చిన 
పగిదిగా నుండును, అందే కొందణకు ఉక్కిరి బిక్కిరిగా నుండును, (_కొత్తకు 
కొలువు సింగారమొనర్నుట కొందజికు పరమావధి; ప్రాకు పట్టము గట్టుట 
మజీకొందఅకు పవితవిధి. ఒశడు పురోగామి, వేత్రాక (డు "తిరోగామి. 
పురోగామి నూతన వ్యగబుద్ది; తీరోగామి (ప్రాచీన పక్షపాతి, ఇట్టి రువురును 
ఏదోయొక మార్పుపట్ల ఆభిముఖ్యము కలవారు. ఎవరికి వారు ఉ త్తమ సంస్క 
రణాభిలాషులు, రుచిభేదమును బట్టి మత భేదము. అన్ని వర్గముల యందును; 
ఆన్ని మార్గములయందును సంస్కారదృష్టి ఎనా(టి కొనాండు నిత్యనూతనము, 


తమ సాంఘిక స్తాయి యొక్క బహిశళ్చిహ్నములను మెజు(గుపజిదికొను 
నిమిత్తము వ్యక్తి నామములను, సంఘ నామములను, కులనామములను, గోత 


తెలు(గునందలి కృతక(ప్రామాణిక రూపములు 881 


నామములను సంస్క_రించికొనుటక్రి. జనులు ఎ*ము వెల్లి గా నెగ(బడు విశిష్ట 
మనస్త సత్త మీ సంస్కరణము నందలి యొక భాగము. ఈపాటి మార్పులతో 
తమ దై న్యమును హైన్యమును తొల(గిపోవునని అల్పనంతోషలగు సీ యమా 
యిశజనుల వెజ్టినమ్మకము. తమ కంక ఉత్తమ సంస్కారులనునపేక్షతో 
పై యంతరువు వారిని అనుకరింప నుబలాటపడుటయు, తమ కంటె అఆల్బసం 
స్కారులను నుపేక్షతో క్రింది యంతరువు వారి నీసడించుటకు వెనుకొడకుండు 
టయు జనుల సహజ మనోధర్మము, పూర్వొట్లంకిత మగు గీశావాక్యమీ సందర్భ 
మున నూటికి నూజు పాళ్ళు నిజము, 


ఇటు లొక తెగగాని. వర్షముగావి సభ్యప్రపంచమున త త్తత్కాలోచిత 

ముగా సమర్శః స్థానమును సంపొదింప ను ద్యోగించుటలో తప్పులేదుగాని సారా 
_సారముల వివేచింపనేరక గొత్చ్లెదాటుగా అంధాను కరణ మొనర్భి పైపై వన్నె 
ల్పచరించెడి సమాజము పరీహాస భాజినము కొక తప్పదు. పం న వేష 
భాషాదికముల పట్టుల సగరవాసులను జానపదులు, పండితులను పామరులు, 
శిషులను సగటు మానిసుణు, పురుషులను స్రీలు, పెద్దలను పిల్లలు యధథామతిగా 
ననుసరింప వ్యామోహపడుట సైతము సర్వవ్యాపక మయిన చిత్తవృత్తి. జనులు 
తమ భాషా వ్యపహార వైఖరులను మహాజన వ్యనహారానుసారులుగా. మక్కిక్‌ 
మకి_గా- మల(చికొన మనసుపడుటయు స్వాభావికము, 


వాస్తవముగా ct యంతస్తు నందికొన6 గలిగిన పట్టులు (పళ _స్తములుగా( 
గన్పట్టుట నరియకాన్కి అంది కొనలేని తావుల *శతాంధాః కూపం ప్రవిశన్ని' 
అను నాభాణకము చొప్పున అవహేశళశనముతో పాటు అనర్హములును. తప్పనిసరి. 
అనుక ర్తల అధికొరమును బట్టియు, ఆనుకార్యముల యందలి అంతన్బారముసు 
బట్టియు ఈ అనుకరణ ఫలము భాసించునని వెరసి తాత్పర్యము. భాషా వ్యవ 
హారమున మహా చమత్కారమయిన ఈ పునరుజ్లీవనోద్యమ (ప్రభుతను యు క్తి 
నిదర్శనాదులతో (ప్రకటించుట (ప్రకృత సమీకొ వ్యాపారము పరమార్షము. 


పూర్వాచార పరాయణముళగు కొన్ని (వాహ్మణ శాఖల భాషా వ్యవహా 
రములలో విశిషమాండలిక భేదములుగా పేరూనిన వింత వింత ఉచ్చారణ రీతులు | 
వీనికి కొన్ని ఉదాహరణములు, “వేమయ్యా, విం(దయ్యా వేబుళం పొగాకు 
" వెంతకు విస్సావు.. అని యిట్లు ఆవదాదిరూపములను వకొరాదులుగా మార్చి 


882 . భాషాచారి తక వ్యాసావళి 


“వొ తివొతి యుచ్చరించుట ఈ యున్నత వర్గములవారి . యలవాటు, 
“వె ౦దీకుల యింటి పిలి గూడ (మావు(మావు మఃటుంిదనిజభియుకులు కొందటు 
ర ౪ య అవాలని 
చమత్క-రించుట కదు ఇ'పే షకొర |పాబల్యమును ఆ[గహారీకులగు వెదికుల 
శ ది గా L కం. ర 
పలుకుబడిలో పరిస్ఫుటమగు వె శిషమ్యు * నిరంతర వై దికవాణీ భావణ(పవణ 
తయు, సనాతన సం (ప్రదాయ పరిరక్షణ వ్యగతయు వీరి యీ'వాణి"కి కొరణము 
కానోపు, [ప్రాయికముగా సదాంత టకారస్టానమున షకారమును వాడుట పీరి 
యుచ్చారణ మక్యాదయందలి వె శేష్యము, 
(aman 


న అనీ 
అమషబడి' యిమబడి. నమలరాదష ణా 


నెషైనా పోయి, శివరాఓపుణ్య 
కౌలము కొదషవే, సంచనదీశ్వరుని గుక్ళోనష శహాజి మహారాజు వచ్చినాడష. 
యోగ్యుం డవపషర్హా ఆదేంషిరా, యెషెష్కో నీకు ఒక పాలుదాల దషరాః= 
వింటివోషే జం దే బుచ్చక్క, జొన షె తిప్పా వయు9 యెల్లమ్మా, జానమో 
వదినగారు. పెండ్లి చేస్పున్నారష్క కట్న విస్సున్నారష,... వేస్సున్నాడు 
మనోభవుండషిషుగా వేమారు నీవున్ననున్‌ చూస్సుం దానవు నీకు ధర్మ 
మషవే... ఇత్యాదులు తంకాపుర యక్షగానములలోని వెదిక బ్రాహ్మణ పాత 
ముల పలుకుబడులు = న్‌ 


అవనషే నను వివాహము గమ్ము విద్యాంసు 
_ రాలనయ్యెదవు శీతాంశు వదన (శుక. 1-600) 
 వేదముల్లడు( జదివిననోరు నీమోవి 
యానిన( గాద షే యబ్దవదన (పైది 2.4779 
మొగమిషు దిప్పవే ముద్దుగాను.... 
(అహల్యా సంక్రందనము 1-60) 
ఆపు యిషు బోవకే యిషవుల చేనిన్ను 
. కుసుమాస్తు96 డేచీని కబ్టపడుచ___ 
వాజిపేయ క! వనద షే యోయోష 


యిందు(డే మిచ్చిని యిషునిలువవె___ 





* Dr, Mahadeva sastry, Historical grammar of Telugu, 
Page-66. 


తెలు(గునందలి కృతక ప్రామాణిక రూపములు 


cD 
co 
Gah 


మేము శుంళల మే మీరు నేర్చినపాటి 
యెరుగ మషే వేద మెల్ల జదివి.._ 
అనుచు ఛాందసులగు సోమయాజి వరులు (పైది 1.69) 


టు. టన జ్ఞ లవారి బుజ్టినష ఆవిస్సాయికిస్పా 
౦ డెం చప ... అను దాసు (శ్రీరాములుగారి 
నివై దిక [బ్రాహ్మణభాషా య న. పె దాని కను[పాసము. 
థార్థమగు పాచీనోచ్చారణ రీతిని ఆక్షరాల పాటించి అతిన్వచ్చముగా ఉచ్చ 
చుచున్నామని వీరి యు ధైళము. జగదీశ జనార్దన మధుసూదన మల్లి కారున 


రి. 
సుదేస్త _ ఈ వ్యకి కి నామములను క్రమముగా జగదీళ్ల జనార్దన మధుసూవన 
మలి ఖార్దున నుచేష్ష_ ఆని మహా(ప్రాణవర్ల Shy ద్యవహారించు 


నభ్యాసము కూడ 'సీకోవకు చెందినదే. 


(సతిభాషయందును కాల క మముసన కొన్ని ధ్వని కణ _పవర్తి రి 

సర్వ సాధారణము. పడాది పకార హకొరములు లోపించి అజాది రూపములేర్చ 
తుట్రవరాదీ సంయు శత యందలి ద్వితీయ వర్గ్హమగు రేఫములు లు ప్రమగుట, 
శకట రేఫ ఘటితములు నె-ధు రేఫ ఘటితములుగా వాడుకపడుట, ఇయాంతము 
అతెదంత ము లగుట.మున్నగునవి తెలు(గునందలి కొన్ని ధ్వని పరిణామములు. 
పరిణత రూపములకంటె వాని (ప్రాచీన రూవములే పవి త్రములని, పాొమాణీకము 
లని కొందటి (పగాఢ విశ్వాసము. అందువలన వారు పరిణక రూపముల 
స్థానమున వాని. ,పౌదిన రూపములను (పయోగించుటకౌత్సుక మును (పదర్శిం 
రురు. నియమము సంస్తార్హరామని లాక్షణికో క్రి. నియమములను కల్పించుకాను 
టలో,వానిన పాటించుటలో వోషములేదు. కాని నియమము పేర, సంప్రదాయము 
సీర అ(సమాణ రీతులను _పమాణీకరించుట (భాంతిమూలక ము, ఇట్టిది Overco- 
rrection లేక Hyper-urbanisam అని శాస్త్రవేత్త తల (కథనము, ఈ. మెరకు 
(ప్రమాణీకరింపంబడిన భాషాపదములు కృతక (ప్రామాణికములని శాస్త్రవ్యవహా 
రము, ఒక యథార్థ రూపముకంటె మిక్కిలి నిర్లుష మను మిథ్యా బుద్దివఅన 
యే క దరథార్థ రూ మును తోసి రాజూ సీయనిచృకో పునర్నిర్మించిన రూపము 


కశక (ప్రామాణీక రూపము ‘Hyper Form or super - standardised 
form) అని భాషాశాస్త్ర కారుల నిర్వచనము” 


క Mario A. Pel, Dictionary of Linguistics, P. 94, 
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ఇట్టి సంస్క రణాభిలాషుల యనుకరణ పారవశ్యములో, ఆయారూస 
ముల పొర్వాపర్య నిర్ణయపుటడావిడిలో (ప్రాచీకమేదో అర్వాచీనమేదో 
(పకృతిసిద్ద మేదో, పరిణతరూపమేదో పరమ సూక్ష్మముగా పర్యాలోచించిన 6 
గాని వస్తుతత్వము నిదమిత్త్సమ్మసి నిష్కర్షించుట కష్టఫాన్యము, వీని స్వరూస 
స్వభావ ములను ఆర్యవ్యవహారముల (దెలియుట _శ్రేయమను మితబాతవాచోయు క్రి 
కేివలసత్యముకాదు ; కొరణమీ యార్యజనులు సర్వజ్ఞాలు కాకపోవుట ; (భాంతి 
లోక సహజము, విశేషించి “ప్రమాదో ధీమతామసి' యథోత్తరముగా, సోన 
పత్రికముగా నీ యంశము లీ (క్రింద నిరూపితము, 


వ్యాకర్తల అలసత* అనవధానత, శబ్దార్హ సుస్వరూపాన భిజ్జులగు (గ్రంథ 
పరిష్క_ ర్రల మిథ్యా పాండిత్యము, లిఖిత (పతులలోని చేతప్పులు, ముదిత 
(ప్రతులలోని ముద్రా రాక్షసములు _ మున్నగు అనేకానేక దోషముల మూల 
మున కూడ నీ తబ్బిబ్బు వప్రవర్తిక మగుచుండుట గమనింపందగినది. పూర్వ 
పూర్వయుగములలోని కవివండితుల మీంది ప్రమాణ బుద్ధినలన ఊఉ త్రరో తర 
యుగములలోని కవిపండితులు ఆయా ప్రయోగరీతులను యశాకథముగా స్వీక 
రించి ప్రయోగించుటయు నీకృతక (ప్రామాణిక రూపముల ఉనికికి ఒక ముఖ్య 
కొరణము, కొన్నింటిని అచ్చుతప్పులో, ఆసలు తప్పులో నిశృయించుట 
దుళ్ళకము., చాలమట్టుకు నిర్దారకములును, (ప్రామాణిక ములును నయిన సుపరీక్షీత 
రూపములే (ప్రకృత సమీక్షలో (పడర్శింస(బడినవి. 
కృతక (పామాణిక రూపములను ఆచ్చముగా సిద్వ చేక్యుల విశ్యామి (జ 
సృష్టియని వివకించుట పొక్షిక సత్యము. వ్యాకరలమాట యటుంచి, భాషా 
వ్యవహ ర్త లలో అక్షరశిక్ష నెలు(గని పామరులు మొదలుగా ఊహాసోహవిచ 
క్షణులగు పండితులదా(క వీని సృష్టిలో భాగస్వామ్యము గలవారే. మూఢులతో 
పాటు (పొఢులుకూడ నీ విషయమున పాలు పంచికొనినవారనుట స్పష్టము, 
విపుల శబ్దశాసనులునుు సత్యో కి శీలురును నగు విద్వత్కవులును, పరిశోధనలో 
తలలు పండిన పెద్దలును శద్దార్థముల నిర్దుష్ట స్వరూ పజ్జానము నెడల (భ్రాంతికి 
లోనగుచుండ (గా, ఉపరిళోధనలో ఉద్దండులయిన చిన్నల సంగతి చెప్పనక్క ఆఅ 
లేదు. 
ఈ కృతక ప్రామాణిక రూపముల (ప్రయోగ యోగ్యతను గూర్చిన 
సందేహము కలయెత్తుట సహజము, “ప్రయోగ- శరణం వ్యాకరణ” మ్మనునది 
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భాషా విజ్ఞాన వే త్తల దృష్టికూడ, భావ [పకటనావగాహనములే భాషకు [పొథమిక 
(యోజనములు గావున వ్యవహారహోని కలుగనంతవరకు ఎట్టి భాషా ప్రయోగ 
ఫక్కి నయినను సాధువుగాయం (తించుట వీరికిని సమ్మతము వ్యవహారవిని 
కలిగినప్పుడు మాత్రమది (పయోగార్హతను కోల్పోవుననుట విశ్పష్టము. కృతక 
(పోమాణిక రూపములు చాఎపాలు లోక వ్యవహారమున రూఢములయి 
యున్నవి. కావున వీనిని (గామ్యము లనియో, అనింద్య (గ్రామ్యము౨నియో 
పరిగణించి పరిహారించుట యుక్తి సహముకాదు. ఇవి ఆవశ్యము సుపరి 
(గాహ్యములే. వీని పుట్టుక (భమ (ప్రమాదముల మూలమున సంభవించినదని 
es ఈ వ్యాసము నుదేశము, ప్రసిద్ధములును, పండితలోక 
స్యవహార నిబద్ధములును నగు కతిసయ కృతక (పామాణిక రూసముల 
ది క్పదర్శన మిది. i 


1. పదాది రేఫ ఘటితములు : 


సదాడిరేఫ ఘటిత సంయుక్త వర్ణ నిర్మాణము ఆంధ్ర భాషావికాసమున 
విశిష్టపరిణామము. 


కొ త-కొత్త, (గద్ద_గద్ద, (కాడుఎకాడు, [దొబ్బు-దొబ్బు, (పొద్దు. 
పొద్దు, (దతుకు_బతుకు, (మొక్కు- మొక్కు, (వేలు_వేలు అని యిట్లు పదాది. 
సంయుక్రత యందలి ద్వితీయవర్హమగు రేఫము లుప్తమగుట అర్వాచీనాంధ్ర 
భాషా లక్షణము, క్లే షనిర్వహణ పారవశ్యమున (ప్రయు కమయిన “ముసలి 
మానుల్‌”” (వసు ౧.౪౫) అను ప్రయోగము నందలి “మాను” “మ్రాను” 
నకు పరిణత రూపము. ఆంగుశియను నర్హముగల“ వ్రేలు” శబ్దమునకు రూపాంత 
రముగా “వేలు” శబ్బముగూడ కొన్నినిఘంటువులు (గ్రహించుట గమనింపం 
దగినది, (చూ. వేంక చేళాంధ్రము, మానవవర్లు_౩౯; సాందనిఘంటువు మానవ 
వధు.౧౭). కొని కీడి, (కోవ, (దోవది, (పతిన, (వే(డు మున్నగు తద్భ 
వముల యందును, త్రాసు మున్నగు ఆన్యదేశ్యముల యందును రేఫము 
లోసింపలేదు. [వణము' _దాయు (పేపల్లెలలోని తొలి వ్రాయి యగు వకారము 
లోపించి రవర్షము శేషించుట విశిష్ట ధ్వని పరిణామము. పైన పేర్కొన్న 
పదముల జంటలలో రేఫరహిత రూపములకు రేఫభఘటిత రూపములు మూల 
మాతృకలు. నీసర్గముగా రేఫభఘటితములుకొని కొన్నిపదములను రెఫఘబత 
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షు భావించి సృష్టించిన కృతక పామాణిక రూపములు పెక్కులు, 
శ్రీ గిడుగు రామమూర్తి పంశులుగారీ విషయముల చేసిన వ్యాఖ్యానము 
పేర్కానందగినది, 


“చిన్నయసూరి మొదలయిన దక్షిణాది తెలు(గుపండితులు (వేల్చు 
(= హామము చేయు, (శ్రోలు, శ్రావు, (వేయు (= వైచ్చు అని లేనిరేఫము 
చేర్చి ప్రయోగించినారు. మహాకవులు ha అనే శబ్దము 'వే' ప్రాసస్థాన 
మందుంచి (పయోగించడము ఎరుగుదుము 


క॥ పావకునకు నభిమం,తిక 
మెవేల్వ(గ(బడిన హవ్యమధిక.... 
(హరివం, పు. ౮-౯౩) 
క॥ కౌపున నిత్తను వనలము 
లో వేళ్చెదననిన విని యులూచివలికె.. 
a. భా, ౯-౬౬) 


నన్నయాడి [ప్రాచీనకవుల _పయోగముళలున్నవి; కాని (ప్రాస స్థలమందు 
లేవు గనుక చూపించలేదు. చూ, శ, ర. వేలుచు, అట్టి స్థలమందీ “ప్రే గల 
శబ్దము కనబడేడా(కా “వేల్చు' సాధువని ఆంగిక రించలేముగదా' (బాలక వి 
శరణ్యము, ద్వి. ము, ౧౯౫౮ పు, ౨౩౪) 


పెక్కు లక్ష్యములు బహు వారములు సొవధానముగా6 బరిశీలించిన 
చిన్నయసూరి వంటి లాక్షణిక చక్రవర్తియే యీ (భ్రాంతిలో పడగా తక్కిన 
వారినిగూర్చి తడవనక్కఅలేదు. మచ్చునకు త్రావు, త్రుచ, (త్రెగు, తోము, 
ద్రిండు, 'ద్రుడు, (పక, (వేల్చు, శ్రీ) కుసుమ మున్నగు కృతక (ప్రామాణిక 
ముల యనువర్ణ న మీ దిగువ (ప్రదర్శితము, 


౧. కావు ఉతావు, స్థానమని యర్థము “ఈ యెలుక యిక్కడ నొక 
లాగ త్రావుచేసికొని* (నీతిచం రిక, పు, ౨౭) “ఈ [తావు తాతముతాతలు 
సంపాదించిన కొజాచిగాదు' (వెది, హః yl 


11. <ఈ సంకేతము మొన వై పున వం రూ మునగ, పరిణత రూప 
మని గాని అర్థము, 


తెలు(గునందలి కృతక (పామాణిక రూపములు . 387 


౨, (తుళు ౬. తుళ్ళు. ఎగిరిపడు, గర్వించు; ఎగిరిపొటు, గర్వము, 
రేఫ ఘటిత మనుటకు నిర్దారక (ప్రయోగములు లేవు. సజాతీయ ద్రావిడ 
భాషలలోని జ్ఞాతిపదావళి (cognate words) యందును రేఫము కానరాదు. 2 


౩, (తెగు, (తైంచు ౬ తెగు, తెంచు. “చి(త్రాంగుని బంధనములు శ్రెగం 
" గొజీకి" (నీతిచంద్రిక పు, ౩ల్ఫొ “ఉచ్చు (తెంచుకొని (వైది. పః ౪౨) “ఇంచు 
 కుత్పుగా గ మంబులు పరంబులగునపుడాగమాదేశ లోపంబులు పెక్కు 
దెజంగులం గానంబడియెడి' (బాల వ్యా, (క్రియా. సూ. ౮ర్ఫా సూత్రము క్రింద 
లత్యములలో (త్రైెగు- శైంచు- (తెంపు లుదాహృతములు. బాలవ్యాకరణ 
వ్యాఖ్యాత లందు గూడ నీ రూపముల నంగికరించుట పరిశీలనార్హ ము, తెగు, 
తెంచులు (క్రమముగా తెగు, (తెంచులకు రూపాంతరములని క, ర. పేర్కానుట 
అవిచారిత రమణీయము, (చూ. శ. ర (పథమ ముద్రణము ౧౮౮౫, సుటలు 
౪౮౦ ౪9౯ఎ౨, ౫౯౯) అది సంయు క రేసములు లోసించెననుటకు (శీ) చిలుకూరి 
నారాయణరావుగారు తెగు తెంచుల నుదాహరించుట ప్రామాదికము (చూ. 
ఆం(ధ్ర భాషాచరి[క్రము. (ప, సం. పు. ౨౮౬) రేఫఘటికములనుటకు నిర్ధారక 
ప్రయోగములు మృగ్యము; వ్యుత్స త్రిపరముగా చూచినను రేఫము కన్పట్టదు. 


౪. (తోము ఇతోము మురికిపోవునట్లురుద్దు. “చం|ద్రబిం బముకాంతి సవ 
రించి యా లేను మోమును నునుష్పగా దోమిరొక్కొ” (భోజరా ౩.౨౨౪) ఠః 
పాఠము చిన్నయసూరి నిఘంటూట్టంకితమని సూ. ని సంపుటము ౪. పు, ౧౯౫ 
“తోమిరొకొ” యని ముదితపాఠము, రేఫ ఘటితమనుటకిది నిర్ధారకముకాదు. 
“అక వర్హకంబు మా జ్యాదులకగు (బాలవ్యా. కదంత నూ, ౧౯. అను సూత్రము 
(క్రింద “(త్రోము_ తోమకము'లు లక్ష్యీకరింపదడుట శాస్త్ర విరుద్దము. “తోము_ 
తోమకము అను సవరణములు సరికౌవు, ఆనివంతరాం వారి వత్రాసి (ఘంటా 
పథవ్యాఖ్య పు. 978) ఆయా పాఠముల సావ్వనాధుళల నిర్ణయాధికారము వినౌ 
చిన్నయ సూరివి కొదుకదా ఏ కవి పాఠములను దిద్దుట కెవరికిని హక్కులేదు. 


2. This isa clear case of hyper standardisation in Telugu 
by introducing an r in the form (Dr. Bh. Krishna 
murthi, Telugu Verbal Bases P. 399). 


[40] 
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చిన్నయసూరి ఉదాహరణములను సవరించుట తప్పు, ఈ రూపములు తస్పులని 
వివరించుట్నొప్పు, 'కేఫఘటిత మనుటకు బభము చాలదు, శ్రాతిభాషలలో ఇస్పట్టుల 
రేఫరూపము కానరాదు. డీనినిగూడ కృతక (ప్రామాణిక కూపమనుట లెక్స. 
శ రేఫఘటితరూపమును శ ర. కారుడు సీకరింపకుండుట గమనింపందగినది. 


౫ గ్రిండు ఇదిండు = తలగడ, దట్టి, చుట్ట, పదాది రేఫఘటితమనుటకు 
నిరారక (ప్రయోగములు లభ్యము కాలేదు వ్యుత్స తి పరముగా “దిండు” (ప్రాథ 
య ఎవి 
మిక రూపము. 


౬, (దుడ్డు ౬ దుడ్డు = ముద్దరము “టీ లెంకలినుప (దుడ్తుగుదియల( 
వీడికిళ్ళ రోకళులను' (అచ్చ. రొ. స ఇచ్చట పదాది రేఫ నిర్వాహము 
నిరాధారము, 


౭, (ప్రక్క ఉవక్క = పార్ళ్యము, వైపు, ప్రాకృత, పక్షం; సంస్కృత 
పక్ష - “నిఖిల 1పపంచంబు నిక్క మీశని డొక్క _నక్కకుమెకుకు మాతమ్ము 
సుమ్ము. (పాంచాలీసరిజయము, DD = ౨౭) శర, (౧౮౮౫) లో పక్క? 
పకగైాలు రూపాంతరములుగా (పదర్శింపబడిన వి, చె కృతదీపికలో పక్క (పు 
౭౦) (పక్క (పు రాణలు రెండును పత్షశ బ్ర భవములుగా నిరూపితములు. 
(శ్రీ చిలుకూరివారు: _ప్రక్కయే. ప్రాచీనమనియు పక్క” పరిణతరూపమనియు 
భావించుట సరికొదు. (చూ. పు. ౨౮౬) పక్కయనియే నీతి చంద్రికా ప్రయో 
గములు, “ఒక పక్క కొదిగి నిలుచుండి” (పు ౬౩) “పక్క వెనుకలు కలయం 
జూచి (పు. ౭౯) 'చతీయొక పక్క ముకొ_నంగరచికొని' (పు, ౯౭) 


౮. (వేల్చు 4 వేల్చు = హోమముచేయు, వేలిమివేల్పు మున్నగునవి. 
“వేల్చు" ధాతు జన్యములు, “ఇమివర్హక (బుక లుగ్వాదులకగు' ( బాలవ్యా. కృదంత 
సూ ౪.) సూత్రము (క్రంద నీందిడిన . “వేలుచు. వేలిమి, శబ్దములు కృత క 
(ప్రామాణికములు వేలుచు_వేలిమి ఆని వజ్జల వారి దాలవ్యాకరణో ద్ర్యోతపాఠము 
(చూ, ప్త, ౪౪౦). “వేలుచు వేలిమి' అనియే యుండ దగునని వంతరాం వారి 


వ్యాఖ్యానము (చూ. న. నూ, ని_ వదక్మించిన రేఫఘటిత (పయో 


తెలుంగునందలి కృతక (ప్రామాణిక రూవములు 889 


గములు నిర్ధారకములు కావు. లేఖక(ప్రమాదములు, ముద్రా రాక్షసములు, వస్తు 
తత్వమును తార్మాటు సేయ(జాలవు. శబ్దాలంకార తత్సరత్వ్యమున - గూర్చ బడిన 
“వేలిమి గలుగంగముదముల (వే లి మి గులనవల వేలి మొనర్చ్పన్‌” అను 
ముకుందవిలాసపర్య భాగము (3-౨-౨౯౬) నిర్ధారకము; కృతక ప్రామాణిక మ 
(చూ. బాలక వి శరణ్యము, పు. ౨౩౪.) 


౯ (శ్రీ కుసుమ ఉసికునుమ = (6-కుసుమ. వడ్తరకములలో నొకటి 
కుసుమ. కుసుమలతో నవాంతర భేదము C-కుసును MTU 19(మార్చేరు ౧౯వ 
నెంబరు కుసుమ) రకము పరిశీలకుల పరిగణనమున (_ కుసుమ, శ్రీ 
కుసుమ. అని కోసామండలముల వాడుక (చూ. మాండలిక వృతి Me 
సంపుటము ౧ ప్ర పు ౩౦౯). C- కుసుమను (శ్రీకుసుమగా వాడుట కృతకము 
సీరామ _ (శ్రీరామ, సివాలచ్చ్మి, సీమాంలచ్మి-(్రీ మహాలక్ష్మీ, సీనయ్య _ (్రీని 
వాసయ్య _ ఈ జంటలలోని ధ్వని పరిణామమునందలి సాదృశ్యము ననునరించి 
C _కుసుమకు (శ్రీ కుసుమ కృతకముగా కల్పితము. 


౧౦. ఇంకను [ద్రయ, (దేహము, (బందిఖానా, (వెందుకు _ మొవలయివ 
కృతక (ప్రామాణిక రూసములు వాడుకలో నున్నవి. “శమనంటివారి దయ వల్ల 
గురూ,” “డ్రేహం గాజుకుప్పె” “(ద్రేహంలో వుండేది. పరవా(త్మ', “తెలిసినట్టి 
వారి (చేహంబులందును' ఇవి కన్యాశుల్క నాటకములో దుకాణదారుని వ్యవ 
హారములు. “వెందునా క నుంఛీనావో బ్రంధిఖానాలో” అను దాసరులపాజ 
తెలుగునాట (ప్రసిద్ధము. తెలు(గుగందలి మార్మిక తాత్విక గేయరచనములనిట్టి 
(పయోగము కోకొలలు. 


ఏ. ఎదంతము లియాంతములగుట : 


తెబు(గునందలి ఇయాంతములగు తద్భవముఐ చరిత్ర మిట (ప్రస కము, 
కంటియ.కంిటి, గడియంగడె, చేడియ - చేడె' దీవియ.దీవె, పట్టియ = పై 
బూమియ.__బూమె, నుల్లి య._మల్లై , వన్నియ_వన్నె, సాలియ-.సాలె ఈ జంటి 
లలో ఇయాంతములు [పాక్కాలికములు. ఎదంతముల ర్వాక్కాలికములు. 
. మలిరూపములు తోలిరూపములకు పరిణిత రూపములు, తొలి రూపములు 
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క్రమముగా [పొకృశములోని కంటి ఆ, ఘడిఆ, చేడిఆ, దీవిఆ, పట్టి ౪, 
భూమి ఆ మల్లి ఆ, వజ్డీ అ, సాలి౪, లనుండి నిష్పన్న ముణ. సంస్కృ 
తమునందలి కంఠికా, ఘటికా, చేటికా, దీపికా, పట్టిక భూమికా, మల్లికా, 
వర్టికొ, శాలికొ, _ లు వీనికిమూల మాకృకలు ఇట్లు ఇయాఎతములగు 
తద్భవ పదముల కన్నింటికిని తెలుగున నెదంత రూపములు గన్సట్లుచున్నవి. 
ఇట్లు ఎదంతము లన్నింటికి ఇయాంతము లుండునను (భ్రాంతివలన తెలు(గున 
శుద్ద దేశ్యములును నిసర్గ ముగా నెదంతములునునగు. తేనె, నూనె పదములకు 
కృతక [పామాణిక ములుగ తేనియనూనియ వంటి ఇయాంత రూపములు సృష్టింప 
ది(డినవి. ఈ దేశ్యపదములలో ఎదంతములే [ప్రాచీనములు కావున జన్యపద 
ములు (derivatives) వీనిమీ(దనే అత్యధికముగ రూపొంది పెంపొందినవి. 
తేనె యను ఏదంతరూసము మీ(ద సుమారు పాతిక జన్యపదములును, “నూనె” 
యను సదముమీ(ద ఆటు జన్యపదములును కావ్యాదిక ముల గో చరించుచున్న వి 
అర్వాచీన ములును, కృతక (పామాణికములును నగు తేనియ, నూనియల మీ6ల 
ఒండు రెండు జన్య పదములు మాత్రమే కన్పట్టుచున్న వి. 


కృతక (ప్రామాణిక రూపములయిన తేనియ, నూనియలు పం [డైండవ 
శతాబ్దినుండి లభ్యమగుచున్నవి, “కొమియ బోయుణు ఆచం (ద్రాక్క- ౯౦ నూనియ 
నతిపంగలవాణు' (ద. హిం. శా. సంపుటి ౫ సంఖ్య ౧౦౮౩. కీ. శ. ౧౧౦ర్ఫొ 
“తేనియ ముసుకో యమృతపు వానయొ' (కు, సం, ౯-౩౬) “ఆక(డు తైలా 
భ్యంగ మడిగినం బతి గమ్మ నూనియ( దెప్పించిమేను శిరము నభ్య క్తములు 
సేయ __ (భారత _ అను. ౨-౩౦౮ “ఉన్నత. తరువెక్క జున్ను సేకుటి( 
గొనికేనియ యాననివాని భంగి” (భారత, శాంతి ౧-౬౪) “తేనియయుంబచ్చి 
ఉవల' (విజ్ఞానే, ఆదార. ౮౯ “తెనియంబడ్డ యీ(గ గతి ధీరత6 గోదడిక్స. 


(దశకు, ౬.౩౦) “తేనియ కౌలువల్‌ తెరలిపాటి (విక్రమా, ౧.౮౯). 


తేనె నూనెల మీంద నేర్పడిన జన్యపదముల కాకరములను కొవడింప 
వచ్చు. వ్యుత్స త్తివరముగా సయితము తేనె__నూనెలు (ప్రాచీనములని (ధువపడు 
చున్నది. తీ__నెయ్‌ = తీయని చమురనియు, నూ__నెయ్‌ = నూవులనుండి 
తీసిన చమురనియు అర్ధము. |దావిడభాషలలో నెయ్‌ అన(గా చమురు. తమిళ 


"తెలు (గునందలి కృత క (పామాణీక రూపములు 341 


మున తిమ్‌ = తీయని; కేమ్‌ తీవు= తీపి: కేన్‌, తేనెయ్‌ = తేనె, కన్నడమున 
జేను, తేను = తేనె, మళయాళమున శేన్‌: తుళు తీపెశీపె 2 తీపి, కోలామి 
నాయకి భాషలలో తేనె, 


8. తాలవ్య వ్యంజనముల మింది తాల వ్యేతర 
స్వరములు తాలవ్య స్వరములగుట 


తెలు6ంగునందలి చవర్గీయ ధ్వనులు తాలవ్య స్పృష్షో ష్మములు, వీని మీంద 
తాలవ్యేతర స్వరములు (ఆ ఆలు) వచ్చినప్పుడు ఆవి తాలవ్యస్వరములకు ఎ, 
ఎలుగా మాజుచున్నవి. 


౧. చేద సము ౬ చాద సము ఛాందసముః ఛాందసమనగా ఛుందస్ప. 
బంధి. ఛందస్సన (గా వేదము. వేదము చదివినవారి గుణము ఛాందసము, దీని 
వ్యవహారిక రూపము చౌద_స్పము, వాస్తవముగా నొకవ్య క్తి నిశ్ళందసుండయి 
నను సనాతనాచారపరాయణ (ప్రవణక్వమున ఛాందసు(డనీ ఛాదస్తుడనీలోకవ్యవ 
హారము, మిశబౌణ్యమున ఛాద స్తమన6గా వెబ్లితన మనియు, జడత్వ మనియు 
వివరింప(బిడినది (చూ. ప్ప, 3౫) ఛాందసు(డన6గా (బహ్మయనియు” ఆమా 
యకు(డనియుకావ్య ప్రయోగములు, “సారధి ఛాౌందసుండు దిడినా(గదు. చక్ర 
యుగంబు,..” పాండు (౧-౧౧౫) ఇట ఛాందసు(డన6గా [బహ్మ మండు, 
డనియు, జడు(డనియు కవిన్యంగో్యో క్తి, ఈ తబ్బిబ్బుల కప్పల త క్కైడలో 
శాలవ్యస్వరములు తాల వ్యేతర స్వర ములుగాను మాలుట పరిశీలనా ర్హము. 
మౌలికముగా తాలవ్యస్యరఘటిత ములయిన చేట, చేత, చేప, చేయంగల 
వంటివి క్రమముగా చాట. చాత, చాప, చాయంగల-గా వాడుకపడినవి. (చూ. 
విలియం (బ్రౌను నిఘంటువు, పుటలు ౮౭౩, ౮౪) 


౨. చేరు చారు =మిరియాలు మున్నగువాని పొడిచేర్చి కాంచిన 
చింతపంటి రసము, ఇది సంస్కృతము నందలి సారశబ భవము తెలు(గు 
నిఘంటువులలో చారు చేరు_.లు రెండుకూడ స్వీకరింపంబడిన వి, కాని నిర్దారక 
| పయోగములు మృగ్యము. తాలవ్యన్వరఘటిత రూపము యు కముగాదో(పదని 
శ, ర, కారుల యభిప్రాయము. ఈ చేరు నెవరు తయారుచేసిరోకాని దీనిని 
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గూర్చిన రుచిభేద్రములు పండితలోక మున బహుధా విిప్రతిప తిధీకలితములు గా 
వెలసినవి. (చూ. దీపాల పిచ్చయ్యళశా స్రిగారి సాహిత్య సమీక్ష, పుటలు ౧౭, 
౨౧ నిడదవోలు వేంకటరావు. శ. ర, సవరణలు. : వివరణలు, పుటలు ౮౩౮, 


రాక క), 


క. జెలగచజలగ. “....జెలగలు గజచుటయు( జావుశేటొదవు....” 
(ద్వా.. ౯౩౭) ఇది (పొకృశము నందలి 'జలూగాి శబ్దభవము, సంస్కృతము 
నందలి జలూక = దీనికి మూల మాతృక, ఇక్షే తెలుంగు నందలి చెత్త, చెర 
వదు చెలగము సమీపమాతృకయగు |పాకృత మునందలి చెత సరావ, సలగ _ 
శద్దిభవములు త్యక్త, శరాన, శలక యను సంస్కృత పదములు వీనికి మూల 
రూసములు, 


4. సాధులేఫములు శకటరేఫములుగ పరిణమించుట : 


ప్రొచీనాంధ్రము నందలి శకట రేఫఘటిత రూపములు అర్వాచీనాంధమున 
సాధురేఫ ఘటితములుగా మాటుట ఒక ధ్వని పరిణామము, కొటకు _ కొరకు, 
జాలు _ జారు మాటు = మారు ఈ జంటలలో మొదటివి ప్రాచీనములు. తరు 
వాతవి అర్వాచీనములు. ధ్వని పరిణామ ఫక్కినిబట్లి పై జంటలలోని మలి 
పదములు తొలిపదములకు పరిణత రూపములు, ఇట్టి న. (ప్రవ రి రిత్ర 
మయిన తావుల మలిపదమునకు మూల రూపము శకట రేఫ ఘటితము, నిసర్గముగా 
సాధురేఫ యు క్రములగు పదములను శకటరేఫ ఘటితములుగా మార్చి ద్యజహ 
రించుట కూడ "శల(గున కలదు, “ఆంధ వాక్యముల యందు6 బాదుకొనిన 
దీర్గ ముల మీ(ది బిండితా'ల నుదాహరించుచో అప్పకవి పేర్కొన్న బాజొణ్‌, 
జీవు, సొన్నాణి, కోటబుజుజా, హజకాజము_ (అప్పకవీయము, ౨౧౯౭) 
మున్నగునవి వ్యుత్స త్రిపరముగా శకటరేఫయు క్రములు కావు. త త్త్వాసకుల 
పరిశీలనము కొకు కొన్ని మాదిరిపదము లీ [కింద నిరూపితములు. 


౧, అఆసివాణు ₹ అసివారు. సవారి, సవారీ మార్గము. “అసివాణు 
తిరుగు” (కాశీ. ౪-౧౯౪) “అసివాటుగా నే(గునట్టి బయలు (మను, ౧-౧౧ 
అసి (2 అల్పార్తకము __పొలు (= పరుగెత్తు), ఆసివాటణు = మందగను 


'తెలు(గునందలి కృతక (పామాణిక రూపములు £48 


నము అను నిఘంటుకొరుల విజుపుగాని, వివరణముగాని ళాస్త్రదృష్టికి గుజీకి. 
కోసె.డు దూరము. (శ. ర. ౬౫; లత్మీనారాయణీ నము, ౭2౮ సూ,ని. 
౧.౩౬౧; వావిళ్ళ, ౧.౨౧౩) సవారి, సవారులు, స్వారి, స్వారిచేయ మున్నగు 
నవి తెలుగున (ప్రచురములు, పారసిభాషలో “రౌత్‌ అను నర్హముగల 
“ఆస్యార్‌" దీనికి మూలము, _ శకటరేఫ ఘటిళమనుట నిర్యుక్తికము. (చూ, 
(శ్రీ నాధయుగము-అన్య దేశ్యములు, ఆంధప్రదేశ్‌ పత్రిక, ౧౯౬౩ ఏప్రిల్‌ 
పుటలు ౬౦౬౧), " 


౨ పె జాలు పెజారుపాదరకలు, “పయిజాలు , దీని రూపాంతరముగా 
_ _(దర్శితము. పై జాలు అని దీనిని అనుచిత విభాగ మొనర్చుటవలన శకట 
రేఫము సందుచేసికొనినట్లున్నది. ఈ విజుప్పకావి, బండిజాతో దీనిని ఉట్టి 
కించుటగాని సరికొపు. ఇది అన్య దేశ్యము. పారసిభాషలోని “పాయ్‌జార్‌* 
దీనికి మూలరూసము. పాయ్‌ అనంగా పారసిలో పాదము. పాయ్‌పోష్‌ అనంగా 
పావములను ఆవ్బాడించున వి. 


౩. బాజాయియబాజారు. ఆంగడి వీధి. “బాజాలీ కన్నియలు" (అప్ప. 
౨-౧౯౭) శకటరేఫఘటిక మనుటకు నిర్జారకక (ప్రయోగములు మృగ్య ము, 
“బవాపి దీని రూపాంతరము. విపణియను నర్థముకల పారసి బాసలోని 
'బాజార్‌* దీనికి మూలము, ఉర్లూ హిందీ భాషలలో కూడ ఇదే యర్గమున 
“బాజార్‌' వ్యవహృతము. మన నిఘంటుకారులిది (ప్రచార / ప్రసార శబ్దభవ మని 
ఠా రం ర్‌ ద. “Ae శ మ 
నిర్ణయించుట అశౌస్తీయము. (చూ, వై కృతదీపిక, పు, ౮౫, పురుషోత్రమ 
కవీయము, పు, ౯౯ సూ. ని, ౫౧౦౪౬) 


౪. బుజటుజుయబుకుజు, కోట కొ తళము మూల దిబ్బ, కావ్య (పయో 
గములలో శకట రేఫము కొనరాదు. ఇది అన్య దేశ్యము.. ఆరవ్బీ పారసీ 
భాషలలోని “బుర్జా దీనికి మూల మాతృక, “బుర్జ్‌? అని ఉర్దూ, హిందీ భాషా 
రూవములు, 


౫. మైజాయి దమైజారు. అ(డుదాని కట్టుకొంగు. (శ్రీనాథున చాటువు 
లలో తడిసినది మెజారు కొంగుకాని మైజాజు కొంగుకొదు, మె (= మేను, 
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ee ఒడలినుండి జాజువస్ర్రము. ఇది మన పరిశీలకుల 
కత్తిరింపు. కాని ఇదికూడ అన్యదేశ్యము. పారసిలో మొలకు కట్టుకొను 
వస్త్రము అను చంకల “మిజార్‌ ' దీనికి మాతృక, 


౬ జేవుచురేవు. నద్యాదులలో డిగుట కెర్పణిచిన దారి, ఘట్టము. 
“జేవు దాంటి చెంచుజేని నచటి (అచ్చ. రా. అయో, ౧౦౧), “జేవులుగా నతని 
తల గొజీగి పోవిడిచెన్‌” (వి. పు. ౮-౬౩). ఈ నిర్దారక (పయోగముల 
మూలమున 'జేవు' కృతక(ప్రామాణిక రూపము దీనికి మూలమగు కవు శుద్ద 
దేశ్యము. తెలు(గున విడిది, స్థానము, స్థిరము అను నర్గములుగల “ఇరవు* 
“రేవు నకు పూర్వరూపము. “ఇరవు' నందు వర్షవ్యత్యయ ము కలుగగా “రేవు? 
సిద్దించినది. తక్కిన సోదర (ద్రావిడ భాషలలోని సామగ్రి వలనను దీనిని 
స్పష్టవజుపవచ్చు. తమిళమున “ఇరు' ఆన(గా ఉండుట, ఇరుప్పు అనగా 
స్థానము, నివాసము అని వ్యవహారము. కన్నడము నందును అసిత్వము, 
ఆశయము అను నర్ధములతో “ఇరవు' శబ్దము (ప్రచురము. మలయాళము 
నందు ఇరిప్పు ఆనంగా నివాస స్టలము. 


౭; నజకు ఇవరకు, మేర్క హద్దు, దాయక. ఇది శుద్ధా్యధ దేశ్యపదము. 
వార క (ప్రయోగములు మృగ్యము. ముద్రిత ప్రతులలో గన్ప్సట్లు శకట రేఫ 
ఘు స్ప (ప్రామాదికములు, 


క దేవరకంజును మించునొ 


దేవరకు సమాను(డగునొ తెలియంబడదు మే 
మీవర కావిభు6 బోలిన 
భూవరుంగని యెజు(గమనిన బుద్ది చలింపన్‌, 


(ఊ. రా, 3౨౨౬) 
కావరమున( గానవు వీ 


కా వర మజుండిచ్చె ననుచు నది చెల్లైనునీ, 
కీవరకును విడువు మిన్‌ 


సీ వరదర్పము నణంగ నేండు మృగాంకా, 


క; 


(శశాం, ౫౬౧) 


తెలుగునందలి కృత క [ప్రామాణిక రూపములు 845. 


మీంది పద్యములలో మూ(డవ పాదములలోని ఈ వరకును అన్నడి 
ద్విపాస చమక్కారముచే సాధురేఫ ఘటితమని నిశ్చయించుట సుసంగతము. 
దీవిని శకట రేఫ ఘటితముగ మార్చుట పరిష్క రల కొఅమాలినపని, 
వ్యుత్పత్తి తిపరముగా “వరకు” (ప్రామాణిక రూపము: “వజకుి కృతకము, ఈ 
నంద ర్భ ననన ఇతర (దావిడ భాషలలోని జ్ఞాతిపదమ లుకూడ పరిశీలనా _రములు. 
తమిళము, వరంపు, చేనిమేర] వరై . గట్టు, ఒడ్డు వ శె రైప్పుః మేర, సీమ, గోడ, 
కన్నడము, వర్క వరె, హద్దు, అవకాశము, దనుక, మలయాళము. వరువర, 
చదరంగపుగడి : వరు, హద్దు, ఆంచు, ఈ “వబకు' తల్లి గండానబుబ్రి వ 
నయ. తక్కిన కృతక “ప్రామాణిక  రూపములయెడ " మాతృకలుకూడ 
'పుత్రికలకోపాటు విలచియుండగా ఇది పుట్టి స “వరకును [మింగి 
వేయుట వింత. పట్టుదలగల పెద్దల 'వ్రాతలలో ' వలకు" తప్ప వరకు 
చూపట్లదు. ఈ "పెద్దల చూపులో *“వరపి (గామ్యుము ఆగాహ్యము. 


ళ్‌ 


౮. సొనా క్నాలి ఉసొన్నారి, స్వర్ణకారుడు. బంగారు పనివాడు. ఆన్చకవి 
దీనిని శకటరేఫఘటితమనుట హద. దురూహము. ఇది (పాకృక భవము, 
శకటరేఫము తత్సమ తదృవములందు లేదను సూరిమకము మాకును 
సమ్మతము. (పాకృతమున సుజ్జయార, సుక్టార్క సొన్నయార, నాన్నార, 
సోణార _ ఆను రూపములు కలవు. ఆప్ట భంళ ఆర్ధ మాగధీ (ప్రాకృత మురిలో 
సొత్తార శబ్దము ప్రచురము. సువజ్ఞకౌర శబ్దము “పాలీ భాషలోని వాడుక, 
సంస్క తము నందలి స్వర్షకొర శబ్దము వీవియన్నింటికి మూలము. 


గ్లో 


| ౯, హజాజము హజారము,ముఖికాల. ఆకారము, ఆకారము ,హాజార 
అనునవి రూపాంతరములు, ఇది అన్య దేశ్యము, శకటరఫ ఘటితముగా 
రించుట కృతక (పామాజీకము. “పూజా అంబులోని (అప్ప. 5 కా౩). ఆం. 


శా 
ల్‌ 
aM 


x 


పద పారిజాతము (పు. ౭౯౦) నందును లక్ష్మీనారాయణీ మము (పు ౮౨౦) 
నందును శకటరేఫఘటిత రూవమే (పదర్శింపంబడినది. దీవి మూల మాతృక 
పారసిక భాషాపదము. పారసిలో “హా జ ర్‌” = సన్నిధినుండు, సేవకుసిద్ధముగా 
నుండు; హాజిరాన్‌. హాజరీ = సభ్యులు సభాసారులు! హూజురా = కొలుపు 
కూటము. 

[4] 
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5, ఆజాది పదములు నకారాదులుగా మాటుట. 


పూర్వాంధ్రమునండలి వకారాది రూపములు అనంతరకాలమునను, 
ఆఅశకుల వ్యవహారమునందును ఆజాదులుగా మాజిపోవుట కలదు. వాడు ఆడు, 
వీలు-ఈలు, వెద _ఎద, వెక్కిరించు _ఎక్కిరించు. వేడి_ఏడి మున్నగునవి మీది 
[పతిపాదనమున కుదాహరణములు. ఆడు: యినుతి. యిందాము, యేగ, యేదాలు 
మున్నగు వక-రలు ప ప్త రూపములు తన కాలమునా(టి (గ్రామ్యపదములని మూల 
ఘటిక కేతన తన ఆంధ్రభాషా భూషణమున పేర్కొనుట గమనింపదగిన 
_ యంశము. (చూ, ఆం(ధభాషా భూషణము, దివ్య [పభావినరణము పుటలు 
౩౨౩౪) పై "పె యుదాహరణములలోను, కేతన వివరణముతోను నిరూపింపబడిన 
ఆజాది రూసములకు వకారాదులు మూలమూర్తులు, ఈ సాదృశ్యమును దృష్టి 
యందిడికొని సహజముగా ఆజాదులగు రూపములకు కృతకముగా సృష్టింప 
బడిన వకారాదులు లోక వ్యవహారము నందును, కావ్యలోక వ్యవహారము 
నందును (పత్యక్షమగుచున్న వి. 


సామాన్య జనుల వాడుకలోనివిల్లు (ఇల్లు) 'వెండ (ఎండ), వెంత 
(ఎంతృలును, వైదిక (బాహ్మణ వ్యవహారములోని వింద్రయ్య. వేబుళం, 
విస్సావు,-మున్నగు రూపములును కొన్ని ఉదాహరణములు. అజాది రూపము 
లగు ఎలుగుగొడ్డు, ఎలుగుబంటి, మన నిఘంటువులలో వెలుగ్గొడ్డు (బౌణ్యము, 
పు కా౭౫, వెలుగుబంటి (విలియం (టౌను నిఘంటువు, పు, ౩౪౮ లక్ష్మీ 
నారాయణీయము పు పు. 2౮౩; ఆం(ధ వాచస్పత్యము పు వ ౨౪౦౨.)వెలుగుమంటి 
((బౌణ్యము: ప్ప ౯౭౫) అని ఇట్లు వకొరాదులుగా (ప్రదర్శితమగుట మజీయొక 
నిదర్శనము. ఇచ్చట ఆజాది రూపమే [పొాచీనము. తమిళమున ఎలు; తెలు. 
గున ఎలుగు, ఎలువు, ఎలు, మధ్య(ద్రావిడ భాషలలో “ఇలి'యను రూపములు. 
(ప్రసిద్ధములు. ఆడెలు _ అసల కుందెలు _ కుందేలు, తో.డెలు _ తోడేలు, 
తా(బెలు = తాబేలు, పొ'టైలు _ సొ'పేలు మున్నగు జంతువాచక శబ్దములలోని 
ఉత్తర భాగములగు _ SR అనునవి ఎలుగు శబ్దముతో. వ్యుత్పత్తి త్రి 
సంబంధమును. కలిగియున్నట్లూహించుట కవకాశము కలదు. కావున “ఎలుగు,” 
"ఎలుగుబంటి" అన్నరూపములే (పాథమిక ములని 'వెలుగుబంటి మున్నగు 
వకారాది రూపములు కృతక [పామాణికములని నిర్ణయించుట యుక్తి యు కము, 


తెలుంగునందలి కృతక(పామాణిక రూపములు = 847 


మిశ్ర బౌణ్యనిఘంటువున ఉట్టంకింపదిడిన విరి పార్భ్వంబులు (6 ఇరు 
పార్శ్వములు వెం.డకాయ (4 ఎం(డకొయలు కూడ క (సామాణి 
కములే. 


ఇంక సాహిత్యవ్యవహారము నవళోకింతము 


౧. వెకచెకాలు వుఎకసక్కెములు, పరిహాసపు మాటలు, 'కిరీటితో వెక 
చెకాలాడుటకు రంగనాథము పిలిచెను. ఇంతలో నుమాపతీ సారథులు వచ్చిరి, 
వెకచెకాలు పోయి (ప్రత్యక్షముగా సారథిని లొచ్చుపజుచుటకు దాను ప్రయ 
తము చేసెను.” (విశ్వనాధన త్యనారాయణ, తెఅచిరాజు పు. ౨౭౫) “వాడిపవి 

పట్టిస్తాను. నాతో _వెకాస్యాలా,.. వై వై దీకపగుంటడి వెకొశ్యాలు నిజం అము 
కుంటా చేవి(ట్‌ గః (గురజాడ అప్పారావుగారి కనా; (శుల్కములో రామప్పం 
తుల సంజాయిషీ. వెకిలి __ హాస్యాలు వెకౌళ్యాలు అను రీతిలో ఇది (పయో 
గింపదిడి నదా?) ఇక్కడ “ఎకసక్కెము” అనునదియే ప్రొచీన రూపము. తమి 
శములో ఎక్క_చ్చెక్కమ్‌; మలయాళములో ఎక్కచ్చెక్క-మ్‌, ఎక్కచ్చెక్కు, 
. కిన్నడమునందు ఎకసక్క, ఎక్కాసక్కి. ఎకిసక్కె; తుళుభాషలో ఎక్క_చక్క 
అను వాడుకలు ప్రసిద్దములు, 


౨. వెడము యఏడము. అవకాశము, సందు. ““వెడమువెట్టక రావి 
ప్రియ(గూర్పుమని రంభకిచ్చక మ్ములు పల్కి తెచ్చు పిటులా' (శ్రీరంగ, 
౧౦.౫౮) తెలుగు నందలి ఎడ (= చోటు) ఎడపక, ఎడమ, ఎడము, 
ఎడయు మున్నగునవి ““ఎఎడయు”' ధాతు సంబంధులు. ఎడము ఆన(గా ఆవ 
కాశము. స్థలము, సందర్భము. అవి యర్హములు. ఎడమచేయి. అనంగా ఎడ 
ముగా నుంచవలసిన చేయి. ' కుడిచేయి = కుడుచు (భోజనము చేయు చేయి, 
_ తమిళములోని ఇటమ్‌, మలయాళములోని ఇటమ్‌, ఎటమ్‌, కన్నడములోని 
ఇడె, ఎడ, ఎడెరూపములు తెలు(గునందలి *ఎడమునకు పరంపరా సంబంధులు, 
ఇక్కడ ఎడము [పామాణికము; 'వెడము కృళక ప్రామాణికము. 


౩. వెన్ను చవన్ను. వరిమొదలగువాని కంకి. 'కమలగర్భంబు లింతి 
జంఘలకు నోడి వేగం దృణమూని తలవంచె వెన్నుంజూపి" (రుక్మిణీ పరిణయము 
౪ఎ్‌ “వెన్నుచూపి తృణంబూని యెన్న రాని” (రసక పు, ౧౦౧) “చెజకువెన్ను 
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పుట్టి చెబుపదా తీపెల్ల' (వేమన “చెజకుతుదవెన్ను పుట్టిన చెబకున తీపెల్ల 
చెలుచు (సుమతి) “జొన్న వెన్ను విడుస్తూ వున్నది” (విలియం (బౌను నిఘం 
టువు' పు. ౩౪౬) “వరివెన్ను దీపినది' (బౌజ్యము పు, ౯౭౧) “మన్నువెళ్ళ 
కుండా దున్నితే వెన్ను వెళ్ళకుండా పండును' (గెలెటి పు ౩౯౭) మధ్య ద్రావిడ 
భాషలలో నీపదము చ/శ కారాదిగా(గన్చట్టు చున్నది. కోలామి, పర్షీ భాషలలో. 
వరికంకి ఆను నర్భమున. “చెన్‌' పదమును, గదదిభాషలో నదే యర్హమున 
“చెన్ను ఆనుపదము, జొన్న కంకి ఆను నర్హమున గోండి నాయకీ భాషలలో శన్‌* 
అను పదమును వాడుక లోనున్న వి. (ప్రాచీన మూల ద్రావిడ భాషలోని పాది చకొ 
రమ మధ్య దావిడ భాషలలో లోపింపలేదు. తెలు(గునందును, తమిళ, కన్నడ 
మలయాశాది దక్షణ (దావిడ భాషలందును మూలభాషలోని చకారము చెదరు 
చెదరుగా లోపించినది. ఇట్లు మూల (ద్రావిడభాషలోని పదాది చకొరము లోపిం 
ప(గా నేర్పడిన రూపమే సస్యాదిమంజరియను నర్గముగల తెలు(గునందలి 
“ఎన్ను, దీని క్ళతక (పామాణిక రూపమే మవ చర్చలోని “వెన్ను”. పీంపు 
_అను నర్గముగల “వెన్ను దీవికంజభిన్నము, తెలుంగునందలి ఆకలి ఇచ్చు, 
ఉప్పు మున్నగు దేశ్యపదనులు పదాది చకారలోపము వలన రూపొందిన వే. 


౪, చెంపలి < ఎంసలి. చింతాకువంటి ఆకు గల చిన్న ఆడవిమొ క్ర, బొణ 
పృుంభి, “'మద్దులు మునింగి పొజ వెంపళ్ళు తమకెంత దింటియనుట”" (ఊఉ, హారి. 
౪౧౨౪) జిడ్డు వెంపలి, పెద్ద వెంపలి, ములు వంపలి, వెలివెంపలి మొదలయిన 
వెంపలి భేదములు (బౌణ్యము' (పు. ౯౬౫) లో ఉదాహృతములు, హంస 
వింశతి కావ్యమునందును “జిల్లేడు వెంపలి జిడ్డు వెంపలి... ముల వెంపలి....” 
(౪౪౦) మొక్కలు పేర్కొనబడినవి. కాని “ఏంపలి” యను ఆజాది రూసమే 
ప్రాచీనము. కన్నడమునందు ఎంపలియే కలదు. “ఏనుగు చిక్కెనేని మణ్‌ 
యెంపలి చెట్టునంగట్ట వచ్చునే', (ద్వా. ౧౧-౨౭౨) “లంపటం దిడ(గందాళ్ళకు( 
దలబంటి యెంపటి చెట్లకు నిక నెంత బంటి” (ద్విపద పరమయోగి విలాసము పం. 
ఆ. పు. ౩౬౧) ఈ నిర్దారక (పయోగములనుబట్టి గూడ నిది ఆజాది రూపమని 
నిర్ణయించుట యు క్రి యుక్తము. 


౫. వెసరు.4 ఎసరు. వంటకొఅకు కొచెడిసీరు. “'దేశకాలపా(_త్రములు 
గుర్రించక పెద్ద కుండకు వెసరుపెట్టి....' (ఆర్‌. వెంకటేశ్వరరావు, పుట్టప ర్తి 


తెలు(గునందలి కృతక(పామాణీక రూసములు 849 


సాహీత్య విమర్శ, పు. ౭ల్ఫొ, “కలకు మీలతీన పనికి పూనుకొనుటి ఆని ఇందలి 
జాతీయమున కర్ణము. ఇచ్చట “ఎసరు అను అజాది రూవమె ప్రాథమికము, 
తెలు(గున ఆ తెసరు, ఎసటికుండలు, ఎసటిపో(తలు అని వ్యవహారము. తమిళ 
మున “ఎచర్‌* కన్నడమున ఎసల్‌, ఎసరు కొలామి నాయికీభాషలలో ఎసర్‌ 
అనురూపము లుండుటచే అజాది రూపమే (ప్రాచీనమని స్పష్టపడుచున్నది. 


౬. వేట ఏట. దేవతకు బలి యిచ్చుటకై, ఏర్పజణుపంబడిన మేక 
పోతు. “వెలయన్‌ వేటలు బోనముల్‌ సిడులుగావించెన్‌ సుకోతృ త్రికై* (హంస 
౨౬౯౨) “వేటయను మేషమృగయలు వెలయుచుండు” (ఆంధ్ర భాషార్థనము, 
౩-౫ల్ఫొ నిఘంటువులలో వేటయను వకొరాది రూపము కూడ (గధిత మొనర్చ+ 
బడినది. (చూ. విలియం (బ్రౌను. పు. ౩౪౯ బౌణ్యము ౯౭౯: శ,ర. 
౧౦౨౨, లక్షీనారాయణీయము, పు, ౭౮౫; ఆంధ్ర వాచస్పత్యము పు. 
౨౪౦౬; సూ, ని. ౬-౫౩౭) ఏట యను ఆజాది రూపమునకు (ప్రాచీన _పామా 
ణీక (ప్రయోగములు గలవు. “ఏట వెంట్రిక తన కీశ్వరుండనుచు' (బసవ పు. 
౪-౪౧౭) "ఏట వెం్మట్రికయు(దానిల లింగమయ్యె” (పండితా దీకొ, పు, ౫౩) 
ఏటకు ఏడి, ఏడిక _ యను రూపాంతరములును గలవు. “శరభసింహ వ్యాఘ్ర 
స_త్ర్వ్వచయంబుల నేడిక లెట్టట్రయెక్కియాడి' (భారత, (రోజ, ౨-౨౧౦) ఇక 
సోదర [దావిడ భాషలలోని జ్ఞాతి పదములను పరిశీలింతము, తమిళము. ఆటు, 
యాటు = గొట్టె; ఆట్టాక్‌ = గొత్తెల కా(పరి మలయాళము. ఆటు = గొనె. 
ఆట్టుకారన్‌ = గొబైలకాపరి; కన్నడము, ఆడు; తుళు; ఏడు; ఈ వేట సవిందుక 
మనుట దుర్భలయు క్తి. వెంపలి. వేట_లు (ప్రాథమిక రూసములనియు ఎంపలి, 
ఏట..లు పరిణత రూపము లనియు తెనుంగు వ్యాకరణ పికాసము ((ప్రథమ 
సంపుటము పు. ౧౨౫ నిర్ణయించుట చింత్యము. 


6. అజాది పదములు హాకౌరాదులగుట : 
హకారాది పదముల తొలివర్గము లోపించి (deAas$piration) ఆజాడి 
రూసములగుట తెలు(గున సర్వ సాధారణమగు ధ్వని పరిణామము. హనుమ(డు.- 
అనుమ(డు, హరుసము_అరుసము, హళది_ఆళది, హితవు _ ఇతవు మున్నగు 


తదృవములయందును, కన్నడనుండి తెలు(గులో ఎరవు పదములుగా ప్రవే 
శించిన హజ్బ - అద్ది. హతు_అతు, హదను.ఆదను, హసాదు_అసాదు, హుళక్కిి 
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_ఉళక్కి, హెగ్గడి_ఎగ్గడి, హేరాళము_ఏరాళము, హో నపరి_ఒసపరి, హోళిగ_ 
ఓళిగ ఇత్యాది పదయుగళములందుసొ, అన్య 3 డేశ్తములయిన హకీము _ ఆకీము 

జారము _ అడారము హుకుము౨బి _ ఉధుముంజి క కం 
పూర్వోక్త ధ్వని పరిణామము (పవ ర్రితమగుట (పస్పష్టము, మ్‌(ది జంట వన 
ములలో ఆజాదులకు పహూకొరాదులు (ప్రాచిన రూపములు; సమీసమాతృకలుగూడ, 
ఇట్లు ఆ నేక ఆజొది రూసములకు హకారాది రూసములుండు సాదృశ్యమును 
పురస్క-రించికొని నిగర్గముగా హజాదుకగు. ప జ. కృడక ముగా 
హకొరాది రూపములు కల్పింపంబడినవి.. 


హకొరాదుల నిట్టి కృతక |సానూణికి రూప సట ఇతర భారతీయ 
భాషలలోను లేకి పోలేదు, మచ్చునకు కొ, స్నెంటి ముచ్చట! అర్హమాగధీ (పాకృత 
మున హుట్టాయన (గా పెదవి, ఇది సంసృతమునఎదలి ఓప్షశబ్రమునకు వికృతి. 
విశిష్టమగు ఈ ధ్వని పరికామరీతిని వరరుచి, హీమచం చుడు. మనని 
రుండు మున్నగు |పాకృశ భాషా వ్యాకర్తలు గు ర్రించిరి. దీనిని హాకొర 
యొక, (10016919) వర్దాదిక క్యము _ అసి పీషెల్‌ "మహాశయు) సరిగణ నము, 
(క. Pischel, యు క grammar of Prakrit Languages, Para 
338). మహారాష్ట) (పొక్ళతము నందును ఓష్ట శబ్ద వికారముగా హోట్ట (ప్రామా 
కికరచన ములలో ఉపయు కము (చూ, పాణిః సద్‌ ద మహజ్దవో, పు ౧౧౯౯) 


తులసీదాసు, మాలిక్‌, మొహమ్మద్‌ జాయసీ, నూర్‌ మొహమ్మద్‌ 
మొదలయిన ప్రసిద్దక వులు కావ్యరదనో వయోగిగా స్వికరించిన అవధీ భాషలో 
గూడ సీ ధ్వని పరిణామము ప్రవ _రితము, “సుతహిరాజ్‌ రామహీ. బనబాస్‌, 
దేహులేహు సబ్‌ సవతి హులాసూ' అని తులసీ దాను (ప్రయోగము, “తజమన 
చింత బడ్‌ హావ. హులాసు. (త్యజించు చింతను పెంచు ఉల్లాసము) ఆని 
నూర్‌ మొహమ్మద్‌ అభిభాషణము. “హులసీ లంక్‌ లంక్‌ సమ్‌ లసీ'_ 
పద్మావతీ Bat మాలిక్‌ మొహమ్మద్‌ జాయసీ (ప్రయోగమిది. అనధీ 
భాషలో ఓష్ట శబ్ద భవముగా హోల్‌ అను పదమున్నట్లు పరిశీలకుల నిర్దారణము. 
న న క. Saksena, Evolution of Awadhi, P, 109 


_మెథిలీ భాషలో సహితము హా కోస్‌ ౬ ఆకోశ_,హులాస్‌ ౬ ఉ ఉల్లాస 
రూపములు వ్యవహారములో నున్నట్లు తెలియుచున్నది, (* Subhadra Jha, 
The Formation of Maithili Languages London. 1958, P. lo) 
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బంగాళీభాషయందును హభిలాష్‌ ౩ అభిలాష: హారిఠరా ౧ అరిష్ట; 
హాకలీ శళికుల; హుల్లాస్‌ ఉఉల్లాసవంటి కృృతక (పామాణికములు వాడుక్‌ 
నున్నవి 


హిందీలో హులాస్‌ == ఉల్లాసము, ఆహ్లాదము, హులాసీ = ఉత్సాహీ (శి 
సాగర్‌, పు. కెరాకి౨) హోర _ ఓష్టము "ఆ ది పు, ౩౮౪౧), మరాఠీ 
భాషలో ఓష్ట శబ్దభవమగు హోట్కా, itl ను. Miss 
హు లాస్‌ క కము. య B. 90132269. om = English Dictio- 


క్ష! P 


“ శెబగునకు వజాతీయేభాషయగు కన్నడమునుండి ధ్వని పరిణామము 
లాక్షణిక సమ్మతిని బడయట "విశేషము. వ పదాదె యందలి ఆత్యమునకు .. 
హత్య మా పాదితమగు నని క రాట భాషాలాక్షణిపండగు కేశరాజు తన శబ్రమణి . 
దర్చణమున “ఆదియొళిర్షక్వక్కు. . .హత్య్వమాపాదితమక్కుం', (నూ. ౨౬కా)ః 
అని “కంర తం ఈతండే తన కృతి యందలి అపభ్రంశ [1పకరణమున 
అగ్నికి “హగి' యను తదృవమును సూచించుట గమనింసందగినది. చీల్చు, 
విడారించు ఆను నర్దములుకల తెలు(గునందలి “ఒకియు” కియాధాతువున 
కన్నడమున శ్రాతిరూపమగు “ఒడె యను రూపమునకు 'హొడొ యను కృతక 
(ప్రామాణిక రూపము సలక్షణభాషలో [ప్రయోగింపంబడినది. కన్నడమున 
హడపి అనయగా చిన్నసంచి, “హడపవగారి “హడపిగ, ఆన(గా ఆడపమువా(డు. 
“హడపపళ' “హడపాళి ఆనంగా అడపగ_కై. ఈ సదములన్నియును కన్నడ 
మున కృతక |పామాణిక రూపములు. ఇవి సహజముగా అజాదులు. కన్నడము 
అడకి, అడికె = పోకచెక్క; ఆడకొ త్తు ఆడకోతు ఆడగ తి = అడకొత్తు 
తమిళము అధెప్పె = తాంబూలపుతి త్తి; ఆపె = తమలపాకు; పై = తిత్తి, 
మోది, మలయాళము. అడప్ప క నా సంప 'తెలుయున అడవ త 
గత్తె, ఆడపము వాడు, ఆడక తెర, అడకొ తులతోపాటు 'హడపము 
్రచుకము; ఇది కన్నడమునుండి ప్రతిదేయము,. ఆర్హమాగథీ న 
దేశీ టం ందును ప ఆభరణక రండము ఆను నర్ణములతో 

డుకపడిన “హడపి, “హడప్ప" రూపములు కర్ణాట భాషా ప్రభావ సూచ 
వ (చూ, అభిదాన రాజేం[ దః, స ప్రమభాగః, పు, 1178). 


రిక . భాషాచార్మితక వ్యాసావళి 


ఇ(క తెలు(గువై పు చూచినచో తత్పమములు, తద్భవములు. దేశ్యములు, 
ఆన్య దేశ్యములు ఆను భేదములకో నిమి త్రములేక అన్నింట నీ కృతకప్రామా 
ణిక రీతి (పవ ర్తితము. ఇట్టి హకొరాది పదములు అన్య(త్ర ! విపులముగా వివ 
రింప(బడి యుండుటచే (పకృత చర్చలో అందలి సారము మాత్రము 
సం(గధితము, 


హంశ ( ఉఆంక్భ, హంశము ( ఉఆింశము, హోశ్చర్యము ( చఆశ్చ 
ర్యము. హిద్ధమ్ము౯ 2 వు ( ఉఇర్ధమున్‌వ్రు, హీర్య (ఈ ర్య), హీస్వార 
వర! ససాదుయలు 3 (యఈశ్వర వర(ప్రఫాదులు మున్నగునవి తత్సమముల 
మీద నేర్పడినవి. హక్కసు ( ఉఆక్కసు ఊఉప్రొకృత,. అక్కోసూ సంన్ఫ్భృత. 
ఆ(కోళ._), హారతి (ఆరతి ప్రాకృత. ఆర త్రియ సంస్కృత, ఆరా త్రిక) 
ఇవి తద్భవముల మీ(ద రూపొందినవి. హడలు (ఇఆడలు = బెదరు, భీతి 
పులహోర( చ *(పులియోర, పులి. ఓరెము పులియోగిరము = పులుసు మొ॥ 
కలిపిచేసిన యన్నము, “పులిహార” కొంద కిష్టము.హిరువది 5 ( చ ఇరువది, 
హౌర (ఉణార)_ఇవి దేశ్యపదముల మీ(ద కల్పింపబడినని. _ హుడయరు క 
(ఉఉడయర్‌) తమిళపదిమునక్ను వికృతి. హెచ్చరిక (ఉకన్నడ. ఎచ్చరికె 
అన్నది కన్నడపదము నాశ్రయించి అవతరించినది. శ్రీ చిలుకూరి నారాయణ 
రావు గారు ఆదిహల్లో పమునకు లక్యములుగా ఎచ్చరిక, ఎచ్చరికించు, ఎచ్చ. 
రించు లను ఉదాహరించుట. (ఆం ధభాషా చరితము, సంపుటము 1, పు, 
౨౮౬) ఆవిచారమూలకము. హెచ్చరిక, హెచ్చరికించు, హెొచ్చరిందు.లు 


. హకారాది పదములు, ఆంధప్రదేశ్‌ వ్యతిక్క 1964 మే పుటలు 17-10. 
= దక్షిణ హిందూదేళ శాసనావళి సంపుటము 5, సంఖ్య 50. 
సెది, 





= చక్కెర పొంగలితోపాటు తెలుగువారి పులిహోర కూడ హిందీవారి నోటికి 
హితవయినది. (చూ. హిందీ శబ్బసాగర్‌, పు, 2162) 

5. దక్షిణ హిందూదేళ శాననావళ్ళి సంపుటము 5, సంఖ్య 50, పదిహేను (ఇసది. 

యేను) వదిహైదు (ఇపదియైదు), పదవోరు ( ఉపదియారు, పదిహేడు 

((౧పదియేడు అను హకార ఘటితరూపములు కూడ వాడుకలో 

[పచురములు, 


6. పెది, 


తెలు (గునందలి కృతక (పామాణిక రూపములు 958 


(కమముగా పీనికి కృతక (ప్రామాణిక రూసములేగావి యథార్థ రూపములు కొవు, 
ఇంత రగడ చేసి “వదాదిహల్లోవ హలాగమములలో నేది కలిగెనో యింకను 
విచారింపవలిసి యున్న ది." (పైది. పు * ౨౮౦) అవి చిలుకూరివారు చినరి 
మాటలో తేలిపోవుటి చింత్యము. 


హంవీ6రుడు( యమారాకీ. ఆమీర్‌ ఓ పార సి,ఆమీర్‌) ' హ_స్తిభారము(< 
పారసి. ఉస్తువార్‌ = పునాది) హిజారు ( ఉపారసి ఇజార్‌ = చిన్నలాగుుహ్‌రాక్‌ 
(ఉపారసి, ఈరాక్‌ = దేశనామము హిరాణీ (ఉపారసి. ఈరానీ = ఇరాన్‌ 
దేశసంబంధ్రి హుజుబెక్‌ (ఒపారసి. ఉజ్‌బెక్‌ = ఉజ్‌ బెక్‌ స్టాన్‌) __. ఇవి అన్య 
'దేశ్యములపె ఏర్పడినవి. “హింగ్లీజు' అన్నది “ఇంగ్లీ మి అనుమాటకు కృతక 

రా ౧౧ ౧ ' 

(పామాణికము. 

సర్వజ్ఞాలమని విజ్ఞవీ(గు మన యేనుణిపాటును దెలుపుట కివి చాలు, 


“శేషంశిష్ట ప్రయోగత్వాత్‌' ఆవి తృ _ప్తిపడకుండ జిజ్ఞాసువులు ధీరమతియుతుల 
తోడ విచారము సేసి తత్త్వము నెజు(గుట మేలు, 


“అనుద్వేగకరం వాక్యం సత్యం పియహితం చయత్‌ స్వాధ్యాయాభ్య 
సనం చైవ వాజ్మయం తప ఉచ్యతే.” 


